
Este manual fue preparado para ayudarle a
comprender el funcionamiento y el manteni-
miento del vehículo, de modo que pueda dis-
frutar muchos kilómetros (millas) de grato
manejo. Lea este manual por completo antes
de usar el vehículo.

Una publicación por separado "Información
de la garantía" explica detalles acerca de las
garantías que lo cubren. Un folleto de man-
tenimiento por separado explica detalles so-
bre cómomantener y dar servicio al vehículo.

Un distribuidor autorizado INFINITI es quien
mejor conoce su vehículo. Cuando requiera
servicio o tenga preguntas, la distribuidora se
complacerá en ayudarle con la amplia gama
de recursos que tiene a su disposición.

Además de las opciones instaladas de fábrica,
el vehículo también puede estar equipado con
accesorios adicionales instalados antes de la
entrega. Se recomienda que visite a un distri-
buidor autorizado INFINITI para obtener más
detalles sobre los accesorios específicos con
los que está equipado el vehículo. Es impor-
tante que se familiarice con todas las declara-
ciones, advertencias, precauciones e instruc-
ciones relacionadas con el uso correcto de
tales accesorios antes de operar el vehículo o
el accesorio. Se recomienda que visite a un
distribuidor autorizado INFINITI para obtener
más detalles sobre los accesorios específicos
con los que está equipado el vehículo.

Antes de manejar su vehículo, lea atenta-
mente este Manual del propietario. Esto le
permitirá familiarizarse con los controles y
necesidades de mantenimiento, y lo ayudará
a usar el vehículo de manera segura.

ADVERTENCIA

¡RECORDATORIOS DE INFORMACIÓN
IMPORTANTEDESEGURIDAD!

Siga estas importantes reglas de manejo
como ayuda a fin de garantizar un viaje se-
guro y cómodo para usted y sus pasajeros.

• NUNCAmaneje bajo la influencia de alco-
hol o drogas.

• ObserveSIEMPRElos límites de velocidad
señalizados y nunca maneje a exceso de
velocidad para las condiciones existentes.

• SIEMPREpreste plena atención al manejo
y evite usar los accesorios del vehículo
o realizar otras acciones que pudieran
distraerlo.

• UseSIEMPREsus cinturonesde seguridad
y los sistemas de sujeción para niños ade-
cuados. Los niños preadolescentes deben
sentarse siempre en el asiento trasero.

• Proporcione SIEMPRE información acerca
del uso adecuado de las características
de seguridad del vehículo a todos los
ocupantes.

• Consulte SIEMPRE la información de
seguridad importante descrita en este
Manual del Conductor.

Cuando las descripciones son específicas
para modelos con tracción en todas las rue-
das, aparece una marca AWD al principio de
las secciones o temas correspondientes.

Al igual que con otros vehículos con caracte-
rísticas para uso a campo traviesa, si no se
operan correctamente los modelos con trac-
ción en todas las ruedas se puede perder el
control o provocar un accidente. Para obte-
ner información adicional, consulte “Pre-
cauciones de seguridad durante el manejo”
(P. 5-13).

PREFACIO LEA PRIMERO Y LUEGOMANEJE
CON SEGURIDAD



MANEJO EN PAVIMENTO Y FUERA DEL

CAMINO

Este vehículo semaneja ymaniobrade forma

distinta a la de un vehículo de pasajeros

ordinario, porque su centro de gravedad es

más alto para poder usarlo en todo terreno.

Al igual que con otros vehículos con caracte-

rísticas de este tipo, no conducir correcta-

mente este vehículo puede dar por resultado

la pérdida del control o un accidente.

Para obtener información adicional, con-

sulte “Precauciones para conducción dentro

y fuera del camino” (P. 5-11), “Evitar cho-

ques y volcaduras” (P. 5-11) y “Precauciones

de seguridad al manejar” (P. 5-13).

MODIFICACIÓN DEL VEHÍCULO

Este vehículo no se debemodificar. Lasmo-

dificaciones pueden afectar el rendimiento,

la seguridad, las emisiones o la durabilidad

del vehículo, e incluso pueden violar normas

gubernamentales. Además, es posible que

la garantía de INFINITI no cubra daños o

problemas de desempeño que surjan de las

modificaciones.

Este manual incluye información acerca de to-
das las opciones disponibles en este modelo.
Por lo tanto, es posible que encuentre infor-
mación que no corresponda a su vehículo.

Toda la información, especificaciones e ilus-
traciones de este manual están vigentes al
momento de la impresión. INFINITI se re-
serva el derecho de cambiar las especificacio-
nes o el diseño en cualquier momento sin
previo aviso.

INFORMACIÓN IMPORTANTE
ACERCA DE ESTEMANUAL

En este manual verá varios símbolos. Se usan
de la siguiente manera:

ADVERTENCIA

Esto se usa para indicar la presencia de un
peligro que puede causar lesiones perso-
nales graves o fatales. Para evitar o reducir
el riesgo, es necesario seguir los procedi-
mientos con precisión.

PRECAUCIÓN

Esto se usa para indicar la presencia de un
peligro que puede causar lesiones perso-
nales menores o moderadas o daños al
vehículo. Para evitar o reducir el riesgo,
es necesario seguir los procedimientos
cuidadosamente.

AL LEER ELMANUAL



Si ve este símbolo, significa "No haga esto" o
"No permita que esto suceda".

Si ve un símbolo similar a éstos en una ilus-
tración, significa que la flecha apunta a la
parte delantera del vehículo.

Las flechas de una ilustración que son simila-
res a estas indican movimiento o acción.

Las flechas de una ilustración que son similares
a estas destacan un elemento de la ilustración.

NUNCA utilice un sistema de sujeción para
niños orientado hacia atrás en un asiento
protegido por una BOLSA DE AIRE ACTIVA
delante del mismo; puede ocasionar la
MUERTE o LESIONES GRAVES al NIÑO.

Para obtener información adicional, consulte
la sección “Etiquetas de advertencia de la
bolsa de aire (Tipo B)” (P. 1-93).

© 2022 NISSAN NORTH AMERICA, INC.

Todos los derechos reservados. Ninguna
parte de este Manual del propietario se
puede reproducir o almacenar en un sistema
de obtención de datos, ni transmitir de forma
alguna, por ningún medio, sea electrónico,
mecánico, de fotocopiado, de grabación o de
otro tipo, sin el permiso previo por escrito de
Nissan Mexicana, S.A. de C.V.

APD1005 LRS2412



INFINITI SE PREOCUPA. . .

Tanto INFINITI como su distribuidor INFINITI se dedican a atender todas sus necesidades automotrices. Su satisfacción con el vehículo y con
su distribuidor INFINITI son nuestros principales objetivos. Su distribuidor INFINITI le proporcionará siempre la asistencia que requiera para
satisfacer todas sus necesidades de ventas y de servicios automotrices.

Sin embargo, si hay algo con lo que su dis-
tribuidor INFINITI no pueda ayudarle o si
desea hacer llegar comentarios o preguntas
directamente a INFINITI, comuníquese con
nuestro Departamento de atención al cliente
de INFINITI a través de nuestro número
gratuito:

Para clientes deMéxico
01-800-546-3464

El Departamento de atención al cliente le
solicitará la siguiente información:

– Su nombre, dirección y número de teléfono

– Número de identificación del vehículo (en
el tablero de coraza)

– La fecha de compra

– La lectura actual del odómetro

– Nombre de su distribuidor INFINITI

– Sus comentarios o preguntas

O BIEN

a través de correo electrónico a:
cacinfiniti@nrfm.com.mx

PROGRAMADEATENCIÓN AL CLIENTEDE INFINITI (únicamenteMéxico)
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1. Palanca de pliegue completo manual del

asiento trasero (P. 1-6)
2. Banco de hilera trasera plegable (P. 1-6)

3. Cinturones de seguridad exteriores

traseros (P. 1-13)
4. Cabeceras (P. 1-9)

5. Cinturones de seguridad delanteros con

pretensores y ajustador de altura del

hombro (P. 1-13, 1-20, 1-92)
6. Bolsa de aire complementaria tipo cortina

para impactos laterales instalada en el

techo (P. 1-88)
7. Bolsas de aire (P. 1-62)
8. Bolsa de aire para las rodillas del

conductor (P. 1-90)
Bolsa de aire suplementaria para las

rodillas del pasajero delantero (P. 1-90)
9. Asientos delanteros (P. 1-3)
10. Sensor de clasificación de ocupantes

(sensor de peso) (P. 1-73)
11. Bolsa de aire de impacto lateral empla-

zada en el asiento delantero (P. 1-88)
12. LATCH (anclajes inferiores y correas para

niños) (sólo si está equipado) (P. 1-25)
ISOFIX (sólo si está equipado) (P. 1-48)

13. Anclajes de las bandas de sujeción

superiores del asiento de la fila trasera

(ubicados en la parte inferior del respaldo)

(P. 1-38, 1-56)

Para conocer los detalles de operación, con-
sulte el número de página que se indica entre
paréntesis.

LII2863

BOLSAS DEAIRE, CINTURONES DE
SEGURIDAD Y SISTEMAS DE
SUJECIÓN PARANIÑOS.
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1. Cofre del motor (P. 3-27)
2. Interruptor del limpiaparabrisas y el

lavador (P. 2-39)
Plumillas del limpiaparabrisas (P. 8-22)

3. Parabrisas (P. 8-22)
4. Elevavidrios eléctrico (P. 2-75)

5. Seguros de las puertas (P. 3-6)
Llaves (P. 3-3)
Sistema de llave inteligente INFINITI

(P. 3-8)
6. Espejos (P. 3-41)

Cámara lateral (sólo si está equipado)

(P. 4-13)
7. Presión de las llantas (P. 8-35)

Llanta desinflada (P. 6-3)
Cadenas para llantas (P. 8-41)

8. Reemplazo de focos (P. 8-32)
Interruptor de los faros (P. 2-44)
Interruptor de direccionales (P. 2-51)
Sistema de encendido de luces diurnas

automáticas (DRL) LED (P. 2-49)
9. Interruptor de luces antiniebla delanteras

o traseras (sólo si está equipado)

(P. 2-51)
10. Sensores del sonar (P. 5-191)
11. Cubierta de la pata de anclaje (P. 6-8)
12. Cámara delantera (sólo si está equipado)

(P. 4-13)

Para conocer los detalles de operación, con-
sulte el número de página que se indica entre
paréntesis.

LIC4170

PARTEDELANTERA EXTERIOR
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1. Interruptor del limpiador y el lavador

trasero (P. 2-42)
2. Cubierta de la pata de anclaje (P. 6-8)

3. Apertura de la compuerta levadiza

(P. 3-27)
Cámara retrovisora (P. 4-4, 4-13)

4. Sensores del sonar (P. 5-191)
5. Interruptor de las luces antiniebla traseras

(sólo si está equipado) (P. 2-51)
Reemplazo de focos (P. 8-32)

6. Tapón de llenado de combustible

(P. 3-36)
Información del combustible (P. 9-4)
Puerta de la boca del llenado de

combustible (P. 3-36)
7. Mecanismo de seguro contra niños de la

puerta trasera (P. 3-7)

Para conocer los detalles de operación, con-
sulte el número de página que se indica entre
paréntesis.

LIC4171

PARTETRASERA EXTERIOR
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1. Techo corredizo (P. 2-79)
2. Viseras (P. 3-40)
3. Luces de mapas (P. 2-83)
4. Compartimiento portalentes (P. 2-69)

5. Espejo retrovisor (P. 3-41)
6. Guantera (P. 2-68)
7. Caja de la consola (P. 2-69)
8. Portavasos (P. 2-70)

Para conocer los detalles de operación, con-
sulte el número de página que se indica entre
paréntesis.

LIC3789

COMPARTIMIENTODEPASAJEROS
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Modelos con volante a la izquierda (LHD)

1. Ventilación (P. 4-37)
2. Sistema telefónico de manos libres

Bluetooth®*
Interruptor del volante de la dirección

para control de audio*
Botones de control de la pantalla central

multifunción*
3. Interruptor de luces altas/direccionales

(P. 2-46, 2-51)
Cambiadores de paleta (P. 5-27)

4. Bolsa de aire suplementaria del

conductor (P. 1-62)
Claxon (P. 2-52)

5. Medidores e indicadores (P. 2-6)
Luces de advertencia e indicadoras

(P. 2-11)
Pantalla de información del vehículo

(P. 2-23)
6. Interruptor del limpiaparabrisas y el

lavador (P. 2-39)
Interruptor del limpiador y el lavador

trasero (P. 2-42)
7. Controles automáticos de la calefacción

y el aire acondicionado (P. 4-38)
Interruptores del asiento con climatiza-

ción controlada del lado del conductor

(sólo si está equipado) (P. 2-52)

LIC4566

TABLERODE INSTRUMENTOS
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Interruptores del asiento térmico del lado

del conductor (sólo si está equipado)

(P. 2-54)
8. Pantallas superior e inferior*

Sistema de navegación* (sólo si está

equipado)
9. Controles automáticos de la calefacción

y el aire acondicionado (P. 4-38)
Interruptores del asiento con climatiza-

ción controlada del lado del pasajero

(sólo si está equipado) (P. 2-52)
Interruptores del asiento térmico del lado

del pasajero (sólo si está equipado)

(P. 2-54)
Interruptor del desempañador del cristal

trasero y del espejo exterior (P. 2-43)
10. Bolsa de aire complementaria del

pasajero delantero (P. 1-62)
11. Bolsa de aire suplementaria para

proteger las rodillas del pasajero

delantero (P. 1-90)
12. Guantera (P. 2-68)
13. Controles del sistema de audio*

Luz de estado de la bolsa de aire del

pasajero delantero (P. 1-73)
14. Controlador INFINITI*
15. Tomacorriente (P. 2-65)

Portavasos (P. 2-70)
Cargador inalámbrico (P. 2-61)

16. Palanca de cambios (P. 5-23)
17. Interruptor de encendido con botón de

presión (P. 5-16)
Interruptor del freno de estacionamiento

electrónico (P. 5-29)
Interruptor de la sujeción automática del

freno (P. 5-31)
Selector de modo de conducción

INFINITI (P. 5-35)
18. Interruptor de luces intermitentes de

emergencia (P. 6-2)
19. Interruptores de control de crucero

(sólo si está equipado) (P. 5-82)
Interruptores del control de crucero

inteligente (ICC) (sólo si está equipado)

(P. 5-84)
Interruptores de asistencia ProPILOT/

ProPILOT (sólo si está equipado)

(P. 5-109)
Interruptores del tablero de control y de

la pantalla de información del vehículo

(P. 2-24)
20. Bolsa de aire suplementaria para prote-

ger las rodillas del conductor (P. 1-90)
21. Control del volante de la dirección

inclinable y telescópico (P. 3-38)
22. Apertura del cofre (P. 3-27)

23. Interruptor de restablecimiento de viaje

(P. 2-7)
Control de brillo de los instrumentos

(P. 2-50)
Interruptor del tablero de instrumentos

de la compuerta levadiza (P. 3-27)
Interruptor de los faros (P. 2-44)
Interruptor de los faros antiniebla

delanteros (P. 2-51)
Interruptor de las luces antiniebla trase-

ras (sólo si está equipado) (P. 2-51)
Interruptor de la pantalla de visualización

frontal (HUD) (sólo si está equipado)

(P. 2-58)
Interruptor del sistema de detención en

marcha mínima (sólo si está equipado)

(P. 5-196)
Interruptor de asistencia dinámica al

conductor (sólo si está equipado) (P. 2-56)
Interruptor del sistema de sonar delan-

tero y trasero (sólo si está equipado)

(P. 2-57)

*: consulte el Manual del propietario de
INFINITI InTouch® que viene por separado.

Para conocer los detalles de operación, con-
sulte el número de página que se indica entre
paréntesis.
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4 cilindros de 2.0 L (modelo de motor
KR20DDET)

1. Depósito de agua de enfriamiento del

motor (P. 8-8)
2. Ubicación de la banda impulsora

(P. 8-20)
3. Purificador de aire (P. 8-21)
4. Depósito de líquido de frenos (P. 8-14)
5. Acumulador (P. 8-16)
6. Caja de fusibles/eslabones fusibles

(P. 8-27)
7. Depósito del líquido lavador de parabrisas

(P. 8-15)
8. Tapón de llenado del aceite del motor

(P. 8-10)
9. Bayoneta indicadora del nivel de aceite

del motor (P. 8-10)

NOTAS:

Es posible que su vehículo no esté equipado
con una tapa del motor.

Para conocer los detalles de operación, con-
sulte el número de página que se indica entre
paréntesis.

LDI3173

PUNTOS DE INSPECCIÓN EN EL
COMPARTIMIENTODELMOTOR
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Luz indi-
cadora/de
advertencia

(roja)

Nombre Pág.

Luz de adverten-

cia de frenos

2-13

Luz de adverten-

cia de carga

2-14

Luz de adverten-

cia del sistema de

control eléctrico

de cambios

2-14

Luz indicadora de

freno de estacio-

namiento elec-

trónico

2-14

Luz de adverten-

cia de presión del

aceite del motor

2-14

Luz indi-
cadora/de
advertencia

(roja)

Nombre Pág.

Luz de adverten-

cia principal

2-15

Luz de adverten-

cia y señal acús-

tica del cinturón

de seguridad

2-15

Luz indicadora de

seguridad

2-15

Luz de adverten-

cia de las bolsas

de aire

2-15

Luz indi-
cadora/de
advertencia
(amarilla)

Nombre Pág.

Luz de adverten-

cia del sistema de

frenos antiblo-

queo (ABS)

2-16

Luz de adverten-

cia del freno de

estacionamiento

electrónico

2-16

Frenado de

emergencia hacia

adelante (FEB)

con luz de adver-

tencia de sistema

de detección de

peatones (sólo si

está equipado)

2-16

Luz de estado

de la bolsa de

aire del pasajero

delantero

2-17

LUCES DE
ADVERTENCIA/INDICADORAS
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Luz indi-
cadora/de
advertencia
(amarilla)

Nombre Pág.

Luz de adverten-

cia de presión

baja de las llantas

2-17

Luz indicadora de

falla (MIL)

2-18

Luz de adverten-

cia principal

2-19

Luz de adverten-

cia de la dirección

asistida

2-19

Luz de adverten-

cia de frenado

automático tra-

sero (RAB) (sólo

si está equipada)

2-20

Luz indi-
cadora/de
advertencia
(amarilla)

Nombre Pág.

Luz indicadora de

patinamiento

2-20

Luz de adverten-

cia de velocidad

[120 km/h

(75 mph)] (sólo si

está equipado)

2-21

Luz indicadora de

control dinámico

del vehículo

(VDC) APAGADO

2-21

Luz indi-
cadora/de
advertencia

(otro)

Nombre Pág.

Luz indicadora de

sujeción automá-

tica del freno

(blanca/verde)

2-21

Luz indicadora de

conducción con

consumo de

combustible ins-

tantáneo (verde)

(sólo si está

equipado)

2-22

Luz indicadora de

faros antiniebla

delantera (verde)

2-22

Luz indicadora

de asistencia de

luces altas (verde)

(sólo si se incluye)

2-22
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Luz indi-
cadora/de
advertencia

(otro)

Nombre Pág.

Luz indicadora de

luz de carretera

(azul)

2-22

Luz indicadora de

faro antiniebla

trasero (verde)

(sólo si está

equipado)

2-22

Luz indicadora de

luces laterales y

faros (verde)

2-22

Luces indicadoras

de peligro/señal

de giro (verde)

2-22
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NOTAS
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1 Seguridad: asientos, cinturones de
seguridad y sistema de sujeción suplementario

Asientos . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 1-3
Ajuste del asiento eléctrico delantero . . . . . . . . . .1-4
Ajuste del asiento tipo banca trasero . . . . . . . . . . . 1-6
Descansabrazos . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 1-7
Flexibilidad en la selección de asientos . . . . . . . . .1-8

Cabeceras . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 1-9
Componentes de la cabecera ajustable . . . . . . . 1-10
Componentes de la cabecera no
ajustable . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 1-10
Quitar . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 1-11
Instalar . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 1-11
Ajustar . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 1-11

Cinturones de seguridad . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .1-13
Precauciones relacionadas con el uso de
los cinturones de seguridad . . . . . . . . . . . . . . . . . . .1-13
Luz de advertencia y señal acústica del
cinturón de seguridad . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .1-16
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ADVERTENCIA

• No recline el respaldo cuando el vehículo
está enmovimiento. Esto puede ser peli-
groso. El cinturón de hombro no sujetará
su cuerpo. En un accidente, este puede
ejercer presión contra usted y causar
lesiones en su cuello u otras lesiones
graves. Usted también puede deslizarse
debajo del cinturón pélvico y sufrir gra-
ves lesiones internas.

• La protección más eficaz cuando el
vehículo está enmovimiento se logra con
el respaldo en posición vertical. Siéntese
siempre con la espalda bien apoyada y
erguida, con ambos pies en el piso y
ajuste correctamente el cinturón de se-
guridad. Para obtener información adi-
cional, consulte “Precauciones para el
uso del cinturón de seguridad” (P. 1-13).

• Luego del ajuste, balancee suavemente
el asiento para asegurarse de que está
fijo.

• No deje a niños solos en el interior del
vehículo. Podrían activar interruptores o
controles, omoverel vehículo sin saberlo.
Los niños sin supervisión pueden verse
involucrados en graves accidentes.

• Para ayudar a evitar el riesgo de lesiones
graves o fatales mediante el funciona-
miento no deseado del vehículo o de sus
sistemas, no deje niños, personas que re-
quieren asistencia o mascotas solos en el
vehículo.Además, la temperaturadentro
de un vehículo cerrado en un día caluroso
puede elevarse rápidamente como para
causarun riesgo importantede lesioneso
muerte a las personas y las mascotas.

• No ajuste el asiento del conductor mien-
tras conduce para que la atención se
centre en el funcionamiento del vehículo.
El asiento se puede mover repentina-
mente, lo que puede causar la pérdida de
control del vehículo.

ARS1152

ASIENTOS
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• El respaldodel asientonodebe reclinarse
más de lo necesario para tener confort.
Los cinturones de seguridad sonmás efi-
caces cuando el pasajero se sienta lomás
atrás que puede, con la espalda recta y
apoyada en el respaldo del asiento. Si el
respaldo del asiento está muy reclinado,
hay mayor riesgo de deslizarse por de-
bajo del cinturón pélvico y sufrir heridas
graves.

PRECAUCIÓN

Al ajustar las posiciones del asiento, pro-
cure no hacer contacto con ninguna pieza
móvil para evitar posibles heridas o daños.

AJUSTE DEL ASIENTO
ELÉCTRICO DELANTERO

Recomendaciones de operación
• El motor del asiento eléctrico tiene un cir-
cuito de protección de sobrecarga que se
auto-restablece. Si el motor se detiene
durante el funcionamiento, aguarde 30 se-
gundos y luego reactive el interruptor.

• No opere el interruptor del asiento eléctrico
por largo tiempo si el motor está apagado.
Eso descargará el acumulador.

Para obtener información adicional, consulte
“Asiento con memoria” (P. 3-44).

Hacia adelante y hacia atrás

Si mueve el interruptor, podrá deslizar el
asiento hacia adelante o hacia atrás hasta la
posición deseada, tal como se muestra.

LRS3531
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Reclinación

Mueva el interruptor de reclinación hasta ob-
tener el ángulo deseado, tal como semuestra.

La característica de reclinación permite ajus-
tar el respaldo para ocupantes de distinta
estatura con el fin de lograr comodidad adi-
cional y obtener un correcto ajuste del cintu-
rón de seguridad. Para obtener información
adicional, consulte “Precauciones para el uso
del cinturón de seguridad” (P. 1-13). Además,
el respaldo se puede reclinar para permitir
que los ocupantes descansen cuando el
vehículo está estacionado.

Elevador e inclinación de asiento

Mueva la parte delantera del interruptor
como se muestra para ajustar el ángulo del
cojín del asiento. Mueva la parte trasera del
interruptor como se muestra para ajustar la
altura del asiento.

Soporte lumbar (sólo si está
equipado)

El soporte lumbar le proporciona soporte
ajustable a la región lumbar del conductor y
del pasajero (sólo si se incluye).

LRS3530 LRS3554
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Mueva el interruptor hacia delante para au-
mentar el soporte lumbar o hacia atrás para
disminuir el soporte lumbar.

Mueva el interruptor hacia arriba o hacia
abajo para ajustar la altura del soporte lum-
bar. Mueva el interruptor hacia delante para
aumentar el soporte lumbar o hacia atrás
para disminuir el soporte lumbar.

NOTAS:

Si se mueve el interruptor hacia delante,
se aumenta el soporte lumbar en la última
posición activada por la altura.

AJUSTE DEL ASIENTO TIPO
BANCA TRASERO

Hacia adelante y hacia atrás

Jale el centro de la barra O1 hacia arriba y
manténgalo en esta posiciónmientras desliza
el asiento hacia adelante o hacia atrás hasta
la posición deseada. Suelte la palanca para
asegurar el asiento en su posición.

LRS3046

Tipo A (sólo si está equipado) (sólo asiento
del conductor)

LRS3480

Tipo B (sólo si está equipado) (asiento del
conductor y del pasajero)

LRS2988
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Reclinación

Para reclinar el respaldo, jale la palanca O2
hacia arriba e inclínese hacia atrás. Para ajus-
tar el respaldo hacia adelante, jale la palanca

O2 hacia arriba e incline el cuerpo hacia ade-
lante. Suelte la palanca para fijar el respaldo
del asiento en su posición.

La característica de reclinación permite ajus-
tar el respaldo para ocupantes de distinta
estatura con el fin de lograr comodidad adi-
cional y obtener un correcto ajuste del cintu-
rón de seguridad. Para obtener información
adicional, consulte “Precauciones para el uso
del cinturón de seguridad” (P. 1-13). Además,
el respaldo se puede reclinar para permitir
que los ocupantes descansen cuando el
vehículo está estacionado.

ADVERTENCIA

• Luego del ajuste, balancee suavemente
el asiento para asegurarse de que está
fijo.

• No recline el respaldo cuando el vehículo
está enmovimiento. Esto puede ser peli-
groso. El cinturón de hombro no sujetará
su cuerpo. En un accidente, este puede
ejercer presión contra usted y causar
lesiones en su cuello u otras lesiones
graves. Usted también puede deslizarse
debajo del cinturón pélvico y sufrir gra-
ves lesiones internas.

• La protección más eficaz cuando el
vehículo está enmovimiento se logra con
el respaldo en posición vertical. Siéntese
siemprebienatrás y erguido en el asiento
y ajuste el cinturón de seguridad correc-
tamente. Para obtener información adi-
cional, consulte “Precauciones para el
uso del cinturón de seguridad” (P. 1-13).

DESCANSABRAZOS

El asiento tipo banca trasero está equipado
con un apoyabrazos. Jale el apoyabrazos ha-
cia abajo, tal como se indica.

LRS3336
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FLEXIBILIDAD EN LA
SELECCIÓN DE ASIENTOS

ADVERTENCIA

• Jamás permita que nadie viaje en el área
de carga, ni en los asientos traseros
cuando estén en posición plegada. En
caso de un choque, las personas que via-
jan en esas áreas sin la debida sujeción
tienen más probabilidades de herirse
grave o fatalmente.

• Nopermita que nadie viaje en un área del
vehículo que no cuente con asientos y
cinturones de seguridad. Asegúrese de
que todas las personas en el vehículo
ocupen un asiento y usen correctamente
un cinturón de seguridad.

• No pliegue hacia abajo los asientos tra-
seros cuando transporte ocupantes en el
área del asiento trasero o lleve equipaje
en los asientos traseros.

• Las cabeceras se deben ajustar correcta-
mente ya que pueden brindar una signifi-
cativa protección contra lesiones en un
accidente. Vuelva a instalarlas y ajúste-
las correctamente si han sido removidas
por algún motivo.

• Si por alguna razón desmonta las cabe-
ceras, sujételas firmemente para evitar
que lesionen a los pasajeros o dañen el
vehículo en caso de un frenado repentino
o un accidente.

• Cuando vuelva a colocar los respaldos en
forma vertical, compruebe que están fir-
memente asegurados en la posición de
enganche. Si no lo están, los pasajeros
pueden sufrir lesiones en un accidente o
en un frenado repentino.

• Asegure bien toda la carga para evitar
que esta se deslice o se mueva. No colo-
que carga a una altura superior a la de los
respaldos. En un frenado repentino o en
un choque, la carga sin asegurar puede
causar lesiones a los pasajeros. Cómo plegar el asiento tipo banca

trasero
Para plegar por completo el asiento tipo banca
trasero y aumentar el espacio de carga:

1. Quite cualquier objeto del área del asiento
trasero

2. Mueva cada lado del asiento trasero com-
pletamente hacia atrás. Para obtener in-
formación adicional, consulte “Hacia de-
lante y hacia atrás” (P. 1-6).

3. Asegúrese de bajar las cabeceras. Para
obtener información adicional, consulte
“Bajar” (P. 1-12).

LRS3047

Imagen del asiento trasero
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4. Guarde correctamente los cinturones de
seguridad traseros en los ganchos para
cinturones de seguridad, que se encuen-
tran en ambos lados del vehículo.

5. Levante la palanca del reclinador que está
en el costado de los asientos laterales o
jale la palanca en cada lado del área de
carga para plegar por completo los res-
paldos de los asientos.

• Si uno de los respaldos del asiento tra-
sero no se pliega por completo, mueva
el asiento eléctrico delantero corres-
pondiente hacia delante, empuje el res-
paldo del asiento hasta que se trabe en
su lugar y quite las cabeceras. Para ob-
tener información adicional, consulte
“Quitar” (P. 1-11).

6. Para regresar el asiento tipo banca tra-
sero a la posición de asiento, empuje el
respaldo del asiento hacia arriba hasta
que se enganche en su posición.

ADVERTENCIA

Las cabeceras complementan los otros sis-
temas de seguridad del vehículo. Pueden
proporcionar protección adicional contra
lesiones en algunos choques de extremo
trasero. Las cabeceras ajustables deben
ajustarse apropiadamente, como se especi-
fica en esta sección. Verifique el ajuste
luego de que otra persona haya ocupado el
asiento. No sujete nada en las guías de las
cabeceras ni desmonte las cabeceras. No
utilice el asiento sin la cabecera en su lugar.
Si la cabecera se desmontó, vuelva a insta-
lar la cabecera y a ajustarla adecuadamente
antes de que un ocupante utilice el asiento.
Si no se siguen estas instrucciones se puede
reducir la eficacia de las cabeceras. Esto
puede incrementar el riesgo de heridas gra-
ves o fatales durante un choque.

• Su vehículo está equipado con una cabe-
cera que puede ser integrada, ajustable o
no ajustable.

• Las cabeceras ajustables tienen múltiples
ranuras a lo largo de las guías para blo-
quearlas en una posición de ajuste deseada.

LRS3008

Imagen del área de carga

CABECERAS
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• Las cabeceras no ajustables tienen una
sola ranura de bloqueo para asegurarlas al
bastidor del asiento.

• Ajuste apropiado:
– En el tipo ajustable, alinee la cabecera de
modo que la parte central de su oreja
quedemás omenos nivelada con la parte
central de la cabecera.

– Si la posición de su oreja es todavía más
alta que la alineación recomendada, co-
loque la cabecera en la posiciónmás alta.

• Si se desmontó la cabecera, asegúrese de
instalarla nuevamente y de bloquearla en
su lugar antes de viajar en esa posición de
asiento específica.

COMPONENTES DE LA
CABECERA AJUSTABLE

1. Cabecera desmontable

2. Múltiples ranuras

3. Perilla de bloqueo

4. Guías

COMPONENTES DE LA
CABECERA NO AJUSTABLE

1. Cabecera desmontable

2. Ranura única

3. Perilla de bloqueo

4. Guías

LRS2300 LRS2299
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QUITAR

Realice el siguiente procedimiento para quitar
la cabecera:

1. Jale la cabecera hacia arriba hasta la po-
sición más alta.

2. Mantenga presionada la perilla de bloqueo.

3. Quite la cabecera del asiento.

4. Guarde la cabecera adecuadamente en
un lugar seguro de manera que no quede
suelta en el vehículo.

5. Vuelva a instalar la cabecera y a ajustarla
adecuadamente antes de que un ocu-
pante utilice el asiento.

INSTALAR

1. Alinee las guías de la cabecera con los
orificios en el asiento. Asegúrese de que la
cabecera esté orientada hacia la dirección
correcta. La guía con la ranura (ranuras)

O1 se debe instalar en el orificio con la
perilla de bloqueoO2 .

2. Mantenga presionada la perilla de blo-
queo y empuje la cabecera hacia abajo.

3. Ajuste la cabecera adecuadamente antes
de que un ocupante utilice el asiento.

AJUSTAR

Para cabeceras ajustables

Ajuste la cabecera de modo que el centro
quede al nivel del centro de sus oídos. Si la
posición de su oreja es todavíamás alta que la
alineación recomendada, coloque la cabe-
cera en la posición más alta.

LRS2302 LRS2303 WRS0134
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Para cabeceras no ajustables

Asegúrese de que la cabecera no esté colo-
cada en la posición almacenada o en cual-
quier posición que no sea de cierre, de modo
que la perilla de bloqueo se inserte en la ra-
nura antes de fijar la posición de asiento.

Subir

Para elevar la cabecera, jálela hacia arriba.

Asegúrese de que la cabecera no esté colo-
cada en la posición almacenada o en cual-
quier posición que no sea de cierre, de modo
que la perilla de bloqueo se inserte en la ra-
nura antes de fijar la posición de asiento.

Bajar

Para bajarla, mantenga presionada la perilla
de bloqueo y empuje la cabecera hacia abajo.

Asegúrese de que la cabecera esté posicio-
nada de modo que la perilla de bloqueo esté
acoplada en la ranura antes de viajar en esa
posición de asiento específica.

LRS2351 LRS2305 LRS2306
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PRECAUCIONES RELACIONADAS
CON EL USO DE LOS
CINTURONES DE SEGURIDAD

Si utiliza el cinturón de seguridad correcta-
mente ajustado y se sienta derecho y bien
apoyado en el asiento, con ambos pies en el
piso, se reduce considerablemente la proba-
bilidad de lesiones graves o fatales en un
choque o la gravedad de estas. INFINITI re-
comienda enfáticamente que usted y todos
los pasajeros usen el cinturón de seguridad
cada vez que viajan en el vehículo, incluso
cuando el asiento incluye una bolsa de aire
suplementaria.

Algunos estados, provincias o territorios exi-
gen el uso de los cinturones de seguridad en
todomomento, cuandosemanejaunvehículo.

SSS0136

CINTURONES DESEGURIDAD
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ADVERTENCIA

• Cada persona que maneja o que viaja en
este vehículo debe usar un cinturón de
seguridad en todo momento. Los niños
deben viajar en los asientos traseros y
utilizar un sistema de sujeción adecuado.

ADVERTENCIA

• El cinturón de seguridad se debe usar
adecuadamente hasta lograr un ajuste
cómodo. Si no lo hace, se puede reducir la
eficacia del sistema de sujeción completo
y aumentar la probabilidad o la gravedad
de lesiones en un accidente. Si el cinturón
de seguridad no se usa correctamente,
se pueden producir lesiones graves o
fatales.

SSS0134 SSS0016
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ADVERTENCIA

• Pase siempre el cinturón de hombro por
sobre su hombro y a través de su pecho.
No pase nunca el cinturón por detrás de
su espalda, debajo de su brazo ni a través
de su cuello. El cinturón debe quedar
alejado de su cara y de su cuello, pero no
debe caerse de su hombro.

• Coloque el cinturón pélvico lo más abajo
y ajustado posible ALREDEDORDELAS
CADERAS,NODELACINTURA.Un cin-
turón pélvico demasiado alto puede au-
mentar el riesgo de lesiones internas en
un accidente.

• Asegúrese de ajustar firmemente la len-
güeta del cinturón de seguridad en la he-
billa correspondiente.

• No use el cinturón de seguridad al revés
ni torcido. Si lo hace, puede reducir su
eficacia.

• No permita que más de una persona use
el mismo cinturón de seguridad.

• No transporte nunca en el vehículo una
cantidad de personas mayor que la can-
tidad de cinturones de seguridad.

• Si la luz de advertencia de cinturón de
seguridad se enciende en forma continua
mientras el interruptor de encendido
está en Encendido con todas las puertas
cerradas y todos los cinturones de segu-
ridadabrochados, estopuede indicar una
falla en el sistema. Se debe revisar el
sistema. Se recomienda que visite a un
distribuidor autorizado INFINITI para
este servicio.

• No haga ninguna modificación al sistema
del cinturón de seguridad. Por ejemplo,
nomodifique el cinturón de seguridad, no
le agreguemateriales ni instale dispositi-
vos que alteren la ruta o tensión de dicho
cinturón. Si lo hace, puede afectar el buen
funcionamiento del sistema del cinturón
de seguridad. Modificar o alterar el sis-
tema del cinturón de seguridad puede
tener como consecuencia lesiones graves.

• Una vez que se activan los pretensores
de los cinturones de seguridad, no se
pueden volver a utilizar por lo que deben
reemplazarse junto con el retractor. Se
recomienda que visite a un distribuidor
autorizado INFINITI para este servicio.

SSS0014
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• Todos los conjuntos de cinturones de se-
guridad, incluidos los retractores y los
accesorios de fijación, se deben inspec-
cionar después de cualquier choque. Se
recomienda que visite a un distribuidor
autorizado INFINITI para este servicio.
INFINITI recomienda reemplazar todos
los conjuntos de cinturones de seguridad
en uso al producirse un choque, a menos
que este sea menor y que los cinturones
no exhiban daños y continúen funcio-
nando correctamente. Los conjuntos de
cinturones de seguridad que no estén en
uso al producirse un choque también se
deben revisar y reemplazar si se detectan
daños o un funcionamiento inadecuado.

• Después de cualquier choque, es nece-
sario revisar todos los sistemas de suje-
ción para niños y accesorios de fijación.
Siga siempre las instrucciones de inspec-
ción y las recomendaciones de reemplazo
del fabricante del sistema de sujeción.
Los sistemas de sujeción para niños se
deben reemplazar si resultan dañados.

LUZ DE ADVERTENCIA Y SEÑAL
ACÚSTICA DEL CINTURÓN DE
SEGURIDAD

Los asientos del conductor y del pasajero
delantero están equipados con un funciona-
miento mejorado del recordatorio del cintu-
rón de seguridad. Si su vehículo está equi-
pado con un funcionamiento mejorado del
recordatorio del cinturón de seguridad, se ac-
tivará una alerta visual y audible si el cinturón
de seguridad del asiento del conductor o
del pasajero delantero está desabrochado a

una velocidad aproximada o superior a los
15 km/h (9 mph) en las siguientes condicio-
nes:

• Si el cinturón de seguridad del conductor no
está abrochado.

• El cinturón de seguridad del asiento del
pasajero delantero no está abrochado y
está ocupado por un pasajero por 7 segun-
dos después de que el interruptor de encen-
dido esté en la posición ON (Encendido).

• El cinturón de seguridad del pasajero de-
lantero no está abrochado y algún objeto o
fuerza externa en el asiento del pasajero
cambia la clasificación del recordatorio
del cinturón de seguridad a Occupied
(Ocupado).

La luz de advertencia de cinturón de seguridad
destellará en las condiciones mencionadas con
anterioridad hasta que se abroche firmemente
el cinturón de seguridad necesario.

Se emitirá una campanilla de advertencia por
aproximadamente 90 segundos o hasta que
se cumpla una de las siguientes condiciones:

• El cinturón de seguridad desabrochado del
ocupante delantero se abrocha firmemente.

LRS0786
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• El funcionamiento del recordatorio del cin-
turón de seguridad del asiento del pasajero
delantero ya no detecta que el asiento del
pasajero delantero esté ocupado.

• El encendido está apagado o el vehículo se
encuentra en P (Estacionamiento).

Las situaciones descritas a continuación pue-
den tener como resultado que se ilumine la luz
de recordatorio del cinturón de seguridad y
que suene el timbre de alerta, aunque no haya
un ocupante en el asiento del pasajero:

• Se colocaron objetos pesados en el asiento.

• Alguien empuja o tira el asiento del pasa-
jero delantero.

• Hay un objeto colocado debajo del asiento
del pasajero delantero.

• Un objeto colocado entre el cojín del
asiento y la consola central o entre el cojín
del asiento y la puerta.

• Hay un objeto colgando del asiento o den-
tro de la bolsa del respaldo del asiento.

• Hay un sistema de sujeción para niños u
otro objeto ejerciendo presión contra la
parte posterior del respaldo.

NOTAS:

Los asientos traseros pueden estar equipa-
dos con unmensaje de advertencia del cintu-
rón de seguridad en la pantalla de informa-
ción del vehículo.

Para obtener información adicional, consulte
“Pantalla de información del vehículo” (P. 2-23).

MUJERES EMBARAZADAS

INFINITI recomienda que las mujeres emba-
razadas utilicen los cinturones de seguridad.
Use el cinturón de seguridad bien ajustado,
colocando siempre el cinturón pélvico lo más
abajo que pueda alrededor de sus caderas, no
de su cintura. Pase el cinturón de hombro por
sobre su hombro y a través de su pecho.
Nunca use el cinturón pélvico/de hombro
sobre su área abdominal. Comuníquese con
su doctor para obtener recomendaciones
específicas.

PERSONAS LESIONADAS

INFINITI recomienda el uso de los cinturones
de seguridad en personas lesionadas. Comu-
níquese con su doctor para obtener recomen-
daciones específicas.

CINTURÓN DE SEGURIDAD TIPO
TRES PUNTOS CON RETRACTOR

ADVERTENCIA

• Cada persona que maneja o que viaja en
este vehículo debe usar un cinturón de
seguridad en todo momento. Los niños
deben viajar en los asientos traseros y
utilizar un sistema de sujeción adecuado.

• No recline el respaldo cuando el vehículo
está enmovimiento. Esto puede ser peli-
groso. El cinturón de hombro no sujetará
su cuerpo. En un accidente, este puede
ejercer presión contra usted y causar le-
siones en su cuello u otras lesiones gra-
ves. Usted también puede deslizarse de-
bajo del cinturón pélvico y sufrir graves
lesiones internas.

• La protección más eficaz cuando el
vehículo está enmovimiento se logra con
el respaldo en posición vertical. Siéntese
siempre con la espalda bien apoyada y
erguida, con ambos pies en el piso y
ajuste correctamente el cinturón de
seguridad.
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Cómo abrochar los cinturones de
seguridad

1. Ajuste el asiento. Para obtener informa-
ción adicional, consulte “Asientos” (P. 1-3).

2. Jale lentamente el cinturón de seguridad
para sacarlo del retractor e inserte la len-
güeta en la hebillaOA hasta que escuche y
sienta que el seguro se engancha.

• El retractor está diseñado para blo-
quearseduranteun frenado repentinoo
un impacto. Si jala lentamente el cintu-
rón de seguridad, éste se mueve y le
da cierta libertad de movimiento en el
asiento.

• Si el cinturón de seguridad no se puede
jalar desde su posición de retracción
total, jálelo con firmeza y suéltelo.
Luego, jálelo suavemente para sacarlo
del retractor.

3. Coloque la parte del cinturón pélvico baja
y ajustada en las caderas OB , como se
muestra.

4. Jale la parte del cinturón de hombro hacia
el retractor para que no quede flojo OC .
Asegúrese de que el cinturón de hombro
pase por sobre su hombro y a través de su
pecho.

Todos los cinturones de seguridad de tres
puntos de las posiciones de los asientos tie-
nen unmodo de funcionamiento deRetractor
de Bloqueo de Emergencia (ELR).

LRS2674 LRS2675
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El modo ELR permite extender y retraer el
cinturón de seguridad para permitir al con-
ductor y los pasajeros cierta libertad de mo-
vimiento en el asiento. El ELR bloquea el
cinturón de seguridad cuando la velocidad del
vehículo disminuye rápidamente o en caso de
ciertos impactos.

ADVERTENCIA

Cuando abroche los cinturones de seguri-
dad, compruebe que los respaldos están
firmemente asegurados en la posición de
enganche. Si no lo están, los pasajeros pue-
den sufrir lesiones en un accidente o en un
frenado repentino.

Cómo desabrochar los cinturones
de seguridad

Para desabrochar el cinturón de seguridad,
presione el botón de la hebillaO1 . El cinturón
de seguridad se retrae automáticamente.

Comprobación del funcionamiento
del cinturón de seguridad

Los retractores de los cinturones de seguri-
dad están diseñados para bloquear el movi-
miento del cinturón de seguridad mediante
dos métodos distintos:

• Cuando el cinturón de seguridad se jala
rápidamente desde el retractor.

• Cuando la velocidad del vehículo disminuye
rápidamente.

Para aumentar su confianza en los cinturones
de seguridad, compruebe el funcionamiento
de la siguiente manera.

• Tome con fuerza el cinturón de hombro y
jálelo rápidamente hacia adelante. El re-
tractor debe bloquearse y restringir el mo-
vimiento del cinturón de seguridad.

Si el retractor no se bloquea durante esta
comprobación, solicite una revisión del sis-
tema. Se recomienda que visite a un distribui-
dor autorizado INFINITI para este servicio o
para aprender más acerca del funciona-
miento de los cinturones de seguridad.

WRS0139
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Ajuste de la altura del cinturón de
hombro (asientos delanteros)

Debe fijar la altura del cinturón de hombro a
la posición que más le acomode. Para obte-
ner información adicional, consulte “Precau-
ciones para el uso del cinturón de seguridad”
(P. 1-13).

Para ajustar, presione el botón OA y luego
mueva el anclaje del cinturón de hombro a
la posición deseada, de modo que el cintu-
rón pase por encima de la parte central del

hombro. El cinturón debe quedar alejado de
su cara y de su cuello, pero no debe deslizarse
de su hombro. Suelte el botón de ajuste para
bloquear el anclaje del cinturón de hombro en
esa posición.

ADVERTENCIA

• Después de ajustar, suelte el botón de
ajuste e intente mover el anclaje del
cinturón de hombro hacia arriba y abajo
para asegurarse que está fijo en su
posición.

• Debe fijar la altura del cinturón de hom-
bro a la posición que más le acomode.
Si no lo hace, se puede reducir la eficacia
del sistema de sujeción completo y au-
mentar la probabilidad o la gravedad de
lesiones en un accidente.

• El cinturón de hombro debe descansar en
el centro del hombro. No debe descansar
contra el cuello.

• Asegúrese de que el cinturón de seguri-
dad no está torcido de ninguna manera.

• Asegúrese de que el anclaje de cinturón
de hombro esté asegurada tratando de
mover el anclaje de cinturón de hombro
hacia arriba y hacia abajo después del
ajuste.

Gancho para el cinturón de
seguridad

Cuando el cinturón de seguridad no está en
uso o quiera plegar los asientos traseros, co-
loque los cinturones de seguridad traseros en
los ganchos para cinturones de seguridad.

EXTENSIONES DEL CINTURÓN
DE SEGURIDAD

Si debido a la complexión de la persona o a la
posición de manejo no se puede ajustar co-
rrectamente el cinturón de cadera/de hombro

SSS0896

�A Botón de ajuste de altura del cinturón de
hombro
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y abrocharlo, se encuentra a la venta un exten-
sor compatible con los cinturones de seguri-
dad instalados. El extensor agrega aproxi-
madamente 200 mm (8 pulg) de longitud y se
puede utilizar para las posiciones de asiento
del conductor y del pasajero delantero.

Si necesita comprar una extensión, se reco-
mienda que visite a un distribuidor autorizado
INFINITI para obtener asistencia.

ADVERTENCIA

• Solo se deben utilizar extensiones para
cinturones de seguridad INFINITI fabri-
cadas por la misma empresa que fabricó
los cinturones de seguridad del equipo
original.

• Losadultosy losniñosquepuedenusar el
cinturón de seguridad estándar no deben
usar una extensión. Este uso innecesario
puede causar lesiones personales seve-
ras en caso de un accidente.

• Nunca use extensiones del cinturón de
seguridad a fin de instalar sistemas de
sujeción para niños. Si el sistema de suje-
ción para niños no se ajusta correcta-
mente, el niño puede resultar con lesio-
nes graves o fatales en un choque o en un
frenado repentino.

MANTENIMIENTO DE LOS
CINTURONES DE SEGURIDAD
• Para limpiar la correa de los cinturones de
seguridad, aplique una solución de jabón
suave o cualquier solución recomendada
para limpiar tapicería o alfombras. Luego,
limpie la correa con un paño y deje que los
cinturones de seguridad se sequen a la
sombra. No permita que los cinturones de
seguridad se retraigan hasta que se hayan
secado por completo.

• Si se acumula suciedad en la guía del cintu-
rón de hombro de los anclajes de los cintu-
rones de seguridad, es posible que los
cinturones de seguridad se retraigan lenta-
mente. Limpie la guía del cinturón de hom-
bro con un paño seco y limpio.

• Efectúe revisiones periódicas para asegu-
rarse de que el cinturón de seguridad y los
componentes metálicos, tal como las hebi-
llas, las lengüetas, los retractores, los alam-
bres flexibles y los anclajes, funcionen co-
rrectamente. Si encuentra partes sueltas,
deterioro, cortes u otros daños en la correa,
debe reemplazar el conjunto del cinturón de
seguridad completo.

Para su protección, los niños requieren la
presencia de adultos. Todos los niños deben
estar sujetados correctamente.

Además de la información general de este
manual, puede encontrar información acerca
de la seguridad de los niños en muchas otras
fuentes, como médicos, profesores, oficinas
gubernamentales de seguridad de tránsito
y organizaciones comunitarias. Cada niño
es distinto y, por lo tanto, debe asegurarse
de averiguar la mejor forma de transportar al
suyo.

Existen tres tipos básicos de sistemas de su-
jeción para niños:

• Sistema de sujeción para niños orientado
hacia atrás

• Sistema de sujeción para niños orientado
hacia adelante

• Asiento auxiliar

El sistema de sujeción adecuado depende de
la estatura del niño. En general, los bebés de
hasta 1 año o de menos de 9 kg (20 libras)
deben viajar en sistemas de sujeción para
niños mirando hacia atrás. Existen sistemas
de sujeción para niños orientados hacia ade-
lante para niños que rebasan la capacidad de
los sistemas orientados hacia atrás y tienen
un año omás de edad. Los asientos auxiliares

SEGURIDAD PARANIÑOS (Tipo A)
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se usan como ayuda para colocar el cinturón
pélvico/de hombro del vehículo a niños que
ya no pueden utilizar un sistema de sujeción
para niños orientado hacia adelante.

ADVERTENCIA

Los bebés y los niños requieren protección
especial. Es posible que los cinturones de
seguridaddel vehículonoseajustencorrec-
tamente a ellos. Puede que el cinturón de
hombro quededemasiado cerca de la cara o
del cuello. Puede que el cinturón pélvico
no se ajuste a los pequeños huesos de
sus caderas. En un accidente, un cinturón
de seguridad conectado incorrectamente
puede causar lesiones graves o fatales. Use
siempre sistemas de sujeción para niños
adecuados.

Algunos estados, provincias o territorios exi-
gen el uso de sistemas de sujeción para niños
aprobados, tanto para bebés como para ni-
ños pequeños. Para obtener información adi-
cional, consulte “Sistemas de sujeción para
niños (Tipo A)” (P. 1-23).

Además, hay otros tipos de sistemas de suje-
ción para niños disponibles para protección
adicional de niños más grandes.

Todas las sujeciones para niños deben ser
instaladas en el asiento trasero. De acuerdo
con las estadísticas de accidentes, los niños
están más seguros en el asiento trasero que
en el delantero cuandovan sujetados correc-
tamente. Esto es particularmente impor-
tante porque este vehículo puede tener ins-
talado un sistema de sujeción suplementario
(sistema de bolsas de aire) para el pasajero
delantero. Para obtener información adi-
cional, consulte la sección “Sistema de suje-
ción suplementario (SRS)” (P. 1-62).

BEBÉS

Los bebés de hasta 1 año se deben colocar en
sistemas de sujeción para niños mirando ha-
cia atrás. INFINITI recomienda que los bebés
y niños pequeños se coloquen en sistemas de
sujeción para niños. Debe elegir un sistema
de sujeción para niños que se ajuste al
vehículo y seguir siempre las instrucciones del
fabricante en cuanto a instalación y uso.

NIÑOS PEQUEÑOS

Los niños de más de 1 año de edad y que
pesen por lomenos 9 kg (20 lb), deben utilizar
un sistema de sujeción para niños orientado
hacia atrás mientras sea posible, sin exceder
el límite de estatura o peso del sistema de
sujeción para niños. Los niños que rebasan el

límite de altura o peso del sistema de sujeción
para niños orientado hacia atrás y que tienen
1 año omás de edad se deben asegurar en un
sistema de sujeción para niños orientado ha-
cia adelante con un arnés. Consulte las ins-
trucciones del fabricante para conocer las
recomendaciones de peso y de altura míni-
mos ymáximos. Debe elegir un sistemade su-
jeción para niños adecuado para el vehículo y
siempre seguir las instrucciones de instala-
ción y uso del fabricante.

NIÑOS MÁS GRANDES

Los niños deben permanecer en un sistema
de sujeción para niños orientado hacia ade-
lante con un arnés hasta que alcancen el lí-
mite de altura o pesomáximo permitido por el
fabricante del sistema de sujeción para niños.

Una vez que el niño rebasa el límite de altura o
peso del sistema de sujeción para niños mi-
rando hacia delante equipado con arnés,
INFINITI recomienda sentar al niño en un
asiento auxiliar disponible comercialmente
para obtener el ajuste apropiado del cinturón
de seguridad. Para que el cinturón de seguri-
dad se ajuste apropiadamente, el asiento au-
xiliar debe levantar al niño de modo que el
cinturón de hombro se posicione correcta-
mente a lo largo del pecho y en la parte
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superior central del hombro. El cinturón de
hombro no debe quedar posicionado sobre el
cuello o cara y no debe caerse del hombro.
El cinturón de caderas se debe ajustar cómo-
damente a lo largo de la parte inferior de las
caderas o de la parte superior de los muslos,
no en el abdomen. Una vez que el niño crece
y el cinturón de hombro ya no le queda en
ni cerca de la cara y cuello, y el cinturón de
caderas se puede posicionar correctamente a
lo largo de la parte inferior de las caderas o de
la parte superior de los muslos, utilice el cin-
turón de seguridad sin el asiento auxiliar.

ADVERTENCIA

Nunca permita que un niño se pare o se
arrodille en los asientos ni que esté dentro
del áreade carga. El niñopuede sufrir lesio-
nes graves o incluso morir durante un fre-
nado repentino o un choque.

PRECAUCIONES RELACIONADAS
CON LOS SISTEMAS DE
SUJECIÓN PARA NIÑOS

ADVERTENCIA

• No seguir las advertencias y las instruc-
ciones para el uso y la instalación ade-
cuada de los sistemas de sujeción para
niños podría resultar en lesiones graves o
fatales del niño o de otros pasajeros du-
rante un frenado repentino o un choque:

– El sistema de sujeción para niños se
debe utilizar e instalar adecuada-
mente. Siga siempre todas las ins-
trucciones del fabricante del sistema
de sujeción para niños relacionadas
con la instalación y el uso.

– Los bebés y los niños pequeños nunca
se deben sostener en el regazo. Ni el
adulto más fuerte puede resistir las
fuerzas de un choque.

– No coloque el mismo cinturón de se-
guridad alrededor de un niño y otro
pasajero.

ARS1098 WRS0256
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– INFINITI recomienda instalar todos
los sistemas de sujeción para niños en
el asiento trasero. Los estudios de-
muestran que los niños están más se-
guros cuando se sujetan correcta-
mente en el asiento trasero que en el
delantero. Si debe instalar una suje-
ción para niños orientada hacia ade-
lante en el asientodelantero, consulte
"Instalación de la sujeción para niños
orientada hacia adelante mediante el
uso de los cinturones de seguridad"
(P. 1-35).

– Nunca instale un sistema de sujeción
para niños orientado hacia atrás en el
asiento delantero. Al inflarse, una
bolsa de aire puede lesionar grave-
mente a un niño o incluso causar la
muerte. Un sistema de sujeción para
niños orientado hacia atrás sólo se
debe usar en el asiento trasero.

– Asegúrese de comprar un sistema de
sujeción para niños adecuado para
el niño y para el vehículo. Algunos sis-
temas de sujeción para niños pueden
no ajustarse adecuadamente a su
vehículo.

– Los puntos de anclaje del sistema
de sujeción para niños están diseña-
dos para soportar sólo las cargas im-
puestas por sistemas de sujeción co-
rrectamente ajustados. Bajo ningún
concepto deben ser utilizados para
cinturones de seguridadpara adultos,
arneses de cables o para fijar otros
elementos o equipo al vehículo. Si lo
hace, se podrían dañar los anclajes
del sistema de sujeción para niños.
El sistema de sujeción para niños no
se instalará correctamente si se uti-
liza el anclaje dañado, yunniñopodría
lesionarse de forma grave o fatal en
un choque.

– Nunca utilice los puntos de anclaje
para cinturones de seguridad de adul-
tos ni arneses.

– No debe usar un sistema de sujeción
para niños con correas superiores de
sujeción en el asiento del pasajero
delantero.

– Mantenga el respaldo tan vertical
comoseaposibledespuésdeajustarel
sistema de sujeción para niños.

– Los bebés y los niños siempre deben
acomodarse en un sistemade sujeción
adecuadopara niños cuandoviajen en
el vehículo.

• Cuando el sistema de sujeción para niños
no esté en uso, manténgalo asegurado
con el sistema LATCH o un cinturón de
seguridad.Duranteun frenado repentino
o un choque, los objetos sueltos pueden
provocar lesiones a los ocupantes o da-
ños al vehículo.

PRECAUCIÓN

Un sistema de sujeción para niños en un
vehículo cerrado puede calentarse mucho.
Revise la superficiedel asientoy lashebillas
antes de acomodar al niño en el sistema de
sujeción.

Este vehículo cuenta con un sistema de an-
clajes de sujetador universal para niños, co-
nocido como el sistema LATCH (anclajes in-
feriores y correas de sujeción para niños).
Algunos sistemas de sujeción para niños in-
cluyen conexiones rígidas o instaladas en la
correa que no se pueden conectar a estos
anclajes. Para obtener información adicional,
consulte “Sistema LATCH (Anclajes inferio-
res y bandas para niños)” (P. 1-25).
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Si no tiene un sistema de sujeción para niños
compatible con el sistema LATCH, puede
usar los cinturones de seguridad del vehículo.

Varios fabricantes ofrecen sistemas de suje-
ción para bebés y niños de diversos tamaños.
Al elegir un sistema de sujeción para niños,
tome en cuenta los siguientes puntos:

• Compruebe el sistema de sujeción para ni-
ños en su vehículo para asegurarse de que
sea compatible con el sistema de asientos y
cinturones de seguridad del vehículo.

• Si el sistema de sujeción para niños es com-
patible con su vehículo, acomode a su niño
y compruebe los diversos ajustes para ase-
gurarse de que el sistema sea compatible
con él. Elija un sistema de sujeción que esté
diseñado para la altura y el peso de su niño.
Siga siempre todos los procedimientos
recomendados.

Algunos estados, provincias o territorios
exigen que en todo momento se utilicen sis-
temas de sujeción aprobados para bebés y
niños pequeños, durante el uso del vehículo.

SISTEMA LATCH (anclajes
inferiores y correas para niños)

El vehículo cuenta con puntos de anclaje
especiales que se usan con sistemas de suje-
ción para niños compatibles con el sistema
LATCH. También se le llama sistema ISOFIX
o compatible con ISOFIX. Con este sistema,
no es necesario utilizar un cinturón de segu-
ridad del vehículo para asegurar el sistema
de sujeción para niños, a menos que el peso
combinado del niño y del sistema de sujeción

para niños supere los 29.5 kg (65 lb). Si el
peso combinado del niño y el sistema de su-
jeción para niños es superior a 29.5 kg (65 lb),
utilice el cinturón de seguridad del vehículo
(no los anclajes inferiores) para instalar el
sistema de sujeción para niños. Asegúrese de
seguir las instrucciones del fabricante de la
sujeción para niños relativas a la instalación.

Los puntos de anclaje inferior del sistema
LATCH se suministran para instalar sistemas
de sujeción para niños sólo en las siguientes
posiciones:

• Asiento tipo banca trasero - posiciones ex-
ternas de asiento

Anclaje inferior del sistema LATCH

ADVERTENCIA

No seguir las advertencias y las instruccio-
nes para el uso y la instalación adecuada de
los sistemas de sujeción para niños podría
resultar en lesiones graves o fatales del
niño o de otros pasajeros durante un fre-
nado repentino o un choque:

– Instale los sistemas de sujeción para ni-
ños compatibles con el sistema LATCH
sólo en las ubicaciones que aparecen en
la ilustración.

LRS2990

Ubicaciones de los anclajes inferiores del
sistema LATCH: asiento tipo banca
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– No instale un sistema de sujeción para
niños en la posición central del asiento
trasero mediante los anclajes del sistema
LATCH. El sistema de sujeción para niños
no quedará correctamente sujetado.

– Inspeccione los anclajes inferiores inser-
tando los dedos en el área de anclaje in-
ferior. Toque para asegurarse de que no
haya obstrucciones sobre los anclajes,
como la correa del cinturón de seguridad
omaterial del cojíndeasiento.El sistema
de sujeción para niños no quedará co-
rrectamente sujetado si los anclajes in-
feriores están obstruidos.

– Los puntos de anclaje del sistema de su-
jeción para niños están diseñados para
soportar únicamente las cargas impues-
tas por sistemas de sujeción correcta-
mente ajustados. Bajo ningún concepto
deben ser utilizados para cinturones
de seguridad para adultos, arneses de
cables o para fijar otros elementos o
equipo al vehículo. Si lo hace, se podrían
dañar los anclajes del sistema de suje-
ción para niños. El sistema de sujeción
para niños no se instalará correcta-
mente si se utiliza el anclaje dañado, y
un niño podría lesionarse grave o fatal-
mente en un choque.

Ubicación de los anclajes inferiores
del sistema LATCH

Los anclajes inferiores del sistema LATCH
se ubican como se indica en la imagen. El
respaldo cuenta con una etiqueta que ayuda
a encontrar los anclajes inferiores LATCH.

LRS3036

Ubicación de los anclajes inferiores del
sistema LATCH

LRS3045

Ubicaciones de las etiquetas del sistema
LATCH en el asiento tipo banca trasero
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Instalación de las conexiones de
anclaje inferior del sistema LATCH
para sistemas de sujeción para niños

Los sistemas de sujeción para niños compati-
bles con el sistema LATCH incluyen dos co-
nexiones rígidas o instaladas en la correa que
se pueden conectar a dos anclajes en posicio-
nes de asiento específicas del vehículo. Con
este sistema, no es necesario usar el cinturón
de seguridad de un vehículo a fin de asegurar
un sistema de sujeción para niños. Verifique si

el sistema de sujeción para niños tiene una
etiqueta que indique su compatibilidad con el
sistema LATCH. Esta información también se
puede encontrar en las instrucciones que pro-
porciona el fabricante del sistema de sujeción.

Cuando instale un sistema de sujeción para
niños, lea y siga con cuidado las instrucciones
de este manual y aquellas que vienen con el
sistema de sujeción.

SISTEMA DE SUJECIÓN PARA
NIÑOS CON CORREA SUPERIOR
DE SUJECIÓN

ADVERTENCIA

• No permita que la carga haga contacto
con la correa superior de sujeción cuando
esté fija al anclaje de la correa superior.
Asegure debidamente la carga para que
no haga contacto con la correa superior
de sujeción. La carga que no esté bien
asegurada o que haga contacto con la
correa superior de sujeción, puede da-
ñarla durante un choque. Un niño puede
sufrir serias lesiones o incluso la muerte
en un choque si la correa superior de su-
jeción está dañada.

• La correa superior de sujeción para niños
se puededañar por estar en contacto con
la cortina corrediza o con elementos en el
área de carga. Quite la cortina corrediza
(sólo si está equipado) del vehículo o su-
jétela en el área de carga. Sujete también
cualquier elemento en el área de carga.
Un niño puede sufrir serias lesiones o in-
cluso la muerte en un choque si la correa
superior de sujeción está dañada.

LRS0661

Conexión instalada en la correa de sujeción
del sistema LATCH

LRS0662

Conexión rígida del sistema LATCH
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• Los puntos de anclaje del sistema de su-
jeción para niños están diseñados para
soportar sólo las cargas impuestas por
sistemas de sujeción correctamente
ajustados. Bajo ningún concepto deben
ser utilizados para cinturones de seguri-
dad para adultos, arneses de cables o
para fijar otros elementos o equipo al
vehículo. Si lo hace, se podrían dañar
los anclajes del sistema de sujeción para
niños. El sistema de sujeción para niños
no se instalará correctamente si se uti-
liza el anclaje dañado, y un niño podría
lesionarse de forma grave o fatal en un
choque.

Ubicaciones de los puntos de
anclaje de la correa superior

Los puntos de anclaje se encuentran en los
siguientes lugares:

• Asiento tipo banca en la parte inferior del
respaldo del asiento en las posiciones de
asiento que se muestran.

Si tiene alguna duda durante la instalación de
una correa de sujeción superior, se reco-
mienda que visite a un distribuidor autorizado
INFINITI para este servicio.

INSTALACIÓN DE SISTEMAS
DE SUJECIÓN PARA NIÑOS
ORIENTADOS HACIA ATRÁS
MEDIANTE LATCH

Para obtener información adicional, consulte
todas las advertencias y precauciones en las
secciones “Seguridad para niños (Tipo A)”
(P. 1-21) y “Sujeciones para niños (Tipo A)”
(P. 1-23) de este manual antes de instalar un
sistema de sujeción para niños.

LRS3041

Asiento tipo banca trasero

�1 Correa de sujeción superior

�2 Punto de anclaje
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Realice estos pasos para instalar un sistema
de sujeción para niños orientado hacia atrás
en los asientos laterales traseros con el sis-
tema LATCH:

ADVERTENCIA

Los puntos de anclaje del sistema de suje-
ción para niños están diseñados para so-
portar sólo las cargas impuestas por siste-
mas de sujeción correctamente ajustados.
Bajo ningún concepto deben ser utilizados
para cinturones de seguridad para adultos,
arneses de cables o para fijar otros elemen-
tos o equipo al vehículo. Si lo hace, se po-
drían dañar los anclajes del sistema de su-
jeción para niños. El sistema de sujeción
para niños no se instalará correctamente si
seutiliza el anclajedañado, yunniñopodría
lesionarse de forma grave o fatal en un
choque.

1. Coloque el sistema de sujeción para niños
sobre el asiento. Siga siempre las instruc-
ciones del fabricante del sistema de suje-
ción para niños.

2. Asegure las conexiones de anclaje del sis-
tema de sujeción para niños a los anclajes
inferiores del sistema LATCH. Compruebe
que el sistema LATCH esté debidamente
instalado en los anclajes inferiores.

LRS2997

Instalación con cinturón orientada hacia
atrás: paso 2

LRS2996

Instalación rígida orientada hacia atrás:
paso 2
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3. En sistemas de sujeción para niños con
conexiones instaladas mediante la correa
del cinturón, asegúrese de que las cone-
xiones de anclaje no queden flojas. Con la
mano, presione firmemente hacia abajo y
atrás en el centro del sistema de sujeción
para niños a fin de comprimir el cojín y el
respaldo del asiento del vehículo mien-
tras tensa la correa de las conexiones de
anclaje.

4. Luego de instalar el sistema de sujeción,
pruébelo antes de colocar al niño. Empú-
jelo de lado a lado mientras sostiene el
sistema de sujeción para niños cerca de la
ruta de fijación del sistema LATCH. El
sistema de sujeción para niños no debe
moversemás de 25mm (1 pulg.), de lado a
lado. Intente jalar hacia adelante y verifi-
que si el sistema LATCH mantiene al sis-
tema de sujeción en su lugar. Si el sistema
de sujeción no está seguro, tense el sis-
tema LATCH según sea necesario o colo-
que el sistema de sujeción en otro asiento
y vuelva a probarlo. Tal vez deba intentar

con un sistema de sujeción para niños
diferente o tratar de instalarlo utilizando
el cinturón de seguridad del vehículo (sólo
si corresponde). No todos los sistemas de
sujeción para niños se ajustan a todos los
tipos de vehículos.

5. Verifique que el sistema de sujeción para
niños esté asegurado correctamente antes
de cada uso. Si el sistema de sujeción para
niños está suelto, repita los pasos del 2 al 4.

INSTALACIÓN DE SISTEMAS
DE SUJECIÓN PARA NIÑOS
ORIENTADOS HACIA ATRÁS
MEDIANTE LOS CINTURONES
DE SEGURIDAD

Para obtener información adicional, consulte
todas las advertencias y precauciones en las
secciones “Seguridad para niños (Tipo A)”
(P. 1-21) y “Sujeciones para niños (Tipo A)”
(P. 1-23) de este manual antes de instalar un
sistema de sujeción para niños.

Siga estos pasos a fin de instalar un sistema
de sujeción para niños orientado hacia atrás
con los cinturones de seguridad del vehículo
en los asientos traseros:

LRS0673

Orientación hacia atrás – paso 3

LRS0674

Orientación hacia atrás – paso 4
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1. Los sistemas de sujeción para bebés son
del tipo orientado hacia atrás y, por lo
tanto, no se deben usar en el asiento de-
lantero. Coloque el sistema de sujeción
para niños sobre el asiento. Siga siempre
las instrucciones del fabricante del sis-
tema de sujeción para niños.

2. Pase la lengüeta del cinturón de seguridad
a través del sistema de sujeción para
niños e insértela en la hebilla hasta que
escuche y sienta que el seguro se engan-
cha. Asegúrese de seguir las instrucciones
del fabricante del sistema de sujeción para
niños con relación al ajuste del cinturón de
seguridad.

3. Para evitar que el cinturón pélvico quede
flojo, es necesario asegurar el cinturón
de hombro en su lugar con un broche de
bloqueo OA . Sujete un broche de bloqueo
al sistema de sujeción para niños, o uno
equivalente en dimensiones y resistencia.

Asegúrese de seguir las instrucciones del
fabricante del sistema de sujeción para
niños para ajustar el cinturón adecuada-
mente.

WRS0256

Orientación hacia atrás – paso 1

WRS0761

Orientación hacia atrás – paso 2

SSS0513

Orientación hacia atrás – paso 3
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4. Asegúrese de que el cinturón de seguridad
no quede flojo; presione firmemente hacia
abajo y atrás en el centro del sistema de
sujeción para niños a fin de comprimir el
cojín y el respaldo del asiento del vehículo
mientras jala hacia arriba el cinturón de
seguridad.

5. Luego de instalar el sistema de sujeción,
pruébelo antes de colocar al niño. Empú-
jelo de lado a lado mientras sostiene el
sistema de sujeción para niños cerca de la
ruta del cinturón de seguridad. El sistema
de sujeción para niños no debe moverse
más de 25 mm (1 pulgada) de lado a lado.
Intente jalar hacia adelante y verifique que
el cinturón mantenga el sistema de suje-
ción en su lugar. Si el sistema de sujeción
no está seguro, tense el cinturón de segu-
ridad según sea necesario o coloque el
sistema en otro asiento y vuelva a pro-
barlo. Tal vez deba intentar con otro sis-

tema de sujeción para niños. No todos los
sistemas de sujeción para niños se ajustan
a todos los tipos de vehículos.

6. Verifique que el sistema de sujeción para
niños esté asegurado correctamente an-
tes de cada uso. Si el cinturón de seguri-
dad no está bloqueado, repita los pasos
del 3 al 5.

INSTALACIÓN DE SISTEMAS
DE SUJECIÓN PARA NIÑOS
ORIENTADOS HACIA ADELANTE
UTILIZANDO EL SISTEMA LATCH

Para obtener información adicional, consulte
todas las advertencias y precauciones en las
secciones “Seguridad para niños (Tipo A)”
(P. 1-21) y “Sujeciones para niños (Tipo A)”
(P. 1-23) de este manual antes de instalar un
sistema de sujeción para niños.

Realice estos pasos para instalar un sistema
de sujeción para niños orientado hacia de-
lante en los asientos laterales traseros con el
sistema LATCH:

1. Coloque el sistema de sujeción para niños
sobre el asiento. Siga siempre las instruc-
ciones del fabricante del sistema de suje-
ción para niños.

WRS0762

Orientación hacia atrás – paso 4

WRS0763

Orientación hacia atrás – paso 5

1-32 Seguridad: asientos, cinturones de seguridad y sistema de sujeción suplementario



2. Asegure las conexiones de anclaje del sis-
tema de sujeción para niños a los anclajes
inferiores del sistema LATCH. Compruebe
que el sistema LATCH esté debidamente
instalado en los anclajes inferiores.

Si el sistema de sujeción para niños cuenta
con una correa superior de sujeción, pase
esta correa y asegúrela a su punto de
anclaje. Para obtener información adi-
cional, consulte “Instalación de la correo
de sujeción superior” (P. 1-38).

No instale sistemas de sujeción para niños
que requieran el uso de una correa de
sujeción superior en asientos que no ten-
gan anclaje de sujeción superior.

3. Debe asegurar la parte posterior del sis-
tema de sujeción para niños contra el res-
paldo del vehículo.

Si fuera necesario, regule o quite la cabe-
cera a fin de obtener el ajuste correcto del
sistema de sujeción para niños. Si quita
la cabecera, guárdela en un lugar seguro.
No olvide volver a instalar la cabecera
cuando retire el sistema de sujeción para
niños. Para obtener información adicional
sobre el ajuste de la cabecera, consulte
“Cabeceras” (P. 1-9).

Si la posición del asiento no tiene una
cabecera ajustable e interfiere con el co-
rrecto ajuste del sistema de sujeción para
niños, intente con otro asiento o con otra
sujeción para niños.

LRS2995

Instalación con cinturón orientada hacia
delante: paso 2

LRS2994

Instalación rígida con orientación hacia
delante: paso 2
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4. En sistemas de sujeción para niños con
conexiones instaladas mediante la correa
del cinturón, asegúrese de que las cone-
xiones de anclaje no queden flojas. Pre-
sione firmemente con su rodilla hacia
abajo y atrás en el centro del sistema de
sujeción para niños a fin de comprimir el
cojín y el respaldo del asiento del vehículo
mientras tensa la correa de las conexiones
de anclaje.

5. Tense la correa de sujeción de acuerdo
con las instrucciones del fabricante para
que no quede floja.

6. Luego de instalar el sistema de sujeción,
pruébelo antes de colocar al niño. Empú-
jelo de lado a lado mientras sostiene el
sistema de sujeción para niños cerca de la
ruta de fijación del sistema LATCH. El
sistema de sujeción para niños no debe
moversemás de 25mm (1 pulg.), de lado a
lado. Intente jalar hacia adelante y verifi-
que si el sistema LATCH mantiene al sis-
tema de sujeción en su lugar. Si el sistema
de sujeción no está seguro, tense el sis-
tema LATCH según sea necesario o colo-
que el sistema de sujeción en otro asiento

y vuelva a probarlo. Tal vez deba intentar
con otro sistema de sujeción para niños.
No todos los sistemas de sujeción para
niños se ajustan a todos los tipos de
vehículos.

7. Verifique que el sistema de sujeción para
niños esté asegurado correctamente an-
tes de cada uso. Si el sistema de sujeción
para niños está flojo, repita los pasos del
3 al 6.

LRS0671

Orientación hacia delante: paso 4

WRS0697

Orientación hacia delante: paso 6
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INSTALACIÓN DE SISTEMAS
DE SUJECIÓN PARA NIÑOS
ORIENTADOS HACIA ADELANTE
UTILIZANDO LOS CINTURONES
DE SEGURIDAD

Para obtener información adicional, consulte
todas las advertencias y precauciones en las
secciones “Seguridad para niños (Tipo A)”
(P. 1-21) y “Sujeciones para niños (Tipo A)”
(P. 1-23) de este manual antes de instalar un
sistema de sujeción para niños.

Siga estos pasos a fin de instalar un sistema
de sujeción para niños orientado hacia de-
lante con el cinturón de seguridad del
vehículo en los asientos traseros o en el
asiento del pasajero delantero:

1. Si tiene que instalar un sistema de suje-
ción para niños en el asiento delantero,
debe colocarlo únicamente orientado
hacia delante. Mueva el asiento comple-
tamente hacia atrás. Los sistemas de
sujeción para niños se deben utilizar
orientados hacia atrás cuando se trata de
bebés y, por lo tanto, no se deben usar en
el asiento delantero.

2. Coloque el sistema de sujeción para niños
sobre el asiento. Siga siempre las instruc-
ciones del fabricante del sistema de suje-
ción para niños.

Debe asegurar la parte posterior del sis-
tema de sujeción para niños contra el res-
paldo del vehículo.

Si fuera necesario, regule o quite la cabe-
cera a fin de obtener el ajuste correcto
del sistema de sujeción para niños. Si quita
la cabecera, guárdela en un lugar seguro.
No olvide volver a instalar la cabecera
cuando retire el sistema de sujeción para
niños. Para obtener información adicional

sobre el ajuste, el desmontaje y la instala-
ción de la cabecera, consulte “Cabeceras”
(P. 1-9).

Si la posición del asiento no tiene una
cabecera ajustable e interfiere con el co-
rrecto ajuste del sistema de sujeción para
niños, intente con otro asiento o con otra
sujeción para niños.

WRS0699

Orientación hacia delante (asiento del
pasajero delantero): paso 1

Seguridad: asientos, cinturones de seguridad y sistema de sujeción suplementario 1-35



3. Pase la lengüeta del cinturón de seguridad
a través del sistema de sujeción para niños
e insértela en la hebilla hasta que escuche
y sienta que el seguro se engancha. Ase-
gúrese de seguir las instrucciones del fa-
bricante del sistema de sujeción para ni-
ños con relación al ajuste del cinturón de
seguridad.

Si el sistema de sujeción para niños cuenta
con una correa superior de sujeción, pase
esta correa y asegúrela a su punto de
anclaje (sólo instalación en el asiento tra-
sero). Para obtener información adicional,
consulte “Instalación de la correo de suje-
ción superior” (P. 1-38).

No instale sistemas de sujeción para niños
que requieran el uso de una correa de
sujeción superior en asientos que no ten-
gan anclaje de sujeción superior.

4. Para evitar que el cinturón pélvico quede
flojo, es necesario asegurar el cinturón de
hombro en su lugar con un broche de
bloqueo OA . Sujete un broche de bloqueo
al sistema de sujeción para niños, o uno
equivalente en dimensiones y resistencia.

Asegúrese de seguir las instrucciones del
fabricante del sistema de sujeción para
niños para ajustar el cinturón adecuada-
mente.

WRS0680

Orientación hacia delante: paso 3

SSS0513

Orientación hacia delante: paso 4
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5. Luego de instalar el sistema de sujeción,
pruébelo antes de colocar al niño. Empú-
jelo de lado a lado mientras sostiene el
sistema de sujeción para niños cerca de la
ruta del cinturón de seguridad. El sistema
de sujeción para niños no debe moverse
más de 25 mm (1 pulg.), de lado a lado.
Intente jalar hacia adelante y verifique que
el cinturón mantenga el sistema de suje-
ción en su lugar. Si el sistema de sujeción
no está seguro, tense el cinturón de segu-
ridad según sea necesario o coloque el
sistema en otro asiento y vuelva a pro-

barlo. Tal vez deba intentar con otro sis-
tema de sujeción para niños. No todos los
sistemas de sujeción para niños se ajustan
a todos los tipos de vehículos.

6. Si instala el sistema de sujeción para niños
en el asiento del pasajero delantero, gire el
interruptor de encendido a la posición ON
(Encendido). La luz de posición de
la bolsa de aire del pasajero delantero
(si está equipada) se debe iluminar. Si esta
luz no se enciende, consulte "Bolsa de aire
del pasajero delantero y luz de estado"
(P. 1-73). Cambie el sistema de sujeción
para niños a otro asiento. Se debe revisar
el sistema. Se recomienda que visite a un
distribuidor autorizado INFINITI para este
servicio.

WRS0698

Orientación hacia delante: paso 5

LRS0865

Orientación hacia delante: paso 6

Seguridad: asientos, cinturones de seguridad y sistema de sujeción suplementario 1-37



INSTALACIÓN DE LA CORREA
DE SUJECIÓN SUPERIOR

En primer lugar, asegure el sistema de suje-
ción para niños con los anclajes inferiores
LATCH o con el cinturón de seguridad.

POSICIONES DEASIENTO EXTERNAS

1. De ser necesario, eleve o quite la cabecera
para colocar la correa de sujeción superior
sobre la parte superior del respaldo. Si
quita la cabecera, guárdela en un lugar
seguro. No olvide volver a instalar la cabe-
cera cuando retire el sistema de sujeción
para niños.Para obtener información adi-
cional sobre el ajuste, el desmontaje y
la instalación de la cabecera, consulte
“Cabeceras” (P. 1-9).

2. Asegure la correa de sujeción al punto de
anclaje como se indica en la imagen.

3. Tense la correa de sujeción de acuerdo
con las instrucciones del fabricante para
que no quede floja. Asegúrese de que la
cabecera no haga contacto con la correa
de sujeción superior.

Si tiene alguna duda durante la instalación
de una correa de sujeción superior, se reco-
mienda que visite a un distribuidor autori-
zado INFINITI para este servicio.

Para su protección, los niños requieren la
presencia de adultos. Todos los niños deben
estar sujetados correctamente.

Además de la información general de este
manual, puede encontrar información acerca
de la seguridad de los niños en muchas otras
fuentes, como médicos, profesores, oficinas
gubernamentales de seguridad de tránsito y
organizaciones comunitarias. Cada niño es
distinto y, por lo tanto, debe asegurarse de
averiguar la mejor forma de transportar al
suyo.

Existen tres tipos básicos de sistemas de su-
jeción para niños:

• Sistema de sujeción para niños orientado
hacia atrás

• Sistema de sujeción para niños orientado
hacia delante

• Asiento auxiliar

El sistema de sujeción adecuado depende de
la estatura del niño. En general, los bebés de
hasta 1 año y de menos de 9 kg (20 lb) deben
viajar en sistemas de sujeción para niños
orientados hacia atrás. Existen sistemas de
sujeción para niños orientados hacia ade-
lante diseñados para niños que rebasan la
capacidad de los sistemas orientados hacia

LRS3041

Asiento tipo banca trasero

�1 Correa de sujeción superior

�2 Punto de anclaje

SEGURIDAD PARANIÑOS (Tipo B)
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atrás y tienen 1 año o más de edad. Los
asientos auxiliares se usan como ayuda para
colocar el cinturón pélvico/de hombro de
un vehículo en un niño que ya no puede usar
un sistema de sujeción para niños orientado
hacia delante.

ADVERTENCIA

Los bebés y los niños requieren protección
especial. Es posible que los cinturones de se-
guridad del vehículo no se ajusten correcta-
mente a ellos. Puedeque el cinturóndehom-
bro quede demasiado cerca de la cara o del
cuello. Puede que el cinturón pélvico no se
ajuste a los pequeños huesos de sus caderas.
En un accidente, un cinturón de seguridad
conectado incorrectamente puede causar
lesiones graves o fatales. Use siempre siste-
mas de sujeción para niños adecuados.

Algunos estados, provincias o territorios exi-
gen el uso de sistemas de sujeción para niños
aprobados, tanto para bebés como para ni-
ños pequeños. Para obtener información adi-
cional, consulte “Sistemas de sujeción para
niños (tipo B)” (P. 1-40).

Un sistema de sujeción para niños se puede
asegurar en el vehículo utilizando ya sea el
sistema ISOFIX o con el cinturón de seguri-

dad del vehículo. Para obtener información
adicional, consulte “Sistemas de sujeción
para niños (tipo B)” (P. 1-40).

INFINITI recomienda sujetar a todos los niños
y preadolescentes en el asiento trasero. Los
estudios demuestran que los niños están más
seguros cuando se sujetan correctamente en
el asiento trasero que en el delantero.

Esto es especialmente importante debido a
que este vehículo cuenta con un sistema de
sujeción complementario (sistema de bolsas
de aire) para el pasajero delantero. Para ob-
tenermás información, consulte “Sistemade
sujeción trasero (SRS)” (P. 1-62).

BEBÉS

Los bebés de hasta 1 año se deben colocar en
sistemas de sujeción para niños mirando ha-
cia atrás. INFINITI recomienda que los bebés
y niños pequeños se coloquen en sistemas de
sujeción para niños. Debe elegir un sistema
de sujeción para niños que se ajuste al
vehículo y seguir siempre las instrucciones del
fabricante en cuanto a instalación y uso.

NIÑOS PEQUEÑOS

Los niños de más de 1 año de edad y que
pesen por lomenos 9 kg (20 lb), deben utilizar
un sistema de sujeción para niños orientado

hacia atrás mientras sea posible, sin exceder
el límite de estatura o peso del sistema de
sujeción para niños. Los niños que rebasan el
límite de altura o peso del sistema de sujeción
para niños orientado hacia atrás y que tienen
1 año omás de edad se deben asegurar en un
sistema de sujeción para niños orientado
hacia adelante con un arnés. Consulte las
instrucciones del fabricante para conocer
las recomendaciones de peso y de altura
mínimos y máximos. Debe elegir un sistema
de sujeción para niños adecuado para el
vehículo y siempre seguir las instrucciones de
instalación y uso del fabricante.

NIÑOS MÁS GRANDES

Los niños deben permanecer en un sistema
de sujeción para niños orientado hacia ade-
lante con un arnés hasta que alcancen el lí-
mite de altura o pesomáximo permitido por el
fabricante del sistema de sujeción para niños.

Una vez que el niño rebasa el límite de altura o
peso del sistema de sujeción para niños mi-
rando hacia delante equipado con arnés,
INFINITI recomienda sentar al niño en un
asiento auxiliar disponible comercialmente
para obtener el ajuste apropiado del cinturón
de seguridad. Para que el cinturón de seguri-
dad se ajuste apropiadamente, el asiento
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auxiliar debe levantar al niño de modo que el
cinturón de hombro se posicione correcta-
mente a lo largo del pecho y en la parte
superior central del hombro. El cinturón de
hombro no debe quedar posicionado sobre el
cuello o cara y no debe caerse del hombro.
El cinturón de caderas se debe ajustar cómo-
damente a lo largo de la parte inferior de las
caderas o de la parte superior de los muslos,
no en el abdomen. Una vez que el niño crece
y el cinturón de hombro ya no le queda en ni
cerca de la cara y cuello, y el cinturón de
caderas se puede posicionar correctamente a
lo largo de la parte inferior de las caderas o de
la parte superior de los muslos, utilice el cin-
turón de seguridad sin el asiento auxiliar.

ADVERTENCIA

Nunca permita que un niño se pare o se
arrodille en los asientos ni que esté dentro
del áreade carga. El niñopuede sufrir lesio-
nes graves o incluso morir durante un fre-
nado repentino o un choque.

PRECAUCIONES RELACIONADAS
CON LOS SISTEMAS DE
SUJECIÓN PARA NIÑOS

ADVERTENCIA

• Los bebés y los niños pequeños deben
acomodarse siempre en un sistema de
sujeción para niños adecuado cuando
viajen en el vehículo. No usar un sistema
de sujeción para niños puede provocar
lesiones graves o la muerte.

• Los bebés y los niños pequeños no se
deben llevar nunca en el regazo. No es
posible oponer resistencia a las fuerzas
de un accidente grave, incluso para el
adultomás fuerte.Además, no coloque el
mismo cinturón de seguridad alrededor
de usted y de su niño.

ARS1098 WRS0256

SUJECIONES PARANIÑOS (Tipo B)
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• Aun con el sistema de bolsas de aire
avanzado INFINITI, nunca instale un sis-
tema de sujeción para niños orientado
hacia atrás en el asiento delantero. Al in-
flarse, una bolsa de aire delantera puede
provocar lesiones graves o fatales a un
niño. Un sistema de sujeción para niños
orientado hacia atrás sólo se debe usar
en el asiento trasero.

• Todas las sujecionesparaniñosdebenser
instaladas en el asiento trasero. De
acuerdo con las estadísticas de acciden-
tes, los niños están más seguros en el
asiento trasero que en el delantero
cuando van sujetados correctamente.
Si debe instalar un asiento auxiliar en el
asiento delantero, consulte “Instalación
de asientos auxiliares” (P. 1-60).

• El uso incorrecto o la instalación inco-
rrecta de un sistema de sujeción para ni-
ños pueden aumentar el riesgo o grave-
dad de las lesiones tanto para el niño
como para el resto de los ocupantes del
vehículo y puede causar serias lesiones o
incluso la muerte en caso de accidente.

• Siga todas las instrucciones del fabri-
cante del sistema de sujeción para niños
relacionadas con la instalación y el uso.
Al comprar un sistema de sujeción para
niños, asegúrese de elegir uno que se
ajuste a su niño y a su vehículo. Tal vez no
sea posible instalar correctamente algu-
nos tipos de sistemas de sujeción para
niños en el vehículo.

• Si el sistema de sujeción para niños no
se asegura correctamente, el riesgo de
que un niño resulte lesionado en un cho-
que o en un frenado repentino aumenta
considerablemente.

• Los puntos de anclaje del sistema de su-
jeción para niños están diseñados para
soportar sólo las cargas impuestas por
sistemas de sujeción correctamente
ajustados. Bajo ningún concepto deben
ser utilizados para cinturones de seguri-
dad para adultos, arneses de cables o
para fijar otros elementos o equipo al
vehículo. Si lo hace, se podrían dañar los
anclajes del sistema de sujeción para
niños. El sistema de sujeción para niños
no se instalará correctamente si se uti-
liza el anclaje dañado, y un niño podría
lesionarse de forma grave o fatal en un
choque.

• Debe colocar los respaldos ajustables en
una posición que se adapte al sistema
de sujeción para niños, lo más vertical
posible.

• Luego de instalar el sistema de sujeción,
pruébelo antes de colocar al niño. Mué-
valo de un lado al otro mientras sostiene
el asiento cerca del enganche ISOFIX o
junto al trayecto del cinturón de seguri-
dad. El sistema de sujeción para niños no
debemoversemás de 25mm (1 pulg.), de
lado a lado. Intente jalar hacia adelante y
verifique que el cinturónmantenga el sis-
temade sujeción en su lugar. Si el sistema
de sujeción no está seguro, tense el cin-
turón según sea necesario o coloque el
sistema en otro asiento y vuelva a pro-
barlo. Tal vez deba intentar con otro sis-
temade sujeciónparaniños.No todos los
sistemas de sujeción para niños se ajus-
tan a todos los tipos de vehículos.

• Cuando el sistema de sujeción para niños
no se encuentre en uso, manténgalo ase-
gurado con el sistema ISOFIX o con un
cinturón de seguridad, a fin de impedir
que salga despedido en caso de que se
produzca un frenado repentino o un
accidente.
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PRECAUCIÓN

Recuerde que si deja un sistema de sujeción
para niños en un vehículo cerrado, éste
puede calentarse mucho. Revise la superfi-
cie del asiento y las hebillas antes de aco-
modar a su niño en el sistema de sujeción.

Este vehículo está equipado con un sistema
de anclajes inferiores de sujeciones universa-
les para niños, conocido como el sistema
ISOFIX. Algunos sistemas de sujeción para
niños incluyen dos conexiones rígidas o insta-
ladas en la correa que no se pueden conectar
a estos anclajes inferiores. Para obtener más
información, consulte “sistema de sujeción
para niños ISOFIX” (P. 1-48).

Si no tiene un sistema de sujeción para niños
compatible con el sistema ISOFIX, puede
usar los cinturones de seguridad del vehículo.
Para obtener más información, consulte
“Instalación de los sistemas de sujeción para
niños en los asientos tipo banca traseros ex-
teriores con los cinturones de seguridad”
(P. 1-52). En general, los sistemas de sujeción
para niños también están diseñados para
instalarse con un cinturón de seguridad
pélvico/de hombro.

Varios fabricantes ofrecen sistemas de suje-
ción para bebés y niños pequeños de diversas
estaturas. Al elegir un sistema de sujeción
para niños, tome en cuenta los siguientes
puntos:

• Compruebe el sistema de sujeción para ni-
ños en su vehículo para asegurarse de que
sea compatible con el sistema de asientos y
cinturones de seguridad del vehículo.

• Si el sistema de sujeción para niños es com-
patible con su vehículo, acomode a su niño
y compruebe los diversos ajustes para ase-
gurarse de que el sistema sea compatible
con él. Elija un sistema de sujeción que esté
diseñado para la altura y el peso de su niño.
Siga siempre todos los procedimientos
recomendados.

Algunos estados, provincias o territorios
exigen que en todo momento se utilicen sis-
temas de sujeción aprobados para bebés y
niños pequeños, durante el uso del vehículo.

SISTEMAS UNIVERSALES DE
SUJECIÓN PARA NIÑOS PARA
EL ASIENTO DELANTERO Y LOS
ASIENTOS TRASEROS

NOTAS:

Los sujetadores universales para niños apro-
bados según la legislación nro. 44 de NU
(UN R44) o la legislación nro. 129 de NU (UN
R129) tienen claramente la marca “Universal”

Al elegir un sistema de sujeción para niños,
tome en cuenta los siguientes puntos:

• Seleccione una sujeción para niños que
cumpla con UN R44 o UN R129.

• Coloque a su niño en la sujeción para niños
y verifique los diferentes ajustes para estar
seguro que la sujeción es compatible con su
niño. Siempre siga todos los procedimien-
tos recomendados.

• Verifique la sujeción para niños en su
vehículo para estar seguro de que es com-
patible con el sistema del cinturón de segu-
ridad de vehículo.

• Consulte las tablas en esta sección para ver
una lista de las posiciones recomendadas
de ajuste y las sujeciones para niños apro-
badas para su vehículo.
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Grupo de masa del sistema de
sujeción para niños

Grupo masivo Peso del niño

Grupo 0 Hasta 10 kg

Grupo 0+ Hasta 13 kg

Grupo I 9 a 18 kg

Grupo II 15 a 25 kg

Grupo III 22 a 36 kg

Ejemplos de tipos de sistemas de
sujeción para niños:

LRS2779

Categorías de seguridad del asiento para
niños 0 y 0+

LRS2780

Categorías de seguridad del asiento para
niños 0+ y I
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LRS2781

Categorías de seguridad del asiento para
niños II y III

LRS3532

Ejemplo de la normativa n.º 44 de NU
(R44 de NU) o la normativa n.º 129 de
NU (R129 de NU) de la etiqueta de

sujeción infantil
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Posiciones aprobadas del sistema de sujeción para niños

Grupo de peso

Posición del asiento

Pasajero delantero
Asiento lateral trasero

(IZQ) *1*2
Asiento lateral trasero

(DER) *1*2
Asiento central trasero

Grupo 0 Hasta 10 kg X U U X

Grupo 0+ Hasta 13 kg X U U X

Grupo I 9 a 18 kg X U U X

Grupo II 15 a 25 kg X U U X

Grupo III 22 a 36 kg X U U X

U: adecuado para sistemas de sujeción de categoría "universal", orientados hacia adelante y hacia atrás, aprobados para utilizarse en este grupo de peso.
UF: adecuado para sistemas de sujeción de categoría "universal" orientados hacia delante y aprobados para utilizarse en este grupo de peso.
L: adecuado para sistemas específicos de sujeción para niños que se detallan en el sitio web del fabricante del sistema de sujeción para niños, o sistemas de categorías
“semiuniversales”.
X: posición del asiento no adecuada para niños en este grupo de peso.
*1: ajuste el asiento delantero (corredera, elevador, respaldo) para acomodar las piernas del niño y el sistema de sujeción para niños.
*2: ajuste la cabecera en la posición más alta o, si es necesario, retírelo en caso de que interfiera en el sistema de sujeción para niños.

ADVERTENCIA

En vehículos instalados con un sistema de
bolsa de aire lateral, no permita que ningún
bebé o niños pequeños se sienten en el
asiento del pasajero delantero ya que la
bolsa de aire puede causar una lesión grave
en caso del despliegue durante un choque.
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Lista de sistemas de sujeción para niños aprobados ISOFIX y universales específicos

Grupo de peso Clase por tamaño Dispositivo

Posición adecuada del asiento CRS

Pasajero delantero
Asiento trasero
hacia afuera
(IZQ)*1*2

Asiento trasero
hacia afuera
(DER)*1*2

Asiento central
trasero

Cuna portátil
F ISO/L1 X X X X

G ISO/L2 X X X X

Grupo 0 Hasta 10 kg E ISO/R1 X IL IL X

Grupo 0+ Hasta 13 kg

E ISO/R1 X IL IL X

D ISO/R2 X IL IL X

C ISO/R3 X IL IL X

Grupo I 9 a 18 kg

D ISO/R2 X IL IL X

C ISO/R3 X IL IL X

B ISO/F2 X IL/IUF IL/IUF X

B1 ISO/F2X X IL/IUF IL/IUF X

A ISO/F3 X IL/IUF IL/IUF X

Grupo II 15 a 25 kg — — X IL IL X

Grupo III 22 a 36 kg — — X IL IL X

IUF: adecuado para sistemas de sujeción para niños ISOFIX, orientado hacia delante, de categoría “universal” y aprobados para utilizarse en este grupo de peso.
IL: adecuado para sistema de sujeción para niños ISOFIX en categoría “semiuniversal”.
X: posición del asiento no adecuada para niños en este grupo de peso.
* 1: ajuste el asiento delantero (corredera, elevador, respaldo) para acomodar las piernas del niño y el sistema de sujeción para niños.
* 2: quite y guarde de forma segura la cabecera desmontada.

ADVERTENCIA

En vehículos instalados con un sistema
de bolsa de aire lateral, no permita que nin-
gún bebé o niños pequeños se sienten en el

asiento del pasajero delantero ya que la
bolsa de aire puede causar una lesión grave
en caso del despliegue durante un choque.

NOTAS:
Los sistemas de sujeción para niños aproba-
dos por la legislación n.º 44 de NU (R44 de
NU) o por la legislación n.º 129 de NU (R129
de NU) están claramente marcados con las
categorías como Universal, Semiuniversal o
ISOFIX.
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Posiciones de instalación del
sistema de sujeción para niños con
i-Size

La siguiente restricción se aplica cuando se
usan sistemas de sujeción para niños que va-
rían según el peso y la posición de instalación.

Posición del asiento

Asiento del pasajero delantero Asientos laterales traseros Asiento central trasero

Sistemas de sujeción para niños i-Size X i-U*1,*2 X

X: La posición del asiento no es adecuada para los sistemas de sujeción para niños "universales" i-Size.
i-U: Adecuado para sistemas de sujeción "universal" para niños i-Size, orientados hacia delante y hacia atrás.
*1: Mueva la cabecera a la posición más alta o, si es necesario, retírela en caso de interferencias en el dispositivo de sujeción para niños. No quite la cabecera sólo
cuando utilice un cojín auxiliar.
*2: Ajuste la posición de deslizamiento del asiento delantero lo suficientemente hacia delante o el ajuste de la altura del asiento (si está disponible) en la posición más
alta para garantizar que no haya contacto entre el sistema de sujeción para niños y la parte posterior del asiento delantero.
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SISTEMA DE SUJECIÓN PARA
NIÑOS ISOFIX

Su vehículo está equipado con puntos de an-
claje especiales que se utilizan con sistemas
de sujeción para niños ISOFIX y se encuen-
tran de la siguiente manera:

• Asiento tipo banca trasero: en los cojines
de las posiciones de asiento laterales del
asiento tipo banca trasero únicamente. No
intente instalar un sistema de sujeción para
niños en la posición central mediante los
anclajes del sistema ISOFIX.

Los anclajes del sistema ISOFIX se ubican
como se muestra en la imagen. El respaldo
cuenta con una etiqueta que ayuda a encon-
trar los anclajes del sistema ISOFIX.

ADVERTENCIA

• Instale sistemas de sujeción para niños
compatibles con el sistema ISOFIX sólo
en las ubicaciones indicadas. Si un sis-
tema de sujeción para niños no se ase-
gura correctamente, el niño puede resul-
tar gravemente lesionadoomuerto enun
accidente.

• No instale un sistema de sujeción para
niños en la posición de asiento trasera
central utilizando losanclajesdel sistema
ISOFIX. El sistemade sujeciónpara niños
no quedará correctamente sujetado.

• Los puntos de anclaje del sistema de su-
jeción para niños están diseñados para
soportar sólo las cargas impuestas por
sistemas de sujeción correctamente
ajustados. Bajo ningún concepto deben
ser utilizados para cinturones de seguri-
dad para adultos, arneses de cables o
para fijar otros elementos o equipo al
vehículo. Si lo hace, se podrían dañar
los anclajes del sistema de sujeción para
niños. El sistema de sujeción para niños
no se instalará correctamente si se uti-
liza el anclaje dañado, y un niño podría
lesionarse de forma grave o fatal en un
choque.

LRS3561

Ubicaciones de los anclajes inferiores del
sistema ISOFIX

LRS3036
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Los sistemas de sujeción para niños compa-
tibles con ISOFIX incluyen dos conexiones
rígidas que se pueden conectar a dos anclajes
localizados en el asiento. Con este sistema,
no es necesario usar el cinturón de seguridad
de un vehículo a fin de asegurar un sistema de
sujeción para niños. Busque en su sistema de
sujeción para niños una etiqueta que indique
si es compatible con el sistema ISOFIX. Esta
información también se puede encontrar en
las instrucciones que proporciona el fabri-
cante del sistema de sujeción.

En general, los sistemas de sujeción para ni-
ños ISOFIX requieren el uso de una correa
superior de sujeción u otro dispositivo anti-
rotación como un soporte para las piernas.
Cuando instale un sistema de sujeción para
niños ISOFIX, lea y siga con cuidado las ins-
trucciones de este manual y aquellas que vie-
nen con el sistema de sujeción.

Instalación de sistemas de sujeción
para niños mirando hacia adelante
utilizando el sistema ISOFIX

Asegúrese de seguir las instrucciones del fa-
bricante para el uso correcto del sistema de
sujeción para niños. Realice estos pasos para
instalar un sistema de sujeción para niños
orientado hacia delante en los asientos late-
rales traseros con el sistema ISOFIX:

1. Coloque el sistema de sujeción para niños
sobre el asiento. Siga siempre las instruc-
ciones del fabricante del sistema de suje-
ción para niños.

2. Asegure las conexiones de anclaje del
sistema de sujeción para niños en los
anclajes inferiores del sistema ISOFIX.
Compruebe que la conexión del sistema
ISOFIX esté debidamente sujetada en los
anclajes inferiores.

Si el sistema de sujeción para niños cuenta
con una correa superior de sujeción, pase
esta correa y asegúrela a su punto de
anclaje. Para obtener más información,
consulte “Sujeción superior para niños”
(P. 1-27).

LRS0662 LRS2994
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No instale sistemas de sujeción para niños
que requieran el uso de una correa de
sujeción superior en asientos que no ten-
gan anclaje de sujeción superior.

3. Debe asegurar la parte posterior del sis-
tema de sujeción para niños contra el res-
paldo del vehículo.

Si fuera necesario, regule o quite la cabe-
cera a fin de obtener el ajuste correcto del
sistema de sujeción para niños. Si quita
la cabecera, guárdela en un lugar seguro.
No olvide volver a instalar la cabecera
cuando retire el sistema de sujeción para
niños. Para obtener información adi-
cional, consulte “Cabecera” (P. 1-9).

Si la posición del asiento no tiene una
cabecera ajustable e interfiere con el co-
rrecto ajuste del sistema de sujeción para
niños, intente con otro asiento o con otra
sujeción para niños.

4. En sistemas de sujeción para niños con
conexiones instaladas mediante la correa
del cinturón, asegúrese de que las cone-
xiones de anclaje no queden flojas. Pre-
sione firmemente con su rodilla hacia
abajo y atrás en el centro del sistema de
sujeción para niños a fin de comprimir el
cojín y el respaldo del asiento del vehículo
mientras tensa la correa de las conexiones
de anclaje.

5. Tense la correa de sujeción de acuerdo
con las instrucciones del fabricante para
que no quede floja.

6. Si el sistema de sujeción para niños está
equipado con otros dispositivos antirrota-
ción, como patas de soporte, úselos en
lugar de la correa de sujeción, siguiendo
las instrucciones del fabricante.

LRS0671
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7. Luego de instalar el sistema de sujeción,
pruébelo antes de colocar al niño. Empú-
jelo de lado a lado manteniéndolo cerca
del trayecto de fijación del sistema
ISOFIX. El sistema de sujeción para niños
no debe moverse más de 25 mm (1 pul-
gada), de lado a lado. Intente jalar hacia
adelante y verifique si la conexión del sis-
tema ISOFIX mantiene al sistema de suje-
ción en su lugar. Si el sistema de sujeción
no está seguro, tense la conexión del sis-
tema ISOFIX según sea necesario o colo-
que el sistema de sujeción en otro asiento

y vuelva a probarlo. Tal vez deba intentar
con otro sistema de sujeción para niños.
No todos los sistemas de sujeción para
niños se ajustan a todos los tipos de
vehículos.

8. Verifique que el sistema de sujeción para
niños esté asegurado correctamente an-
tes de cada uso. Si el sistema de sujeción
para niños está flojo, repita los pasos del
3 al 7.

Instalación de sistemas de sujeción
para niños mirando hacia atrás
utilizando el sistema ISOFIX

Siga estos pasos para instalar un sistema de
sujeción para niños orientado hacia atrás en
los asientos traseros mediante el sistema
ISOFIX:

1. Coloque el sistema de sujeción para niños
sobre el asiento. Siga siempre las instruc-
ciones del fabricante del sistema de suje-
ción para niños.

2. Asegure las conexiones de anclaje del
sistema de sujeción para niños en los
anclajes inferiores del sistema ISOFIX.
Compruebe que la conexión del sistema
ISOFIX esté debidamente sujetada en los
anclajes inferiores.

WRS0697 LRS2996
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3. En sistemas de sujeción para niños con
conexiones instaladas mediante la correa
del cinturón, asegúrese de que las cone-
xiones de anclaje no queden flojas. Con la
mano, presione firmemente hacia abajo y
atrás en el centro del sistema de sujeción
para niños para comprimir el cojín y el
respaldo del asiento del vehículo mientras
tensa la correa de las conexiones de
anclaje.

4. Luego de instalar el sistema de sujeción,
pruébelo antes de colocar al niño. Empú-
jelo de lado a lado manteniéndolo cerca
del trayecto de fijación del sistema
ISOFIX. El sistema de sujeción para niños
no debe moverse más de 25 mm (1 pul-
gada), de lado a lado. Intente jalar hacia
adelante y verifique si la conexión del sis-
tema ISOFIXmantiene al sistema de suje-
ción en su lugar. Si el sistema de sujeción
no está seguro, tense la conexión del sis-
tema ISOFIX según sea necesario o colo-
que el sistema de sujeción en otro asiento
y vuelva a probarlo. Tal vez deba intentar

con un sistema de sujeción para niños
diferente o tratar de instalarlo utilizando
el cinturón de seguridad del vehículo (sólo
si corresponde). No todos los sistemas de
sujeción para niños se ajustan a todos los
tipos de vehículos.

5. Verifique que el sistema de sujeción para
niños esté asegurado correctamente an-
tes de cada uso. Si el sistema de sujeción
para niños está suelto, repita los pasos del
2 al 4.

INSTALACIÓN DE SISTEMAS DE
SUJECIÓN PARA NIÑOS EN
LOS ASIENTOS TIPO BANCA
LATERALES TRASEROS
UTILIZANDO LOS CINTURONES
DE SEGURIDAD

Mirando hacia adelante

Cuando instale un sistema de sujeción para
niños en el asiento tipo banca trasero, realice
estos pasos:

1. Coloque el sistema de sujeción para niños
sobre el asiento. Ajuste la cabecera a su
posición más alta. Siga siempre las ins-
trucciones del fabricante del sistema de
sujeción para niños.

LRS0673 LRS0674

Orientación hacia atrás – paso 4
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Debe asegurar la parte posterior del sis-
tema de sujeción para niños contra el res-
paldo del vehículo.

Si fuera necesario, regule o quite la cabe-
cera a fin de obtener el ajuste correcto
del sistema de sujeción para niños. Para
obtener información adicional, consulte
“Cabecera” (P. 1-9).

Si quita la cabecera, guárdela en un lugar
seguro. No olvide volver a instalar la cabe-
cera cuando retire el sistema de sujeción
para niños.

Si la posición del asiento no tiene una
cabecera ajustable e interfiere con el co-
rrecto ajuste del sistema de sujeción para
niños, intente con otro asiento o con otra
sujeción para niños.

2. Pase la lengüeta del cinturón de seguridad
a través del sistema de sujeción para niños
e insértela en la hebilla hasta que escuche
y sienta que el seguro se conectaOA . Ase-
gúrese de seguir las instrucciones del fa-
bricante del sistema de sujeción para ni-
ños con relación al ajuste del cinturón.

Si el sistema de sujeción para niños cuenta
con una correa superior de sujeción, pase
esta correa y asegúrela a su punto de
anclaje. Para obtener más información,
consulte “Sujeción superior para niños”
(P. 1-27).

No instale sistemas de sujeción para niños
que requieran el uso de una correa de
sujeción superior en asientos que no ten-
gan anclaje de sujeción superior.

LRS2678

Orientación hacia delante: paso 2
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3. Para evitar que el cinturón pélvico quede
flojo, es necesario asegurar el cinturón de
hombro en su lugar con un broche de blo-
queo OB . Sujete un broche de bloqueo al
sistema de sujeción para niños, o uno
equivalente en dimensiones y resistencia.

Asegúrese de seguir las instrucciones del
fabricante del sistema de sujeción para
niños para ajustar el cinturón adecuada-
mente.

4. Luego de instalar el sistema de sujeción,
pruébelo antes de colocar al niño. Empú-
jelo de lado a lado mientras sostiene el
asiento cerca de la ruta de fijación del
cinturón de seguridad. El sistema de suje-
ción para niños no debe moverse más de
25mm (1 pulgada), de lado a lado. Intente
jalarlo hacia delante OC y verifique que el
cinturón mantenga el sistema de sujeción
en su lugar. Si el sistema de sujeción no
está seguro, tense el cinturón según sea
necesario o coloque el sistema en otro
asiento y vuelva a probarlo. Tal vez deba

intentar con otro sistema de sujeción para
niños. No todos los sistemas de sujeción
para niños se ajustan a todos los tipos de
vehículos.

5. Verifique que el sistema de sujeción para
niños esté asegurado correctamente an-
tes de cada uso. Si el cinturón de seguri-
dad no está bloqueado, repita los pasos
del 2 al 4.

LRS3056

Orientación hacia adelante: paso 3
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Orientación hacia adelante: paso 4
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Mirando hacia atrás

Cuando instale un sistema de sujeción para
niños en el asiento tipo banca trasero, realice
estos pasos:

1. Coloque el sistema de sujeción para niños
sobre el asiento. Siga siempre las instruc-
ciones del fabricante del sistema de suje-
ción para niños.

2. Pase la lengüeta del cinturón de seguridad
a través del sistema de sujeción para niños
e insértela en la hebilla hasta que escuche
y sienta que el seguro se conecta OA .

Asegúrese de seguir las instrucciones del
fabricante del sistema de sujeción para
niños con relación al ajuste del cinturón.

3. Para evitar que el cinturón pélvico quede
flojo, es necesario asegurar el cinturón de
hombro en su lugar con un broche de blo-
queo OB . Sujete un broche de bloqueo al
sistema de sujeción para niños, o uno
equivalente en dimensiones y resistencia.

Asegúrese de seguir las instrucciones del
fabricante del sistema de sujeción para
niños para ajustar el cinturón de manera
adecuada.
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Orientación hacia atrás: paso 1

LRS2682

Orientación hacia atrás: paso 2
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Orientación hacia atrás: paso 3
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4. Elimine toda holgura adicional del cintu-
rón de seguridad; presione firmemente
hacia abajo OC y hacia atrás en el centro
del sistema de sujeción para niños para
comprimir el cojín y el respaldo del
vehículo mientras jala hacia arriba el cin-
turón de seguridad.

5. Luego de instalar el sistema de sujeción,
pruébelo antes de colocar al niño. Empú-
jelo de lado a lado mientras sostiene el
asiento cerca de la ruta de fijación del
cinturón de seguridad. El sistema de suje-
ción para niños no debe moverse más de
25 mm (1 pulgada), de lado a lado. Intente
jalar hacia adelante y verifique que el cin-
turón mantenga el sistema de sujeción en
su lugar. Si el sistema de sujeción no está
seguro, tense el cinturón según sea nece-
sario o coloque el sistema en otro asiento
y vuelva a probarlo. Tal vez deba intentar
con otro sistema de sujeción para niños.

No todos los sistemas de sujeción para
niños se ajustan a todos los tipos de
vehículos.

6. Verifique que el sistema de sujeción para
niños esté asegurado correctamente an-
tes de cada uso. Si el cinturón de seguri-
dad no está bloqueado, repita los pasos
del 2 al 5.

SISTEMA DE SUJECIÓN PARA
NIÑOS CON CORREA SUPERIOR
DE SUJECIÓN

ADVERTENCIA

• No permita que la carga haga contacto
con la correa superior de sujeción cuando
esté fija al anclaje de la correa superior.
Asegure debidamente la carga para que
no haga contacto con la correa superior
de sujeción. La carga que no esté bien
asegurada o que haga contacto con la
correa superior de sujeción, puede da-
ñarla durante un choque. Un niño puede
sufrir serias lesiones o incluso la muerte
en un choque si la correa superior de su-
jeción está dañada.
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Orientación hacia atrás – paso 4
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• La correa superior de sujeción para niños
se puededañar por estar en contacto con
la cortina corrediza o con elementos en el
área de carga. Quite la cortina corrediza
(sólo si está equipado) del vehículo o su-
jétela en el área de carga. Sujete también
cualquier elemento en el área de carga.
Un niño puede sufrir serias lesiones o in-
cluso la muerte en un choque si la correa
superior de sujeción está dañada.

• Los puntos de anclaje del sistema de su-
jeción para niños están diseñados para
soportar sólo las cargas impuestas por
sistemas de sujeción correctamente
ajustados. Bajo ningún concepto deben
ser utilizados para cinturones de seguri-
dad para adultos, arneses de cables o
para fijar otros elementos o equipo al
vehículo. Si lo hace, se podrían dañar
los anclajes del sistema de sujeción para
niños. El sistema de sujeción para niños
no se instalará correctamente si se uti-
liza el anclaje dañado, y un niño podría
lesionarse de forma grave o fatal en un
choque.

Ubicaciones de los puntos de
anclaje de la correa superior

Los puntos de anclaje se encuentran en los
siguientes lugares:

• Asiento tipo banca en la parte inferior del
respaldo del asiento en las posiciones de
asiento que se muestran.

Si tiene alguna duda durante la instalación
de una correa de sujeción superior, se reco-
mienda que visite a un distribuidor autorizado
INFINITI para este servicio.

LRS3041

Asiento tipo banca trasero

�1 Correa de sujeción superior

�2 Punto de anclaje
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Para obtener información adicional sobre
la instalación de un asiento auxiliar en su
vehículo, siga las instrucciones descritas en
esta sección.

PRECAUCIONES RELACIONADAS
CON ASIENTOS AUXILIARES

ADVERTENCIA

• Los bebés y los niños pequeños deben
acomodarse siempre en un sistema de
sujeción para niños adecuado cuando
viajen en el vehículo. No usar un sistema
de sujeción para niños o un asiento auxi-
liar puede provocar graves lesiones o la
muerte.

• Los bebés y los niños pequeños no se de-
ben llevar nunca en el regazo. No es posi-
ble oponer resistencia a las fuerzas de un
accidente grave, incluso para el adulto
más fuerte. El niño puede quedar aplas-
tado entre el adulto y las partes del
vehículo. Además, no coloque el mismo
cinturónde seguridadalrededordeusted
y de su niño.

• INFINITI recomienda instalar el asiento
auxiliar en el asiento trasero. De acuerdo
con las estadísticas de accidentes, los ni-
ños están más seguros en el asiento tra-
sero que en el delantero cuandovan suje-
tados correctamente. Si debe instalar un
asiento auxiliar en el asiento delantero,
consulte “Instalacióndeasientos auxilia-
res” (P. 1-60).

• Un asiento auxiliar se debe instalar sólo
en un asiento que tenga un cinturón
pélvico/dehombros.Nousar un cinturón
de seguridad tipo tres puntos con un
asiento auxiliar puede provocar graves
lesiones en un frenado repentino o en un
choque.

• El uso incorrecto o la instalación inco-
rrecta de un asiento auxiliar puede au-
mentar el riesgo o gravedad de las lesio-
nes tanto para el niño como para el resto
de los ocupantes del vehículo y puede
causar serias lesiones o incluso la muerte
en caso de accidente.

A. Asiento auxiliar con respaldo bajo
B. Asiento auxiliar con respaldo alto

LRS2479

ASIENTOS AUXILIARES
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ADVERTENCIA

• Nouse toallas, libros, almohadas ni otros
elementosen lugardeunasientoauxiliar.
Elementos como estos pueden moverse
durante el manejo normal o al producirse
un choque y provocar graves lesiones o
la muerte. Los asientos auxiliares están
diseñados para usarse con un cinturón
pélvico/de hombros. Su diseño contem-
pla pasar las partes pélvica y del hombro
del cinturón de seguridad por sobre las
partesmás fuertes del cuerpo de un niño,
a fin de proporcionar la máxima protec-
ción al producirse un choque.

Varios fabricantes ofrecen asientos auxiliares
para diversas estaturas. Al elegir un asiento
auxiliar, tenga en cuenta los siguientes puntos:

• Compruebe el asiento auxiliar en su
vehículo para asegurarse de que sea com-
patible con el sistema de asientos y cintu-
rones de seguridad del vehículo.

• Asegúrese de que el asiento auxiliar o el
asiento del vehículo sostengan correcta-
mente la cabeza de su niño. El respaldo del
asiento debe quedar a la altura del centro
de los oídos del niño o un poco más arriba.
Por ejemplo, si opta por un asiento auxiliar
con respaldo bajo, el respaldo del vehículo
debe quedar a la altura del centro de los
oídos del niño o un poco más arriba. Si el
respaldo del vehículo queda por debajo del
centro de los oídos del niño, debe utilizar un
asiento auxiliar con respaldo alto.

• Si el asiento auxiliar es compatible con su
vehículo, coloque a su niño y compruebe los
diversos ajustes para asegurarse de que el
asiento sea compatible con él. Siga siempre
todos los procedimientos recomendados.

Algunos estados, provincias o territorios
exigen que en todo momento se utilicen sis-
temas de sujeción aprobados para bebés y
niños pequeños, durante el uso del vehículo.
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ADVERTENCIA

• El uso incorrecto de un asiento auxiliar
puede aumentar el riesgo o la gravedad
de lesiones tanto para el niño como para
los demás ocupantes del vehículo.

• Siga todas las instrucciones del fabri-
cante del asiento auxiliar relacionadas
con la instalación y el uso. Al comprar un
asiento auxiliar, asegúrese de elegir uno
que se ajuste a su niño y a su vehículo. Tal
vez no sea posible instalar correcta-
mente algunos tipos de asientos auxilia-
res en el vehículo.

• Si el asiento auxiliar y el cinturón de se-
guridad no se usan correctamente, el
riesgo de que un niño resulte lesionado o
muera en un choque o en un frenado re-
pentino aumenta considerablemente.

• Debe colocar los respaldos ajustables en
una posición que se adapte al asiento au-
xiliar, lo más vertical posible.

• Luego de colocar al niño en el asiento
auxiliar y de abrochar el cinturón de se-
guridad, asegúrese de que la parte del
hombro del cinturón quede alejada de su
cara y de su cuello, y que la parte pélvica
no cruce su abdomen.

• Nocoloqueel cinturóndehombroporde-
trás del niño ni debajo de su brazo. Si
debe instalar un asiento auxiliar en el
asiento delantero, consulte “Instalación
de asientos auxiliares” (P. 1-60).

• Cuando el asiento auxiliar no esté en uso,
manténgalo asegurado con un cinturón
de seguridad para impedir que salga des-
pedido al producirse un frenado repen-
tino o un accidente.

PRECAUCIÓN

Recuerde que si deja un asiento auxiliar en
un vehículo cerrado, éste puede calentarse
mucho. Revise la superficie del asiento y las
hebillas antes de colocar a su niño en el
asiento auxiliar.

INSTALACIÓN DE ASIENTOS
AUXILIARES

Para obtener información adicional, consulte
todas las advertencias y precauciones en las
secciones “Seguridad para niños (Tipo A)”
(P. 1-21) o “Seguridad para niños (Tipo B)”
(P. 1-38), “Sujeciones para niños (Tipo A)”
(P. 1-23) o “Sujeciones para niños (Tipo B)”
(P. 1-40) y “Elevadores de asiento” (P. 1-58)
de este manual antes de instalar un sistema
de sujeción para niños.

Siga estos pasos para instalar un asiento au-
xiliar en los asientos traseros o en el asiento
del pasajero delantero:
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1. Si debe instalar un asiento auxiliar en el
asiento delantero, mueva el asiento com-
pletamente hacia atrás.

2. Coloque el asiento auxiliar sobre el
asiento. Colóquelo solamente orientado
hacia adelante. Siga siempre las instruc-
ciones del fabricante del asiento auxiliar.

3. Debe colocar el asiento auxiliar en el
asiento del vehículo de modo que quede
estable.

Si fuera necesario, regule o quite la cabe-
cera para obtener el ajuste correcto del
asiento auxiliar. Si quita la cabecera, guár-
dela en un lugar seguro. No olvide reins-
talar la cabecera cuando retire el asiento
auxiliar. Para obtener información adi-
cional sobre el ajuste, el desmontaje y
la instalación de la cabecera, consulte
“Cabeceras” (P. 1-9).

Si el asiento no tiene una cabecera ajusta-
ble e interfiere con el correcto ajuste del
asiento auxiliar, intente con otro asiento o
con otro asiento auxiliar.

4. Coloque la parte pélvica del cinturón de
seguridad en la parte inferior de las cade-
ras del niño y ajustada a ellas. Siga al pie
de la letra las instrucciones del fabricante
del asiento auxiliar para ajustar el cinturón
de seguridad.

5. Jale la parte del cinturón de hombro del
cinturón de seguridad hacia el retractor
para que no quede flojo. Asegúrese de que
el cinturón de hombros quede ubicado a
través de la parte central superior del hom-
bro del niño. Siga al pie de la letra las ins-
trucciones del fabricante del asiento auxi-
liar para ajustar el cinturón de seguridad.

6. Respete las advertencias, precauciones e
instrucciones para abrochar correcta-
mente un cinturón de seguridad que apa-
recen en "Cinturón de seguridad de tres
puntos con retractor" (P. 1-17).

WRS0699 LRS0454

Posición de pasajero delantero
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7. Si el sistema auxiliar se instala en el
asiento del pasajero delantero, gire el in-
terruptor de encendido a la posición ON
(Encendido). La luz de estado de la bolsa
de aire del pasajero delantero puede
encenderse o no, según el tamaño del niño
y el tipo de asiento auxiliar que utilice. Para
obtener información adicional, consulte
“Bolsa de aire del pasajero delantero y luz
de estado” (P. 1-73).

PRECAUCIONES RELACIONADAS
CON EL SRS (con sistema de bolsa
de aire avanzado de INFINITI) (sólo
si está equipado)
Esta sección sobre el SRS contiene informa-
ción importante relacionada con los si-
guientes sistemas:

• Bolsas de aire complementarias para im-
pactos frontales del conductor y del pasa-
jero delantero (sistema de bolsa de aire
avanzado INFINITI)

• Bolsas de aire suplementarias instaladas en
el asiento delantero para impactos laterales

• Bolsa de aire complementaria tipo cortina
de impacto lateral instalada en el techo

• Bolsa de aire complementaria para las rodi-
llas del conductor y del pasajero delantero

• Cinturones de seguridad con pretensores
(asientos delanteros)

Sistema de bolsas de aire de impacto frontal
complementaria

El sistema avanzado de bolsas de aire
INFINITI ayuda a amortiguar la fuerza del
impacto en la cabeza y el pecho del conductor
y el pasajero delantero en ciertos choques
frontales.

Sistema de bolsas de aire suplementarias
para impactos laterales instaladas en los
asientos delanteros

Este sistema puede ayudar a amortiguar la
fuerza del impacto al área del pecho del con-
ductor y/o el pasajero delantero en ciertas
colisiones laterales. Las bolsas de aire latera-
les están diseñadas para inflarse en el cos-
tado donde el vehículo recibe el impacto.

Sistema de bolsas de aire tipo cortina insta-
ladas en el techo para impactos laterales

Este sistema puede ayudar a amortiguar la
fuerza del impacto a la cabeza de los ocupan-
tes en la parte delantera y en las posiciones de
asientos traseros laterales en ciertas colisio-
nes de impacto lateral. En caso de un impacto
lateral, las bolsas de aire tipo cortina están
diseñadas para inflarse en ambos lados.

El SRS está diseñado para complementar la
protección contra colisiones que proporcio-
nan los cinturones de seguridad del conduc-
tor y del pasajero delantero y no es un susti-
tuto de ellos. Los cinturones de seguridad se
deben usar siempre correctamente y el ocu-
pante se debe sentar a una distancia ade-
cuada del volante de la dirección, del tablero
de instrumentos y de los tapices de las puer-
tas. Para obtener información adicional, con-
sulte “Cinturones de seguridad” (P. 1-13).

LRS0865

SISTEMADESUJECIÓN
SUPLEMENTARIO (SRS)
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Bolsas de aire suplementarias para las rodi-
llas del conductor y del pasajero delantero

Este sistema puede ayudar a amortiguar la
fuerza del impacto en las rodillas del con-
ductor y del pasajero delantero en ciertos
choques.

El SRS está diseñado para complementar la
protección contra colisiones que proporcio-
nan los cinturones de seguridad del conduc-
tor y del pasajero delantero y no es un susti-
tuto de ellos. Los cinturones de seguridad se
deben usar siempre correctamente y el ocu-
pante se debe sentar a una distancia ade-
cuada del volante de la dirección, del tablero
de instrumentos y de los tapices de las puer-
tas. Para obtener información adicional, con-
sulte “Cinturones de seguridad” (P. 1-13).

Las bolsas de aire suplementarias funcionan
sólo cuando el interruptor de encendido está
en la posición ON (Encendido).

Al poner el interruptor de encendido en la po-
siciónON(Encendido), la luzdeadvertenciade
la bolsa de aire complementaria se ilumina. Si
el sistema funciona, esta luz se apaga después
de aproximadamente 7 segundos.

ADVERTENCIA

• Comúnmente, las bolsas de aire delante-
ras no se inflan al producirse un impacto
lateral, un impacto posterior, una volca-
dura o un choque frontal de menor gra-
vedad. Use siempre los cinturones de
seguridad como ayuda para reducir el
riesgo o la gravedad de lesiones en dis-
tintos tipos de accidentes.

• La bolsa de aire del pasajero delantero y
la bolsa de aire suplementaria para
las rodillas del pasajero delantero no se
inflan si la luz de estado de la bolsa de
aire del pasajero está encendida. Para
obtener información adicional, consulte
“Bolsa de aire del pasajero delantero y
luz de estado” (P. 1-73).
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• Los cinturones de seguridad y las bolsas
de aire delanteras son más eficaces
cuando usted se sienta correctamente
hacia atrás y erguido en el asiento. Las
bolsas de aire delanteras se inflan con
gran fuerza. Incluso con el Sistema de
bolsa de aire avanzado INFINITI, el
riesgo de lesiones o demuerte en un cho-
que es mayor si no está sujeto, se inclina
hacia adelante, se sienta de lado o de
cualquier otromodo fuera de suposición.
Labolsadeaire delantera tambiénpuede
provocarle lesiones graves o fatales si
usted se encuentra frente a ella cuando
se infla. Siéntese siempre apoyado en el
respaldo y a la mayor distancia posible
del volante de la dirección o del tablero
de instrumentos. Use siempre correcta-
mente los cinturones de seguridad.

• Las hebillas de los cinturones de seguri-
dad del conductor y del pasajero delan-
tero cuentan con sensores que detectan
si los cinturones están abrochados. El
sistema de bolsa de aire avanzado
INFINITI monitorea la gravedad de un
choqueyel usode los cinturonesde segu-
ridad, y luego infla las bolsas de aire
según sea necesario. No usar correcta-
mente los cinturones de seguridad puede
aumentar el riesgo o la gravedad de le-
siones en un accidente.

• El asiento del pasajero delantero está
equipado con un sensor de clasificación
de ocupantes (sensor de peso) que, en
ciertas condiciones,DESACTIVA labolsa
de aire del pasajero delantero y la bolsa
deaire suplementariapara las rodillasdel
pasajero delantero. Este sensor se usa
sólo en este asiento. No sentarse correc-
tamente ni usar el cinturón de seguridad
puede aumentar el riesgo o la gravedad
de lesiones enunaccidente.Paraobtener
información adicional, consulte “Bolsa
de aire del pasajero delantero y luz de
estado” (P. 1-73).

• Mantenga las manos fuera del volante
de la dirección. Colocarlas dentro del aro
del volante de la dirección puede aumen-
tar el riesgo de que resulten lesionadas al
inflarse la bolsa de aire delantera.
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ADVERTENCIA

• Nunca permita que los niños viajen sin
estar sujetados ni que saquen sus manos
o su cara por la ventanilla. No intente
llevarlos en su regazoni en sus brazos. En
las ilustraciones aparecen algunos ejem-
plos de posiciones de viaje peligrosas.
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ADVERTENCIA

• Si no están debidamente sujetados, los
niños pueden herirse de forma grave o
fatal al inflarse las bolsas de aire delan-
teras, las bolsas de aire laterales o las
bolsas de aire tipo cortina. Si es posible,
los bebés y los niños deben ir correcta-
mente sujetados en el asiento trasero.

• Aun con el sistema de bolsas de aire
avanzado INFINITI, nunca instale un
sistema de sujeción para niños orientado
hacia atrás en el asiento delantero.
Al inflarse, una bolsa de aire delantera
puede provocar lesiones graves o fatales
a un niño. Para obtener información adi-
cional, consulte "Sujeciones para niños
(Tipo A)" (P. 1-23) o "Sujeciones para
niños (Tipo B)" (P. 1-40).
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ADVERTENCIA

Bolsas de aire de impacto lateral instaladas
en el asiento delantero y bolsas de aire tipo
cortina de impacto lateral instaladas en el
techo:

• Generalmente, ni las bolsas de aire late-
rales ni las bolsas de aire tipo cortina se
inflan en caso de un impacto frontal, un
impacto por atrás, una volcadura o un
choque lateral de poca gravedad. Use
siempre los cinturones de seguridad
como ayuda para reducir el riesgo o la
gravedad de lesiones en distintos tipos
de accidentes.

ADVERTENCIA

• Los cinturones de seguridad, las bolsas
de aire laterales y las bolsas de aire tipo
cortina son más eficaces cuando usted
se sienta lo más atrás que pueda y bien
erguido en el asiento, con ambos pies en
el piso. La bolsa de aire lateral y la bolsa
de aire tipo cortina se inflan con gran
fuerza. No permita que nadie coloque su
mano, su pierna ni su cara cerca de la
bolsa de aire lateral en el costadodel res-
paldo del asiento delantero o cerca de los
rieles laterales del techo. No permita que
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nadie que viaje sentado en los asientos
delanteros o en los extremos del asiento
trasero saque sumano por la ventanilla o
seapoyeen lapuerta.En las ilustraciones
anteriores aparecen algunos ejemplos de
posiciones de viaje peligrosas.

ADVERTENCIA

• Cuando esté sentado en el asiento tra-
sero, no se apoye en el respaldo del
asientodelantero. Si la bolsadeaire late-
ral se infla, usted puede resultar grave-
mente lesionado. Tenga especial cuidado
con los niños, que deben estar siempre
correctamente sujetados. En las ilustra-
ciones aparecen algunos ejemplos de po-
siciones de viaje peligrosas.

• No use cubreasientos en los respaldos
delanteros. Estos pueden interferir el in-
flado de las bolsas de aire laterales.
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Sistema de bolsas de aire avanzado
INFINITI (asientos delanteros)

1. Módulos de bolsas de aire de impacto
frontal

2. Unidad de control de bolsas de aire (ACU)

3. Sensor de clasificación de ocupantes
(sensor de peso)

4. Módulos de bolsas de aire de impacto
lateral instaladas en el asiento delantero

5. Bolsas de aire tipo cortina de impacto la-
teral instaladas en el techo

6. Infladores de bolsas de aire tipo cortina de
impacto lateral instaladas en el techo

7. Sensores satélite (se muestra el lado del
conductor; el lado del pasajero es similar)

8. Cinturones de seguridad con pretensores
(asientos delanteros)

9. Sensores de presión en la puerta (se
muestra el lado del conductor; el lado del
pasajero es similar)

10. Bolsas de aire suplementarias para las
rodillas del conductor y del pasajero
delantero

11. Sensor de zona de impacto

ADVERTENCIA

Para garantizar el funcionamiento ade-
cuado del sistema de bolsa de aire avan-
zado INFINITI del pasajero, observe los
siguientes elementos.
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• No permita que el pasajero en el asiento
trasero empuje ni jale la bolsa en el
respaldo.

• No coloque cargas pesadas de más de
4kg (9.1 lb) en el respaldo, en la cabecera
o en la bolsa del respaldo.

• Asegúrese de que ningún objeto se en-
cuentra presionando la parte posterior
del respaldo, como un sistema de suje-
ción instalado en el asiento trasero o un
objeto guardado en el piso.

• Asegúrese de que no haya ningún objeto
colocado debajo del asiento del pasajero
delantero.

• Asegúrese de que no haya ningún objeto
entre el cojín del asiento y la consola cen-
tral, o entre el cojín del asiento y la puerta.

• Si instala un sistema de sujeción para ni-
ños mirando hacia delante en el asiento
del pasajero delantero, no posicione el
asiento del pasajero delantero de modo
que el sistema de sujeción para niños
haga contacto con el tablero de instru-
mentos. Si el sistemade sujeción entra en
contacto con el tablero de instrumentos,
el sistema podría determinar que el
asiento está ocupado, y es posible que la

bolsa de aire del pasajero delantero y la
bolsa de aire suplementaria del pasajero
para las rodillas se desplieguen en un
choque. Además, es posible que la luz de
estado de la bolsa de aire del pasajero
delantero no se encienda. Para obtener
informaciónadicional, consulte "Sujecio-
nes para niños (Tipo A)" (P. 1-23) o "Su-
jeciones para niños (Tipo B)" (P. 1-40).

• Confirme la condiciónde funcionamiento
con la luz de estado de la bolsa de aire del
pasajero delantero.

• Si observaque la luz de estadode la bolsa
de aire del pasajero delantero no fun-
ciona como se describe en esta sección,
haga que revisen el sistema de clasi-
ficación de ocupantes. Se recomienda
que visite a un distribuidor autorizado
INFINITI para este servicio.

• Hasta que el distribuidor autorizado
confirme que el sistema de clasificación
de ocupantes del asiento del pasajero
está funcionando correctamente, haga
que los pasajeros se sienten en los asien-
tos traseros.

• No posicione el asiento del pasajero de-
lantero de modo que haga contacto con
el asiento trasero. Si el asiento delantero
hace contacto con el asiento trasero, el
sistemadebolsas de aire podría determi-
nar que ha ocurrido una falla del sensor y
es posible que se encienda la luz de es-
tado de la bolsa de aire del pasajero de-
lantero y que destelle la luz de adverten-
cia de las bolsas de aire.

Este vehículo cuenta con el sistema de bolsa
de aire avanzado INFINITI en los asientos del
conductor y del pasajero delantero. Toda la
información, las precauciones y las adver-
tencias de este manual se aplican y se deben
seguir de todos modos.

La bolsa de aire de impacto frontal del con-
ductor se encuentra en el centro del volante
de la dirección. La bolsa de aire para impac-
tos frontales del pasajero delantero está ins-
talada en el tablero de instrumentos sobre la
guantera. Las bolsas de aire delanteras están
diseñadas para inflarse en choques frontales
de mayor gravedad, aunque pueden inflarse
si las fuerzas de otro tipo de choque son
similares a las de un impacto frontal demayor
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gravedad. Es posible que no se inflen en cier-
tos choques frontales. El daño del vehículo
(o la falta de éste) no siempre es señal de
un funcionamiento correcto del sistema de
bolsas de aire delanteras.

El sistema de bolsa de aire avanzado
INFINITImonitorea la información del sensor
de la zona de colisión, de la unidad de control
de las bolsas de aire (ACU), de los sensores de
las hebillas de los cinturones de seguridad y
del sensor de clasificación de ocupantes (sen-
sor de peso). El funcionamiento de los infla-
dores se basa en la gravedad de un choque y
en el uso del cinturón de seguridad del con-
ductor. En cuanto al pasajero delantero, tam-
bién se monitorea el sensor de clasificación
de ocupantes. Con base en la información
proveniente de sensor, es posible que se infle
sólo una bolsa de aire delantera, depen-
diendo de la gravedad del choque y de si los
ocupantes delanteros usan o no los cintu-
rones de seguridad. Adicionalmente, la bolsa
de aire del pasajero delantero y la bolsa de
aire suplementaria para las rodillas del pasa-
jero delantero se pueden desactivar automá-
ticamente en ciertas condiciones, según el
peso detectado en el asiento del pasajero y
cómo se utilice el cinturón de seguridad. Si la

bolsa de aire del pasajero delantero y la bolsa
de aire suplementaria para las rodillas del
pasajero delantero están DESACTIVADAS,
la luz de estado de la bolsa de aire del pasa-
jero delantero se encenderá. Para obtener
información adicional, consulte “Bolsa de aire
del pasajero delantero y luz de estado”
(P. 1-73). Una bolsa de aire delantera que se
infla no indica un desempeño incorrecto del
sistema.

Si tiene alguna pregunta sobre el sistema de
bolsas de aire, se recomienda que visite a un
distribuidor autorizado INFINITI para obte-
ner información sobre el sistema. Si piensa
modificar el vehículo debido a una dis-
capacidad, también puede comunicarse con
INFINITI. Puede encontrar la información de
Servicio al Cliente al principio de este Manual
del Conductor.

Cuando se infla una bolsa de aire delantera,
se puede escuchar un ruido bastante fuerte,
seguido de liberación de humo. Este humo no
es dañino y no indica incendio. Se debe tener
cuidado de no inhalarlo, ya que puede causar
irritación y asfixia. Las personas con proble-
mas respiratorios deben recibir aire fresco a
la brevedad.

Las bolsas de aire delanteras, junto con el uso
de los cinturones de seguridad, ayudan a amor-
tiguar la fuerza de impacto en la cara y en el
pecho de los ocupantes delanteros. Pueden
ayudar a salvar vidas y a reducir graves lesio-
nes. Sin embargo, una bolsa de aire delantera
que se infla puede causar excoriaciones facia-
les u otras lesiones. Las bolsas de aire delante-
ras, a excepción de las bolsas de aire suple-
mentarias para las rodillas del conductor y del
pasajero delantero, no proporcionan sujeción
para la parte inferior del cuerpo.

Incluso con las bolsas de aire avanzadas
INFINITI, los cinturones de seguridad se de-
ben utilizar correctamente y el conductor y el
pasajero se deben sentar derechos a lamayor
distancia posible del volante de la dirección o
del tablero de instrumentos. Las bolsas de
aire delanteras se inflan rápidamente como
ayuda para proteger a los ocupantes delan-
teros. Por estemotivo, la fuerza del inflado de
las bolsas de aire delanteras puede aumentar
el riesgo de lesiones cuando el ocupante está
demasiado cerca del módulo de las bolsas de
aire delanteras o apoyado en este durante el
inflado.

Las bolsas de aire delanteras se desinflan
rápidamente luego de un choque.
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Las bolsas de aire delanteras funcionan sólo
cuandoel interruptor de encendido está en la
posición ON (Encendido).

Al poner el interruptor de encendido en la
posición ON (Encendido), la luz de advertencia
de la bolsa de aire complementaria se ilumina.
Si el sistema funciona, esta luz se apaga des-
pués de aproximadamente 7 segundos.

Bolsa de aire del pasajero delantero y luz
de estado

ADVERTENCIA

La bolsa de aire del pasajero delantero y la
bolsa de aire suplementaria para las rodi-
llas del pasajero delantero están diseñadas
para DESACTIVARSE automáticamente
en ciertas condiciones. Lea cuidadosa-
mente esta sección para conocer su funcio-
namiento. El uso adecuado del asiento, del
cinturón de seguridad y de los sistemas de

sujeciónparaniñosesnecesariopara lograr
la protección más eficaz. No seguir todas
las instruccionesde estemanual en relación
con el uso de asientos, cinturones de segu-
ridad y sistemas de sujeción para niños
puede aumentar el riesgo o la gravedad de
las lesiones en un accidente.

Luz de estado

El asiento del pasajero delantero está equi-
pado con un sensor de clasificación de ocu-
pantes (sensor de peso) que activa o desac-
tiva la bolsa de aire del pasajero delantero y la
bolsa de aire suplementaria para las rodillas
del pasajero delantero según el peso que se
aplica al asiento del pasajero delantero. La luz
de estado de la bolsa de aire del pasajero
delantero , ubicada en el tablero de ins-
trumentos, indica el estado (ON [Activado] u
OFF [Apagado]) de la bolsa de aire del pasa-
jero delantero y de la bolsa de aire suplemen-
taria para las rodillas del pasajero delantero.

Después de poner el interruptor de encendido
en la posición "ON" (Encendido), la luz de
estado de la bolsa de aire del pasajero
delantero en el tablero de instrumentos se
ilumina durante aproximadamente 7 segun-
dos y luego se apaga o permanece iluminada
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dependiendo del estado de ocupación del
asiento del pasajero delantero. La luz fun-
ciona de la siguiente manera:

CONDICIÓN DESCRIPCIÓN
LUZ DEESTADODELA
BOLSA DEAIREDEL
PASAJERO ( )

ESTADODELA BOLSA DEAIREDEL PASAJERODELANTERO Y DE
LA BOLSA DEAIRE SUPLEMENTARIA PARA LAS RODILLAS DEL

PASAJERODELANTERO

Vacío Asiento del pasajero delantero vacío ENCENDIDA (iluminada) DESACTIVADA

Ocupado
Bolso, niño, sistema de sujeción o
adulto pequeño en el asiento del

pasajero delantero
ENCENDIDA (iluminada) DESACTIVADA

Adulto
Adulto en el asiento del pasajero

delantero
APAGADA (no iluminada) ACTIVADA

Además de lo anterior, ciertos objetos colo-
cados en el asiento del pasajero delantero
también pueden causar que se encienda la luz
como se describió anteriormente depen-
diendo de su peso.

Para obtener información adicional, consulte
“Funcionamiento normal” (P. 1-76) y “Diag-
nóstico y corrección de fallas” (P. 1-77).

Bolsa de aire del pasajero delantero

La bolsa de aire del pasajero delantero y la
bolsa de aire complementaria protectora
para las rodillas del pasajero delantero están
diseñadas para DESACTIVARSE auto-
máticamente cuando se hace funcionar el
vehículo en ciertas condiciones, tal como se
describe a continuación de acuerdo con la
legislación de EE. UU. Si la bolsa de aire del

pasajero delantero y la bolsa de aire suple-
mentaria para las rodillas del pasajero delan-
tero están APAGADAS, no se inflan en una
colisión. La bolsa de aire del conductor y
otras bolsas de aire del vehículo no forman
parte de este sistema.

El objetivo de la norma es ayudar a reducir el
riesgo de lesiones o demuerte provocado por
una bolsa de aire que se infla a ciertos ocu-
pantes del asiento del pasajero delantero, tal
como niños, exigiendo su DESACTIVACIÓN
automática. Para cumplir con los requisitos
se usan ciertos sensores.

El sensor de clasificación de ocupantes de
este vehículo es un sensor de peso. Está di-
señado para detectar un ocupante y los
objetos que hay en el asiento según su peso.

Por ejemplo, si el asiento del pasajero delan-
tero está ocupado por un niño, el sistema de
bolsa de aire avanzado INFINITI está dise-
ñado para desactivar la bolsa de aire del pa-
sajero delantero de acuerdo con las normas.
Asimismo, si el asiento tiene un sistema de
sujeción para niños del tipo especificado en
las normas, es posible detectar su peso y el
peso del niño yDESACTIVAR la bolsa de aire.

Los ocupantes adultos del asiento del pasa-
jero delantero sentados correctamente y con
el cinturón de seguridad abrochado tal como
se describe en este manual no deberían pro-
vocar la DESACTIVACIÓN automática de la
bolsa de aire suplementaria para las rodillas
del pasajero delantero. Sin embargo, en el
caso de adultos pequeños el sensor podría
DESACTIVAR la bolsa de aire si el ocupante
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quita su peso del cojín del asiento (por ejem-
plo, al no sentarse derecho, al sentarse en el
borde del asiento o al quedar de otra forma
fuera de posición). Asegúrese siempre de
sentarse bien y de usar correctamente el cin-
turón de seguridad para lograr la protección
más eficaz por parte del cinturón y de la bolsa
de aire.

INFINITI recomienda sujetar adecuada-
mente en el asiento trasero a los preadoles-
centes y a los niños. INFINITI también reco-
mienda instalar correctamente en el asiento
trasero los sistemas de sujeción para niños y
los asientos auxiliares adecuados. Si esto no
es posible, el sensor de clasificación de ocu-
pantes está diseñado para funcionar de
acuerdo con lo descrito anteriormente y
DESACTIVAR la bolsa de aire del pasajero
delantero y la bolsa de aire suplementaria
para las rodillas del pasajero delantero de
sistemas de sujeción para niños específicos,
como lo exigen las regulaciones. Si los siste-
mas de sujeción para niños no se aseguran
adecuadamente, las sujeciones se pueden in-
clinar o mover en caso de una colisión o una
detención repentina. Esto también puede ha-
cer que la bolsa de aire del pasajero y la bolsa
de aire suplementaria para las rodillas del
pasajero delantero se inflen ante una colisión
en lugar de DESACTIVARSE. Para obtener

información adicional sobre el uso y la insta-
lación adecuados, consulte las secciones
“Sujeciones para niños (Tipo A)” (P. 1-23) o
“Sujeciones para niños (Tipo B)” (P. 1-40).

Si el asiento del pasajero delantero no está
ocupado, la bolsa de aire del pasajero delan-
tero y la bolsa de aire suplementaria para las
rodillas del pasajero delantero no están diseña-
das para inflarse en una colisión. Sin embargo,
los objetos pesados colocados en el asiento
pueden hacer que la bolsa de aire se infle de-
bido al peso del objeto detectado por el sensor
de clasificación del ocupante. Otras condicio-
nes también pueden hacer que la bolsa de aire
se infle, tal como la presencia de un niño de pie
sobre el asiento o de dos niños, lo que va en
contra de las instrucciones de este manual.
Cerciórese siempre de que usted y todos los
ocupantes del vehículo se encuentren bien sen-
tados y correctamente sujetos.

Con la luz de estado de la bolsa de aire del
pasajero delantero, puede ver cuando se
DESACTIVAN automáticamente la bolsa de
aire del pasajero delantero y la bolsa de aire
suplementaria para las rodillas del pasajero
delantero.

Si hay un ocupante adulto en el asiento, pero
la luz de estado de la bolsa de aire del pasa-
jero delantero está iluminada (lo que indica

que la bolsa de aire del pasajero delantero y la
bolsa de aire suplementaria para las rodillas
del pasajero delantero están DESACTIVA-
DAS), es posible que en el asiento haya un
adulto pequeño o una persona sentada inco-
rrectamente o que no está usando el cinturón
de seguridad de manera adecuada.

Si se debe usar un sistema de sujeción para
niños en el asiento delantero, la luz de estado
de la bolsa de aire del pasajero delantero
podría o no encenderse, dependiendo de la
estatura del niño y del tipo de sistema de
sujeción para niños que se esté utilizando.
Si la luz de estado de la bolsa de aire no está
encendida (para indicar que la bolsa de aire
del pasajero delantero y la bolsa de aire
suplementaria para las rodillas del pasajero
delantero se pueden inflar en una colisión),
puede significar que no se está utilizando
correctamente un sistema de sujeción para
niños o un cinturón de seguridad. Asegúrese
de que el sistema de sujeción para niños esté
correctamente instalado, que el cinturón de
seguridad se utilice adecuadamente y que el
ocupante se encuentre en la posición apro-
piada. Si la luz de estado de bolsa de aire del
pasajero todavía no se enciende, coloque al
ocupante o sistema de sujeción para niños en
el asiento trasero.
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Si la luz de estado de la bolsa de aire del
pasajero delantero no se enciende, incluso
si está seguro de que el sistema de sujeción,
los cinturones de seguridad y el pasajero se
encuentran posicionados correctamente, se
recomienda que lleve su vehículo a un
concesionario INFINITI. En un concesionario
INFINITI se puede verificar el estado del sis-
tema mediante una herramienta especial. Sin
embargo, mientras no confirme con el distri-
buidor autorizado que la bolsa de aire está
funcionando correctamente, vuelva a ubicar
al ocupante o al sistema de sujeción para
niños en un asiento trasero.

El sistema de bolsa de aire avanzado
INFINITI y la luz de estado de la bolsa de aire
del pasajero delantero tardarán algunos se-
gundos en registrar un cambio en el estado
del asiento del pasajero delantero. esta es la
operación normal del sistema y no indica un
funcionamiento incorrecto.

Si se produce una falla en el sistema de la
bolsa de aire del pasajero delantero, se en-
ciende (de forma continua o parpadeante) la
luz de advertencia de la bolsa de aire comple-
mentaria ubicada en el área de los
medidores e indicadores del tablero de ins-
trumentos. Se debe revisar el sistema. Se re-
comienda que visite a un distribuidor autori-
zado INFINITI para este servicio.

Funcionamiento normal

Para que el sistema de sensor de clasificación
de ocupantes clasifique al pasajero delantero
con base en el peso, siga las precauciones y
los pasos descritos a continuación:

Precauciones

• Asegúrese de que no haya objetos que pe-
sen más de 4 kg (9.1 lb) colgados en el
asiento ni colocados en el contenedor del
respaldo.

• Asegúrese de que un sistema de sujeción
para niños u otro objeto no esté ejerciendo
presión contra la parte posterior del
respaldo.

• Asegúrese de que un pasajero trasero no
esté empujando ni jalando la parte poste-
rior del asiento del pasajero delantero.

• Asegúrese de que el respaldo o el asiento
del pasajero delantero no esté forzado
contra un objeto sobre el asiento o el piso
detrás de él.

• Asegúrese de que no haya ningún objeto
colocado debajo del asiento del pasajero
delantero.

Pasos

1. Ajuste el asiento como se indica en la sec-
ción “Asientos” (P. 1-3) de este manual.
Siéntese en posición vertical, apoyado
contra el respaldo y en el centro del cojín
del asiento con sus pies cómodamente
extendidos en el piso.

2. Asegúrese de que no haya objetos en su
regazo.

3. Abroche el cinturón de seguridad como se
indica en la sección “Cinturones de segu-
ridad” (P. 1-13) de este manual. El estado
de la hebilla del cinturón de seguridad del
pasajero delantero se puede monitorear
con el sistema de clasificación de ocupan-
tes y se utiliza como una señal para deter-
minar el estado de uso. Por lo tanto, se
recomienda encarecidamente que el pa-
sajero delantero se abroche el cinturón de
seguridad.

4. Permanezca en esta posición durante
30 segundos para permitir que el sistema
clasifique al pasajero delantero antes de
que el vehículo se ponga en movimiento.

5. Asegúrese de que la clasificación es co-
rrecta verificando la luz de estado de la
bolsa de aire del pasajero delantero.
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NOTAS:

En este sistema sensor de clasificación de
ocupantes del vehículo, la clasificación se
mantiene generalmente bloqueada mientras
el vehículo se encuentra en movimiento, por
lo que debe confirmar que el pasajero delan-
tero está clasificado adecuadamente antes
de conducir. Sin embargo, es posible que el
sensor de clasificación del ocupante vuelva a
calcular el peso del ocupante conforme a al-
gunas condiciones (tanto cuando el vehículo
seencuentraenmovimiento comodetenido),
por lo que los ocupantes del asiento del pa-
sajero delantero deben permanecer senta-
dos como se describió anteriormente.

Diagnóstico y corrección de fallas

Si considera que la luz de estado de la bolsa
de aire del pasajero delantero es incorrecta:

1. Si la luz está ENCENDIDA con un adulto
ocupando el asiento del pasajero delantero:

• El ocupante es un adulto pequeño — la luz
de la bolsa de aire está funcionando como
es debido. La bolsa de aire del pasajero
delantero y la bolsa de aire suplementaria
para las rodillas del pasajero delantero se
suprimen.

Sin embargo, si el ocupante no es un adulto
pequeño, entonces esto puede deberse a
las siguientes condiciones que podrían estar
interfiriendo con los sensores de peso:

• El ocupante no está sentando en posición
vertical, apoyado contra el respaldo ni en el
centro del cojín del asiento con los pies
cómodamente extendidos en el piso.

• Hay un sistema de sujeción para niños u
otro objeto ejerciendo presión contra la
parte posterior del respaldo.

• Hay un pasajero trasero empujando o ja-
lando la parte posterior del asiento del
pasajero delantero.

• El respaldo o el asiento delantero están
siendo forzados contra un objeto sobre el
asiento o el piso detrás de él.

• Hay un objeto colocado debajo del asiento
del pasajero delantero.

• Un objeto colocado entre el cojín del
asiento y la consola central o entre el cojín
del asiento y la puerta.

Si el vehículo está en movimiento, deténgalo
cuando sea seguro hacerlo. Compruebe y co-
rrija cualquiera de las condiciones anteriores.
Vuelva a arrancar el vehículo y espere 1minuto.

NOTAS:

Se realizará una comprobación del sistema
durante la cual la luz de estado de la bolsa de
aire del pasajero delantero permanecerá en-
cendida durante aproximadamente 7 segun-
dos inicialmente.

Si la luz permanece ENCENDIDA después de
esto, recomiende a la persona que no ocupe
el asiento del pasajero delantero y haga que
revisen el vehículo lo antes posible. Se reco-
mienda que visite a un distribuidor autorizado
INFINITI para este servicio.

2. Si la luz está APAGADA con un adulto
pequeño, un niño o un sistema de sujeción
para niños en el asiento del pasajero
delantero.

Es posible que esto se deba a las si-
guientes condiciones que podrían estar
interfiriendo con los sensores de peso:

• El adulto pequeño o el niño no están senta-
dos en posición vertical, apoyados contra el
respaldo ni en el centro del cojín del asiento
con los pies cómodamente extendidos en el
piso.
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• El sistema de sujeción para niños no está
instalado correctamente, como se describe
en las secciones “Sistema de sujeción para
niños (Tipo A)” (P. 1-23) o en “Sistema de
sujeción para niños (Tipo B)” (P. 1-40) de
este manual.

• Un objeto que pesa más de 4 kg (9.1 lb.)
colgando en el asiento o en el contenedor
del respaldo.

• Hay un sistema de sujeción para niños u
otro objeto ejerciendo presión contra la
parte posterior del respaldo.

• Hay un pasajero trasero empujando o ja-
lando la parte posterior del asiento del pa-
sajero delantero.

• El respaldo o el asiento delantero están
siendo forzados contra un objeto sobre el
asiento o el piso detrás de él.

• Hay un objeto colocado debajo del asiento
del pasajero delantero.

• Un objeto colocado entre el cojín del
asiento y la consola central.

Si el vehículo está en movimiento, deténgalo
cuando sea seguro hacerlo. Compruebe y co-
rrija cualquiera de las condiciones anteriores.
Vuelva a arrancar el vehículo y espere 1minuto.

NOTAS:

Se realizará una comprobación del sistema
durante la cual la luz de estado de la bolsa
de aire del pasajero delantero permanecerá
encendida durante aproximadamente 7 se-
gundos inicialmente.

Si la luz permanece APAGADA después de
esto, el adulto pequeño, el niño o el sistema
de sujeción para niños deberán ocupar el
asiento trasero y el vehículo debe ser revi-
sado lo antes posible. Se recomienda que
visite a un distribuidor autorizado INFINITI
para este servicio.

3. Si la luz está APAGADA sin ningún pasa-
jero delantero ni objetos en el asiento del
pasajero delantero, se debe llevar el
vehículo a mantenimiento lo más pronto
posible. Se recomienda que visite a un
distribuidor autorizado INFINITI para este
servicio.

Otras precauciones relacionadas con las
bolsas de aire de impacto frontal

ADVERTENCIA

• No coloque objetos sobre la almohadilla
del volante de la dirección ni sobre el ta-
blero de instrumentos. Tampoco coloque
objetos entre unocupante y el volante de
la dirección o el tablero de instrumentos.
Estos objetos pueden transformarse en
peligrosos proyectiles y provocar lesio-
nes en caso de que las bolsas de aire de-
lanteras se inflen.

• Inmediatamente después del inflado, va-
rios componentes del sistema de bolsas
de aire delanteras se calientan. No los
toque; puede sufrir quemaduras graves.

• No debe realizar ningún cambio no auto-
rizado en ningún componente o cableado
del sistema de bolsa de aire. Esto evita el
inflado accidental de la bolsa de aire o
daños en este sistema.

• No realice cambios no autorizados en el
sistema eléctrico, en el sistema de sus-
pensión ni en la estructura del extremo
frontal del vehículo. Esto puede afectar
el buen funcionamiento del sistema de
bolsas de aire delanteras.
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• Las manipulaciones al sistema de bolsas
de aire delanteras pueden provocar gra-
ves lesiones personales. Estas incluyen
cambios en el conjunto del volante de la
dirección y del tablero de instrumentos,
tales como colocar material sobre la al-
mohadilla del volante de la dirección y
sobre el tablero o instalar material de
vestiduraadicional alrededordel sistema
de bolsas de aire.

• Desmontaromodificarel asientodelpasa-
jero delantero puede afectar el funciona-
miento del sistema de bolsas de aire y
tener como resultado lesiones personales
severas.

• Las modificaciones o alteraciones del
asiento del pasajero delantero pueden
provocar graves lesiones. Por ejemplo,
no cambie los asientos delanteros al co-
locar material sobre el cojín del asiento o
al instalar sobre el asiento material de
vestidura adicional, tal como cubiertas
para asientos, que no esté diseñada es-
pecíficamenteparagarantizarun funcio-
namiento correcto de las bolsas de aire.

Adicionalmente, no guarde objetos de-
bajo del asiento del pasajero delantero ni
del cojín del asiento o el respaldo de este.
Estos objetos pueden interferir con el
funcionamiento correcto del sensor de
clasificación de ocupantes (sensor de
peso).

• No debe realizar ningún cambio no autori-
zadoenningúncomponenteocableadodel
sistema de cinturones de seguridad. Esto
puede afectar al sistema de bolsas de aire
delanteras. Las alteraciones del sistema
de cinturones de seguridad pueden provo-
car lesiones personales severas.

• Se recomienda que visite a un distribui-
dor autorizado INFINITI para que reali-
cen trabajos en y alrededor de la bolsa de
aire delantera. También se recomienda
que visite a un distribuidor autorizado
INFINITI para la instalación de equipo
eléctrico. Los arneses de cableado* del
sistema de sujeción suplementario (SRS)
no se debenmodificar ni desconectar. En
el sistema de bolsas de aire no se deben
usarequiposdepruebaeléctricanidispo-
sitivos de sondeo no autorizados.

• Un centro de servicio calificado debe re-
emplazar de inmediato un parabrisas es-
trellado. Esto puede afectar al funciona-
miento del sistema de bolsas de aire.

*Los conectores del arnés eléctrico del SRS
son amarillos y naranjas para facilitar la
identificación.

Cuando venda su vehículo, le pedimos que
informe al comprador sobre el sistema de
bolsas de aire delanteras y que le sugiera leer
las secciones correspondientes de este Ma-
nual del propietario.
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PRECAUCIONES RELACIONADAS
CON EL SRS (sin sistema de bolsa
de aire avanzado de INFINITI)
(sólo si está equipado)

Esta sección sobre el SRS contiene informa-
ción importante relacionada con los siguientes
sistemas:

• Bolsa de aire de impacto frontal suple-
mentaria para el conductor y el pasajero
delantero

• Bolsas de aire suplementarias instaladas en
el asiento delantero para impactos laterales

• Bolsa de aire complementaria tipo cortina
de impacto lateral instalada en el techo

• Bolsa de aire complementaria para las rodi-
llas del conductor y del pasajero delantero

• Cinturones de seguridad con pretensores
(asientos delanteros)

Sistema de bolsas de aire de impacto frontal
complementaria

Este sistema puede ayudar a amortiguar la
fuerza del impacto al área de la cabeza y del
pecho del conductor y el pasajero delantero
en algunas colisiones frontales.

Sistema de bolsas de aire suplementarias
para impactos laterales instaladas en los
asientos delanteros

Este sistema puede ayudar a amortiguar la
fuerza de impacto en el pecho del conductor y
del pasajero delantero en ciertos choques de
impacto lateral. Las bolsas de aire laterales
están diseñadas para inflarse en el costado
donde el vehículo recibe el impacto.

Sistema de bolsas de aire tipo cortina insta-
ladas en el techo para impactos laterales

Este sistema puede ayudar a amortiguar la
fuerza del impacto en la cabeza de los ocupan-
tes de los asientos delanteros en determinadas
colisiones laterales. Las bolsas de aire tipo cor-
tina están diseñadas para inflarse en el costado
donde el vehículo recibe el impacto.

Este sistema de sujeción complementario
está diseñado para complementar la protec-
ción contra colisiones que brindan los cintu-
rones de seguridad del conductor y del pasa-
jero delantero y no los sustituyen. Los
cinturones de seguridad se deben usar siem-
pre correctamente y el ocupante se debe sen-
tar a una distancia adecuada del volante de
la dirección, del tablero de instrumentos y
de los tapices de las puertas. Para obtener
más información, instrucciones y precaucio-

nes sobre el uso del cinturón de seguridad,
consulte “Cinturones de seguridad” (P. 1-13).

Bolsa de aire complementaria para las rodi-
llas del conductor y del pasajero delantero

Este sistema puede ayudar a amortiguar la
fuerza del impacto en las rodillas del conductor
y del pasajero delantero en ciertos choques.

El SRS está diseñado para complementar la
protección contra colisiones que proporcio-
nan los cinturones de seguridad del conduc-
tor y del pasajero delantero y no es un susti-
tuto de ellos. Los cinturones de seguridad se
deben usar siempre correctamente y el ocu-
pante se debe sentar a una distancia ade-
cuada del volante de la dirección, del tablero
de instrumentos y de los tapices de las puer-
tas. Para obtener información adicional, con-
sulte “Cinturones de seguridad” (P. 1-13).

Las bolsas de aire complementarias funcio-
nan únicamente cuando el interruptor de
encendido está en las posicionesON (Encen-
dido) o START (Arranque).

Al poner el interruptor de encendido en la po-
siciónON(Encendido), la luzdeadvertenciade
la bolsa de aire complementaria se ilumina.
Si el sistema funciona, esta luz se apaga des-
pués de aproximadamente 7 segundos.
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ADVERTENCIA

• Comúnmente, las bolsas de aire delante-
ras no se inflan al producirse un impacto
lateral, un impacto posterior, una volca-
dura o un choque frontal de menor gra-
vedad. Use siempre los cinturones de
seguridad como ayuda para reducir el
riesgo o la gravedad de lesiones en dis-
tintos tipos de accidentes.

• La bolsa de aire del pasajero delantero
y la bolsa de aire suplementaria para
las rodillas del pasajero delantero no se
inflan si la luz de estado de la bolsa de
aire del pasajero está encendida. Para
obtener información adicional, consulte
“Bolsa de aire del pasajero delantero y
luz de estado” (P. 1-73).

• Los cinturones de seguridad y las bolsas
de aire delanteras son más eficaces
cuando usted se sienta correctamente
hacia atrás y erguido en el asiento. Las
bolsas de aire delanteras se inflan con
gran fuerza. Si no está sujeto, se inclina
hacia adelante, se sienta de lado o de
cualquier otra forma distinta a la co-
rrecta, en caso de colisión, hay un alto
riesgo de sufrir lesiones graves o fatales.
Labolsadeaire delantera tambiénpuede
provocarle lesiones graves o fatales si
usted se encuentra frente a ella cuando
se infla. Siéntese siempre apoyado en el
respaldo y a la mayor distancia posible
del volante de la dirección o del tablero
de instrumentos. Use siempre correcta-
mente los cinturones de seguridad.

• Mantenga lasmanos fueradel volantede
la dirección. Colocarlas dentro del aro del
volante de la dirección puede aumentar
el riesgo de que resulten lesionadas al
inflarse la bolsa de aire delantera.

• No usar correctamente los cinturones de
seguridad puede aumentar el riesgo o la
gravedad de lesiones en un accidente.

WRS0031
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ADVERTENCIA

• Nunca permita que los niños viajen sin
estar sujetados ni que saquen sus manos
o su cara por la ventanilla. No intente
llevarlos en su regazoni en sus brazos. En
las ilustraciones aparecen algunos ejem-
plos de posiciones de viaje peligrosas.

ARS1133 ARS1041
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ADVERTENCIA

• Si no están debidamente sujetados, los
niños pueden herirse de forma grave o
fatal al inflarse las bolsas de aire delan-
teras, las bolsas de aire laterales o las
bolsas de aire tipo cortina.

• Nunca instale un sistema de sujeción para
niños orientado hacia atrás en el asiento
delantero. Al inflarse, una bolsa de aire
delantera puede provocar lesiones graves
o fatales a un niño. Para obtener informa-
ción adicional, consulte "Sujeciones para
niños (Tipo A)" (P. 1-23) o "Sujeciones
para niños (Tipo B)" (P. 1-40).

ADVERTENCIA

Bolsas de aire de impacto lateral instaladas
en el asiento delantero y bolsas de aire tipo
cortina de impacto lateral instaladas en el
techo:

• Generalmente, ni las bolsas de aire latera-
les ni las bolsas de aire tipo cortina se
inflan en caso de un impacto frontal, un
impacto por atrás, una volcadura o un
choque lateral de poca gravedad. Use
siempre los cinturones de seguridad como

ARS1045 ARS1046 WRS0431

No se recargue en las puertas ni en las
ventanillas.
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ayuda para reducir el riesgo o la grave-
dad de lesiones en distintos tipos de
accidentes.

• Los cinturones de seguridad, las bolsas de
aire laterales y las bolsas de aire tipo cor-
tina son más eficaces cuando usted se
sienta lo más atrás que pueda y bien er-
guido en el asiento, con ambos pies en el
piso. La bolsa de aire lateral y la bolsa de
aire tipo cortina se inflan con gran fuerza.
No permita que nadie coloque sumano, su
pierna ni su cara cerca de la bolsa de aire
lateral en el costado del respaldo del
asiento delantero o cerca de los rieles la-
terales del techo. No permita que nadie
que viaje sentado en los asientos delante-
ros saque su mano por la ventanilla ni se
apoye en la puerta. En las ilustraciones
anteriores aparecen algunos ejemplos de
posiciones de viaje peligrosas.

• No use cubreasientos en los respaldos
delanteros. Estos pueden interferir el in-
flado de las bolsas de aire laterales.

SSS0159 SSS0162
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Sistema de bolsa de aire
suplementario

1. Módulos de bolsas de aire de impacto
frontal

2. Unidad de control de bolsas de aire (ACU)

3. Bolsas de aire de impacto lateral instala-
das en el asiento delantero

4. Bolsas de aire tipo cortina de impacto
lateral instaladas en el techo

5. Infladores de bolsas de aire tipo cortina de
impacto lateral instaladas en el techo

6. Sensores satelitales laterales (se muestra
el lado del conductor; el lado del pasajero
es similar)

7. Cinturón de seguridad con pretensores
(asientos delanteros) (se muestra el lado
del conductor; el lado del pasajero es
similar)

8. Sensores de presión en la puerta (se
muestra el lado del conductor; el lado del
pasajero es similar)

9. Bolsas de aire suplementarias para las rodi-
llas del conductor y del pasajero delantero

10. Sensor de zona de impacto

Este vehículo está equipado con un sistema
de bolsas de aire delanteras suplementarias
para los asientos del conductor y el pasajero
delantero. Respete la información, las pre-
cauciones y las advertencias de este manual.

LRS3510
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La bolsa de aire de impacto frontal del con-
ductor se encuentra en el centro del volante
de la dirección. La bolsa de aire de impacto
frontal del pasajero está instalada en el ta-
blero de instrumentos sobre la guantera.

El sistema de bolsas de aire delanteras está
diseñado para inflarse en choques frontales
de gravedad, pero también pueden inflarse si
las fuerzas de otro tipo de choque son simi-
lares a las de un impacto frontal de gravedad.
Es posible que no se inflen en ciertos choques
frontales. El daño del vehículo (o la falta de
éste) no siempre es señal de un funciona-
miento correcto del sistema de bolsas de aire
delanteras.

El sistema de bolsas de aire monitorea la
información del sensor de la zona de colisión,
de la unidad de control de las bolsas de aire
(ACU) y de los sensores de las hebillas de los
cinturones de seguridad que detectan si los
cinturones de seguridad están abrochados.
La operación del inflador depende de la gra-
vedad del choque y de que los ocupantes
lleven los cinturones de seguridad puestos. Es
posible que sólo se infle una bolsa de aire
delantera durante un choque, dependiendo
de la gravedad del impacto y de si los ocupan-
tes delanteros llevan los cinturones de segu-
ridad abrochados o no. Esto no indica que el
sistema esté funcionandomal. Si tiene alguna

duda sobre el desempeño del sistema de bol-
sas de aire, se recomienda que visite un dis-
tribuidor INFINITI para este servicio.

Cuando una bolsa de aire delantera se infla,
se escucha un ruido bastante fuerte, seguido
por la liberación de humo. Este humo no es
dañino y no indica incendio. Se debe tener
cuidado de no inhalarlo, ya que puede causar
irritación y asfixia. Las personas con proble-
mas respiratorios deben recibir aire fresco a
la brevedad.

Las bolsas de aire delanteras, junto con el uso
de los cinturones de seguridad, ayudan a
amortiguar la fuerza de impacto en la cara y
en el pecho de los ocupantes delanteros.
Pueden ayudar a salvar vidas y a reducir gra-
ves lesiones. Sin embargo, una bolsa de aire
delantera que se infla puede causar excoria-
ciones faciales u otras lesiones. Las bolsas de
aire delanteras no proporcionan sujeción a la
parte inferior del cuerpo.

Los cinturones de seguridad se deben usar
correctamente y el conductor y el pasajero se
deben sentar derechos a la mayor distancia
posible del volante de la dirección o tablero
de instrumentos. Las bolsas de aire delante-
ras se inflan rápidamente como ayuda para
proteger a los ocupantes delanteros. Por este
motivo, la fuerza del inflado de las bolsas de

aire delanteras puede aumentar el riesgo de
lesiones cuando el ocupante está demasiado
cerca del módulo de las bolsas de aire delan-
teras o apoyado en este durante el inflado.

Las bolsas de aire delanteras se desinflan
rápidamente luego de un choque.

Las bolsas de aire delanteras funcionan sólo
cuandoel interruptor de encendido está en la
posición ON (Encendido).

Al poner el interruptor de encendido en la po-
sición ON (Encendido), la luz de advertencia
de la bolsa de aire complementaria se ilumina.
Si el sistema funciona, esta luz se apaga des-
pués de aproximadamente 7 segundos.

ADVERTENCIA

• No coloque objetos sobre la almohadilla
del volante de la dirección ni sobre el ta-
blero de instrumentos. Tampoco coloque
objetos entre unocupante y el volante de
la dirección o el tablero de instrumentos.
Estos objetos pueden transformarse en
peligrosos proyectiles y lesionar a al-
guien si la bolsa de aire delantera se infla.

• Inmediatamente después del inflado, va-
rios componentes del sistema de bolsas
de aire delanteras se calientan. No los
toque; puede sufrir quemaduras graves.
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• No debe realizar ningún cambio no auto-
rizado en ningún componente o cableado
del sistema de bolsa de aire. Esto evita el
inflado accidental de la bolsa de aire o
daños en este sistema.

• No realice cambios no autorizados en el
sistema eléctrico, en el sistema de sus-
pensión ni en la estructura del extremo
frontal del vehículo. Esto puede afectar
el buen funcionamiento del sistema de
bolsas de aire delanteras.

• Las manipulaciones al sistema de bolsas
de aire delanteras pueden provocar gra-
ves lesiones personales. Estas incluyen
cambios en el conjunto del volante de la
dirección y del tablero de instrumentos,
tales como colocar material sobre la al-
mohadilla del volante de la dirección y
sobre el tablero o instalar material de
vestiduraadicional alrededordel sistema
de bolsas de aire.

• No debe realizar ningún cambio no autori-
zadoenningúncomponenteocableadodel
sistema de cinturones de seguridad. Esto
puede afectar al sistema de bolsas de aire
delanteras. Las alteraciones del sistema
de cinturones de seguridad pueden provo-
car lesiones personales severas.

• Se recomienda que visite a un distribui-
dor autorizado INFINITI para que reali-
cen trabajos en y alrededor de la bolsa de
aire delantera. También se recomienda
que visite a un distribuidor autorizado
INFINITI para la instalación de equipo
eléctrico. Los arneses de cableado* del
sistema de sujeción suplementario (SRS)
no se debenmodificar ni desconectar. En
el sistema de bolsas de aire no se deben
usarequiposdepruebaeléctricanidispo-
sitivos de sondeo no autorizados.

• Un centro de servicio calificado debe re-
emplazar de inmediato un parabrisas es-
trellado. Esto puede afectar al funciona-
miento del sistema de bolsas de aire.

*Los conectores del arnés eléctrico del SRS
son amarillos y naranjas para facilitar la
identificación.

Cuando venda su vehículo, le pedimos que
informe al comprador sobre el sistema de
bolsas de aire delanteras y que le sugiera leer
las secciones correspondientes de este Ma-
nual del propietario.

Sistema de bolsas de aire
complementarias para impactos
laterales instaladas en el asiento
delantero y sistema de bolsas de
aire complementarias para
impactos laterales, tipo cortina,
instaladas en el techo

Las bolsas de aire laterales están en los cos-
tados exteriores del respaldo de los asientos
delanteros. Las bolsas de aire tipo cortina
están situadas en los rieles laterales del techo
en ambas filas. Se aplica y debe seguir toda
la información, las precauciones y las adver-
tencias de este manual. Las bolsas de aire
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laterales y las bolsas de aire tipo cortina están
diseñadas para inflarse en choques laterales
de mayor gravedad, aunque pueden inflarse
si las fuerzas de otro tipo de choque son
similares a las de un impacto de mayor gra-
vedad. Están diseñadas para inflarse en el
costado en que el vehículo recibe el impacto.
Es posible que no se inflen en ciertos choques
laterales.

El daño del vehículo (o la falta de éste) no
siempre es señal de un funcionamiento co-
rrecto de la bolsa de aire lateral y de la bolsa
de aire tipo cortina.

Cuando estas bolsas de aire se inflan, se
puede escuchar un ruido bastante fuerte, se-
guido de liberación de humo. Este humo no es
dañino y no indica incendio. Se debe tener
cuidado de no inhalarlo, ya que puede causar
irritación y asfixia. Las personas con proble-
mas respiratorios deben recibir aire fresco a
la brevedad.

Las bolsas de aire laterales, junto con el uso
de los cinturones de seguridad, ayudan a
amortiguar la fuerza de impacto en el pecho
de los ocupantes delanteros. Las bolsas de
aire de cortina ayudan a amortiguar la fuerza
del impacto en la cabeza de los ocupantes del
asiento delantero y las posiciones externas
de los asientos traseros de todas las filas.
Pueden ayudar a salvar vidas y a reducir gra-

ves lesiones. Sin embargo, el inflado de las
bolsas de aire laterales y las bolsas de aire de
cortina puede causar excoriaciones u otras
heridas. Las bolsas de aire laterales y las bol-
sas de aire tipo cortina no proporcionan su-
jeción a la parte inferior del cuerpo.

Los cinturones de seguridad se deben usar
correctamente y el conductor y el pasajero
delantero deben sentarse en posición erguida
y a la mayor distancia posible de la bolsa de
aire lateral. Los pasajeros del asiento trasero
se deben sentar a la mayor distancia posible
de los tapices de las puertas y de los rieles
laterales del techo. Las bolsas de aire latera-
les y las bolsas de aire tipo cortina se inflan
rápidamente para ayudar a proteger a los
ocupantes. Por ese motivo, la fuerza de in-
flado de las bolsas de aire laterales y tipo
cortina puede aumentar el riesgo de sufrir
lesiones cuando el ocupante está demasiado
cerca o se encuentra apoyado en losmódulos
de las bolsas de aire cuando éstas se inflan.
Las bolsas de aire laterales se desinflan rápi-
damente después del choque.

La bolsa de aire de cortina permanece inflada
por un breve lapso de tiempo.

Las bolsas de aire laterales y las bolsas de
aire tipo cortina sólo se activan cuando el
interruptor de encendido se coloca en la po-
sición ON (Encendido).

Al poner el interruptor de encendido en la po-
sición ON (Encendido), la luz de advertencia
de la bolsa de aire complementaria se ilumina.
Si el sistema funciona, esta luz se apaga des-
pués de aproximadamente 7 segundos.

ADVERTENCIA

• No coloque ningún objeto cerca del res-
paldo de los asientos delanteros. Tam-
poco coloque objetos (un paraguas, un
bolso, etc.) entre el tapiz de la puerta de-
lantera y el asiento delantero. Estos ob-
jetos pueden transformarse en peligro-
sos proyectiles y lesionar a alguien si la
bolsa de aire lateral se infla.

• Inmediatamente después del inflado, va-
rios componentes del sistema de bolsas
de aire laterales y de bolsas de aire tipo
cortina se calientan. No los toque; puede
sufrir quemaduras graves.

• No debe realizar ninguna modificación
no autorizada en ningún componente o
cableadode los sistemasdebolsasdeaire
laterales y bolsas de aire tipo cortina.
Esto es para prevenir daños a los siste-
mas de bolsas de aire laterales y de bol-
sas de aire tipo cortina, o su inflado
accidental.
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• No realice cambios no autorizados en el
sistema eléctrico, en el sistema de sus-
pensión ni en el panel lateral del vehículo.
Esto podría afectar el buen funciona-
miento del sistema de bolsas de aire de
cortina.

• Manipular el sistema de bolsas de aire la-
terales puede provocarle graves lesiones.
Por ejemplo, no cambie los asientos de-
lanteros al colocar material cerca de los
respaldos o al instalar material de vesti-
dura adicional, tal como cubreasientos,
alrededor de la bolsa de aire lateral.

• Se recomienda que visite a un distribui-
dor autorizado INFINITI para que reali-
cen trabajos en y alrededor de la bolsa
de aire lateral y de la bolsa de aire
tipo cortina. También se recomienda
que visite a un distribuidor autorizado
INFINITI para la instalación de equipo
eléctrico. El mazo de cables* del SRS no
se debe modificar ni desconectar. No se
debenusar ni equipos depruebani dispo-
sitivos demedición eléctrica noautoriza-
dos en los sistemasdebolsas deaire late-
rales o tipo cortina.

*El mazo de cables o los conectores del SRS
son amarillos o anaranjados para su fácil
identificación.

Cuando venda su vehículo, le pedimos que
informe al comprador sobre el sistema de
bolsas de aire laterales y de bolsas de aire
de cortina y que le sugiera leer las seccio-
nes correspondientes de este Manual del
propietario.

Bolsa de aire complementaria para
las rodillas del conductor y del
pasajero delantero

La bolsa de aire para las rodillas se encuentra
en el protector de rodillas, en el lado del con-
ductor y del pasajero. Se aplica y debe seguir
toda la información, las precauciones y las
advertencias de estemanual.Labolsa deaire
para las rodillas está diseñada para inflarse
en choques frontales de mayor gravedad,
aunque también puede inflarse si las fuerzas
de otro tipo de choque son similares a las
de un impacto frontal de mayor gravedad.
Es posible que no se infle en ciertos choques.
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Los daños del vehículo (o la falta de estos) no
siempre son una señal de un funcionamiento
correcto de la bolsa de aire para las rodillas.

Cuando se infla la bolsa de aire para las rodi-
llas, se escucha un ruido bastante fuerte, se-
guido por la liberación de humo. Este humo
no es dañino y no indica incendio. Se debe
tener cuidado de no inhalarlo, ya que puede
causar irritación y asfixia. Las personas con
problemas respiratorios deben recibir aire
fresco a la brevedad.

Las bolsas de aire para las rodillas ayudan a
amortiguar la fuerza de impacto en las rodi-
llas del conductor y pasajero. Puede ayudar
a reducir lesiones graves. Sin embargo, al
inflarse, una bolsa de aire para las rodillas
puede causar excoriaciones u otras lesiones.
La bolsa de aire para las rodillas proporciona
sujeción a la parte inferior del cuerpo.

La bolsa de aire para las rodillas se infla rápi-
damente para ayudar a proteger a los ocu-
pantes. Por este motivo, la fuerza del inflado
de la bolsa de aire para las rodillas puede
aumentar el riesgo de lesiones cuando el ocu-
pante está demasiado cerca o apoyado con-
tra el módulo de la bolsa de aire durante el
inflado. La bolsa de aire para las rodillas se
desinfla rápidamente después del choque O
la bolsa de aire para las rodillas permanece
inflada durante un breve lapso de tiempo.

La bolsa de aire para las rodillas funciona
únicamente cuando el interruptor de encen-
dido se coloca en la posiciónON (Encendido).

Al poner el interruptor de encendido en la po-
sición ON (Encendido), la luz de advertencia
de la bolsa de aire complementaria se ilumina.
Si el sistema funciona, esta luz se apaga des-
pués de aproximadamente 7 segundos.

ADVERTENCIA

• No coloque ningún objeto entre el pro-
tector de rodillas y el asiento del conduc-
tor o pasajero. Estos objetos pueden
transformarse en peligrosos proyectiles
y lesionar a alguien si se infla la bolsa de
aire para las rodillas.

• Inmediatamente después del inflado, los
componentes del sistema de bolsas de aire
para las rodillas estarán calientes. No los
toque; puede sufrir quemaduras graves.

• No debe realizar ningún cambio no auto-
rizado en ningún componente o cableado
del sistema de bolsas de aire para las ro-
dillas. Esto es para prevenir daños o in-
flado accidental del sistema de bolsas de
aire para las rodillas.

• No realice cambios no autorizados en el
sistema eléctrico del vehículo ni en el sis-
tema de suspensión. Esto puede afectar
el buen funcionamiento del sistema de
bolsas de aire para las rodillas.

• Manipular el sistema de bolsas de aire
para las rodillas puede provocar lesiones
personales. Por ejemplo, no cambie el
protectorde rodillasdel conductorni ins-
tale material de vestidura adicional alre-
dedor de la bolsa de aire para las rodillas.
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• Se recomienda que visite a un distribuidor
autorizado INFINITI para lo relacionado
con trabajos en las bolsas de aire protec-
toras para las rodillas y alrededor de es-
tas.Tambiénse recomiendaquevisiteaun
distribuidor autorizado INFINITI para la
instalaciónde equipo eléctrico. Elmazode
cables* del SRS no se debe modificar ni
desconectar. En el sistema de bolsas de
aire para las rodillas no se deben usar
equipos de prueba ni dispositivos de son-
deo eléctricos no autorizados.

*El mazo de cables o los conectores del SRS
son amarillos o anaranjados para su fácil
identificación.

Cuando venda su vehículo, le pedimos que
informe al comprador acerca del sistema de
bolsas de aire para las rodillas y que le sugiera
leer las secciones correspondientes en este
manual.

Cinturones de seguridad con
pretensores (asientos delanteros)

ADVERTENCIA

• Los pretensores no se pueden volver a
utilizar después de suactivación. Sedebe
reemplazar junto con el retractor y la he-
billa como unidad.

• Si el vehículo sufre un choque y los pre-
tensores no se activan, asegúrese de que
se revise el sistema de pretensores y se
reemplace, si fuera necesario. Se reco-
mienda que visite a un distribuidor auto-
rizado INFINITI para este servicio.

• No debe realizar ningún cambio no auto-
rizado en ningún componente o cableado
del sistema del pretensor. Esto evita
daños o la activación accidental de los
pretensores. Las alteraciones del sis-
tema del pretensor pueden provocar
graves lesiones personales.

• Se recomienda que visite a un distribui-
dor autorizado INFINITI para que reali-
cen trabajos en y alrededor del sistema
del pretensor. También se recomienda
que visite a un distribuidor autorizado
INFINITI para la instalación de equipo
eléctrico. En el sistema del pretensor,

no se deben usar equipos de prueba
eléctrica ni dispositivos de sondeo no
autorizados.

• Si necesita desechar los pretensores o el
vehículo, se recomienda que visite a un
distribuidor autorizado INFINITI para
este servicio. Los procedimientos de de-
secho incorrectospuedencausar lesiones
personales.

El sistema de pretensor se puede activar con
el sistema de bolsa de aire complementaria
en ciertos tipos de choques. Si operan con los
retractores de los cinturones de seguridad,
los pretensores ayudan a tensar los cintu-
rones de seguridad cuando el vehículo se ve
involucrado en ciertos tipos de choques, que
ayuda a sujetar a los ocupantes de los asien-
tos delanteros.

Los pretensores están alojados en los retrac-
tores de los cinturones de seguridad y en los
anclajes de los cinturones de seguridad que
están fijos al piso del vehículo. Estos cintu-
rones de seguridad se usan del mismo modo
que los cinturones convencionales.

Cuando se activan los pretensores, se libera
humo y se puede escuchar un ruido bastante
fuerte. Este humo no es dañino y no indica
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incendio. Se debe tener cuidado de no inha-
larlo, ya que puede causar irritación y asfixia.
Las personas con problemas respiratorios
deben recibir aire fresco a la brevedad.

Después de la activación de los pretensores,
los limitadores de carga permiten que los
cinturones de seguridad liberen la correa
(si fuera necesario) para reducir las fuerzas
que actúan contra el pecho.

La luz de advertencia de la bolsa de aire
complementaria se utiliza para indicar
fallas en el sistema de pretensores. Para ob-
tener información adicional, consulte “Luz de
advertencia de las bolsas de aire suplementa-
rias” (P. 1-95). Si la luz de advertencia de las
bolsas de aire suplementarias indica que hay
una falla, se debe revisar el sistema. Se reco-
mienda que visite a un distribuidor autorizado
INFINITI para este servicio.

Si vende su vehículo, le solicitamos que in-
forme al comprador acerca del sistema de
pretensores y que le sugiera leer las seccio-
nes correspondientes de este Manual del
propietario.

ETIQUETAS DE ADVERTENCIA
TIPO A DE LA BOLSA DE AIRE
COMPLEMENTARIA (sólo si está
equipada)

1. Etiquetas de advertencia de las bolsas de
aire del SRS

Las etiquetas de advertencia se encuen-
tran en la superficie de la visera.

Las etiquetas de advertencia relacionadas con
los sistemas de bolsas de aire suplementarios
para impactos frontales se encuentran en el
vehículo en el lugar señalado en la ilustración.

ETIQUETAS DE ADVERTENCIA
TIPO B DE LA BOLSA DE AIRE
COMPLEMENTARIA (sólo si está
equipada)

1. Etiquetas de advertencia de las bolsas de
aire del SRS

Las etiquetas de advertencia se encuentran
en la superficie de la visera y en el costado
de la guantera (sólo si está equipado)

WRS0885 WRS0885
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Las etiquetas de advertencia relacionadas
con los sistemas de bolsas de aire suplemen-
tarios para impactos frontales se encuentran
en el vehículo en el lugar señalado en la
ilustración.

La etiqueta estipula que no se debe colocar
un sistema de sujeción para niños mirando
hacia atrás en el asiento del pasajero delan-
tero ya que tal sistema de sujeción utilizado
en esta posición podría provocar lesiones
graves al niño en caso del despliegue de la
bolsa de aire durante un choque.

La etiqueta advierte:

ADVERTENCIA

"NUNCA utilice un sistema de sujeción
para niños mirando hacia atrás en un
asientoprotegidopor unaBOLSADEAIRE
ACTIVA delante del mismo, ya que si lo
hace el NIÑO podría sufrir LESIONES
GRAVES o FATALES".

En los vehículos que tienen instalado un sis-
tema de bolsa de aire para impacto delantero
del pasajero, utilice un sistema de sujeción
para niños mirando hacia atrás sólo en los
asientos traseros.

Al instalar un sistema de sujeción para niños
en su vehículo, siempre siga las instrucciones
del fabricante del sistema de sujeción para la
instalación. Para obtener información adi-
cional, consulte “Sistemas de sujeción para
niños (tipo B)” (P. 1-40).

LRS3182
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LUZ DE ADVERTENCIA DE LAS
BOLSAS DE AIRE

La luz de advertencia de las bolsas de aire
complementarias, que se ve como en el
tablero de instrumentos, supervisa los circui-
tos de los sistemas de bolsas de aire, los
pretensores y todo el cableado relacionado.

Cuando el interruptor de encendido está en la
posición ON (Encendido), la luz de adverten-
cia de las bolsas de aire se enciende durante
7 segundos y luego se apaga. Esto significa
que el sistema está funcionando.

Si se produce alguna de las siguientes condi-
ciones, las bolsas de aire delanteras, las bol-
sas de aire laterales, las bolsas de aire tipo
cortina, las bolsas de aire protectoras para las
rodillas y los sistemas pretensores necesitan
mantenimiento:

• La luz de advertencia de las bolsas de aire
permanece encendida después de aproxi-
madamente 7 segundos.

• La luz de advertencia de las bolsas de aire
destella intermitentemente.

• La luz de advertencia de las bolsas de aire
no se enciende en ningún momento.

En estas condiciones, el sensor de zona de
impacto, el sensor satélite, las bolsas de aire
delanteras, las bolsas de aire laterales, las bol-
sas de aire de cortina, es posible que las bolsas
de aire de las rodillas o los sistemas pretenso-
res no funcionen correctamente. Es necesario
revisarlo y repararlo. Se recomienda que visite
a un distribuidor autorizado INFINITI para
este servicio.

ADVERTENCIA

Si la luz de advertencia de las bolsas de aire
estáencendida,puedesignificarque los sis-
temas de bolsas de aire delanteras, de bol-
sas de aire laterales, de bolsas de aire tipo

cortina, de bolsas protectoras para las ro-
dillas o de sistemas pretensores no funcio-
narán en caso de un accidente. Para evitar
que usted u otras personas resulten lesio-
nados, haga que revisen el vehículo lo antes
posible. Se recomienda que visite a un dis-
tribuidor autorizado INFINITI para este
servicio.

Procedimiento de reparación y
reemplazo

Las bolsas de aire delanteras, las bolsas de
aire laterales, las bolsas de aire tipo cortina,
las bolsas de para las rodillas y los pretenso-
res están diseñados para inflarse una sola
vez. Como recordatorio, a menos que esté
dañada, la luz de advertencia de las bolsas de
aire permanece encendida luego del inflado.
Estos sistemas se deben reparar o reempla-
zar tan pronto como sea posible. Se reco-
mienda que visite a un distribuidor autorizado
INFINITI para este servicio.

Cuando el vehículo requiera trabajos deman-
tenimiento, no olvide decirle a la persona que
realice el mantenimiento que el vehículo
está equipado con bolsas de aire delanteras,
bolsas de aire laterales, bolsas de aire tipo
cortina, bolsas de aire para las rodillas, pre-
tensores y sus partes relacionadas. El in-
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terruptor de encendido debe estar siempre
en la posición LOCK (Bloqueo) cuando se
trabaja debajo del cofre o en el interior del
vehículo.

ADVERTENCIA

• Una vez que una bolsa de aire delantera,
unabolsadeaire lateral, unabolsadeaire
para las rodillas o una bolsa de aire tipo
cortina se infle, el módulo de la bolsa de
aire no volverá a funcionar y deberá re-
emplazarlo. Además, también se deben
reemplazar los pretensores activados.
El módulo de las bolsas de aire y los pre-
tensores se deben reemplazar. Se reco-
mienda que visite a un distribuidor auto-
rizado INFINITI para este servicio. Sin
embargo, elmódulode lasbolsasdeairey
los pretensores no se puede reparar.

• Los sistemas de bolsas de aire delante-
ras, de bolsas de aire laterales, de bolsas
de aire tipo cortina y de bolsas de aire
protectoras para las rodillas, y el sistema
pretensor se deben inspeccionar si de-
tecta daños en el extremo delantero o en
la parte lateral del vehículo. Se reco-
mienda que visite a un distribuidor auto-
rizado INFINITI para este servicio.

• Si necesitadesechar un sistemadebolsas
de aire o pretensores, o si tiene la inten-
ción de deshuesar el vehículo, se reco-
mienda que acuda a un distribuidor de
INFINITI. Los procedimientos de dese-
cho incorrectos pueden causar lesiones
personales.

• Si el vehículo sufre un impacto desde
cualquier dirección, se debe verificar que
el sensor de clasificación de ocupantes
sigue funcionando correctamente. Se
recomienda que visite a un distribuidor
autorizado INFINITI para este servicio.
El sensor de clasificación de ocupantes
(sensor de peso) se debe revisar incluso
si las bolsas de aire no se desplegaron
como resultado del impacto. No verificar
el funcionamientodel sensorde clasifica-
cióndeocupantes (sensordepeso)puede
provocar un despliegue incorrecto de la
bolsa de aire, lo quepuedeproducir lesio-
nes o la muerte.
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Interruptor de las luces de niebla traseras
o delanteras (si está equipado) . . . . . . . . . . . . . . . 2-51

Claxon . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 2-52
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trasero (sólo si está equipado) . . . . . . . . . . . . . . . . . . 2-57

Interruptor de la pantalla de visualización
frontal (HUD, Head Up Display) (sólo si se
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conductor/navegación . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 2-59
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Cargador inalámbrico . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 2-61
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Guantera . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 2-68
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área de carga . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .2-71
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Ganchos para abrigos . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 2-72
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equipada) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 2-74

Ventanillas . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 2-75
Elevavidrios eléctricos . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 2-75
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está equipado) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 2-78

Techo corredizo . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 2-79
Techo corredizo eléctrico . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 2-79
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dispositivos de apertura de puertas . . . . . . . . . . 2-86
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Modelos con volante a la izquierda (LHD)

1. Ventilación (P. 4-37)
2. Sistema telefónico de manos libres

Bluetooth®*
Interruptor del volante de la dirección

para control de audio*
Botones de control de la pantalla central

multifunción*
3. Interruptor de luces altas/direccionales

(P. 2-46, 2-51)
Cambiadores de paleta (P. 5-27)

4. Bolsa de aire suplementaria del

conductor (P. 1-62)
Claxon (P. 2-52)

5. Medidores e indicadores (P. 2-6)
Luces de advertencia e indicadoras

(P. 2-11)
Pantalla de información del vehículo

(P. 2-23)
6. Interruptor del limpiaparabrisas y el

lavador (P. 2-39)
Interruptor del limpiador y el lavador

trasero (P. 2-42)
7. Controles automáticos de la calefacción

y el aire acondicionado (P. 4-38)
Interruptores del asiento con climatiza-

ción controlada del lado del conductor

(sólo si está equipado) (P. 2-52)

LIC4566
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Interruptores del asiento térmico del

lado del conductor (sólo si está equipado)

(P. 2-54)
8. Pantallas superior e inferior*

Sistema de navegación* (sólo si está

equipado)
9. Controles automáticos de la calefacción

y el aire acondicionado (P. 4-38)
Interruptores del asiento con climatiza-

ción controlada del lado del pasajero

(sólo si está equipado) (P. 2-52)
Interruptores del asiento térmico del

lado del pasajero (sólo si está equipado)

(P. 2-54)
Interruptor del desempañador del cristal

trasero y del espejo exterior (P. 2-43)
10. Bolsa de aire complementaria del

pasajero delantero (P. 1-62)
11. Bolsa de aire suplementaria para

proteger las rodillas del pasajero

delantero (P. 1-90)
12. Guantera (P. 2-68)
13. Controles del sistema de audio*

Luz de estado de la bolsa de aire del

pasajero delantero (P. 1-73)
14. Controlador INFINITI*
15. Tomacorriente (P. 2-65)

Portavasos (P. 2-70)
Cargador inalámbrico (P. 2-61)

16. Palanca de cambios (P. 5-23)
17. Interruptor de encendido con botón de

presión (P. 5-16)
Interruptor del freno de estacionamiento

electrónico (P. 5-29)
Interruptor de la sujeción automática del

freno (P. 5-31)
Selector de modo de conducción

INFINITI (P. 5-35)
18. Interruptor de luces intermitentes de

emergencia (P. 6-2)
19. Interruptores de control de crucero

(sólo si está equipado) (P. 5-82)
Interruptores del control de crucero

inteligente (ICC) (sólo si está equipado)

(P. 5-84)
Interruptores de asistencia ProPILOT/

ProPILOT (sólo si está equipado)

(P. 5-109)
Interruptores del tablero de control y de

la pantalla de información del vehículo

(P. 2-24)
20. Bolsa de aire suplementaria para prote-

ger las rodillas del conductor (P. 1-90)
21. Control del volante de la dirección

inclinable y telescópico (P. 3-38)
22. Apertura del cofre (P. 3-27)

23. Interruptor de restablecimiento de viaje

(P. 2-7)
Control de brillo de los instrumentos

(P. 2-50)
Interruptor del tablero de instrumentos

de la compuerta levadiza (P. 3-27)
Interruptor de los faros (P. 2-44)
Interruptor de los faros antiniebla

delanteros (P. 2-51)
Interruptor de las luces antiniebla trase-

ras (sólo si está equipado) (P. 2-51)
Interruptor de la pantalla de visualización

frontal (HUD) (sólo si está equipado)

(P. 2-58)
Interruptor del sistema de detención en

marcha mínima (sólo si está equipado)

(P. 5-196)
Interruptor de asistencia dinámica al

conductor (sólo si está equipado)

(P. 2-56)
Interruptor del sistema de sonar delan-

tero y trasero (sólo si está equipado)

(P. 2-57)

*: consulte el Manual del propietario de
INFINITI InTouch® que viene por separado.

Para conocer los detalles de operación, con-
sulte el número de página que se indica entre
paréntesis.
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1. Tacómetro
2. Luces de advertencia e indicadoras
3. Pantalla de información del vehículo

Odómetro
Odómetro de viaje doble
Indicador de posición de la transmisión

4. Velocímetro
5. Indicador de nivel de combustible
6. Indicador de temperatura del agua de

enfriamiento del motor

VELOCÍMETRO Y ODÓMETRO

Este vehículo está equipado con un velocíme-
tro y un odómetro. El velocímetro está ubicado
en el lado derecho del grupo de medidores.
El odómetro está ubicado en la pantalla de
información del vehículo.

LIC4174
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Velocímetro

El velocímetro indica la velocidad del vehículo.

Odómetro/odómetro de viaje doble

El odómetro y el odómetro de viaje doble O1
aparecen en la pantalla de información del
vehículo cuando pone el interruptor de en-
cendido en la posición ON (Encendido).

El odómetro registra la distancia total que ha
recorrido el vehículo.

El odómetro de viaje doble registra la distan-
cia de cada viaje.

Cambio de vista de la pantalla

Presione el interruptor de TRIP RESET (Res-
tablecimiento de viaje) O2 en el costado
izquierdo de la columna de dirección (en
vehículos con volante a la izquierda) o en el
costado derecho de la columna de dirección
(en vehículos con volante a la derecha) para
cambiar la pantalla tal como se indica a
continuación:

Trip (Viaje) → Trip (Viaje) →
Odometer Mileage (Kilometraje del odóme-

tro)→ Trip (Viaje)

Restablecimiento del odómetro de viaje

Si se presiona el interruptor "TRIP RESET"
(RESTABLECER VIAJE) O2 durante más
de 1 segundo, el odómetro de viaje que se
muestra actualmente se restablece a cero.

LIC3941 LIC4049
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TACÓMETRO

El tacómetro indica la velocidad del motor en
revoluciones por minuto (rpm). No permita
que las revoluciones del motor lleguen a la
zona roja O1 .

PRECAUCIÓN

Cuando la velocidad delmotor se acerque a
la zona roja, reduzca la velocidad demotor.
Usar el motor en la zona roja puede provo-
car graves daños al motor.

INDICADOR DE TEMPERATURA
DEL AGUA DE ENFRIAMIENTO
DEL MOTOR

El indicador muestra la temperatura del agua
de enfriamiento del motor. La temperatura
del agua de enfriamiento del motor está den-
tro del rango normal O1 cuando la aguja del
indicador se encuentra dentro de la zona que
se muestra en la ilustración.

La temperatura del agua de enfriamiento del
motor varía con la temperatura del aire exte-
rior y las condiciones de conducción.

PRECAUCIÓN

Si el indicador muestra que la temperatura
del agua de enfriamiento está cerca del
extremo caliente ("H") del rango normal,
reduzca la velocidad del vehículo para que
disminuya la temperatura. Si el indicador
está sobre el rango normal, detenga el
vehículo lo más pronto posible a modo de
seguridad. Si el motor se sobrecalienta y
continúa usando el vehículo, puede provo-
car daños severos al motor. Para obtener
información adicional, consulte “Si su
vehículo se sobrecalienta” (P. 6-7).

LIC3849 LIC3850
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INDICADOR DENIVEL DE
COMBUSTIBLE

El indicador muestra el nivel aproximado de
combustible en el tanque.

El indicador se puede mover levemente du-
rante el frenado, el viraje, la aceleración, el
ascenso o el descenso.

La aguja indicadora regresa a 0 (vacío) al
poner el interruptor de encendido en la posi-
ción OFF (Apagado).

La advertencia de bajo nivel de combustible
se enciende cuando baja la cantidad de com-
bustible en el tanque.

Llene el tanque de combustible una vez que
se encienda el indicador de advertencia
Low Fuel (Poco combustible) en la pantalla
de información del vehículo como lo indica

Low Fuel (Poco combustible).

indica que la puerta de llenado de com-
bustible se encuentra en el lado del conductor
del vehículo.

PRECAUCIÓN

• Si el vehículo se queda sin combustible,
la luz indicadora de falla (MIL) se
puede encender. Abastézcase de com-
bustible a la brevedad. Después de ma-
nejar unos kilómetros, la luz se debe
apagar. Si la luz permanece encendida
despuésdemanejar nos kilómetros, haga
que inspeccionen el vehículo. Se reco-
mienda que visite a un distribuidor auto-
rizado INFINITI para este servicio.

• Para obtener más información, consulte
“Luz indicadora de falla (MIL)” (P. 2-18).

DISTANCIA ANTES DEQUEDAR
EL TANQUE VACÍO (DTE)
Muestra la distancia estimada en que se
puede conducir el vehículo antes de recargar
combustible. El valor se calcula con base al
último rendimiento de combustible, la canti-

dad de combustible que queda en el tanque
de combustible y en el consumo real de
combustible.

Los cambios en los patrones o condiciones de
manejo pueden provocar que el valor de DTE
varíe. Como resultado, el valor mostrado
puede variar de la distancia real que se puede
manejar.

La pantalla de DTE cambia a " ---" cuando el
nivel de combustible en el tanque es cada vez
más bajo, antes de que el indicador de com-
bustible llegue a 0 (Vacío).

NOTAS:

• Después de rellenar, el valor de DTE se
estima a partir del último rendimiento de
combustible y la cantidad de combustible
agregado.

• Si se agrega una pequeña cantidad de com-
bustible, o si el encendido está activado
durante el abastecimiento de combustible,
es posible que no se actualice la pantalla.

• Las condiciones que afectan el rendimiento
de combustible también afectarán el valor
de DTE estimado (ciudad/manejo en carre-
tera, tiempo de marcha mínima, arranque
remoto, terreno, clima, peso vehicular agre-
gado, deflectores agregados, parrilla por-
taequipaje, etc.).

LIC3851
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TURBO DE COMPRESIÓN
VARIABLE

El motor está equipado con un sistema de
relación de compresión variable denominado
"Turbo de compresión variable". Este sistema
puede variar la relación de compresión del
motor de manera continua.

Según las condiciones de conducción, el sis-
tema aplica una óptima relación de compre-
sión de manera automática para lograr tanto
un alto rendimiento como una alta eficiencia
de combustible.

Este no es un indicador físico. Es una opción de
visualización que se puede seleccionar en la
pantalla de información del vehículo. Para ob-
tener información adicional, consulte “Pantalla
de información del vehículo” (P. 2-23).

�1 Pantalla de estado de la relación de com-
presión
Muestra el estado de la relación de
compresión controlada por el turbo de
compresión variable. La relación de
compresión más baja (8:1) y la más alta
(14:1) se muestran como "Power" y "Eco"
respectivamente.

�2 Indicador de la presión reforzadora del
turbocargador
Muestra la presión reforzadora del
turbocargador.

NOTAS:

En ciertas condiciones, la relación de com-
presión podría no cambiar. Esto no es una
falla del sistema.

PRECAUCIÓN

Si el turbo de compresión variable presenta
una falla, la luz indicadora de falla (MIL)
podría encenderse. Para obtener más in-
formación, consulte “Luz indicadora de
falla (MIL)” (P. 2-18).

LIC4549

2-10 Instrumentos y controles



Luz indicadora/de advertencia (roja) Luz indicadora/de advertencia (amarilla) Luz indicadora/de advertencia (otro)

Luz de advertencia de frenos Luz de advertencia del sistema de frenos

antibloqueo (ABS)

Luz indicadora de sujeción automática del

freno (blanca/verde)

Luz de advertencia de carga Luz de advertencia del freno de

estacionamiento electrónico

Luz indicadora de conducción con consumo

de combustible instantáneo (verde) (sólo si

está equipado)

Luz de advertencia del sistema de control

eléctrico de cambios

Frenado de emergencia hacia adelante

(FEB) con luz de advertencia de sistema

de detección de peatones (sólo si está

equipado)

Luz indicadora de faros antiniebla delantera

(verde)

Luz indicadora de freno de estacionamiento

electrónico

Luz de estado de la bolsa de aire del

pasajero delantero

Luz indicadora de asistencia de luces altas

(verde) (sólo si se incluye)

Luz de advertencia de presión del aceite

del motor

Luz de advertencia de presión baja de las

llantas

Luz indicadora de luz de carretera (azul)

Luz de advertencia principal Luz indicadora de falla (MIL) Luz indicadora de faro antiniebla trasero

(verde) (sólo si está equipado)

Luz de advertencia y señal acústica del

cinturón de seguridad

Luz de advertencia principal Luz indicadora de luces laterales y faros

(verde)

LUCES DEADVERTENCIA, LUCES
INDICADORAS Y RECORDATORIOS
AUDIBLES
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Luz indicadora/de advertencia (roja) Luz indicadora/de advertencia (amarilla) Luz indicadora/de advertencia (otro)

Luz indicadora de seguridad Luz de advertencia de la dirección asistida Luces indicadoras de peligro/señal de giro

(verde)

Luz de advertencia de las bolsas de aire Luz de advertencia de frenado automático

trasero (RAB) (sólo si está equipada)

Luz indicadora de patinamiento

Luz de advertencia de velocidad

[120 km/h (75 mph)] (sólo si está equipado)

Luz indicadora de control dinámico del

vehículo (VDC) APAGADO
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VERIFICACIÓN DE LAS LUCES

Con todas las puertas cerradas, aplique el
freno de estacionamiento, abroche los cintu-
rones de seguridad y coloque el interruptor de
encendido en la posición ON (Encendido) sin
poner en marcha el motor. Las siguientes
luces (sólo si están equipadas) se encenderán:

, , , , ,

Las siguientes luces (sólo si están equipadas)
se encienden brevemente y luego se apagan:

, , , , , , ,

Si alguna luz no se enciende o funciona de
manera distinta a la descrita, puede significar
que hay un foco fundido o una falla en el
sistema. Se debe revisar el sistema. Se reco-
mienda que visite a un distribuidor autorizado
INFINITI para este servicio.

Algunos indicadores y advertencias también
aparecen en la pantalla de información del
vehículo entre el velocímetro y el tacómetro.
Para obtener información adicional, con-
sulte “Pantalla de información del vehículo”
(P. 2-23).

LUCES INDICADORAS/DE
ADVERTENCIA (roja)
Para obtener información adicional, consulte
“Pantalla de información del vehículo” (P. 2-23).

Luz de advertencia de
frenos

Esta luz se ilumina si hay un problema con los
sistemas de pedal de freno.

Luz de advertencia de nivel bajo de
líquido de frenos

Cuando el interruptor de encendido está en la
posición ON (Encendido), la luz indica que
el nivel de líquido de frenos está bajo. Si la luz
se enciende cuando el motor está funcio-
nando, sin que esté aplicado el freno de esta-
cionamiento, detenga el vehículo y realice lo
siguiente:

1. Revise el nivel del líquido de frenos. Agre-
gue líquido de frenos según sea necesario.
Para obtener información adicional, con-
sulte “líquido de frenos” (P. 8-14).

2. Si el nivel de líquido de frenos está co-
rrecto, haga que revisen el sistema de ad-
vertencia. Se recomienda que visite a un
distribuidor autorizado INFINITI para este
servicio.

ADVERTENCIA

• Si la luz de advertencia se enciende, es
posible que el sistema de frenos no esté
funcionando correctamente. La conduc-
ción se puede volver peligrosa. Si piensa
que es seguro, maneje con cuidado a la
estación de servicio más próxima para
hacer que reparen el sistema. De lo con-
trario, haga remolcar el vehículo debido
al peligro que significa manejarlo.

• Pisar el pedal de los frenos cuando elmo-
tor estáapagadoy/oconunbajonivel de
líquido de frenos puede aumentar la dis-
tancia de frenado y hacer que el frenado
requiera un mayor esfuerzo y recorrido
del pedal.

• Si el nivel de líquidode frenos estádebajo
de la marca MÍNIMO o MÍN en el depó-
sito de líquido de frenos, no conduzca el
vehículo hasta que revisen el sistema de
frenos. Se recomiendaquevisite aundis-
tribuidor autorizado INFINITI para este
servicio.
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Luz de advertencia de carga

Si esta luz se enciende cuando el motor está
funcionando, puede significar que el sistema
de carga no funciona correctamente. Apague
el motor y revise la banda del alternador. Si la
banda está suelta, rota, si no se encuentra o
si la luz permanece encendida, haga revisar
el sistema. Se recomienda que visite a un
distribuidor autorizado INFINITI para este
servicio.

PRECAUCIÓN

No continúe manejando si la banda del al-
ternador falta, está floja o rota.

Luz de advertencia del
sistema de control eléctrico
de cambios

Esta luz se enciende cuando se produce una
falla en el sistema de control del cambio eléc-
trico. Cuando se enciende la luz maestra de
advertencia, suena la campanilla y aparece el
siguiente mensaje en la pantalla de informa-
ción del vehículo: “When parked apply parking
brake” (Cuando esté estacionado, aplique el
freno de estacionamiento).

Cuando el interruptor de encendido está en la
posición "OFF" (Apagado), la señal acústica
suena en forma continua. Asegúrese de apli-
car el freno de estacionamiento

Se debe revisar el sistema. Se recomienda que
visite a un distribuidor autorizado INFINITI
para este servicio.

Luz indicadora de freno de
estacionamiento electrónico

Esta luz se enciende cuando el sistema de
freno de estacionamiento electrónico está en
funcionamiento.

Después de poner el interruptor de encendido
en la posición ON (Encendido), se enciende la
luz de advertencia del freno de estaciona-
miento electrónico. Cuando se arranca el
motor y se libera el freno de estacionamiento,
la luz de advertencia se apaga.

Si el freno de estacionamiento no se libera,
la luz de advertencia del freno de estaciona-
miento electrónico permanecerá encendida.
Asegúrese de que la luz de advertencia del
freno de estacionamiento electrónico se apa-
gue antes de empezar a conducir.

Si la luz de advertencia del sistema del freno
de estacionamiento electrónico se ilumina o
destella mientras se ilumina la luz de adver-
tencia (amarilla) del sistema del freno de
estacionamiento electrónico, puede significar
que este sistema no está funcionando de
manera adecuada. Se debe revisar el sistema.
Se recomienda que visite a un distribuidor
autorizado INFINITI para este servicio.

Para obtener información adicional, con-
sulte “Freno de estacionamiento electrónico”
(P. 5-29).

Luz de advertencia de
presión del aceite del motor

Esta luz advierte una situación de baja pre-
sión de aceite del motor. Si la luz destella o se
enciende durante la conducción normal,
salga del camino inmediatamente, estació-
nese en un área segura, apague el motor y
llame a un distribuidor autorizado INFINITI o
taller autorizado.

La luz de advertencia de presión del aceite
del motor no está diseñada para indicar un
nivel bajo de aceite. Use la bayoneta indica-
dora para revisar el nivel de aceite. Para ob-
tener información adicional, consulte “Aceite
del motor” (P. 8-10).
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PRECAUCIÓN

Hacer funcionar el motor con la luz de ad-
vertencia de presión del aceite del motor
encendida puede provocar graves daños en
elmotor en formacasi inmediata.Estosda-
ños no están cubiertos por la garantía.
Apague el motor a la brevedad.

Luz de advertencia principal

Cuando el interruptor de encendido está en la
posición “ON” (Encendido), la luz de adver-
tencia principal se enciende si se muestran
cualquiera de las siguientes opciones (si se
incluyen) en la pantalla de información del
vehículo:

• Advertencia del freno de estacionamiento

• Advertencia de la puerta (cuando el
vehículo está en movimiento)

• Advertencia de la posición del cambio

• Advertencia de baja carga del acumulador

• Advertencia de liberación de manija

Para obtener información adicional, consulte
“Pantalla de información del vehículo” (P. 2-23).

Luz de advertencia y señal
acústica del cinturón de
seguridad

La luz y la señal acústica le recuerdan abro-
charse los cinturones de seguridad.

Cuando el interruptor de encendido está en la
posición “ON” (Encendido), se enciende la luz
del cinturón de seguridad delantero en el me-
didor. La luz continuará encendida hasta que
se abrochen los cinturones de seguridad
frontales.

Cuando la velocidad del vehículo excede los
15 km/h (10 MPH), la luz destellará y la
campanilla sonará, a menos que se abrochen
firmemente los cinturones de seguridad
del asiento delantero. La campanilla conti-
nuará sonando durante 95 segundos aproxi-
madamente hasta que se abrochen los cintu-
rones de seguridad.

Los asientos traseros también pueden estar
equipados con una luz de advertencia de cin-
turón de seguridad.

Para obtener información adicional, consulte
“Cinturones de seguridad” (P. 1-13).

Luz indicadora de seguridad

Esta luz destella cuando el interruptor de en-
cendido se coloca en las posiciones "OFF"
(Apagado) o "LOCK" (Bloqueo).

La luz indicadora de seguridad que destella
indica que el sistema de seguridad instalado
en el vehículo está funcionando.

Para obtener información adicional, consulte
“Sistemas de seguridad” (P. 2-36).

Luz de advertencia de las
bolsas de aire

Cuando el interruptor de encendido está en la
posición ON (Encendido), la luz de adverten-
cia de las bolsas de aire se enciende durante
7 segundos y luego se apaga. Esto significa
que el sistema está funcionando.

Si se presenta alguna de las siguientes condi-
ciones, será necesario dar servicio a los siste-
mas de bolsas de aire delanteras, de bolsas
de aire laterales, de bolsas de aire tipo cortina
y de cinturones de seguridad con pretensor:

• La luz de advertencia de las bolsas de aire
permanece encendida después de aproxi-
madamente 7 segundos.
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• La luz de advertencia de las bolsas de aire
destella intermitentemente.

• La luz de advertencia de las bolsas de aire
no se enciende en ningún momento.

Se recomienda que acuda a un distribuidor de
INFINITI para la realización de estos servicios.

A menos que los verifiquen y reparen, el sis-
tema de sujeción suplementario (sistema de
bolsas de aire) y/o los pretensores pueden
fallar. Para obtener más información, consulte
“Sistema de sujeción trasero (SRS)” (P. 1-62).

ADVERTENCIA

Si la luz de advertencia de las bolsas de aire
complementarias se enciende, eso podría
significar que los sistemas de las bolsas de
aire delanteras, las bolsas de aire laterales,
las bolsas de aire tipo cortina o los preten-
sores no funcionarán en caso de un acci-
dente. Para evitar que usted u otras perso-
nas resulten lesionados, hagaque revisen el
vehículo lo antes posible. Se recomienda
que visite a un distribuidor autorizado
INFINITI para este servicio.

LUCES INDICADORAS/DE
ADVERTENCIA (amarilla)

Para obtener información adicional, consulte
“Pantalla de información del vehículo” (P. 2-23).

Luz de advertencia del
sistema de frenos
antibloqueo (ABS)

Cuando el interruptor de encendido se coloca
en la posición ON (Encendido), la luz de ad-
vertencia del ABS se enciende y luego se
apaga. Esto indica que el sistema ABS está
funcionando.

Si la luz del ABS se enciende mientras el motor
está funcionando, es posible que el sistema de
frenos antibloqueo no esté funcionando co-
rrectamente. Se debe revisar el sistema. Se
recomienda que visite a un distribuidor autori-
zado INFINITI para este servicio.

Si se produce una falla del ABS, la función de
antibloqueo se desactiva. El sistema de fre-
nos entonces funciona normalmente, pero sin
asistencia antibloqueo. Para obtener infor-
mación adicional, consulte “Sistema de freno”
(P. 5-182).

Luz de advertencia del
freno de estacionamiento
electrónico

La luz de advertencia del sistema de freno de
estacionamiento electrónico funciona para
el sistema de freno de estacionamiento elec-
trónico. Si la luz de advertencia se enciende,
puede indicar que el sistema de freno de
estacionamiento electrónico no está funcio-
nando correctamente. Se debe revisar el sis-
tema. Se recomienda que visite a un distribui-
dor autorizado INFINITI para este servicio.

Para obtener información adicional, con-
sulte “Freno de estacionamiento electrónico”
(P. 5-29).

Frenado de emergencia
hacia adelante (FEB) con luz
de advertencia de sistema
de detección de peatones
(sólo si está equipado)

Esta luz se enciende cuando el interruptor
de encendido se coloca en la posición ON
(Encendido). Se apaga después de arrancar el
motor.

Esta luz se enciende cuando el sistema FEB
con detección de peatones se ajusta en OFF
(Apagado) en la pantalla inferior.
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Si la luz se enciende cuando el sistema FEB
con detección de peatones está activado,
puede indicar que el sistema no está disponi-
ble. Para obtener información adicional, con-
sulte “Sistema de frenado de emergencia
(FEB) con detección de peatones” (P. 5-150)
y “Advertencia de predicción de colisión fron-
tal (PFCW)” (P. 5-162).

Luz de estado de la bolsa de
aire del pasajero delantero

La luz de estado de la bolsa de aire del pasajero
delantero se enciende y la bolsa de aire delan-
tera del pasajero se desactiva, según cómo se
utilice el asiento del pasajero delantero.

Para obtener información adicional, consulte
“Bolsa de aire del pasajero delantero y luz de
estado” (P. 1-73).

Luz de advertencia de
presión baja de las llantas

El vehículo cuenta con un Sistema de moni-
toreo de presión de las llantas (TPMS) que
controla la presión de todas las llantas, ex-
cepto la de refacción.

La luz de advertencia de presión baja de
llanta advierte una situación de presión baja
de una llanta o indica que el TPMS no fun-
ciona correctamente.

Después de que el interruptor de encendido
se coloca en la posición ON (Encendido), esta
luz se enciende durante aproximadamente
1 segundo y, luego se apaga.

Advertencia de presión baja de llanta

Si el vehículo se maneja con una presión baja
de las llantas, se enciende esta luz de adver-
tencia. La advertencia "Tire Pressure Low -
Add Air" (Baja presión de las llantas - Agre-
gue aire) también aparece en la pantalla de
información del vehículo.

Si la luz de advertencia de presión baja de
llanta se enciende, deténgase y ajuste la pre-
sión de las cuatro llantas a la presión EN
FRÍO recomendada que aparece en la eti-
quetade las llantas ubicada en la abertura de
la puerta del conductor. La luz de adverten-
cia de presión baja de llanta no se apaga au-
tomáticamente cuando se ajusta la presión
de las llantas. Después de inflar la llanta a la
presión recomendada, el vehículo se debe
conducir a más de 25 km/h (16 mph) para
que se active el TPMS y se apague la luz de
advertencia de presión baja de llanta. Use un
medidor de presión para revisar la presión de
las llantas.

La advertencia "Tire Pressure Low - Add Air"
(Baja presión de las llantas - Agregue aire)
aparece cada vez que el interruptor de encen-
dido se coloca en la posición de ENCEN-
DIDO, siempre y cuando la luz de advertencia
de presión de las llantas baja permanezca
encendida.

Para obtener información adicional, consulte
“Pantalla de información del vehículo” (P. 2-23)
y “Sistema de monitoreo de presión de las
llantas (TPMS)” (P. 5-7) y (P. 6-3).

Falla del TPMS

Si el TPMS no funciona correctamente, la
luz de advertencia de presión baja de llanta
destella durante aproximadamente 1 minuto
cuando el interruptor de encendido se coloca
en la posición ON (Encendido). Después de
un minuto, la luz permanece encendida. Se
debe revisar el sistema. Se recomienda que
visite a un distribuidor autorizado INFINITI
para este servicio. La advertencia "Tire Pres-
sure Low — Add Air" (Baja presión de las
llantas — Agregue aire) no aparece si la luz de
advertencia de presión baja de llanta se ilu-
mina para indicar una falla del TPMS.

Para obtener información adicional, consulte
las secciones “Sistema de monitoreo de pre-
sión de las llantas (TPMS)”(P. 5-7) y (P. 6-3) y
“Presión de las llantas” (P. 8-35).
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ADVERTENCIA

• Las ondas de radio pueden afectar adver-
samente a los equipos médicos eléctricos.
Las personas que usan un marcapasos
deben comunicarse con el fabricante de
estos equipos para conocer las posibles
influencias antes del uso.

• Si la luz no se enciende con el interruptor
de encendido en la posición ON (Encen-
dido), haga que revisen el vehículo. Se
recomienda que visite a un distribuidor
autorizado INFINITI para este servicio.

• Si la luz se enciende mientras maneja,
evite maniobras de viraje repentino o
frenados abruptos, reduzca la velocidad
del vehículo, salga del camino y coló-
quese en un área segura y detenga el
vehículo lo antes posible. Conducir con
las llantas desinfladas puede dañarlas en
forma permanente y aumentar la proba-
bilidad de que estallen. Esto puede pro-
vocar un accidente que dañe seriamente
el vehículo y cause lesiones personales
graves o fatales. Revise la presión de las
cuatro llantas. Ajuste la presión de las
llantas a la presión de inflado EN FRÍO
recomendada que se muestra en la eti-
queta de las llantas ubicada en la aber-
tura de la puerta del conductor para que

se apague la luz de advertencia de pre-
sión baja de llanta. Si después de ajustar
la presión de las llantas la luz continúa
encendida durante la conducción, es po-
sible quehayauna llantadesinfladaoque
el TPMS no esté funcionando correcta-
mente. Si tiene una llanta desinflada, re-
emplácela lo antes posible con una llanta
de refacción. Si no hay ninguna llanta
desinflada y todas las llantas están co-
rrectamente infladas, hagaque revisen el
vehículo. Se recomienda que visite a un
distribuidor autorizado INFINITI para
este servicio.

• Cuando se utiliza una rueda sin el TPMS,
como la llanta de refacción, el TPMS no
funcionará y la luz deadvertencia depre-
siónbajade las llantasdestellarádurante
1 minuto aproximadamente. Después de
un minuto, la luz permanece encendida.
Haga que reemplacen las llantas o resta-
blezcan el sistema TPMS tan pronto
como sea posible. Se recomienda que
acuda a un distribuidor de INFINITI para
la realización de estos servicios.

• El reemplazo de las llantas por otras dis-
tintasde lasqueespecificaoriginalmente
INFINITI puedeafectar el buen funciona-
miento del TPMS.

PRECAUCIÓN

• El TPMS no sustituye la revisión regular
de la presión de las llantas. Asegúrese
de revisar regularmente la presión de las
llantas.

• Si maneja el vehículo a velocidades de
25 km/h (16 mph) o menos, es probable
que el TPMSno funcione correctamente.

• Asegúrese de instalar correctamente la
medida de llanta especificada en las cua-
tro ruedas.

Luz indicadora de falla (MIL)

Si esta luz indicadora se queda encendida o
destella mientras el motor está en funciona-
miento, puede indicar una posible falla del
control de emisión de gases.

La MIL también puede encenderse de ma-
nera continua si se acaba el combustible
del vehículo. Revise para garantizar que el
vehículo tiene al menos 11.4 litros (3 galones)
de combustible en el tanque.
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Funcionamiento

La MIL se encenderá en una de estas dos
formas:

• MIL encendida continuamente: se detectó
una falla en el sistema de control de
emisiones. Haga que revisen el vehículo. Se
recomienda que visite a un distribuidor
autorizado INFINITI para este servicio.
No necesita remolcar su vehículo hasta el
distribuidor autorizado.

• Luz indicadora de falla destella: se detectó
una falla de encendido delmotor que puede
dañar el sistema de control de emisiones.
Para reducir o evitar el daño en el sistema
de control de emisiones:

no conduzca a velocidades superiores a
72 km/h (45 mph).

evite la aceleración o desaceleración brusca.

evite subir pendientes pronunciadas.

si es posible, reduzca la cantidad de carga
arrastrada.

La MIL puede dejar de destellar y permane-
cer encendida. Haga que revisen el vehículo.
Se recomienda que visite a un distribuidor
autorizado INFINITI para este servicio. No
necesita remolcar su vehículo hasta el distri-
buidor autorizado.

PRECAUCIÓN

El funcionamiento continuodel vehículo sin
haber revisado ni reparado el sistema de
control de emisiones cuando sea necesario,
puede generar una mala condición de ma-
nejo, un rendimiento de combustible defi-
ciente y un posible daño en el sistema de
control de emisiones.

Luz de advertencia principal

Cuando el interruptor de encendido está en la
posición “ON” (Encendido), la luz de adver-
tencia principal se enciende si se muestran
cualquiera de las siguientes opciones (si se
incluyen) en la pantalla de información del
vehículo:

• Advertencias del sistema I-Key

• Advertencia de nivel de líquido lavaparabri-
sas bajo

• Advertencia de apertura de la puerta/
compuerta levadiza (cuando el vehículo esté
detenido)

• Advertencia de presión baja de llanta

• Advertencia de llanta desinflada

• Advertencia del sistema de la transmisión

• Advertencia de los faros

• Advertencia del soporte de atención del
conductor

• Advertencia de modo envío

• Sistema de advertencia de tracción total en
las 4 ruedas (AWD) (sólo si está equipado)

• Advertencia del sistema de iluminación de-
lantera adaptable (AFS)

• Advertencia de falla de ayudas para la
conducción

• Advertencia del sistema de control del
chasis

• Advertencias del motor

• Advertencia de nivel de combustible bajo

Para obtener información adicional, consulte
“Pantalla de información del vehículo” (P. 2-23).

Luz de advertencia de la
dirección asistida

ADVERTENCIA

• Si el motor no está en marcha o se apaga
mientras maneja, el servomecanismo
eléctrico de la dirección dejará de funcio-
nar. La dirección se hará más dura.
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• Cuando se ilumina la luz de advertencia
de la dirección asistida con el motor en
funcionamiento, no habrá asistencia
eléctrica para la dirección. Aun así podrá
controlar el vehículo, pero la dirección se
pondrá mucho más dura. Haga que revi-
sen el sistema de dirección asistida. Se
recomienda que visite a un distribuidor
autorizado INFINITI para este servicio.

Modelos con Direct Adaptive Steering®:

Cuando el interruptor de encendido está en la
posición ON (Encendido), se enciende la luz
de advertencia de la dirección asistida. Des-
pués de arrancar el motor, la luz de adverten-
cia de la dirección asistida permanece encen-
dida durante algunos segundos y, luego se
apaga. Esto indica que la dirección adaptable
directa está operativa. Conduzca el vehículo
después de que la luz de advertencia de la
dirección asistida se apague.

Si la luz de advertencia de la dirección asistida
se enciende mientras conduce, salga de la
carretera en un lugar seguro y detenga el
vehículo. Si la luz de advertencia de la direc-
ción asistida se apaga, puede conducir nue-
vamente. Si la luz de advertencia de dirección
asistida continúa encendida, haga que se re-
vise la dirección adaptable directa. Se reco-
mienda que visite a un distribuidor autorizado

INFINITI para este servicio. Para obtener
información adicional, consulte “Dirección
asistida”. (P. 5-179).

Modelos con dirección asistida eléctrica-
mente:

Cuando el interruptor de encendido está en la
posición ON (Encendido), se enciende la luz
de advertencia de la dirección asistida. Luego
del arranque del motor, esta luz se apaga.
Esto indica que la dirección asistida eléctrica-
mente sí funciona.

Si la luz de advertencia de la dirección asistida
se enciende cuando el motor está en marcha,
puede significar que la dirección asistida
eléctricamente no está funcionando de
forma correcta y se requiere realizar el servi-
cio. Se recomienda que un distribuidor auto-
rizado INFINITI revise la dirección asistida
eléctricamente.

Cuando la luz de advertencia de la dirección
asistida se enciende y el motor está funcio-
nando, la asistencia de la dirección deja de
operar, pero el conductor conserva el control
del vehículo. En este momento, para usar el
volante de la dirección se requieren mayores
esfuerzos, en especial en vueltas cerradas y
a bajas velocidades. Para obtener informa-
ción adicional, consulte “Dirección asistida”
(P. 5-179).

Luz de advertencia de
frenado automático trasero
(RAB) (sólo si está equipada)

Esta luz se enciende cuando el interruptor de
encendido se coloca en la posición ON (En-
cendido). Se apaga después de arrancar el
motor.

Esta luz se enciende cuando se desactiva el
sistema RAB en la pantalla de información
del vehículo.

Si la luz se enciende cuando se activa el sis-
tema RAB, puede indicar que el sistema no
está disponible. Para obtener información
adicional, consulte “Frenado Automático
Trasero (RAB)” (P. 5-144).

Luz indicadora de
patinamiento

Este indicador destella cuando el sistema
VDC está en funcionamiento, lo que alerta al
conductor que la superficie del camino es
resbaladiza y que el vehículo está acercán-
dose a sus límites de tracción.

Usted puede sentir o escuchar que el sistema
está funcionando; esto es normal.

La luz destella durante algunos segundos
después de que el sistema VDC interrumpe la
limitación de giro de las ruedas.
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La luz indicadora también se enciende al
poner el interruptor de encendido en la posi-
ción ON (Encendido). La luz se apagará des-
pués de un momento si el sistema está fun-
cionando. Si la luz no se enciende, haga que
revisen el sistema. Se recomienda que visite a
un distribuidor autorizado INFINITI para este
servicio.

Luz de advertencia de
velocidad [120 km/h
(75 mph)] (sólo si está
equipado)

Esta luz parpadea cuando la velocidad del
vehículo supera los 120 km/h (75 mph)
aproximadamente. Asegúrese de cumplir con
el límite de velocidad en el área donde usted
conduce.

Luz indicadora de control
dinámico del vehículo (VDC)
APAGADO

Esta luz indicadora se enciende si el Control
Dinámico del Vehículo (VDC) se apaga en la
pantalla inferior. Esto indica que el VDC se ha
desactivado.

Vuelva a encender el VDC reactivándolo en
la pantalla inferior o volviendo a arrancar el
motor. El sistema se reactivará. Para obtener
información adicional, consulte “Sistema de
control dinámico del vehículo (VDC)” (P. 5-184).

La luz del VDC también se enciende cuando
el interruptor de encendido se coloca en la
posición ON (Encendido). La luz se apagará
después de un momento si el sistema está
funcionando. Si la luz permanece encendida o
se enciende junto con la luz indicadora
mientras conduce, haga que revisen el sis-
tema VDC. Se recomienda que visite a un
distribuidor autorizado INFINITI para este
servicio.

ADVERTENCIA

El VDC debe permanecer activado amenos
que se vaya a liberar un vehículo del barro o
la nieve.

Mientras funciona el sistema VDC, podría
sentir una ligera vibración o escuchar el fun-
cionamiento del sistema cuando arranque o
acelere el vehículo, esto es normal.

LUCES INDICADORAS/DE
ADVERTENCIA (otras)
Para obtener información adicional, con-
sulte “Pantalla de información del vehículo”
(P. 2-23).

Luz indicadora de sujeción
automática del freno
(blanca/verde)

Esta luz se enciende para mostrar el estado
del sistema de sujeción automática del freno.

Cuando el sistema de sujeción automática del
freno está en espera, el indicador se encen-
derá de color blanco.

Cuando el sistema de sujeción automática del
freno está en funcionamiento, el indicador se
encenderá de color verde.

Para obtener información adicional, consulte
“Sujeción automática del freno” (P. 5-31).
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Luz indicadora de conducción
con consumo de combustible
instantáneo (verde) (sólo si
está equipado)

Cuando se selecciona el modo ECO, la luz indi-
cadora de conducción ECO se iluminará, par-
padeará o permanecerá apagada según el fun-
cionamiento del pedal del acelerador. Esto es
para ayudar al conductor a manejar en forma
económica. Para obtener información adi-
cional, consulte “Modo ECO” (P. 5-37).

Luz indicadora de faros
antiniebla delantera (verde)

Esta luz indicadora se enciende al encender
los faros antiniebla. Para obtener informa-
ción adicional, consulte “Interruptor de luces
antiniebla delanteras o traseras” (P. 2-51).

Luz indicadora de asistencia
de luces altas (verde) (sólo si
se incluye)

Esta luz indicadora se enciende al activar los
faros mientras el interruptor de los faros esté
en la posición AUTO (Automático) con las
luces altas seleccionadas. Esto indica que las
luces altas están funcionando.

Para obtener información adicional, consulte
“Interruptor de los faros” (P. 2-44).

Luz indicadora de luz de
carretera (azul)

Esta luz azul se enciende cuando se activan
las luces altas de los faros y se apagan
cuando se seleccionan las luces bajas.

La luz indicadora de luz de carretera también se
enciende cuando se activa la señal de paso.

Luz indicadora de faro
antiniebla trasero (verde)
(sólo si está equipado)

Esta luz se ilumina al encender los faros anti-
niebla traseros. Para obtener información
adicional, consulte “Interruptor de luces anti-
niebla delanteras o traseras” (P. 2-51).

Luz indicadora de luces
laterales y faros (verde)

La luz indicadora de luces laterales y faros se
enciende cuando las luces laterales o los fa-
ros están encendidos (sin incluir las luces de
circulación diurna ni las luces LED). Si el in-
terruptor de los faros está en la posición
AUTO (Automáticos), la luz indicadora de

luces laterales y faros se enciende cuando los
faros se encienden. Para obtener informa-
ción adicional, consulte “Interruptor de los
faros” (P. 2-44).

Luces indicadoras de
advertencia/direccionales
(verdes)

La luz correspondiente destella cuando el in-
terruptor de direccionales está activado.

Ambas luces destellan cuando el interruptor
de emergencia está encendido.

RECORDATORIOS ACÚSTICOS

Advertencia de desgaste de las
pastillas del freno

Las pastillas de los frenos de disco poseen
advertencias de desgaste. Cuando es nece-
sario cambiar una balata de freno de disco, se
escucha un rechinido agudo cuando el vehículo
está en movimiento, se pise o no el pedal de los
frenos. Si escucha el sonido de advertencia,
haga revisar los frenos lo antes posible.
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Campanilla recordatoria de olvido
de llave (sólo si está equipada)

Suena una campanilla si abre la puerta del
conductor mientras el interruptor de encen-
dido está en la posición OFF (Apagado) o se
pone en la posición OFF (Apagado) o LOCK
(Bloqueo) y deja la llave en el vehículo. Ase-
gúrese de que el interruptor de encendido
esté colocado en la posición LOCK (Bloqueo),
y lleve la llave consigo al salir el vehículo.

Señal acústica recordatoria de luz

Con el interruptor de encendido en la posición
OFF (Apagado), suena una señal acústica al
abrir la puerta del conductor si los faros o las
luces de estacionamiento están encendidos.

Gire el interruptor de control de faros a Off
(Apagado) antes de alejarse del vehículo.

Señal acústica de puerta con
Intelligent Key

La señal acústica de puerta de la Intelligent
Key suena si se detecta una de las siguientes
situaciones incorrectas.

• La Intelligent Key quedó en el interior del
vehículo al activar el seguro de las puertas.

• La Intelligent Key se sacó al exterior del
vehículo cuando éste estaba en funciona-
miento.

Cuando suene la señal acústica, asegúrese
de revisar el vehículo y el sistema Intelligent
Key. Para obtener información adicional,
consulte la sección “Sistema de llave inteli-
gente INFINITI” (P. 3-8).

Zumbador del recordatorio sistema
de detención en marcha mínima
(sólo si está equipado)

El zumbador del recordatorio del sistema de
detención en marcha mínima sonará si el co-
fre del motor se abre mientras el sistema de
detención en marcha mínima está activado

NOTAS:

Asegúrese de cerrar la tapa del cofre.
Cuando la tapa del cofre está abierta, el
motor estará en el estado normal detenido.
En este caso, vuelva a arrancar el motor con
el interruptor de encendido.

La pantalla de información del vehículo está
ubicada a la izquierda del velocímetro. Ahí
aparecen datos como:

• Información de la computadora de viaje

• Advertencias del sistema de conducción
(sólo si están equipadas)

• Información del sistema de control de cru-
cero (solo si está equipado)

• Información del sistema de control de cru-
cero inteligente (ICC) (sólo si está equipado)

• Información sobre el funcionamiento de la
Intelligent Key

• Indicadores y advertencias

LIC3224

PANTALLA DE INFORMACIÓNDEL
VEHÍCULO
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• Información de presión de las llantas

• Audio

• Rendimiento de combustible

• Ayudas para la conducción

• Aceite del motor

• Control del chasis

• Navegación (sólo si está equipada)

• Sistema de detención en marcha mínima
(sólo si está equipado)

• Otra información

CÓMO USAR LA PANTALLA DE
INFORMACIÓN DEL VEHÍCULO

La pantalla de información del vehículo se
puede navegar con los botones y
situados en el volante de la dirección.

1. y — seleccione/ingrese los ele-
mentos del menú de la pantalla de infor-
mación del vehículo

La configuración y ajustes del vehículo se
pueden establecer en la pantalla inferior.
Para obtener información adicional, consulte
el Manual del propietario INFINITI InTouch®
que viene por separado.

PANTALLA DE INICIO

Cuando el vehículo está en la posición “ON”
(Encendido), las pantallas que muestran la
información del vehículo incluyen:

• Estado del sistema activo

• Computadora de viaje

• Información de presión de las llantas

• Rendimiento de combustible

• Advertencias

• Audio

• Navegación (sólo si está equipada)

• Aceite del motor

• Velocidad

• Sistema de detención en marcha mínima
(sólo si está equipado)

• Control de Crucero Inteligente (sólo si está
equipado)

• Asistencia ProPILOT/ProPILOT (sólo si está
equipado)

• Turbo de compresión variable

• Control del chasis

• Ayudas para la conducción

LIC3944
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Las advertencias sólo se mostrarán si hay
alguna presente. Para obtener información
adicional, consulte “Luces indicadoras y ad-
vertencias de la pantalla de información del
vehículo” (P. 2-26).

Para controlar los elementos que aparecen
en la pantalla de información del vehículo,
consulte el Manual del propietario de
INFINITI InTouch® que viene por separado.

CÓMO RESTABLECER LA
COMPUTADORA DE VIAJE

1. Presione el botón hasta que pueda
acceder al modo de la computadora de
viaje.

2. Presione nuevamente el botón du-
rante más de 1.5 segundos para restable-
cer el consumo promedio de combustible,
la velocidad promedio, la distancia antes
de que el tanque quede vacío y el tiempo
de viaje.

Información de presión de las
llantas (ajustes en pantalla)

El modo de presión de las llantas muestra la
presión de las cuatro llantas mientras se con-
duce el vehículo.

Cuando aparece la advertencia “Tyre Pres-
sure Low - Add Air” (baja presión de las llan-
tas, inflar) o “Flat tyre - Visit Dealer” (llanta
desinflada, visite a un distribuidor), la pantalla
puede cambiarse al modo de presión de las
llantas presionando el interruptor o

.

La unidad de presión de las llantas se puede
cambiar de [TPMS Settings] (Ajuste del
TPMS) en el menú [Settings] (Ajustes) en la
pantalla inferior. (Consulte el manual del pro-
pietario de INFINITI InTouch®)

NOTAS:

Después de que el interruptor de encendido
se coloca en la posición ON (Encendido),
puede tomar un tiempo para que la presión
de las llantas semuestremientras se conduce
el vehículo. Según la circunstancia de la onda
de radio, es posible que la presión de las llan-
tas no se muestre correctamente.

SISTEMA DE CONTROL DE
ACEITE
La información del aceite del motor informa la
distancia para realizar el cambio del aceite.
Nunca exceda el intervalo de cambio de aceite
indicado en el folleto de mantenimiento.

Mostrar cuando
el encendido
esté activado

Mostrar
duración

Acción
requerida

Servicio de
aceite del
motor caduca
en xxx millas

Vida útil res-
tante del aceite
inferior a
1500 km
(940 millas).

Planifique
dar servicio al
sistema.

Servicio de
aceite del
motor
caducado

La vida útil res-
tante del aceite
es de 0 km
(0 millas).

Haga revisar el
vehículo en un
lapso de dos
semanas o me-
nos de 800 km
(500 millas).

El intervalo de cambio de aceite no puede
ajustarse manualmente.

La distancia por recorrer antes del próximo
intervalo de cambio de aceite se calcula se-
gún las condiciones de manejo y se ajusta
automáticamente por el sistema de control
de aceite.

PRECAUCIÓN

Si aparece el indicador de reemplazo de
aceite, cambie el aceite del motor en un
lapso de dos semanas o menos de 800 km
(500millas).

Operar el vehículo con aceite deteriorado
puede dañar el motor.
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Para restablecer el sistema de control de aceite:

1. Presione el botón de encendido "ON".

2. Presione los interruptores de la computa-
dora de viaje y situados en el
lado derecho del volante de la dirección
para cambiar la visualización.

3. Seleccione la pantalla “Servicio de aceite
del motor caduca en xxx km".

4. Mantenga presionado el interruptor
o durante más de 1 segundo. Man-
tenga presionado hasta que la distancia
restante cambie a – – – km (millas).

LUCES INDICADORAS Y
ADVERTENCIAS DE LA
PANTALLA DE INFORMACIÓN
DEL VEHÍCULO
Los siguientes mensajes pueden aparecer en
la pantalla de información de su vehículo.

Operación de arranque del
motor para el sistema
Intelligent Key (si el nivel de la
batería de la I-Key está bajo)

Este indicador aparece cuando la batería de
la Intelligent Key está baja y cuando el sis-
tema Intelligent Key y el vehículo no se comu-
nican de manera normal.

Si este indicador aparece, toque el interruptor
de encendido con la Intelligent Key mientras
pisa el pedal de los frenos. Para obtener
información adicional, consulte “Descarga
de la batería de la Intelligent Key INFINITI”
(P. 5-19).

Acumulador de la llave con
poca carga

Este indicador aparece Cuando la Batería de
la Intelligent Key se está agotando.

Si aparece este indicador, reemplace la bate-
ría por una nueva. Para obtener información
adicional, consulte “Remplazo de batería”
(P. 8-30).

ID de la llave incorrecta

Esta advertencia aparece cuando el interrup-
tor de encendido se coloca en la posición
OFF (Apagado) y el sistema no reconoce la
Intelligent Key.No se puede arrancar elmotor
con una llave no registrada.

Para obtener información adicional, consulte
“Sistema de llave inteligente INFINITI” (P. 3-8).

Error en el sistema de llave:
consulte el manual del
propietario

Después de poner el interruptor de encendido
en la posición ON (Encendido), esta adverten-
cia aparece por un tiempo y, luego se apaga.

El mensaje Key System Error (Error en el sis-
tema de la llave) le advierte que hay una falla en
el sistema de la Intelligent Key. Si la advertencia
aparece mientras el motor está parado, puede
ser imposible arrancar el motor.

Si aparece la advertencia con el motor en
marcha, podrá seguir conduciendo el
vehículo. Sin embargo, en estos casos, haga
que revisen el sistema. Se recomienda que
visite a un distribuidor autorizado INFINITI
para este servicio.

No se detecta ninguna llave

Esta advertencia aparece cuando la Intelli-
gent Key se deja fuera del vehículo con el
interruptor de encendido en la posición ON
(Encendido). Asegúrese de que la Intelligent
Key esté dentro del vehículo.

Para obtener información adicional, con-
sulte “Sistema de llave inteligente INFINITI”
(P. 3-8).
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Error del sistema AFS: consulte el manual
del propietario

Este mensaje puede aparecer cuando el sis-
tema adaptable de iluminación delantera
(AFS) encuentra un error.

Para obtener información adicional, consulte
Sistema de iluminación delantera adaptable
(AFS) (P. 2-48).

Indicador de brillo

Este indicador muestra el ajuste del brillo del
tablero de instrumentos. Para obtener más
información, consulte “Control de brillo del
tablero de instrumentos” (P. 2-50).

Error del sistema de control del chasis:
consulte el manual del conductor

Esta advertencia aparece si el control del
chasis no está funcionando correctamente.
Se debe revisar el sistema. Se recomienda
que visite a un distribuidor autorizado
INFINITI para este servicio.

. Para obtener información adicional, con-
sulte “Control del chasis” (P. 5-187).

Compruebe la posición de la palanca de
cambios

Este mensaje aparece cuando se produce
una falla en el dispositivo de cambio eléctrico.

Se debe revisar el sistema. Se recomienda
que visite a un distribuidor autorizado
INFINITI para este servicio.

Compruebe el asiento trasero en caso de
presencia de elementos

Cuando el sistema está activado, este men-
saje aparece si el vehículo se detiene por
completo, se cambia de la posición D (Con-
ducción) a la P (Estacionamiento), y el con-
ductor sale del vehículo. Estemensaje avisa al
conductor, después de un período de tiempo,
que compruebe los elementos en el asiento
trasero después de que se haya ejecutado la
alerta audible.

NOTAS:

Este sistemaestarádesactivadohastaqueel
conductor lo active a través de la pantalla de
información del vehículo. Para obtener más
información, consulte “Cómo utilizar la pan-
talla de información del vehículo” (P. 2-24).

Para obtener información adicional, consulte
“Alerta de la puerta trasera” (P. 2-64).

Puerta/compuerta trasera
abierta

Esta advertencia aparece cuando se abre una
puerta o la compuerta levadiza.

Llanta desinflada — Visite al distribuidor

Esta advertencia aparece cuando la luz de
advertencia de presión de las llantas baja en
el medidor se enciende y se detecta una o
más llantas desinfladas durante el manejo.
Para obtener información adicional, consulte
“Llanta desinflada” (P. 6-3) y “Tipos de llan-
tas” (P. 8-38).

Error en el sistema de los faros: consulte
el Manual del propietario

Esta advertencia aparece cuando hay un
error en el sistema. Para obtener información
adicional, consulte “Interruptor de los faros”
(P. 2-44).

Indicador del Selector deModo de
Conducción INFINITI

Cuando se selecciona un modo de conduc-
ción utilizando el selector de modo de con-
ducción INFINITI, se muestra el indicador del
modo seleccionado.

• PERSONAL

• SPORT (Deportivo)

• ESTÁNDAR

• ECONOMÍA

Para obtener información adicional, consulte
“Selector de modo de conducción INFINITI”
(P. 5-35).
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Combustible bajo

Esta advertencia aparece cuando el nivel de
combustible en el tanque de combustible está
bajo. Cargue combustible lo antes posible, de
preferencia antes de que el indicador de nivel
de combustible llegue a 0 (Vacío). Cuando la
aguja del indicador de nivel de combustible
llega a 0 (Vacío), habrá una pequeña reserva
de combustible en el tanque.

Líquido del lavador bajo

Esta advertencia aparece cuando el nivel de
líquido lavaparabrisas está muy bajo. Agre-
gue líquido lavaparabrisas según sea nece-
sario. Para obtener información adicional,
consulte “Líquido lavador de parabrisas”
(P. 8-15).

Indicador de que el modo de retención en
neutro se activó

Este indicador aparece cuando se activa el
modo de retención en neutro. Para salir del
modo de retención en neutro, coloque el
vehículo en cualquier otra posición de cambio
que no seaN (neutral). Para obtener informa-
ción adicional, consulte "Función del modo de
retención en neutro" (P. 5-26).

Indicador de guía del modo de retención
en neutro

Este indicador aparece después de aproxi-
madamente 5 segundos cuando la posición
de marchas está en la posición N (neutro) (el
modo de retención en neutro está disponible).
Para obtener información adicional, consulte
"Función del modo de retención en neutro"
(P. 5-26).

Indicador de que no se activó el modo de
retención en neutro

Este indicador aparece cuando no está dis-
ponible el modo de retención en neutro. Para
activar el modo de retención en punto neutro,
espere un momento sin cambiar de marcha y,
luego realice las operaciones nuevamente.
Para obtener información adicional, consulte
"Función del modo de retención en neutro"
(P. 5-26).

El suministro de energía se desactivará
para ahorrar energía del acumulador

Esta advertencia aparece en el área de men-
sajes de la pantalla de información del
vehículo después de un período si la posición
de marchas no se mueve de la posición P
(Estacionamiento).

Suministro de energía desactivado para
ahorrar energía del acumulador

Este mensaje aparece después de que el in-
terruptor de encendido se apague de forma
automática. Para obtener información adi-
cional, consulte “Posiciones del interruptor de
encendido con botón de presión” (P. 5-18).

Presione el pedal del freno

Este mensaje puede aparecer en las si-
guientes situaciones:

• El controlador intenta liberar el freno de
estacionamiento electrónico manualmente
sin pisar el pedal del freno.

• El vehículo está detenido en una pendiente
pronunciada; y hay una posibilidad de des-
plazamiento hacia atrás, incluso si se aplica
el freno de estacionamiento electrónico.

• Esta advertencia aparece y suena una cam-
panilla si el vehículo se mueve mientras la
sujeción automática del freno está acti-
vada. Aplique el pedal de freno para evitar
que el vehículo se mueva.

Para obtener información adicional, con-
sulte “Freno de estacionamiento electrónico”
(P. 5-29).
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Presione el freno y el
interruptor de arranque para
conducir

Este indicador aparece cuando la posición
de marchas está en la posición P (Estaciona-
miento).

Este indicador también aparece cuando el
vehículo se ha encendido mediante la función
de arranque remoto (si está equipada).

Este indicador significa que el motor arran-
cará cuando presione el interruptor de encen-
dido con el pedal de los frenos presionado.
Puede arrancar el motor en cualquier posi-
ción del interruptor de encendido.

Alerta de la puerta trasera activada

Cuando el sistema está habilitado, este men-
saje aparece si el sistema de alerta de la
puerta trasera está activado y se encarga de
recordarle al conductor que compruebe el
asiento trasero.

• El conductor puede seleccionar “Dismiss
Message” (Ignorar mensaje) a través del
interruptor del volante de dirección para
despejar la pantalla durante un período. Si
no se selecciona alguna opción, este men-
saje se desactivará de forma automática
después de un período.

• El conductor puede seleccionar “Disable
Alert” (Desactivar alerta) a través del in-
terruptor del volante de dirección para des-
activar la alerta del claxon durante el resto
del viaje actual.

ADVERTENCIA

Cuando se selecciona “Dismiss Message”
(Ignorar mensaje) durante una detención
en un viaje, elmensaje se ignorará de forma
temporal durante esa detención sin desac-
tivar el sistema. Se pueden presentar aler-
tas para otras detenciones durante el viaje.
Cuando se selecciona “Disable Alert” (Des-
activar alerta) se desactivan los recordato-
rios del sistema de alerta de la puerta tra-
sera durante el resto de un viaje y no se
proporcionan alertas audibles.

NOTAS:

Este sistemaestarádesactivadohastaqueel
conductor lo active a través de la pantalla de
información del vehículo. Para obtener más
información, consulte “Cómo utilizar la pan-
talla de información del vehículo” (P. 2-24).

Para obtener información adicional, consulte
“Alerta de la puerta trasera” (P. 2-64).

Recordatorio del cinturón de
seguridad trasero

Esta advertencia aparece durante 65 segun-
dos después de que el encendido se coloca en
la posición ON (Encendido) y que el motor
haya arrancado.

Esta luz de advertencia muestra el estado de
los tres cinturones de seguridad traseros.
Cuando uno de los cinturones de seguridad
traseros se abrocha, el indicador de cinturón
de seguridad trasero correspondiente se verá
de color blanco. Cuando uno de los cintu-
rones de seguridad traseros se desabrocha, el
indicador de cinturón de seguridad trasero
correspondiente verá de color rojo.

Después de un cambio en el estado de la
hebilla, sonará timbre de advertencia y el
ícono correspondiente del cinturón de segu-
ridad trasero parpadeará durante aproxi-
madamente 65 segundos, o hasta que el cin-
turón de seguridad del ocupante trasero esté
bien abrochado.

Libere el freno de
estacionamiento

Esta advertencia aparece en el área de men-
sajes de la pantalla de información del
vehículo cuando el freno de estacionamiento
está aplicado y conduce el vehículo.
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Recordatorio: APAGUE los
faros

Esta advertencia aparece si los faros se dejan
en la posición ON (Encendido) al salir del
vehículo. Ponga el interruptor de los faros en
la posición OFF (Apagado) o AUTO (Auto-
máticos). Para obtener información adicional,
consulte “Interruptor de los faros” (P. 2-44).

Falla en sistema de cambios. Visite al
distribuidor

Este mensaje aparece cuando se produce
una falla en el sistema de control del cambio
electrónico a 10 km/h (6 mph) o más.

Se debe revisar el sistema. Se recomienda que
visite a un distribuidor autorizado INFINITI
para este servicio.

Cambie a Estacionamiento

Esta advertencia aparece sólo cuando se
cumplen todas las siguientes condiciones:

• El interruptor de encendido está en la posi-
ción ON (Encendido).

• La puerta del conductor está abierta.

• El vehículo está detenido (o la velocidad del
vehículo es inferior a 3 km/h (1.8 mph).

• La posición de marchas está fuera de la
posición P (estacionamiento).

Si aparece esta advertencia, mueva la posi-
ción de marchas a la posición P.

Cambie a posición "P"

Esta advertencia aparece cuando se abre la
puerta del conductor mientras la palanca de
cambios está en cualquier posición excepto
en la posición "P" (Estacionamiento).

Si aparece esta advertencia, mueva la posi-
ción de marchas a la posición P (Estaciona-
miento).

Modo de envío activado, presione el
fusible de almacenamiento

Esta advertencia puede aparecer si no se
presiona el interruptor de almacenamiento
prolongado. Si aparece esta advertencia,
presione el interruptor de almacenamiento
prolongado para apagarla. Para obtener in-
formación adicional, consulte “Interruptor de
almacenamiento extendido” (P. 2-66).

Detenga el vehículo y aplique
el freno de estacionamiento

Este mensaje puede aparecer cuando la
carga de la batería está baja.

Estacione el vehículo tan pronto como sea
posible. Se recomienda que visite a un distri-
buidor autorizado INFINITI.

Indicador de la posición de la
palanca de cambios

Este indicador muestra la posición del selec-
tor de cambios de la transmisión.

Presión baja en las llantas - Agregue aire

Esta advertencia aparece cuando la luz de
advertencia de presión baja de llanta en el
medidor se enciende y se detecta una llanta
con presión baja. La advertencia aparece
cada vez que el interruptor de encendido se
coloca en la posición ON (Encendido) siem-
pre y cuando la luz de advertencia de baja
presión de las llantas permanezca iluminada.
Si aparece esta advertencia, detenga el
vehículo y ajuste la presión de las cuatro llan-
tas a la presión de inflado de llantas en FRÍO
recomendada que se muestra en la etiqueta
de las llantas. Para obtener información adi-
cional, consulte “Luz de advertencia de baja
presión de llanta” (P. 2-17) y “Sistema de
monitoreo de presión de las llantas (TPMS)”
(P. 5-7).

Cuando esté estacionado,
aplique el freno de
estacionamiento

Este mensaje aparece cuando se produce
una falla en el sistema de control del cambio
electrónico a menos de 10 km/h (6 mph).
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Se debe revisar el sistema. Se recomienda
que visite a un distribuidor autorizado
INFINITI para este servicio.

Error de AWD: consulte el
manual del propietario

Esta advertencia aparece cuando el sistema
de tracción en todas las ruedas (AWD) no
está funcionando correctamente mientras el
motor está en marcha.

Temperatura alta de AWD
Detenga el vehículo

Esta advertencia puede aparecer al tratar de
liberar un vehículo atascado debido al au-
mento de temperatura del aceite. Es probable
que el modo de conducción cambie a tracción
en dos ruedas (2WD). Si aparece esta adver-
tencia, detenga el vehículo con el motor en
marcha mínima, tan pronto como sea seguro
hacerlo. Luego, si la advertencia desaparece,
puede seguir conduciendo.

Tamaño de las llantas
incorrecto: consulte el Manual
del propietario

Esta advertencia puede aparecer si hay una
gran diferencia entre los diámetros de las
ruedas delanteras y traseras. Salga de la ca-
rretera en un lugar seguro, con el motor en
marcha mínima. Verifique que el tamaño de

todas las llantas sea el mismo, que la presión
de las llantas sea la correcta y que las llantas
no estén excesivamente desgastadas.

Falla CVT (TA). Servicio inmediato

Esta advertencia aparece si hay un problema
en el sistema de la CVT. Si aparece esta
advertencia, haga que revisen el sistema.
Se recomienda que visite a un distribuidor
autorizado INFINITI para este servicio.

Calentamiento del CVT (TA). Reducción
de potencia

Esta transmisión tiene un modo de protec-
ción de alta temperatura del líquido. Si la
temperatura del líquido se pone demasiado
alta (por ejemplo, al subir pendientes pronun-
ciadas a altas temperaturas con cargas pesa-
das, tales como el arrastre de un remolque),
la potencia del motor y, bajo ciertas condicio-
nes, la velocidad del vehículo disminuirá au-
tomáticamente para evitar que se dañe la
transmisión. La velocidad del vehículo puede
ser controlada con el pedal del acelerador,
pero la potencia del motor y la velocidad del
vehículo pueden estar reducidas.

ADVERTENCIA

Cuando se activa el modo de protección de
alta temperatura del líquido, la velocidad
del vehículo puede reducirse gradual-
mente. Esta velocidad reducida puede ser
menor que la de los demás automovilistas,
lo que puede aumentar la probabilidad de
choque. Sea especialmente cuidadoso al
manejar. Si fuera necesario, sálgase del ca-
mino en un lugar seguro y deje que la trans-
misiónvuelvaa lanormalidad, ohagaque la
reparen, si lo considerara pertinente.

Calentamiento del motor. Reducción de
potencia

Este motor cuenta con un modo de protec-
ción de alta temperatura de líquidos. Si la
temperatura del líquido se pone demasiado
alta (por ejemplo, al subir pendientes pronun-
ciadas a altas temperaturas con cargas pesa-
das, tales como el arrastre de un remolque), la
potencia del motor y, bajo ciertas condicio-
nes, la velocidad del vehículo disminuirá au-
tomáticamente para evitar que se dañe el
motor. La velocidad del vehículo puede ser
controlada con el pedal del acelerador, pero
la potencia del motor y la velocidad del
vehículo pueden estar reducidas.
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ADVERTENCIA

Cuando se activa el modo de protección de
alta temperatura del líquido, la velocidad
del vehículo puede reducirse gradual-
mente. Esta velocidad reducida puede ser
menor que la de los demás automovilistas,
lo que puede aumentar la probabilidad de
choque. Sea especialmente cuidadoso al
manejar. Si fuera necesario, sálgase del ca-
mino en un lugar seguro y deje que el motor
vuelva a la normalidad, o haga que lo repa-
ren, si lo considerara pertinente.

Falla del motor: reducción de potencia,
realizar servicio ahora

Esta advertencia aparece si el motor no fun-
ciona en condiciones normales. Si aparece
esta advertencia, haga que revisen el sistema.
Se recomienda que visite a un distribuidor
autorizado INFINITI para este servicio.

Falla del motor. Servicio inmediato

Esta advertencia aparece si hay un problema
en el motor. Si aparece esta advertencia,
haga que revisen el sistema. Se recomienda
que visite a un distribuidor autorizado
INFINITI para este servicio.

Motor detenido: detención segura

Este mensaje aparece 30 segundos antes de
que el vehículo se apague debido a una tem-
peratura de funcionamiento superior a la nor-
mal. La luz indicadora de falla (MIL) y la ad-
vertencia de falla se encenderán. Se debe
revisar el sistema. Se recomienda que visite
inmediatamente a un distribuidor autorizado
INFINITI para este servicio.

Servicio del CVT (TA). Reducción de
potencia

Esta transmisión tiene un modo de protec-
ción de alta temperatura del líquido. Si la
temperatura del líquido se pone demasiado
alta (por ejemplo, al subir pendientes pronun-
ciadas a altas temperaturas con cargas pesa-
das, tales como el arrastre de un remolque), la
potencia del motor y, bajo ciertas condicio-
nes, la velocidad del vehículo disminuirá au-
tomáticamente para evitar que se dañe la
transmisión. La velocidad del vehículo puede
ser controlada con el pedal del acelerador,
pero la potencia del motor y la velocidad del
vehículo pueden estar reducidas.

ADVERTENCIA

Cuando se activa el modo de protección
de alta temperatura del líquido, la veloci-
dad del vehículo puede reducirse gradual-
mente. Esta velocidad reducida puede ser
menor que la de los demás automovilistas,
lo que puede aumentar la probabilidad de
choque. Sea especialmente cuidadoso al
manejar. Si fuera necesario, sálgase del
camino en un lugar seguro y deje que la
transmisión vuelva a la normalidad, o haga
que la reparen, si lo considerara pertinente.

Indicador Blind Spot
Intervention® (BSI)/
Advertencia de Punto Ciego
(BSW)

Este indicador aparece cuando se acopla el
sistema de BSI o BSW.

Para obtener información adicional, consulte
“Advertencia de punto ciego (BSW)” (P. 5-49)
y “Blind Spot Intervention® (BSI)” (P. 5-57).

Indicador de control de
crucero

Este indicador muestra el estado del sistema
de control de crucero.
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Cuando se activa el control de crucero, apa-
rece un círculo verde para indicar que está
ajustado. La pantalla de información del
vehículo también muestra la velocidad que se
programó en el control de crucero. Si acelera
más allá de la velocidad programada, la velo-
cidad parpadea hasta que cancele el control
de crucero o regrese a la velocidad progra-
mada. Si el control de crucero está activo y se
cancela, se muestra la velocidad a la que
regresará el vehículo si se activa el botón de
reanudación.

Actualmente no disponible

Este mensaje aparece cuando el sistema
VDC está apagado. Los siguientes sistemas
(sólo si están equipados) se apagarán auto-
máticamente: El sistema BSI y el sistema
LDP.

Para obtener información adicional, con-
sulte “Control dinámico del vehículo (VDC)”
(P. 5-184), “Blind Spot Intervention® (BSI)”
(P. 5-57), “Prevención de desvío del carril
(LDP)” (P. 5-43) o “Asistencia ProPILOT/
ProPILOT” (P. 5-109).

Ayudas para la conducción hacia
adelante temporalmente deshabilitadas,
sensor delantero bloqueado: consulte el
Manual del propietario

Este mensaje aparece cuando el sensor del
radar delantero puede estar obstruido debido
a los siguientes elementos:

• lodo, suciedad, nieve, hielo, etc.

• condiciones climáticas adversas (lluvia, nie-
bla, nieve, etc.).

Todas las ayudas para la conducción hacia
adelante se deshabilitan temporalmente
hasta que el sistema detecta que el sensor del
radar delantero ya no está obstruido.

Para obtener información adicional, consulte:

• Sistema de Frenado de Emergencia (FEB)
con sistema de detección de peatones
(P. 5-150)

• Sistema de advertencia de choque frontal
previsto (PFCW) (P. 5-162)

• Asistencia ProPILOT/ProPILOT (P. 5-109)

Indicador de advertencia del
Sistema de Frenado de
Emergencia (FEB) con
detección de peatones

Este indicador aparece junto con una adver-
tencia audible, cuando el sistema detecta la
posibilidad de que se produzca una colisión
frontal.

Para obtener información adicional, consulte
la sección “Sistema de Frenado de Emergen-
cia (FEB) con detección de peatones Sistema”
(P. 5-150).

Sistema de detención en
marcha mínima

Este indicador muestra el estado del sistema
de detención en marcha mínima.

Para obtener información adicional, consulte
la sección “Sistema de detención en marcha
mínima” (P. 5-196).

Indicadores del control de
crucero inteligente (ICC)

Estos indicadores muestran el estado del sis-
tema de control de crucero inteligente (ICC).

Para obtener información adicional, consulte
“Control de Crucero Inteligente (ICC)” (P. 5-84).
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Prevención de desvío del carril
(LDP) ON / Blind Spot
Intervention® (BSI) ON/
indicador de estado de la
asistencia ProPILOT

Este indicador muestra cuando se activa el
sistema LDP/BSI/Asistencia ProPILOT.

Para obtener información adicional, consulte
Prevención de desvío del carril (LDP)
(P. 5-43), Blind Spot Intervention® (BSI)
(P. 5-57) o Asistencia ProPILOT/ProPILOT
(P. 5-109).

Indicador de advertencia de
desvío de carril (LDW)/
prevención de desvío del carril
(LDP)

Este indicador muestra cuándo los sistemas
LDW y LDP están conectados.

Para obtener información adicional, consulte
“Advertencia de desvío de carril (LDW)”
(P. 5-38) y “Prevención de desvío del carril
(LDP) (P. 5-43).

Falla

Esta advertencia aparece cuando uno o más
de los siguientes sistemas (sólo si está equi-
pado) no están funcionando correctamente:

• Blind Spot Intervention® (BSI)

• Advertencia de punto ciego (BSW)

• Frenado de emergencia hacia adelante
(FEB) con detección de peatones

• Advertencia de cambio de carril (LDW)

• Prevención de cambio de carril (LDP)

• Sistema de advertencia de choque frontal
previsto (PFCW)

• Asistencia ProPILOT

• Alerta de tráfico cruzado posterior (RCTA)

• Reconocimiento de Señales de Tráfico
(TSR)

Si aparece una o más de estas advertencias,
haga que revisen el sistema. Se recomienda
que visite a un distribuidor autorizado
INFINITI para este servicio.

No disponible, clima malo

Este mensaje puede aparece cuando el sis-
tema de Asistencia de la dirección está
conectado.

En la siguiente condición, el sistema de asis-
tencia de la dirección se cancela automática-
mente:

• Cuando funciona el limpiaparabrisas (ALTO)

El sistema va a estar disponible cuando ya no
exista la condición anterior.

No disponible: temperatura alta de la
cámara

Este mensaje aparece cuando la cámara
detecta una temperatura interior de más de
40 °C (104 °F).

Para obtener información adicional, consulte
“Blind Spot Intervention® (BSI)” (P. 5-57) ,
“Advertencia de Desvío de Carril (LDW)”
(P. 5-38), o “Prevención de Desvío de Carril
(LDP)” (P. 5-43).

No disponible; malas condiciones del
camino

Este mensaje puede aparecer cuando se ac-
tiva el sistema ProPILOT Assist, el sistema
Blind Spot Intervention® (BSI) o el sistema de
prevención de desvío del carril (LDP).
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En las siguientes condiciones, el sistema
ProPILOT Assist, el sistema Blind Spot Inter-
vention® (BSI) o el Sistema de preven-
ción de desvío del carril (LDP) se cancela
automáticamente:

• Cuando el sistema VDC está funcionando

• Cuando una rueda patina.

El sistema anterior no se puede usar en algu-
nas situaciones (el control dinámico del
vehículo funciona y la rueda se desliza).

No disponible, cinturón de
seguridad sin abrochar

Este mensaje puede aparecer cuando el sis-
tema de Control de crucero inteligente (ICC)
(con Asistencia ProPILOT) está conectado.

En la siguiente condición, el sistema ICC
(con Asistencia ProPILOT) se cancela
automáticamente:

• Cuando el cinturón de seguridad del con-
ductor no está abrochado

El sistema anterior no se puede utilizar
cuando el cinturón de seguridad del conduc-
tor no está abrochado.

Indicadores de asistencia
ProPILOT/ProPILOT

Estos indicadores muestran el estado del sis-
tema de asistencia PROPILOT/PROPILOT.
El estado se indica mediante colores. Para
obtener información adicional, consulte
“Asistencia ProPILOT/ProPILOT”
(P. 5-109).

Indicador de frenado
automático trasero (RAB)

Este indicador aparece para indicar el estado
del sistema de Frenado Automático Trasero
(RAB). Para obtener información adicional,
consulte “Frenado Automático Trasero (RAB)”
(P. 5-144).

Alerta de la asistencia de la
dirección

Este mensaje puede aparece cuando el sis-
tema de Asistencia de la dirección está
conectado.

Aparecerá en la siguiente condición:

• Cuando no sostiene el volante de la direc-
ción o cuando no hay funcionamiento del
volante de la dirección

Tome inmediatamente el volante de la direc-
ción. Cuando se detecta funcionamiento de
la dirección, la luz de advertencia se apaga y

la función de asistencia de la dirección se
restablece automáticamente.

Asistencia de la dirección no
disponible: no se puede
detectar el carril

Este mensaje puede aparece cuando el sis-
tema de Asistencia de la dirección está
conectado.

En las siguientes condiciones, el sistema de
Asistencia de la dirección se cancela auto-
máticamente:

• Cuando los marcadores del carril en que se
viaja no se pueden detectar correctamente
durante un cierto tiempo debido a que hay
elementos como un surco en la nieve, re-
flejo de la luz en un día lluvioso o varias
marcas de carril poco claras

Si desea volver a usar el sistema deAsistencia
de la dirección, cancele el sistema de Asisten-
cia ProPILOT y vuelva a ajustarlo cuando
los marcadores de carril estén claramente
visibles.

Estado de la asistencia de la
dirección

Este indicador aparece cuando el sistema de
Asistencia de la dirección está conectado.
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Para obtener información adicional, consulte
“Asistencia ProPILOT/ProPILOT” (P. 5-109).

Falla en el sistema. Consulte el Manual
del propietario

Esta advertencia aparece si se presenta una
falla en el sistema de frenado automático
trasero (RAB). Para obtener información adi-
cional, consulte “Frenado Automático Tra-
sero (RAB)” (P. 5-144).

"Unavailable: Side Radar Obstruction"
(No disponible: obstáculo del radar
lateral)

Este mensaje aparece cuando uno de los si-
guientes sistemas (sólo si está equipado) no
está disponible debido a que se detectó un
bloqueo del radar.

• Blind Spot Intervention® (BSI)

• Advertencia de punto ciego (BSW)

• Alerta de tráfico cruzado posterior (RCTA)

Para obtener información adicional, consulte
“Blind Spot Intervention® (BSI)” (P. 5-57),
Advertencia de Punto Ciego (BSW) (P. 5-49)
o Alerta de Tráfico Cruzado (RCTA) (P. 5-70).

Indicador de detección de
vehículo adelante

Este indicador muestra cuando los siguientes
sistemas (si están equipados) se encuentran
acoplados y si han detectado un vehículo:

• Frenado de emergencia hacia adelante
(FEB) con detección de peatones

• Sistema de advertencia de choque frontal
previsto (PFCW)

Para obtener información adicional, consulte
“Sistema de frenado de emergencia (FEB)
con sistema de detección de peatones”
(P. 5-150) o “Advertencia de predicción de
colisión frontal (PFCW)” (P. 5-162)

El vehículo posee dos sistemas de seguridad:

• Sistema de seguridad del vehículo

• Sistema inmovilizador de vehículo INFINITI

SISTEMA DE SEGURIDAD DEL
VEHÍCULO

El sistema de seguridad del vehículo propor-
ciona señales de alarma visuales y audibles, si
alguien abre las puertas, la compuerta leva-
diza o el cofre cuando el sistema está acti-
vado. Sin embargo, no es un sistema de tipo
detección de movimiento que se activa
cuando el vehículo se mueve o cuando se
produce una vibración.

LIC0661

SISTEMAS DESEGURIDAD
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El sistema ayuda a disuadir el robo del
vehículo, pero no lo puede impedir; tampoco
puede evitar el robo de componentes en el
interior o exterior del vehículo en todas las
situaciones. Siempre asegure el vehículo, in-
cluso si se estaciona por un período breve.
Nunca deje su Intelligent Key dentro del
vehículo, y active siempre todos los seguros
deje el vehículo sin vigilancia. Esté atento al
entorno e intente estacionarse siempre en
áreas seguras y bien iluminadas.

En tiendas de artículos automotrices y tiendas
especializadas se pueden encontrar muchos
dispositivos que ofrecen protección adicional,
como bloqueadores de componentes, marca-
dores de identificación y sistemas de rastreo.
Un distribuidor autorizado INFINITI también
puede ofrecer dicho equipo. Verifique con su
compañía de seguros para ver si existen des-
cuentos para usted al poseer los diferentes
artículos de protección contra robos.

Cómo armar el sistema de
seguridad del vehículo

1. Cierre todas las ventanillas y el techo co-
rredizo (sólo si está equipado). El sistema
se puede activar incluso si las ventanillas
y el techo corredizo están abiertos.

2. Retire la Intelligent Key del vehículo.

3. Cierre todas las puertas, el cofre y la com-
puerta levadiza. Aplique el seguro a todas
las puertas. Los seguros de las puertas se
pueden activar con la Intelligent Key, el
interruptor de apertura de la manija de la
puerta o el interruptor de los seguros eléc-
tricos de las puertas.

Operación del control remoto:

4. Confirme que la luz indicadora de seguri-
dad permanece encendida durante
aproximadamente 30 segundos. El sis-
tema de seguridad del vehículo ahora está
preactivado. El sistema de seguridad del
vehículo cambiará automáticamente a la
fase armada. La luz de seguridad
comienza a destellar una vez cada tres
segundos. El sistema no se arma si du-
rante la fase de prearmado ocurre cual-
quiera de lo siguiente:

• Cualquier puerta se desbloquea con la
Intelligent Key o con el interruptor de
apertura de la puerta.

• El interruptor de encendido se encuen-
tra en la posición AUTO ACC (Acceso-
rios automáticos) u ON (Encendido).

• Incluso cuandoel conductoro lospasajeros
se encuentren en el vehículo, el sistema se
activará cuando se bloqueen todas las
puertas, el cofre y la compuerta levadiza
con el interruptor de encendido en la posi-
ción LOCK (Bloqueo). Al poner el interrup-
tor de encendido en la posiciónON (Encen-
dido), el sistema se desactiva.

Activación del sistema de seguridad
del vehículo

El sistema de seguridad del vehículo emitirá la
siguiente alarma:

• Las direccionales parpadearán y el claxon
sonará de manera intermitente.

• La alarma se apaga automáticamente des-
pués de un rato. Sin embargo, la alarma se
vuelve a activar si el vehículo se ve nueva-
mente alterado. La alarma puede desacti-
varse si se desactiva el seguro de la puerta
del conductor o de la compuerta levadiza
con la llave, o si se presiona el botón
de la Intelligent Key.

La alarma se activa al:

• Abrir la puerta o la compuerta levadiza sin
usar la llave o la Intelligent Key (aunque el
seguro de la puerta se desactive con el
interruptor interior de seguros).
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Cómo apagar una alarma activada

La alarma se detiene únicamente mediante el
desbloqueo de la puerta del conductor o la
compuerta levadiza con la llave, con el botón

en la Intelligent Key o con el interruptor
de apertura de la puerta del conductor o del
pasajero con la Intelligent Key dentro del
rango de la manija de la puerta.

SISTEMA INMOVILIZADOR DE
VEHÍCULO INFINITI
El sistema inmovilizador de vehículo INFINITI
no permitirá que el motor arranque si no se
utiliza una llave registrada del sistema inmo-
vilizador de vehículo INFINITI.

Si el motor no arranca usando una llave regis-
trada del sistema inmovilizador de vehículo
INFINITI (por ejemplo, cuando hay interfe-
rencia causada por otra llave registrada del
sistema inmovilizador de vehículo INFINITI,
un dispositivo de carretera de peaje automá-
tico o algún dispositivo de pago automático
en el llavero), vuelva a arrancar el motor
usando los siguientes procedimientos:

1. Deje el interruptor de encendido en la po-
sición ON (Encendido) durante aproxi-
madamente 5 segundos.

2. Ponga el interruptor de encendido en la
posición OFF (Apagado) o LOCK (Bloqueo)
y espere aproximadamente 10 segundos.

3. Repita los pasos 1 y 2.

4. Vuelva a arrancar el motor manteniendo
el dispositivo (que puede estar causando
la interferencia) alejado de la llave regis-
trada del sistema inmovilizador de
vehículo INFINITI.

Si vuelve a ocurrir la condición de no arran-
que, INFINITI recomienda colocar la llave
registrada del sistema inmovilizador del
vehículo INFINITI en un llavero distinto para
evitar la interferencia de otros dispositivos.

Aviso de la FCC:

Para ESTADOS UNIDOS:

Este dispositivo cumple con la parte 15 del
Reglamento de la FCC. El funcionamiento
está sujeto a las siguientes dos condiciones:
(1) este dispositivo no puede causar interfe-
rencias dañinas y (2) este dispositivo debe
aceptar cualquier interferencia que reciba,
incluso aquellas que pudieran provocar un
funcionamiento indeseado.

NOTAS:

Los cambios omodificaciones queno estén ex-
presamente aprobados por la parte responsa-
ble del cumplimiento pueden invalidar la auto-
ridad del usuario para operar el equipo.

Para Canadá:

Este dispositivo contiene receptores/
receptores que no exigen licencia que cumplen
con las normas RSS de Innovación, Ciencias y
Desarrollo Económico de Canadá que no exi-
gen licencias. Su funcionamiento está sujeto a
las dos condiciones siguientes: (1) Este dispo-
sitivo nopuede causar interferencia, y (2) Este
dispositivo debe aceptar cualquier interferen-
cia, incluida la interferencia que pueda causar
un funcionamiento nodeseadodel dispositivo.
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Luz indicadora de seguridad

La luz indicadora de seguridad destella cada
vez que el interruptor de encendido está
en las posiciones OFF (Apagado) o LOCK
(Bloqueo).

Esta función indica que el sistema inmoviliza-
dor de vehículo INFINITI está operacional.

Si el sistema inmovilizador de vehículo
INFINITI está fallando, la luz permanece en-
cendida mientras el interruptor de encendido
está en la posición “ON” (Encendido).

Si la luz permanece encendida o el motor no
arranca, haga revisar el sistema inmoviliza-
dor de vehículo INFINITI tan pronto como
sea posible. Lleve todas las llaves registra-
das que tenga. Se recomienda que visite a un
distribuidor autorizado INFINITI para este
servicio.

FUNCIONAMIENTO DEL
INTERRUPTOR

ADVERTENCIA

En temperaturas bajo cero, la solución del
lavador puede congelarse en el limpiapara-
brisas y oscurecer la visión, lo que puede
producir un accidente. Caliente el limpia-
parabrisas con el desempañador antes de
lavarlo.

LIC0474 LIC4019

Tipo A (sólo si está equipada)

INTERRUPTORDEL LIMPIA Y
LAVAPARABRISAS
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PRECAUCIÓN

• No haga funcionar el lavador en forma
continua por más de 30 segundos.

• No haga funcionar el lavador si el depó-
sito de líquido lavaparabrisas está vacío.

• No llene el depósito de líquido lavapara-
brisas con líquido lavaparabrisas total-
mente concentrado. Algunos concentra-
dos de líquido lavaparabrisas a base de
alcohol metílico puedenmanchar perma-
nentemente la parrilla si se derraman
mientras se llena el depósito de líquido
lavaparabrisas.

• Mezcle previamente los concentrados de
líquido lavaparabrisas con agua a los ni-
veles recomendados por el fabricante
antes de agregar el líquido en el depósito
de líquido lavaparabrisas. No use el de-
pósito de líquido lavaparabrisas para
mezclar el concentrado de líquido lava-
parabrisas con el agua.

NOTAS:

Si la nieve o el hielo interrumpen el funciona-
miento del limpiaparabrisas, el limpiador
puede detenerse para proteger su motor. Si
esto ocurre, gire el interruptor del limpiador a
la posiciónOFF (Apagado) y quite la nieve o el
hielo en y alrededor de los brazos del limpiapa-
rabrisas.Después de aproximadamente unmi-
nuto, active otra vez con el interruptor para
hacer funcionar el limpiador.

El limpiaparabrisas y lavaparabrisas funcio-
nan cuando el interruptor de encendido está
en la posición ON (Encendido).

Lleve la palanca hacia abajo para hacer fun-
cionar el limpiaparabrisas en la siguiente
velocidad:

�1 Intermitente: el funcionamiento intermi-
tente se puede ajustar girando la perilla
hacia OA (más lento) o OB (más rápido).
Además, la velocidad de funcionamiento

intermitente varía de acuerdo con la
velocidad del vehículo. (Por ejemplo,
cuando la velocidad del vehículo es alta,
la velocidad del funcionamiento intermi-
tente esmás rápido). Además, sólo si está
equipado, la función de detección de
lluvia ajusta la velocidad del funciona-
miento intermitente. Para obtener infor-
mación adicional, consulte “Sistema de
limpiaparabrisas automáticos con sensor
de lluvia” (P. 2-41).

�2 Baja: operación continua a baja velocidad

�3 Alta: operación continua a alta velocidad

Empuje la palanca hacia la posición O4 para
activar el funcionamiento de un barrido del
limpiador.

Jale la palanca hacia usted O5 para hacer
funcionar el lavador. El limpiaparabrisas tam-
bién funcionará varias veces.

NOTAS:

El limpiaparabrisas asociado con la veloci-
dad característica puede estar desactivado.
Para obtener información adicional, con-
sulte el Manual del propietario INFINITI In-
Touch® que viene por separado.

LIC3097

Tipo B (sólo si está equipada)
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SISTEMA DE LIMPIAPARABRISAS
AUTOMÁTICOS CON SENSOR
DE LLUVIA (sólo si está equipado)

PRECAUCIÓN

• No toque el sensor de lluvia ni alrededor
de este cuando el interruptor del limpia-
dor esté en la posición AUTO (Intermi-
tente) y el interruptor de encendido en la
posición ON (Encendido). Los limpiapa-
rabrisas pueden funcionar inesperada-
mente y provocar lesiones o daños a los
limpiaparabrisas.

• Los limpiadores automáticos con sensor
de lluvia están diseñados para uso du-
rante la lluvia. Si el interruptor se deja
en la posición AUTO (Intermitente), los
limpiadores pueden funcionar inespera-
damente cuando hay suciedad, huellas
digitales, película de aceite o insectos
pegados en o alrededor del sensor. Los
limpiadores también pueden funcionar
cuandogases de escapeohumedadafec-
tan el sensor de lluvia.

• Cuando el cristal del parabrisas está re-
cubierto con repelente de agua, la veloci-
dad de los limpiadores automáticos con
sensor de lluvia puede ser más alta aun-
que la cantidad de lluvia sea pequeña.

• Asegúrese de desactivar el sistema de
limpiaparabrisasautomáticos consensor
de lluvia cuando utilice un lavado de
automóvil.

• Los limpiadores automáticos con sensor
de lluvia pueden no funcionar si la lluvia
no cae en el sensor de lluvia, aunque esté
lloviendo.

• Se recomienda utilizar plumillas del lim-
piaparabrisas originalesNISSANpara un
funcionamiento adecuado del sistema de
limpiaparabrisasautomáticos consensor
de lluvia. Para obtener información adi-
cional, consulte “Plumillas del limpiador”
(P. 8-22).

El sistema de limpiadores automático con
sensor de lluvia puede activar automática-
mente los limpiadores y ajustar la velocidad
de mismos, dependiendo de la intensidad de
la lluvia y la velocidad del vehículo, mediante
el sensor de lluvia situado en la parte superior
del parabrisas.

Para ajustar el sistema de limpiadores auto-
máticos con sensor de lluvia, coloque la pa-
lanca en la posición AUTO (Automático) O1 .
Los limpiaparabrisas harán un solo barrido
cuando el interruptor de encendido está en la
posición ON (Encendido).

El nivel de sensibilidad del sensor de lluvia se
puede ajustar si se gira la perilla hacia delante

O2 (alta) o hacia atrás O3 (baja).

– Alta: funcionamiento en sensibilidad alta

– Baja: funcionamiento en sensibilidad baja

LIC3817
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Para desactivar el sistema de limpiadores au-
tomáticos con sensor de lluvia, gire la palanca
a la posición OFF (Apagado) o gire la palanca
a la posición baja o alta.

La característica de sensor de lluvia puede
estar desactivada. Para obtener información
adicional, consulte el Manual del propietario
INFINITI InTouch® que viene por separado.

FUNCIONAMIENTO DEL
INTERRUPTOR TRASERO

ADVERTENCIA

En temperaturas bajo cero, la solución del
lavador puede congelarse en el cristal tra-
sero y oscurecer la visión, lo que puede pro-
vocar un accidente. Caliente el cristal tra-
sero con el desempañador antes de lavarlo.

PRECAUCIÓN

• No haga funcionar el lavador en forma
continua por más de 30 segundos.

• No haga funcionar el lavador si el depó-
sito de líquido lavaparabrisas está vacío.

• No llene el depósito de líquido lavapara-
brisas con líquido lavaparabrisas total-
mente concentrado. Algunos concentra-
dos de líquido lavaparabrisas a base de
alcohol metílico puedenmanchar perma-
nentemente la parrilla si se derraman
mientras se llena el depósito de líquido
lavaparabrisas.

• Mezcle previamente los concentrados de
líquido lavaparabrisas con agua a los ni-
veles recomendados por el fabricante
antes de agregar el líquido en el depósito
de líquido lavaparabrisas. No use el de-
pósito de líquido lavaparabrisas para
mezclar el concentrado de líquido lava-
parabrisas con el agua.

NOTAS:

Si la nieve u otros elementos interrumpen
el funcionamiento del limpiaparabrisas del
cristal trasero, el limpiador se puede detener
para proteger su motor. Si esto ocurre, gire
el interruptor del limpiaparabrisas a OFF

LIC4244
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(Apagado) y quite la nieve u otros elementos
de los brazos del limpiador o alrededor de
ellos. Después de aproximadamente 1 mi-
nuto, active otra vez el interruptor para
hacer funcionar el limpiador.

El limpiador y lavador del cristal trasero fun-
cionan cuando el interruptor de encendido
está en la posición ON (Encendido). Gire el
interruptor hacia la derecha desde la posi-
ción OFF (Apagado) para hacer funcionar el
limpiaparabrisas.

�1 Intermitente: funcionamiento intermitente
(no ajustable)

�2 Baja: operación continua a baja velocidad

Presione el interruptor hacia adelante O3
para hacer funcionar el lavador. El limpiapa-
rabrisas también funcionará varias veces.

Si los limpiaparabrisas están encendidos y el
vehículo está en la posición R (Reversa), el
limpiador trasero se activa automáticamente
mientras el vehículo permanece en dicha po-
sición (Reversa).

NOTAS:

Es posible deshabilitar la función eslabón de
reversa. Para obtener información adicional,
consulte el Manual del propietario INFINITI
InTouch® que viene por separado.

Para desempañar el cristal trasero y los espe-
jos exteriores, coloque el interruptor de en-
cendido en la posición ON (Encendido) y pre-
sione el interruptor del desempañador del
cristal trasero a la posición de encendido. La
luz indicadora del desempañador del cristal
trasero se enciende. Presione nuevamente el
interruptor para desactivar el desempañador.

El desempañador de la ventana trasera se
desactiva automáticamente después de
aproximadamente 15 minutos.

PRECAUCIÓN

Al limpiar el lado interior del vidrio trasero,
tenga cuidado de no rayar ni dañar el de-
sempañador del vidrio trasero.

NOTAS:

Las filas de cables superior e inferior del
cristal trasero no son parte del sistema de
desempañador del cristal trasero. Esos ca-
bles con la antena del sistema de audio.

LIC3816

INTERRUPTORDEL
DESEMPAÑADORDEL CRISTAL
TRASERO Y DEL ESPEJO EXTERIOR
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INTERRUPTOR DE CONTROL DE
FAROS

Iluminación

�1 Gire el interruptor a la posición y se
encenderán las luces delanteras de esta-
cionamiento, las luces traseras, las luces
de la placa y las luces del tablero de
instrumentos.

�2 Gire el interruptor a la posición y se
encenderán los faros y todas las demás
luces permanecen encendidas.

PRECAUCIÓN

Use los faros con el motor en funciona-
miento para evitar que se descargue la
batería del vehículo.

Sistema automático de iluminación

El sistema de autoiluminación permite pro-
gramar los faros para que se enciendan y
apaguen automáticamente. El sistema de
autoiluminación puede:

• Encender automáticamente los faros y las
luces de estacionamiento delanteras, de
estacionamiento traseras, de la placa de
matrícula y del tablero de instrumentos
cuando oscurece.

• Apague todas las luces (excepto las luces
diurnas automáticas) cuando haya luz.

LIC3818 LIC3819

INTERRUPTORDELOS FAROS
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• Mantener todas las luces encendidas por
un rato después poner el interruptor de
encendido en la posición OFF (Apagado) y
cerrar todas las puertas.

NOTAS:
La sensibilidad para la activación de las
luces automáticas y el tiempo de retardo
para el apagado de las luces automáticas
son ajustables. Para obtener información
adicional, consulte el Manual del propie-
tario INFINITI InTouch® que viene por
separado.

Para encender el sistema de autoiluminación:

1. Gire el interruptor de los faros a la posición
AUTO (Automático) O1 .

2. Coloque el interruptor de encendido en la
posición ON (Encendido).

3. El sistema automático de iluminación en-
ciende o apaga automáticamente los faros.

Inicialmente, si el interruptor de encendido se
gira a la posiciónOFF (Apagado), se abre una
puerta y se deja abierta, los faros permane-
cen encendidos durante un tiempo. Si se abre
otra puerta mientras las luces delanteras es-
tán encendidas, entonces se restablece el
sincronizador.

Para apagar el sistema de autoiluminación,
coloque el interruptor de encendido en la
posición OFF (Apagado), o .

Asegúrese de no poner nada encima del sen-
sor de las luces automáticas que se encuen-
tra en la parte superior O1 del tablero de
instrumentos. El sensor de autoiluminación
controla la autoiluminación; si lo cubre, el
sensor de autoiluminación reaccionará como
si hubiera oscurecido afuera y los faros se
encenderán. Si esto ocurre mientras el
vehículo está estacionado con el motor apa-
gado y el interruptor de encendido en la po-
sición ON (Encendido), el acumulador de su
vehículo podría descargarse.

LIC2237
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Selección de luces de los faros

�1 Para seleccionar la función de luz alta,
lleve la palanca hacia delante. Las luces
altas se encienden y se enciende la luz

.

�2 Jale la palanca hacia atrás para seleccio-
nar la luz baja.

�3 Al jalar y soltar la palanca se produce un
destello de encendido y apagado de las
luces altas.

Asistencia de luces altas (si está
equipado)

El sistema de asistencia de luces altas funcio-
nará cuando el vehículo se conduce a velocida-
des de aproximadamente 40 km/h (25 mph) y
superiores. Si un vehículo se acerca en la direc-
ción contraria o el vehículo que lo antecede
aparece delante de su vehículo cuando el faro
de luces altas está encendido, el faro cambiará
automáticamente a luces bajas.

ADVERTENCIA

• El sistema de asistencia de luces altas es
útil, pero no sustituye la operación de
conducción segura. El conductor debe
permaneceralertaen todomomento,ga-
rantizar prácticas de manejo seguras y
cambiar las luces altas y las luces bajas
manualmente cuando sea necesario.

• Puede que las luces altas y las luces bajas
no cambien automáticamente en las si-
guientes condiciones. Cambie las luces
altas y las luces bajas manualmente.

– En condiciones de mal tiempo (lluvia,
niebla, nieve, vientos fuertes, etc.).

– Cuandouna fuente de luz semejante a
un faroouna luz traseraestá cercadel
vehículo.

– Cuando los faros del vehículo que se
acerca en la dirección contraria o del
vehículo que lo antecede están apa-
gados, cuando el color de la luz se ve
afectado pormaterias extrañas en las
luces o cuando el rayo de luz está
desplazado.

– Cuando hay un cambio repentino y
continuo en el brillo.

– Al conducir en un camino quepasa por
colinas ondulantes o un camino que
tiene diferencias de nivel.

– Al conducir en un camino con muchas
curvas.

– Cuando una señal o una superficie si-
milar a un espejo reflejan una luz in-
tensa hacia la parte delantera del
vehículo.

– Cuando el contenedor, etc. que re-
molca el vehículo que lo antecede re-
fleja una luz intensa.

– Cuando un faro del vehículo está da-
ñado o sucio.

– Cuandoel vehículo se inclina enunán-
gulo debido a una llanta perforada, es
remolcado, etc.

LIC3820
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• La sincronización entre el cambio de lu-
ces bajas y luces altas puede cambiar en
las siguientes situaciones.

– El brillo de los faros del vehículo que
se acerca en la dirección contraria o
el vehículo que lo antecede.

– El movimiento y la dirección del
vehículo que se acerca en la dirección
contraria y del vehículo que lo
antecede.

– Cuando sólo una luz del vehículo que
se acerca en la dirección contraria o
del vehículo que lo antecede está
encendida.

– Cuando el vehículo que se acerca en la
dirección contraria o el vehículo que
lo antecede es un vehículo de dos
ruedas.

– Condiciones del camino (pendiente,
curva, la superficie del camino, etc.).

– Lacantidaddepasajerosy la cantidad
de equipaje.

Funcionamiento de la asistencia de luces
altas

Para activar el sistema de asistencia de luces
altas, gire el interruptor de los faros a la po-
sición AUTO (Automático) O1 y presione la
palanca hacia delante O2 (posición de luces
altas). La luz indicadora de asistencia de luces
altas en el medidor se ilumina mientras los
faros están encendidos.

Si la luz indicadora de asistencia de luces altas
no se ilumina en la condición anterior, puede
significar que el sistema no está funcionando
correctamente. Se debe revisar el sistema.
Se recomienda que visite a un distribuidor
autorizado INFINITI para este servicio.

Cuando la velocidad del vehículo disminuye
a menos de aproximadamente 25 km/h
(16 mph), los faros utilizan las luces bajas.

Para desactivar el sistema de Asistencia de
luces altas, gire el interruptor de los faros a
la posición o seleccione la posición de
luces bajas colocando la palanca en la posi-
ción neutral.

LIC3819 LIC3821
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Mantenimiento del sensor de imagen del
ambiente

El sensor de imagen del ambiente O1 para
el sistema de asistencia de luces altas está
localizado adelante del espejo interior. Para
mantener el funcionamiento adecuado del
sistema de asistencia de luces altas y evitar una
falla del sistema, asegúrese de lo siguiente:

• Mantener siempre el parabrisas limpio.

• No fije un adhesivo (ni siquiera material
transparente) ni instale un accesorio cerca
del sensor de imagen del ambiente.

• No golpee ni dañe las áreas alrededor del
sensor de imagen del ambiente. No toque la
lente del sensor que está ubicada en el sen-
sor de imagen del ambiente.

Si se daña el sensor de imagen del ambiente
debido a un accidente, se recomienda que
visite a un distribuidor autorizado INFINITI.

Sistema economizador de la batería

El sistemade ahorro de energía del acumulador
apaga automáticamente el encendido después
de un período cuando el interruptor de encen-
dido se deja en la posición AUTO ACC (Acce-
sorios automáticos) u ON (Encendido).

El sistema de ahorro de energía del acumula-
dor apaga automáticamente las siguientes
luces después de un período de tiempo
cuando el interruptor de encendido se coloca
en la posición OFF con las puertas cerradas:

• Faros, cuando el interruptor de los faros
está en la posición o

• Las luces interiores, cuando deja en la po-
sición ON (Encendido)

PRECAUCIÓN

Pese a que la función de economizador del
acumulador apaga automáticamente los
faros después de transcurrido un período
de tiempo, usted debe colocar dicho in-
terruptor en la posición de APAGADO
cuando el motor no esté en marcha para
evitar que se descargue el acumulador del
vehículo.

Sistema de iluminación delantera
adaptable (AFS) (sólo si está
equipado)

El sistema de iluminación delantera adapta-
ble (AFS) ajustará automáticamente los faros
(luces bajas) hacia la dirección de la curva
para mejorar la visibilidad del conductor.
Cuando el interruptor de los faros está acti-
vado y el conductor gira el volante de la di-
rección para dar vuelta, se activa el sistema
AFS.

El AFS funcionará:

• Cuando el interruptor de los faros está
activado.

• Cuando la palanca de cambios está en
cualquier posición que no sea P (Estaciona-
miento) o R (Reversa).

LIC4259
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• cuando el vehículo se conduce a más de
25 km/h (16mph) para el faro delantero del
lado izquierdo. Observe que el faro de luces
bajas del lado derecho girará, pero el del
lado izquierdo no lo hará cuando el vehículo
está detenido y se gira el volante de la
dirección. El vehículo debe alcanzar una ve-
locidad de más de 25 km/h (16 mph) antes
que AFS active el faro delantero del lado
izquierdo.

AFS también ajustará el faro a un eje apro-
piado automáticamente, dependiendo del
número de ocupantes en el vehículo, la carga
que el vehículo lleva y las condiciones de la
carretera.

Si el indicador de apagado del AFS parpadea
o si en la pantalla de información del vehículo
se muestra un mensaje de error del sistema
de AFS después de mover el interruptor de
encendido a la posiciónON (Encendido), esto
podría indicar que el AFS no funciona ade-
cuadamente. Se debe revisar el sistema. Se
recomienda que visite a un distribuidor auto-
rizado INFINITI para este servicio. Cuando se
arranca el motor, los faros vibrarán para
comprobar la condición del sistema. Esto no
es una falla.

Control de alineación automática
de los faros (sólo si está equipado)

El vehículo está equipado con un sistema de
alineación automática de los faros. El eje de
los faros es controlado automáticamente.

INFINITI recomienda que consulte las regu-
laciones locales con respecto al uso de los
faros.

Iluminación de Follow me home
(Sígueme a casa) (solo si está
equipada)

La función Followme home (Sígueme a casa)
permite la iluminación del vehículo después
de que el interruptor de encendido se haya
colocado en la posición OFF (Apagado). Si
jala la palanca de los faros hacia usted una
sola vez, activará los faros durante 30 segun-
dos aproximadamente. Después de ese
lapso, los faros se apagarán automática-
mente. Es posible realizar este proceso hasta
cuatro veces para aumentar el período de
iluminación hasta 2 minutos.

NOTAS:

La función Followmehome (Sígueme a casa)
se puede cancelar colocando el interruptor
de encendido en la posición ON (Encendido)

SISTEMA DE LUCES DE
FUNCIONAMIENTO DIURNO
(DRL) LED (Tipo A) (sólo si está
equipado)
La parte de LED de los faros se ilumina au-
tomáticamente a una intensidad del 100 %
cuando se arranca elmotor y se libera el freno
de estacionamiento. El sistema de luces LED
de funcionamiento diurno (DRL) funciona con
el interruptor de los faros en la posición OFF
(Apagado). Cuando pone el interruptor de
los faros en la posición para obtener la
iluminación máxima, las luces LED cambian
del sistema LED DRL a la función de
estacionamiento.

Si el freno de estacionamiento se utiliza antes
de arrancar el motor, el sistema LED DRL no
se activará. El sistema LED DRL se ilumina
cuando se libera el freno de estacionamiento.
El sistema LED DRL permanecerá encendido
hasta que ponga el interruptor de encendido
en la posición OFF (Apagado).

Al anochecer es necesario encender el in-
terruptor de los faros para que se iluminen los
controles interiores y los interruptores, ya que
estos permanecen apagados mientras el in-
terruptor está en la posición OFF (Apagado).
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ADVERTENCIA

Cuandoel sistemaLEDDRLestáactivo, las
luces traseras del vehículo no se encienden.
Al anochecer es necesario encender los fa-
ros. Si no lo hace, se puede provocar un
accidente y quedar lesionado usted y otra
persona.

SISTEMA DE LUCES DE
FUNCIONAMIENTO DIURNO
(DRL) LED (Tipo B) (sólo si está
equipado)
La parte LED de las luces delanteras se ilu-
mina automáticamente con intensidad total
cuando se arranca el motor. El sistema de
luces LED de funcionamiento diurno (DRL)
funciona con el interruptor de los faros en la
posición OFF (Apagado). Cuando se gira el
interruptor de los faros delanteros a la posi-
ción , las luces LED cambian de luces
LED DRL a la función de estacionamiento.

El sistema LED DRL permanecerá encendido
hasta que ponga el interruptor de encendido
en la posición OFF (Apagado).

Al anochecer es necesario encender el in-
terruptor de los faros para que se iluminen los
controles interiores y los interruptores, ya que
estos permanecen apagados mientras el in-
terruptor está en la posición OFF (Apagado).

ADVERTENCIA

Cuandoel sistemaLEDDRLestáactivo, las
luces traseras del vehículo no se encienden.
Al anochecer es necesario encender los
faros. Si no lo hace, se puede provocar un
accidente y quedar lesionado usted y otra
persona.

CONTROL DE BRILLO DE LOS
INSTRUMENTOS
Presione el botón “+” OA para aumentar el
brillo de las luces del tablero de instrumentos.

Presione el botón “-” OB para disminuir el
brillo de las luces del tablero de instrumentos.

LIC4267
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INTERRUPTOR DE
DIRECCIONALES

Luz direccional

�1 Mueva la palanca hacia arriba o hacia
abajo para señalar la dirección del giro.
Una vez finalizado el giro, las direcciona-
les se cancelan automáticamente.

Señal de cambio de carril

�2 Para señalar un cambio de carril, mueva
la palanca hacia arriba o hacia abajo
hasta que la direccional comience a des-
tellar, sin que la palanca se trabe. Man-
tenga así la palanca hasta que complete
el cambio de carril.

Mueva la palanca hacia arriba o hacia abajo
hasta que la direccional comience a destellar,
sin que la palanca se trabe, y suelte la pa-
lanca. La direccional destellará automática-
mente tres veces.

Seleccione el método apropiado para señalar
un cambio de carril con base en las condicio-
nes de la carretera y del tráfico. INTERRUPTOR DE LAS LUCES

DENIEBLA TRASERAS O
DELANTERAS (si está equipado)

Para encender los faros antiniebla delante-
ros, gire el interruptor de los faros a la posi-
ción o y, luego, presione el in-
terruptor de luces antiniebla delanteras para
encenderlas.

LIC3823 LIC3953
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Para encender los faros antiniebla delanteros
con el interruptor de los faros en la posición
AUTO (Automático), los faros delanteros de-
ben estar encendidos, luego presione el in-
terruptor de los faros antiniebla delanteros a
la posición de encendido.

Para apagar los faros antiniebla delanteros,
presione nuevamente el interruptor de los fa-
ros antiniebla delanteros.

Para encender las luces antiniebla traseras,
encienda las luces antiniebla delanteras o gire
el interruptor de los faros a la posición y,
luego, presione el interruptor de las luces an-
tiniebla traseras para encenderlas.

Para encender los faros antiniebla traseros
con el interruptor de los faros en la posición
AUTO (Automático), los faros deben estar
encendidos, luego presione el interruptor de
los faros antiniebla traseros a la posición de
encendido.

Para apagar las luces antiniebla traseras,
presione nuevamente el interruptor de las lu-
ces antiniebla traseras.

Para hacer sonar el claxon, presione cerca del
ícono de claxon del volante de la dirección.

ADVERTENCIA

No desarme el claxon. Hacerlo puede afec-
tar el funcionamiento correcto del sistema
debolsadeaire delantera.Manipular el sis-
tema de bolsa de aire delantera puede pro-
vocar lesiones graves.

ADVERTENCIA

No utilice ni permita que los ocupantes uti-
licen los asientos con control de clima si
usted o los ocupantes no pueden monito-
rear la temperatura de los asientos o no
tienen la capacidad de sentir dolor en las
partes del cuerpo que están en contacto
con el asiento. El uso de asientos con con-
trol de clima por tales personas podría te-
ner como resultado serias lesiones.

LIC5347 LIC3905

CLAXON INTERRUPTORES DELOS ASIENTOS
CONCONTROL DECLIMATIZACIÓN
(sólo si está equipado)
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PRECAUCIÓN

• El acumulador se puede descargar si se
utiliza el asientode climatización contro-
lada con el motor apagado.

• Noutilice el asientodeclimatizacióncon-
trolada durante períodos prolongados o
cuando nadie ocupa el asiento.

• No ponga sobre el asiento nada que aísle
el calor, como mantas, cojines, cubiertas
para asiento, etc. De otro modo, el
asiento se puede sobrecalentar.

• No coloque nada duro ni pesado sobre el
asiento, ni lo perfore con alfileres u otros
objetos semejantes. Esto puede provo-
car daños al asiento de climatización
controlada.

• Sequede inmediato cualquier derramede
líquido en el asiento con un trapo seco.

• Al limpiar el asiento, nunca use gasolina,
bencina, disolventes ni otras sustancias
por el estilo.

• Si encuentra alguna falla o el asiento con
control de climatización no funciona,
apague el interruptor y haga que revisen
el sistema. Se recomienda que visite a un
distribuidor autorizado INFINITI para
este servicio.

El asiento de climatización controlada enfría
el asiento delantero soplando aire frío desde
debajo de la superficie del asiento. El in-
terruptor de climatización controlada está
ubicado en la consola central.

El asiento de climatización controlada se
puede operar de la siguiente manera:

1. Coloque el interruptor de encendido en la
posición ON (Encendido).

2. Presione los interruptores del asiento de
climatización controlada para enfriar el
asiento. La luz indicadora en el interruptor
correspondiente se encenderá.

3. Para ajustar el flujo de aire deseado, pre-
sione el interruptor otra vez. El soplador
del asiento de climatización controlada
permanece en velocidad baja durante
aproximadamente 60 segundos después
de que se presiona el interruptor.

4. Una vez que el interior del vehículo se
entibie o enfríe, o antes de salir del
vehículo, cerciórese de apagar los asien-
tos de climatización controlada. Para
apagar los asientos de climatización con-
trolada, presione el interruptor hasta que
la luz indicadora se apague.
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ADVERTENCIA

No utilice ni permita a los ocupantes utili-
zar el calefactor del asiento si usted o los
ocupantes no pueden estar pendientes de
las temperaturas del asiento o no tienen
la capacidad de sentir dolor en las partes
del cuerpo que entran en contacto con el
asiento. Si estas personas hacen uso del
calefactor del asiento, pueden sufrir lesio-
nes graves.

PRECAUCIÓN

• El acumulador puede descargarse si se
opera el calentador del asiento, con el
motor apagado.

• No use el calefactor del asiento por largo
tiempo, ni cuando nadie ocupe el asiento.

• No ponga sobre el asiento nada que aísle
el calor, como mantas, cojines, cubiertas
para asiento, etc. De otro modo, el
asiento se puede sobrecalentar.

• No coloque nada duro, ni pesado sobre el
asiento, ni lo perfore con alfileres u otros
objetos semejantes. Eso podría dañar el
calefactor.

• Sequede inmediato cualquier derramede
líquido en el asiento térmico, con un
trapo seco.

• Al limpiar el asiento, nunca use gasolina,
bencina, disolventes ni otras sustancias
por el estilo.

• Si encuentra alguna falla o el asiento tér-
micono funciona, apagueel interruptor y
haga que revisen el sistema. Se reco-
mienda que visite a un distribuidor auto-
rizado INFINITI para este servicio.

Funcionamiento del interruptor:

Los asientos delanteros se calientan por me-
dio de calentadores integrados. Los interrup-
tores están situados en la consola central y se
pueden operar de manera independiente uno
del otro.

1. Coloque el interruptor de encendido en la
posición ON (Encendido).

2. Presione el interruptor del asiento térmico
y seleccione el límite de temperatura de-
seado.

• Para calor elevado, presione el interruptor
una vez.

• Para calor medio, presione el interruptor
dos veces.

• Para calor bajo, presione el interruptor tres
veces.

• La luz indicadora se iluminará cuando el
calentador se active.

3. Para apagar el calentador, presione el
interruptor del asiento térmico otra vez.
Compruebe que la luz indicadora se
apague.

El calentador es controlado por un mó-
dulo de control, que lo enciende y apaga
automáticamente.

LIC3906

ASIENTOS TÉRMICOS (sólo si está
equipado)
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La luz indicadora permanecerá encendida
mientras el interruptor esté encendido.

Una vez que el asiento se caliente o antes
de salir del vehículo, cerciórese de apagar
el interruptor.

NOTAS:

Para obtener información adicional, consulte
“Calefacción y aire acondicionado (automáti-
cos)” (P. 4-38).

ADVERTENCIA

No utilice ni permita a los ocupantes utili-
zar el calefactor del asiento si usted o los
ocupantes no pueden estar pendientes de
las temperaturas del asiento o no tienen la
capacidad de sentir dolor en las partes del
cuerpo que entran en contacto con el
asiento. Si estas personas hacen uso del
calefactor del asiento, pueden sufrir lesio-
nes graves.

PRECAUCIÓN

• El acumulador puede descargarse si se
opera el calentador del asiento, con el
motor apagado.

• No use el calefactor del asiento por largo
tiempo, ni cuando nadie ocupe el asiento.

• No ponga sobre el asiento nada que aísle
el calor, como mantas, cojines, cubiertas
para asiento, etc. De otro modo, el
asiento se puede sobrecalentar.

• No coloque nada duro, ni pesado sobre el
asiento, ni lo perfore con alfileres u otros
objetos semejantes. Eso podría dañar el
calefactor.

• Sequede inmediato cualquier derramede
líquido en el asiento térmico, con un
trapo seco.

• Al limpiar el asiento, nunca use gasolina,
bencina, disolventes ni otras sustancias
por el estilo.

• Si encuentra alguna falla o el asiento tér-
micono funciona, apagueel interruptor y
haga que revisen el sistema. Se reco-
mienda que visite a un distribuidor auto-
rizado INFINITI para este servicio.

LIC4697

INTERRUPTORES DELOS ASIENTOS
TÉRMICOS TRASEROS (sólo si está
equipado)
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Funcionamiento del interruptor:

Los asientos traseros se calientan por medio
de calentadores integrados. Los interrupto-
res están situados en la consola central y se
pueden operar de manera independiente uno
del otro.

1. Coloque el interruptor de encendido en la
posición ON (Encendido).

2. Presione el interruptor del asiento térmico
y seleccione el límite de temperatura de-
seado.

• Para calor elevado, presione el interruptor
una vez.

• Para calor medio, presione el interruptor
dos veces.

• Para calor bajo, presione el interruptor tres
veces.

• La luz indicadora se iluminará cuando el
calentador se active.

3. Para apagar el calentador, presione el in-
terruptor del asiento térmico otra vez. Com-
pruebe que la luz indicadora se apague.

El calentador es controlado por un mó-
dulo de control, que lo enciende y apaga
automáticamente.

La luz indicadora permanecerá encendida
mientras el interruptor esté encendido.

Una vez que el asiento se caliente o antes
de salir del vehículo, cerciórese de apagar
el interruptor.

NOTAS:

Para obtener información adicional, consulte
“Calefacción y aire acondicionado (automáti-
cos)” (P. 4-38).

ADVERTENCIA

Cuando este interruptor se activa, los si-
guientes sistemas (sólo si se incluyen) esta-
rán apagados y no funcionarán.

• Blind Spot Intervention® (BSI)

• Prevención de cambio de carril (LDP)

El interruptor de asistencia dinámica al con-
ductor se utiliza para activar y desactivar los
siguientes sistemas: Blind Spot Intervention®
(BSI) y Prevención de Desvío del Carril (LDP),
que se activan (sólo si están equipados)
mediante el menú de configuración de la pan-
talla inferior.

LIC3828

INTERRUPTORDELA ASISTENCIA
DINÁMICA AL CONDUCTOR (solo si
está equipado)
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Al desactivar el interruptor de la asistencia
dinámica al conductor, el indicador del in-
terruptor se apaga. El indicador también se
apagará si se desactiva el sistema mediante
el menú de configuración.

El sistema BSI ayuda a alertar al conductor
sobre la presencia de otros vehículos en los
carriles adyacentes cuando cambia de carri-
les, y le ayuda al conductor a regresar el
vehículo al centro del carril en el que circula.
Para obtener información adicional, consulte
“Blind Spot Intervention® (BSI)” (P. 5-57).

El sistema LDP advierte al conductor con un
indicador de advertencia en la pantalla de
información del vehículo y con una vibración
en el volante de la dirección. El sistema ayuda
al conductor a devolver el vehículo al centro
del carril de circulación aplicando los frenos a
las ruedas izquierdas o derechas individual-
mente (durante un breve lapso). Para obtener
información adicional, consulte “Prevención
de desvío del carril (LDP)” (P. 5-43).

ADVERTENCIA

• El sistema del sonar delantero es útil,
pero no debe confiar solo en él para con-
ducir con seguridad.

• El sistema sonar trasero es una comodi-
dad, pero no debe confiar sólo en él para
moverse en reversa con seguridad. Siem-
pre mire hacia atrás y compruebe que
puede moverse en reversa con seguridad
antes de hacerlo. Siempre muévase en
reversa lentamente.

El sistema del sonar delantero:

• se activa cuando el interruptor de encen-
dido está en la posiciónON (Encendido) y la
palanca de cambios está en una posición de
transmisión de avance.

• se emite un tono que pita cuando los sen-
sores detectan obstáculos dentro de 1 m
(3 pies) de la defensa delantera.

El sistema sonar trasero:

• se activa cuando el encendido está en la
posición ON (Encendido) y la palanca de
cambios está en R (Reversa).

• se emite un tono que pita cuando los sen-
sores detectan obstáculos dentro de 1.5 m
(4.9 pies) de la defensa trasera.

El sistema sonar delantero y trasero se puede
activar a través del interruptor delantero y
trasero del sonar. Cuando se activa el sis-
tema, se ilumina la luz indicadora del inter-
ruptor. Presione otra vez el interruptor para
desactivar el sistema. La luz indicadora se
apagará.

El sistema se restablecerá automáticamente
la próxima vez que se ponga el interruptor de
encendido en ON (Encendido).

Para obtener información adicional, consulte
“Sistema sonar delantero y trasero” (P. 5-191).

LIC3989

INTERRUPTORDEL SISTEMA
SONARDELANTERO Y TRASERO
(sólo si está equipado)
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ADVERTENCIA

• No ajustar correctamente el brillo y la
posición de la imagen mostrada puede
interferir con la capacidadde los conduc-
tores de ver a través del parabrisas, lo
quepodría causar accidentes quederiven
en lesiones graves o la muerte.

• No utilice la pantalla de visualización
frontal durante períodos prolongados,
ya que puede provocar que no vea otros
vehículos, peatones u objetos, lo que
podría causar accidentes que deriven en
lesiones graves o la muerte.

El sistema de visualización frontal (HUD)
puede mostrar una o más de las siguientes
características (sólo si se incluyen):

�1 Visualización de la velocidad del vehículo

�2 Ayudas para la conducción

�3 Navegación/advertencias

NOTAS:

• No coloque ningún tipo de líquido en el pro-
yector o cerca de este. Si lo hace, puede pro-
vocar un mal funcionamiento del equipo.

• No toque laspartes internasdel proyector.
Si lo hace, puede provocar un mal funcio-
namiento del equipo.

• Para evitar rayaduras al proyector el cris-
tal, no coloque ningún objeto afilado sobre
la apertura del proyector o cerca de esta.

• No coloque ningún objeto en el tablero de
instrumentos que puedan obstaculizar la
pantalla del sistema HUD.

• Cuando utilice lentes polarizados, podría
resultar difícil reconocer la pantalla.

• Según las condiciones climáticas (lluvia,
nieve, luz solar, temperatura), podría re-
sultar difícil reconocer la pantalla.

• Si se derraman jugos, limpie sin presionar
conun trapo suave y seco*. (* Trapo limpio,
material para limpiar ojos, etc.)

• Si no los retira por completo, primero lim-
pie con agua y, a continuación, limpie con
untraposeco.De lo contrario, puedenque-
dar manchas de agua.

• No se recomiendael usodeproductosácidos
o alcalinos (detergentes ácidos/alcalinos,
etc.) ni de solventes orgánicos (etanol, etc.),
ya que la calidad de la pantalla puede dete-
riorarse por los residuos.

• No se recomienda utilizar pañuelos de pa-
pel ni toallitashúmedas, yaquepuedenda-
ñar la pantalla.

• Si la imagen que aparece se ve distorsio-
nada, se recomienda que un distribuidor
INFINITI o un taller calificado compruebe
el sistema.

• La HUD tiene un parabrisas especial que
permite que la imagen se vea claramente.
Si es necesario reemplazar el parabrisas,
se recomienda que visite a un distribuidor
INFINITI.

LIC4548

INTERRUPTORDELA PANTALLA DE
VISUALIZACIÓN FRONTAL (HUD,
Head Up Display) (sólo si se incluye)
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CÓMO USAR EL SISTEMA HUD

Para activar el sistema HUD, presione el
interruptor del sistema HUD. Para apagar
el sistema HUD, presione el interruptor otra
vez.

Si el sistema HUD se desactiva, este se man-
tendrá así incluso si el vehículo se vuelve a
arrancar.

Para ajustar la configuración deHUD cuando
el sistema está encendido:

1. Presione el botón MENU (Menú) debajo
de la pantalla inferior.

2. Toque la tecla “Settings” (Ajustes) y luego
la tecla “Head Up Display” (Pantalla de
visualización frontal).

3. Ajuste la posición de la HUD en el parabri-
sas tocando las flechas y el brillo tocando
las teclas Brightness (Brillo). Para cambiar
los elementos que semuestran en la HUD,
toque la tecla “Display items” (Elementos
para mostrar). Los siguientes elementos
(sólo si se incluyen) se pueden activar o
desactivar:

– Asistencia de manejo

– Navegación

NOTAS:

Puede que la información de emergencia
aparezca incluso si los contenidos de la pan-
talla están desactivados.

VINCULACIÓN DE ASISTENCIA
AL CONDUCTOR/NAVEGACIÓN

El sistema HUD mostrará asistencia al con-
ductor e información de navegaciónO3 .

En la pantalla de asistencia al conductor se
mostrarán situaciones de advertencia de los
siguientes sistemas:

• FEB con detección de peatones

• LDW

• PFCW

• Advertenciamanos libres (para vehículos con
Asistencia ProPILOT) (sólo si se incluye)

En la pantalla de vinculación del sistema de
navegación se mostrarán los siguientes ele-
mentos:

• Flechas que indican la dirección del giro

• Distancia hasta la siguiente intersección

LIC3829
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Brillo de la pantalla

El brillo de la pantalla se puede controlar desde
el sistema de navegación. El brillo también se
ajustará automáticamente según la intensidad
de la iluminación ambiental exterior.

NOTAS:

• Está incorporado un sensorO1 en la pan-
talladevisualización superiorpara contro-
lar el brillo de la imagen. Asegúrese de que
el sensor no presente obstrucciones, ya
que la pantalla podría oscurecerse y se di-
ficultaría su capacidad de reconocimiento.

• Noapliquedemasiada luz al sensorde lapan-
talla de visualización superior. Eso puede
causar una falla.

El botón de llamada de emergencia (SOS) se
utiliza en conjunto con una suscripción a los
servicios de INFINITI InTouch® para realizar
llamadas y solicitar asistencia en caso de
emergencia.

Al presionar el botón (con una suscripción pa-
gada) se contacta a un especialista de res-
puesta que proporcionará ayuda según la si-
tuación descrita por el ocupante del vehículo.
Para obtener información adicional o registrar
su vehículo, consulte www.infiniti.mx/infiniti-
intouch.html o llame al 01–800–546–3464.

LIC4264 LIC3830

BOTÓNDELLAMADADE
EMERGENCIA (SOS) (sólo si está
equipado)
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1. USB tipo A

2. USB tipo C

Hay puertos de carga de USB/iPod® que se
encuentran en el área del asiento trasero en la
parte posterior de la consola central. Estos
puertos cargarán dispositivos compatibles.

NOTAS:

• Los puertos de carga USB/iPod® no fun-
cionan con la pantalla. Sólo el puerto de
conexión USB situado debajo del tablero
de instrumentos funciona con dispositivos
USB/iPod®.

• Para obtener mejores resultados, se reco-
mienda utilizar los cables del fabricante,
que se venden por separado. De un adap-
tador USB tipo A a USB tipo C (o vice-
versa) también se puede adquirir por sepa-
rado; sin embargo, los resultados pueden
variar.

El cargador inalámbrico se encuentra en la
parte delantera de la consola central. Colo-
que el teléfono inteligente sobre la base del
cargador inalámbrico. La carga comenzará
automáticamente. El teléfono inteligente se
cargará continuamente mientras el interrup-
tor de encendido esté en la posición ON
(encendido).

LIC5028

Asiento trasero

LIC5071

1. Indicador

2. Plataforma de carga

PUERTOS DECARGAUSB/iPod® CARGADOR INALÁMBRICO
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ADVERTENCIA

• Nunca coloque materiales metálicos en-
tre el cargador inalámbrico y un teléfono
inteligente.

• Las personas que usen un marcapasos u
otro equipo médico deben comunicarse
con el fabricante de equipos médicos
eléctricos para conocer las posibles in-
fluencias antes del uso.

• Nunca ponga tela sobre el teléfono inte-
ligente durante el proceso de carga.

• Nunca cargue un teléfono inteligente
cuando esté mojado.

• Nunca coloque materiales metálicos o
productos pequeños, como un encende-
dor de cigarrillos, la Intelligent Key o una
unidad de memoria.

PRECAUCIÓN

• No coloque una tarjeta de crédito/
RFID/NFCentreel cargador inalámbrico
y un teléfono inteligente. Esto podría
causar daños en los datos de la tarjeta.

• No utilice el cargador inalámbrico si hay
polvo acumulado o suciedad en la plata-
forma.

• No golpee la superficie del cargador
inalámbrico.

• No derrame líquido (agua, bebidas, etc.)
en la plataforma de carga.

• No utilice grasa, aceite ni alcohol para
limpiar la plataforma de carga.

INDICADOR DEL CARGADOR
INALÁMBRICO

El indicador ( 1 ) se iluminará en naranja
cuando se inicie el proceso de carga.

Cuando la carga se haya completado, el indi-
cador se ilumina en verde.

Si se produce una falla o el proceso de carga
se detiene, el indicador parpadeará en color
naranja durante 8 segundos y, luego, se
apagará.

FUNCIONAMIENTO DEL
CARGADOR INALÁMBRICO

Para utilizar el cargador inalámbrico, es nece-
sario colocar bien el teléfono inteligente den-
tro de la plataforma de carga. Paramaximizar
el desempeño de la carga, asegúrese de que
el teléfono inteligente esté completamente
ubicado en el centro del panel de carga sobre
la aplicación de logotipo "Qi” OA . Debido a
que la ubicación del receptor de energía eléc-

trica puede variar según el teléfono inteli-
gente, tendrá que intentar encontrar el área
que se adapte a su teléfono inteligente.

Debido a que algunas fundas o accesorios del
teléfono inteligente pueden afectar negati-
vamente la carga, quítelos antes de la carga
inalámbrica. Desactive la función de vibración
del teléfono inteligente antes de realizar la
carga inalámbrica.

NOTAS:

• Sólo se puede utilizar un teléfono inteli-
gente compatible con Qi.

• El teléfono inteligente puede calentarse
durante el proceso de carga y la función de
protección del cargador inalámbrico puede
detener la carga. Esto no es una falla. Si
esto ocurre, reinicie la carga después de
que el teléfono inteligente se haya en-
friado. El indicador parpadeará en color
naranja y, a continuación, se apagará.

• El proceso de carga inalámbrica puede de-
tenerse según el estado del teléfono inteli-
gente (temperatura de la batería, etc.).

• Si se produce una interferencia de ruido del
radio durante el proceso de carga, coloque el
teléfono inteligente en la posición central
(logotipo "Qi") del cargador inalámbrico.
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• El proceso de carga inalámbrica se deten-
drá durante el proceso de búsqueda de In-
telligent Key.

• El proceso de carga inalámbrica no se ini-
ciará cuando un cable USB (bus serie uni-
versal) esté conectado al teléfono inteli-
gente. El indicador puede iluminarse en
color naranja o parpadear si el teléfono in-
teligente se coloca en el cargador inalám-
brico con un cable USB conectado. Sin em-
bargo, la carga no se realiza.

• Según el tipo de teléfono inteligente, es
posible que el indicador permanezca ilumi-
nado en color naranja incluso cuando se
haya completado el proceso de carga.

ID DEFCC: BEJWC500MNM
IC: 2703H-WC500MNM
Estedispositivo cumple con laparte15de las
reglas de la Federal Communications Com-
mission (FCC) de Estados Unidos y la norma
RSS-Gen de reglas IC.
La operación de este aparato está sujeta a
dos condiciones:
(1) Este dispositivo no puede causar interfe-
rencias perjudiciales, y
(2) Este dispositivo debe aceptar cualquier
interferencia que reciba, inclusive interfe-
rencias que pudieran causar una operación
no deseada.

Los cambios o modificaciones no aprobados
expresamente por la parte responsable del
cumplimiento normativo pueden invalidar
la autorización del usuario para operar el
equipo.
Declaración sobre la exposición a las radia-
ciones de radiofrecuencia: Este equipo cum-
ple con los límites de exposición a las radia-
ciones de radiofrecuencia que establece la
FCC para proteger el medioambiente.
Este dispositivo y sus antenas no se deben
ubicar ni operar en conjunto con ninguna
otra antena o transmisor.
Este equipo se debe instalar y utilizar a una
distancia mínima de 15 cm entre la fuente de
radiación y el cuerpo.
Declaración de cumplimiento de la ISED
Este dispositivo cumple con las normasRSS-
Gen de IC
La operación de este aparato está sujeta a
dos condiciones:
(1) Este dispositivo no puede causar interfe-
rencias perjudiciales, y
(2) Este dispositivo debe aceptar cualquier
interferencia que reciba, inclusive interfe-
rencias que pudieran causar una operación
no deseada.

Los cambios o las modificaciones que se rea-
licen en este dispositivo, no aprobados ex-
presamente por LG Vehicle Components
Company, anularán la autoridad del usuario
para operar el equipo.
Declaración de exposición a radiación de ra-
diofrecuencia de ISED: Este equipo cumple
con los límites de exposición a radiación de
radiofrecuencia de la ISED establecidos para
un entorno no controlado. Este dispositivo y
sus antenas no se deben ubicar ni operar en
conjunto conningunaotra antenao transmi-
sor. Este equipo debe instalarse para funcio-
nar a una distancia mínima de 15 cm entre
el emisor y el cuerpo y los brazos del usuario
final.
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El sistema de Alerta de la Puerta Trasera
funciona bajo ciertas condiciones para indi-
car que puede haber un objeto o un pasajero
en los asientos traseros. Compruebe los
asientos antes de salir del vehículo.

El sistema de Alerta de la Puerta Trasera está
desactivado desde un principio. El conductor
puede activar el sistema mediante la pantalla
inferior. Para obtener información adicional,
consulte “Luces indicadoras y advertencias
de la pantalla de información del vehículo”
(P. 2-26).

Cuando el sistema está activado:

• El sistema se activa cuando se abre y cierra
la puerta trasera dentro de 10 minutos
después de haber conducido el vehículo.
Cuando se cierre la puerta del conductor y
se active el sistema, aparecerá un mensaje
en la pantalla de información del vehículo.
Para obtener información adicional, con-
sulte “Alerta de la puerta trasera activada”
(P. 2-29)

• Si se abre y cierra una puerta trasera, pero
no se conduce el vehículo en menos de
10 minutos, el sistema no se activará. La
puerta trasera se debe abrir y cerrar, y el
vehículo se debe conducir en menos de
10 minutos para que el sistema se active.

Cuando el sistema de alerta de la compuerta
trasera está activado:

• Si el conductor pone el vehículo en la posición
P (Estacionamiento), aparece un mensaje de
notificación en la pantalla de información del
vehículo con las opciones “Dismiss Message”
(Ignorar mensaje) o “Disable Alert” (Desacti-
var alerta) si así lo desea.
• Seleccione "Disable Alert" (Desactivar
alerta) para desactivar temporalmente
para esa detención.

• No realizar una selección o “Dismiss
Message” (Ignorar mensaje) mantendrá
la alerta activada para esa parada.

• Si la alerta se activa cuando un conductor
sale del vehículo, aparecerá un mensaje en
la pantalla de información del vehículo que
indica “Check Back Seat for All Articles”
(Comprobación del asiento trasero en caso
de presencia de elementos).

Si el ajuste "Horn & Alert" (Claxon y alerta)
está seleccionado:
• Un claxon sonará después de un tiempo
corto, a menos que se abra y cierre una
puerta trasera dentro de un breve pe-
ríodo para desactivar la alerta.

• Si las puertas se bloquean antes de que
se desactive la alerta (abrir una puerta
trasera), el claxon sonará.

• Si se abre la compuerta levadiza antes de
una puerta trasera, el claxon se retrasará
hasta que se cierre la compuerta levadiza.

NOTAS:

Si el ajuste "Alert Only" (Sólo alerta) está
seleccionado, el mensaje de alerta seguirá
apareciendo en la pantalla de información
del vehículo, pero el claxon no sonará.

ADVERTENCIA

• Si el conductor selecciona "DisableAlert"
(Desactivar alerta), no se producirán
alertas audibles, sin importar el estado
de apertura o cierre de la puerta trasera.

• Es posible que se presenten ocasiones en
que haya un objeto o un pasajero en los
asientos traseros y la alerta audible no
suene. Por ejemplo, esto puede ocurrir si
los pasajerosdel asiento trasero entrano
salen del vehículo durante un viaje.

• El sistemanodetectaobjetosopasajeros
de formadirecta en los asientos traseros.
En lugar de eso, puede detectar cuando
una puerta trasera se abre y se cierra, lo
que indica que podría haber algo en los
asientos traseros.

ALERTA DELA PUERTA TRASERA
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NOTAS:

Puede haber ocasiones en que el claxon
suene, pero no haya objetos o pasajeros en
los asientos traseros.

Para obtener información adicional, consulte
“Alerta de la puerta trasera activada” (P. 2-29).

SALIDAS DE 12 VOLTIOS

Los tomacorrientes son para suministrar
energía a accesorios eléctricos como celula-
res. El valor nominal es de 12 V, 120W (10A)
máximo.

Los tomacorrientes del tablero de instrumen-
tos y del área de equipaje tienen alimentación
únicamente cuando el interruptor de encen-
dido está en la posición "AUTO ACC" (Acce-
sorios automáticos) u “ON” (Encendido).

PRECAUCIÓN

• La salida y el enchufe pueden calentarse
durante o inmediatamente después del
uso.

• Sólo ciertos tomacorrientes están dise-
ñados para utilizarse en una unidad de
encendedor.Nouse ningúnotro tomaco-
rriente para un encendedor accesorio.
Se recomienda que visite a un distribui-
dor autorizado INFINITI para obtener
información adicional.

LIC5072

Tablero de instrumentos

LIC3833

Área de carga

TOMACORRIENTE
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• No lo utilice con accesorios que excedan
un consumo de corriente de 12 voltios,
120W (10 A).

• No use adaptadores dobles o más de un
accesorio eléctrico.

• Use los tomacorrientes con el motor en
funcionamiento para evitar que se des-
cargue la batería del vehículo.

• Evite usar las tomas de corriente cuando
el aire acondicionado, los faros o el de-
sempañador del vidrio trasero estén
encendidos.

• Antes de insertar o desconectar un en-
chufe, asegúresedequeel accesorioeléc-
trico utilizado esté apagado.

• Presione el enchufe lo máximo posible.
Si no se obtiene un buen contacto, el en-
chufe se puede sobrecalentar o puede
abrirse el fusible de temperatura interna.

• Cuando no esté en uso, asegúrese de ce-
rrar la tapa.Nopermita que le caiga agua
ni ningún otro líquido al tomacorriente.

El interruptor de almacenamiento prolon-
gado se utiliza cuando se envía el vehículo.
Este se encuentra en el panel de fusibles en el
lado del conductor del tablero de instrumen-
tos. Si algún equipo eléctrico no funciona,
asegúrese de que el interruptor de almacena-
miento prolongado está presionado comple-
tamente en su lugar, como se muestra.

Para inspeccionar el interruptor de almace-
namiento prolongado, asegúrese de que el
interruptor de encendido y el interruptor de
los faros estén apagados, quite la cubierta de
la caja de fusibles OA con una herramienta
adecuada en combinación con un trapo para
evitar daños a la vestidura.

LIC3359 LIC3266

Posición OFF (Apagado)

INTERRUPTORDE
ALMACENAMIENTO PROLONGADO
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COMPARTIMENTOS DE LAS
PUERTAS DELANTERAS

BOLSILLOS EN RESPALDOS

Las bolsas del respaldo del asiento pueden
estar ubicadas en la parte posterior del
asiento del conductor o del pasajero. Se pue-
den usar para guardar mapas.

LIC3268

Posición de ENCENDIDO

LIC3834 LIC1328

COMPARTIMIENTOS PARA
GUARDAR

Instrumentos y controles 2-67



ADVERTENCIA

Para garantizar el funcionamiento ade-
cuado del sistema de bolsa de aire avan-
zado INFINITI del conductor o del pasajero
delantero (sólo si estáequipado), respete lo
siguiente:

• No permita que un pasajero en el asiento
trasero empuje o jale la bolsa del res-
paldo o la cabecera.

• No coloque cargas pesadas de más de
4kg (9.1 lb) en el respaldo, en la cabecera
o en la bolsa del respaldo.

BANDEJAS PARA GUARDAR

ADVERTENCIA

Nocoloqueobjetosafiladosen lasbandejas
para evitar que se produzcan lesiones en
caso de accidente o frenada repentina.

GUANTERA

Abra la guantera jalando la manija. Use la
llave principal para bloquear O1 o desblo-
quear O2 la guantera.

ADVERTENCIA

Mantenga la tapa de la guantera cerrada
mientras maneja para evitar lesiones en
caso de un accidente o frenada repentina.

LIC2214

Descansabrazos trasero

LIC3902
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CAJA DE LA CONSOLA

Para abrir la caja de la consola, presione el
pestillo. El pestillo se liberará.

Para cerrarla, baje la tapa hasta que el seguro
se bloquee.

COMPARTIMIENTO PARA
LENTES EN EL TECHO

Para abrir el portalentes, empuje O1 y libere.

Almacene un sólo par de anteojos en el por-
talentes.

ADVERTENCIA

Mantenga el portalentes cerrado mientras
conduce para evitar la obstrucción de la vi-
sibilidaddel conductor yparaayudar apre-
venir un accidente.

PRECAUCIÓN

• Utilícelo exclusivamente para lentes.

• No deje los lentes en el portaanteojos
cuando se estacione al sol. El calor puede
dañarlos.

LIC3836 LIC3837

Instrumentos y controles 2-69



PORTAVASOS

Los portavasos de la consola delantera están
equipados con una alfombrilla de goma, la
cual se puede desmontar.

PRECAUCIÓN

• No recline el respaldo del asiento trasero
cuando use los portavasos en el descan-
sabrazos trasero. Si lo hace, las bebidas
sepuedenderramary, si fuerancalientes,
los pasajeros pueden sufrir quemaduras.

• Evite arrancar y frenar en forma abrupta
cuando se esté usando el portavasos,
para así evitar que se derrame la bebida.
Si el líquido estuviera caliente, puede
quemarlo a usted o a algún pasajero.

• Use sólo vasos blandos en el portavasos.
Los objetos duros pueden provocarle
lesiones en un accidente.

LIC5073

Consola delantera

LIC2212

Descansabrazos trasero
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PRECAUCIÓN

• No utilice el portabotellas para poner
otros objetos que pudieran ser expulsados
en el vehículo y herir a alguien durante un
frenado repentino o un accidente.

• No utilice el portabotellas para poner reci-
pientes destapados que contengan líquidos.

COMPARTIMIENTO DE
ALMACENAMIENTO DEL ÁREA
DE CARGA

Para acceder al área de almacenamiento del
piso, jale lamanijaO1 hacia arriba para levan-
tar el tablero del equipaje.

LIC3839

Portabotellas — delantero

LIC3840

Portabotellas — trasero

LIC2244
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GANCHOS PARA EQUIPAJE

Cuando asegure elementos con los ganchos
para equipaje que están situados en la parte
posterior del asiento o la moldura lateral, no
aplique una carga de más de 29 N (6.5 lb) en
un solo gancho.

Los ganchos para equipaje que están situa-
dos en el piso deben tener cargas inferiores a
490 N (110 lb) en un solo gancho.

Los ganchos para equipaje sirven para ase-
gurar la cargamediante cuerdas u otros tipos
de correas.

ADVERTENCIA

• Asegure correctamente toda la carga
concuerdasocorreasa finde impedir que
se deslice o que se mueva. No coloque
carga a una altura superior a la de los
respaldos. En un frenado repentino o en
un choque, la carga sin asegurar puede
causar lesiones a los pasajeros.

• Use cuerdas y ganchos adecuados para
asegurar la carga.

• Nunca permita que nadie viaje en el área
de equipaje. Es extremadamente peli-
groso viajar en el área de carga interior
de un vehículo. En un choque, las perso-
nas que viajan en estas áreas están más
propensas a resultar gravemente lesio-
nadas o muertas.

• Nopermita que nadie viaje en un área del
vehículo que no cuente con asientos y
cinturones de seguridad.

• La correa superior del sistema de sujeción
para niños puede dañarse si hace contacto
con objetos de la zona de carga. Asegure
todos los objetos que lleve en el área de
carga. Un niño puede sufrir serias lesiones
o incluso la muerte en un choque si la co-
rrea superior de sujeción está dañada.

• Asegúrese de que todas las personas en
el vehículo ocupen un asiento y usen co-
rrectamente un cinturón de seguridad.

GANCHOS PARA ABRIGOS

Los ganchos para abrigos, ubicados en las
abrazaderas auxiliares traseras, se pueden
usar para guardar abrigos y otros artículos de
ropa.

PRECAUCIÓN

Noaplique una carga total demásde3.3 kg
(7.3 lb) en el gancho para abrigos del pilar
lateral o 15 kg (33 lb) en el gancho para
abrigos de la abrazadera auxiliar trasera.

LIC4172 LIC4173
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CUBIERTA DE CARGA (sólo si está
equipada)

ADVERTENCIA

• No coloque objetos en la cubierta de
carga mientras el vehículo esté estacio-
nado o en movimiento, sin importar su
tamaño. El objeto en la cubierta puede
provocar lesiones en caso de un acci-
dente o una detención repentina, o se
puede dañar la cubierta de carga.

• No deje la cubierta de carga en el
vehículo, a menos que ésta se encuentre
enganchada en el anclaje.

• Asegure correctamente toda la carga
concuerdasocorreasa finde impedir que
se deslice o que se mueva. No coloque
carga a una altura superior a la de los
respaldos. En un frenado repentino o en
un choque, la carga sin asegurar puede
causar lesiones a los pasajeros.

• Asegure apropiadamente la carga y no
permita que haga contacto con la correa
de sujeción superior cuando esté fija al
anclaje de la correa superior. La carga
que no está bien asegurada o que hace
contacto con la correa de sujeción supe-
rior puede dañarla durante un choque.
Si la cubierta de carga hace contacto con
la correa superior de sujeción cuando
está fija a su anclaje, desmonte la cu-
bierta de carga del vehículo o asegúrela
en el piso del área de carga debajo de su
punto de fijación. Si no desmonta la
cubierta de carga, ésta puede dañar la
correa superior de sujeción durante un
choque. Su niño puede sufrir serias lesio-
nes o incluso la muerte en un choque si la
correa superior de sujeción de su asiento
está dañada.

La cubierta de carga mantiene el contenido
del compartimiento de equipaje oculto desde
el exterior.

Para cerrar la cubierta de carga, retire la cu-
bierta de los surcos O1 y retráigala.

Para abrir la cubierta de carga, extienda la
cubierta hacia los surcos O1 para trabarla en
su posición.

LIC3971
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PARRILLA PORTAEQUIPAJE
(sólo si está equipada)

ADVERTENCIA

• Siempre instale las barras transversales
en los rieles laterales del techo antes de
colocar carga de cualquier tipo. Si coloca
carga directamente en los rieles laterales
del techo o en el techo del vehículo puede
provocar daños en el mismo.

• Las barras transversales de la parrilla
portaequipaje se deben distribuir unifor-
memente.

• No exceda la capacidad de cargamáxima
de las barras transversales de la parrilla
portaequipaje y siempre distribuya la
carga de manera uniforme.

• Colocar carga pesada en las barras
transversales puede afectar la estabili-
dad y el control del vehículo durantema-
niobras repentinas o poco usuales.

• Asegure correctamente toda la carga
concuerdasocorreasa finde impedir que
se deslice o que se mueva. En un frenado
repentino o en un choque, la carga sin
asegurar puede causar lesiones a los
pasajeros.

• Extreme sus precauciones al conducir
cuando el vehículo esté cargado hasta o
cerca de su capacidad de transporte de
carga, especialmente si una parte impor-
tante de la carga se transporta en las
barras transversales.

PRECAUCIÓN

• Tenga cuidado al cargar o descargar ob-
jetos de la parrilla portaequipaje. Si no
puede levantar cómodamente los obje-
tos para colocarlos en la parrilla portae-
quipaje desde el piso, use una escalera o
un taburete.

No aplique ninguna carga directamente en los
rieles laterales del techo OA . Las barras trans-
versales OB se deben instalar antes de colocar
carga o equipaje en el techo del vehículo.

Las barras transversales de accesorios
INFINITI genuinas pueden estar disponibles a
través de un distribuidor INFINITI. Se reco-
mienda que visite a un distribuidor autorizado
INFINITI para obtener información adicional.

La capacidad de carga de servicio de los
largueros del techo es de 74 kg (165 lb), sin
embargo, no exceda la capacidad de carga de
las barras transversales de accesorio.

LIC4202
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Cuide que su vehículo no exceda su Límite de
peso bruto vehicular (GVWR, por sus siglas
en inglés) ni su Límite de peso bruto por eje
(GAWR delantero y trasero).

Para obtener información adicional sobre
GVWR y GAWR, consulte la sección “Infor-
mación de carga del vehículo” (P. 9-17) o la
tabla “Dimensiones y pesos” (P. 9-9).

ELEVAVIDRIOS ELÉCTRICOS

ADVERTENCIA

• Asegúrese de que todos los pasajeros
tengan sus manos y otras partes del
cuerpo dentro del vehículo cuando esté
en movimiento y antes de cerrar las ven-
tanillas. Use el interruptor de bloqueo de
los elevavidrios para impedir el uso ines-
perado de los elevavidrios eléctricos.

• Para ayudar a prevenir el riesgo de lesio-
nes o muerte por medio del funciona-
miento accidental del vehículo o sus sis-
temas, incluido el quedar atrapado en
las ventanillas o la activación accidental
del seguro de la puerta, no deje sin vigi-
lancia a niños, personas que requieran
asistencia ni mascotas dentro del
vehículo.Además, la temperaturadentro
de un vehículo cerrado en un día caluroso
puede elevarse rápidamente como para
causarun riesgo importantede lesioneso
muerte para las personas y lasmascotas.

Los elevavidrios eléctricos funcionan cuando
el interruptor de encendido está en la posi-
ción ON (Encendido) o un breve lapso des-
pués de que el interruptor de encendido se
gira a la posición OFF (Apagado). Si durante
este período la puerta del conductor o del
pasajero se abre, la alimentación a los eleva-
vidrios se cancela.

VENTANILLAS
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Interruptor del alzavidrios eléctrico
del lado del conductor

El panel de control del lado del conductor
cuenta con interruptores que sirven para abrir
o cerrar las ventanillas de los pasajeros de-
lanteros y traseros.

La ventanilla se puede abrir de forma parcial
si empuja el interruptorOA ligeramente hacia
abajo hasta obtener la posición deseada de la
ventanilla. Para cerrar la ventanilla parcial-
mente, jale el interruptor OB hacia arriba
hasta obtener la posición deseada de la
ventanilla.

Bloqueo de las ventanillas de los
pasajeros

Cuando se presiona el botón de bloqueo OC
de los elevavidrios sólo se puede abrir o cerrar
la ventanilla del lado del conductor. Vuelva a
presionarlo para cancelar la función de blo-
queo de los elevavidrios.

Interruptor del alzavidrios eléctrico
del pasajero delantero

El interruptor del elevavidrios eléctrico del
pasajero hace funcionar sólo la ventanilla del
pasajero correspondiente. Para abrir la ven-
tanilla parcialmente, empuje el interruptor li-
geramente hacia abajo hasta que alcance la
posición deseada. Para cerrar la ventanilla
parcialmente, jale el interruptor arriba hasta
que alcance la posición deseada.

SIC4352

1. Interruptor automático del lado del con-
ductor

2. Interruptor automático del lado del pasa-
jero delantero

3. Interruptor automático del pasajero tra-
sero izquierdo

4. Interruptor automático del pasajero tra-
sero derecho

5. Botón de bloqueo de los elevavidrios

SIC4353
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Interruptores de los alzavidrios
eléctricos traseros

Los interruptores de los alzavidrios eléctricos
traseros abren o cierran sólo la ventanilla
correspondiente. Para abrir la ventanilla par-
cialmente, empuje el interruptor ligeramente
hacia abajo hasta obtener la posición de-
seada de la ventanilla. Para cerrar la ventani-
lla parcialmente, jale el interruptor ligera-
mente hacia arriba hasta obtener la posición
deseada de la ventanilla.

Funcionamiento automático

Para abrir por completo una ventanilla equi-
pada con operación automática, presione el
interruptor de la ventanilla hasta la segunda
detención y suéltelo; no es necesario mante-
nerlo presionado. La ventanilla se abre por
completo automáticamente. Para detenerla,
jale el interruptor mientras la ventanilla se
abre.

Para cerrar por completo una ventanilla con
funcionamiento automático, jale el interrup-
tor del elevavidrios eléctrico hasta la segunda
posición y suéltelo; no es necesario mante-
nerlo presionado. Para detener la ventanilla,
presione el interruptor mientras la ventanilla
se cierra.

Función de retorno automático

La función de retorno automático se puede
activar cuando se cierra la ventanilla me-
diante la operación automática.

Dependiendo del entorno o de las condicio-
nes de manejo, la función de retorno auto-
mático se puede activar si se produce un
impacto o una carga similar a algo atrapado
en la ventanilla.

ADVERTENCIA

Hay pequeñas distancias inmediatamente
antes de la posición de cerrado que no es
posible detectar. Asegúrese de que todos
los pasajeros tengan sus manos y otras
partes del cuerpo dentro del vehículo antes
de cerrar la ventanilla.

LIC0410 LIC0410
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Si se desconecta o reemplaza el acumulador
del vehículo, o si se arranca el motor con
cables pasacorriente, la función de reversa
automática de los alzavidrios eléctricos
puede no operar correctamente. Si esto ocu-
rre, se recomienda que visite a un distribuidor
autorizado INFINITI para que reinicien el
sistema de reversa automática de los eleva-
vidrios eléctricos.

Si la unidad de control detecta algún objeto
atrapado en una ventanilla equipada con fun-
cionamiento automático cuando se está ce-
rrando, esta se bajará inmediatamente.

PARASOL DE LAS PUERTAS
TRASERAS (solo si está equipado)

El parasol de las puertas traseras se encuen-
tra en las puertas traseras, en la base de la
ventana.

• Para levantar el parasol, jale hacia arriba la
lengüeta central O1 .

• Enganche las ranuras del parasol sobre las
lengüetas que se extienden desde la parte
superior del bastidor de la ventanilla O2 .

PRECAUCIÓN

• No suelte el parasol de las puertas trase-
ras durante la operación. Esto podría
causar daños en el parasol o causar
lesiones.

• No jale con fuerza la visera. De hacerlo,
puede alargar la visera. Esto podría cau-
sarun funcionamiento inadecuadoocau-
sar daños en el parasol.

• No coloque objetos ni encima ni cerca de
la visera trasera. Esto podría causar un
funcionamiento inadecuado o causar da-
ños en el parasol.

NOTAS:
Para evitar dañarlo, tenga en cuenta lo
siguiente:

• No jale ni presione el parasol sino hacia
arriba.

• No jale ni presione el parasol si este está
colgado en los ganchos.

• No deje líquidos ni objetos en la zona de
almacenamiento del parasol.

LIC4169
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TECHO CORREDIZO ELÉCTRICO

El techo corredizo delantero es eléctrico y el
toldo lunar trasero es cristal fijo. El techo
corredizo eléctrico sólo funciona cuando el
interruptor de encendido está en la posición
ON (Encendido). El techo corredizo funciona
durante un período de tiempo, incluso si el
interruptor de encendido está en la posición
OFF (Apagado). Si la puerta del conductor o
del pasajero delantero se abre durante este
período, se interrumpe la alimentación eléc-
trica del techo corredizo.

Deslizamiento del techo corredizo

Para deslizar el techo corredizo:

• Para abrir por completo el techo corredizo,
empuje el interruptor O1 hacia la posición
abierto hasta que llegue a la segunda de-
tención. Si se presiona el interruptor O1
hasta la primera detención, únicamente se
abrirá el parasol.

• Para cerrar por completo el techo corre-
dizo, empuje el interruptor O2 hacia la
posición cerrado hasta que llegue a la se-
gunda detención. Si se presiona el interrup-
tor O2 hasta la primera detención, el techo
corredizo se cerrará pero el parasol perma-
necerá abierto.

• Para detener el techo corredizo durante la
operación, presione el interruptor O1 , O2 o

O3 en la posición deseada.

Inclinación del techo corredizo

Para inclinar hacia arriba, presione el in-
terruptor del techo corredizoO3 . Para inclinar
el techo corredizo hacia abajo, presione el
interruptorO3 oO2 hasta la primera posición.
Cuando el interruptor O2 se coloca en la se-
gunda posición, el techo corredizo se incli-
nará hacia abajo y el parasol se cerrará.

Restablecimiento del interruptor del
techo corredizo

Si el techo corredizo no funciona adecuada-
mente, lleve a cabo el siguiente procedi-
miento para inicializar el sistema de opera-
ción del techo corredizo.

1. Si el techo corredizo y el parasol están
abiertos, ciérrelos por completo presio-
nando varias veces el interruptor del techo
corredizo hasta la posición de cierre O2 .

2. Mantenga presionado el interruptor del
techo corredizo en la posición de cierreO2
en la primera posición.

3. Después de mantener presionado el in-
terruptor durante 10 segundos, el techo
corredizo y el parasol se mueven ligera-
mente hacia la posición de cierre y luego
regresan un poco.

4. El techo corredizo y el parasol se abren y
cierran por completo automáticamente.

5. Suelte el interruptor. Compruebe que el
interruptor del techo corredizo funcione
normalmente.

Si el techo corredizo no funciona correcta-
mente después de realizar el procedimiento
anterior, haga que revisen el vehículo. Se re-
comienda que visite a un distribuidor autori-
zado INFINITI para este servicio.

LIC3912
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Función de reversa automática
(al cerrar o inclinar hacia abajo el
techo corredizo)

La función de reversa automática se puede
activar mientras se cierran el techo corredizo
y el parasol o se inclinan hacia abajo de ma-
nera automática, cuando el interruptor de
encendido está en la posición “ON” (Encen-
dido) o durante un breve período después de
poner el interruptor de encendido en la posi-
ción “OFF” (Apagado).

Según el entorno o las condiciones de ma-
nejo, la función de reversa automática se
puede activar si se produce un impacto o una
carga similar a algo atrapado en el techo
corredizo.

ADVERTENCIA

Hay pequeñas distancias inmediatamente
antes de la posición de cerrado que no es
posible detectar. Asegúrese de que todos
los pasajeros tengan sus manos y otras
partes del cuerpo dentro del vehículo antes
de cerrar el techo corredizo.

Al cerrarse

Si la unidad de control detecta algo atrapado
en el techo corredizo y en el parasol al mo-
verse hacia adelante, estos se abren de inme-
diato hacia atrás.

Al inclinarse hacia abajo

Si la unidad de control detecta algo atrapado
en el techo corredizo al inclinarse hacia abajo,
el techo corredizo se inclina de inmediato
hacia arriba.

ADVERTENCIA

• Enunaccidente, ustedpuede salir despe-
dido del vehículo a través de un techo
corredizo abierto. Use siempre los cintu-
rones de seguridad y los sistemas de su-
jeción para niños.

• No permita que nadie se ponga de pie ni
que saque una parte del cuerpo por la
abertura del techo corredizo mientras el
vehículo está en movimiento o el techo
corredizo se está cerrando.

PRECAUCIÓN

• Quite gotas de agua, nieve, hielo o arena
del techo corredizo antes de abrirlo.

• No coloque objetos pesados sobre el te-
cho corredizoni el áreaalrededordeeste.

Parasol panorámico

El parasol panorámico funciona cuando el
interruptor de encendido está en la posición
ON (Encendido). No es necesario sostener el
interruptor para abrir o cerrar el parasol.

Para abrir el parasol:

• Para abrir por completo el parasol, deslice
el interruptor O1 hacia la posición OPEN
(Abrir) hasta el primer tope.

• Para abrir por completo el parasol y el te-
cho corredizo al mismo tiempo, deslice el
interruptor O1 hacia la posición OPEN
(Abrir) hasta el segundo tope.

Para cerrar el parasol:

• Para abrir por completo el parasol, deslice
el interruptor O2 hacia la posición CLOSE
(Cerrar) hasta el segundo tope. Si el techo
corredizo está abierto, tanto el techo corre-
dizo como el parasol se cerrarán automáti-
camente.
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• Si desliza el interruptorO2 hacia la posición
CLOSE (Cerrar) hasta el primer tope mien-
tras el techo corredizo está abierto, sólo el
toldo corredizo se cerrará. El parasol per-
manecerá abierto.

Para detener el parasol durante la operación,
presione el interruptor O1 , O2 o O3 en la
posición deseada.

ADVERTENCIA

• Para evitar lesiones, mantenga las ma-
nos, los dedos y la cabeza lejos del brazo
del parasol, del riel del brazo y del puerto
de entrada del parasol.

• No permita que los niños se acerquen al
sistema de parasol trasero. Podrían
lesionarse.

• No coloque objetos ni encima ni cerca del
parasol. Esto podría hacer que falle o
causarle daños.

• No jale ni empuje el parasol. Esto podría
hacer que falle o causarle daños.

PRECAUCIÓN

• No coloque objetos (como periódicos,
pañuelos, etc.) en el puertode entradade
la visera. De hacerlo así, estos pueden
atorarse en la visera al extenderla o re-
traerla y causar fallas o daños a la visera.

• No empuje el brazo de la visera con las
manos, etc., ya que eso lo puede defor-
mar. En tal caso, la visera puede fallar o
sufrir daños.

• No ponga ningún objeto en el puerto de
entrada de la visera, ya que eso puede
causar fallas o daños en la visera.

• No cuelgue ningún objeto en el riel del
brazo, ya que eso puede causar fallas o
daños en la visera.

• No jale con fuerza la visera. De hacerlo,
puede alargar la visera. En tal caso, la
visera puede fallar o sufrir daños.

Las luces interiores se encenderán automáti-
camente y permanecerán encendidas du-
rante un tiempo cuando:

• Las puertas se bloqueen con la Intelligent
Key, una llave o el interruptor de apertura,
mientras todas las puertas se cierran y el
interruptor de encendido esté en la posición
OFF (Apagado).

• Las puertas o la compuerta levadiza se abren.

• El interruptor se presiona por separado.

Cuando se presiona el botón de encendido

O1 , las luces interiores se encienden.

LIC3841
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Cuando se presiona el interruptor de
PUERTA/APAGADOO2 , las luces interiores
no se encienden, amenos que se presione por
separado.

NOTAS:

Las luces del espacio para pies (si están equi-
padas) y las luces de estribo (si están equipa-
das) se encienden cuando se abren las puertas
del conductor y del pasajero, independiente-
mente de la posición del interruptor de la luz
interior. Estas luces se apagarán automática-
mente después de tener las puertas abiertas
por un rato para impedir que se descargue la
batería.

PRECAUCIÓN

No las use por períodos prolongados de
tiempo con el motor apagado. Esto puede
hacer que la batería se descargue.

LUZ DE CONSOLA

La luz de consola O1 se enciende en las si-
guientes condiciones:

• Las puertas están desbloqueadas

• El encendido está en la posición OFF
(Apagado).

La luz de consolaO1 se apaga o disminuye su
intensidad en las siguientes condiciones:

• El interruptor de encendido está en la
posición de ENCENDIDO y la puerta está
cerrada.

• Las puertas están bloqueadas.

El brillo de la luz de la consola se puede
ajustar con el control de brillo de la ilumina-
ción en la pantalla inferior.

LIC4966
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LUCES DEMAPA

Para encender las luces demapa, presione los
interruptores. Para apagarlas, presione nue-
vamente los interruptores.

PRECAUCIÓN

No las use por períodos prolongados de
tiempo con el motor apagado. Esto puede
hacer que la batería se descargue.

LUCES PERSONALES

Para encender las luces personales traseras,
presione el interruptor. Para apagarlas, pre-
sione nuevamente el interruptor.

LUZ DE CARGA

la luz se enciende cuando se abre la com-
puerta levadiza. Cuando se cierra la com-
puerta levadiza, la luz se apaga.

La luz se apagará después de un período de
tiempo si la compuerta levadiza se deja abierta,
a menos que el interruptor de encendido esté
colocado en la posición “ON” (Encendido).

LIC3842 LIC3907
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El HomeLink® Universal Transceiver es una
manera muy cómoda de consolidar las fun-
ciones de hasta tres transmisores manuales
individuales en un solo dispositivo integrado.

HomeLink® Universal Transceiver:

• Opera la mayoría de los dispositivos de
radiofrecuencia (RF) como porteros auto-
máticos de garajes y portones residencia-
les, sistemas de iluminación para casa y
oficina, seguros de puertas y sistemas de
seguridad.

• Es alimentado por el acumulador de su
vehículo. No requiere baterías por sepa-
rado. Si el acumulador del vehículo se des-
carga o desconecta, el HomeLink® retiene
todos sus datos programados.

Una vez programado el HomeLink®Universal
Transceiver, mantenga el transmisor original
para futuros procedimientos de programa-
ción (Ejemplo: al comprar un vehículo nuevo).
Por su seguridad, cuando venda el vehículo
borre los datos programados en los botones
del HomeLink® Universal Transceiver. Para
obtener informaciónadicional, consulte “Pro-
gramación del HomeLink®” (P. 2-84).

ADVERTENCIA

• No use el HomeLink® Universal Trans-
ceiver con ningún portero automático de
garaje que carezca del tope de seguridad
y las características de reversa que exi-
gen las normas federales de seguridad.
(Estos estándares sevolvieronaplicables
para los modelos de dispositivo de aper-
tura fabricados después del 1 de abril de
1982). Un dispositivo de apertura de
puerta de garaje que no pueda detectar
un objeto en el recorrido de cierre de la
puerta del garaje, detenerse e invertir el
movimiento de forma automática, no
cumple con las actualesnormas federales
de seguridad. Usar un portero automá-
tico de garaje sin estas características
aumenta el riesgo de sufrir heridas gra-
ves e incluso la muerte.

• Durante el procedimiento de programa-
ción, su portero de garaje o su portón de
seguridad se abrirán y cerrarán (si el
transmisor está a distancia de alcance).
Asegúrese de que no haya personas ni
objetos junto a la puerta del garaje, el
portón, etc., que esté programando.

• Apague el motor de su vehículo mientras
programa el HomeLink® Universal
Transceiver. No respire los gases de es-
cape, estos contienen monóxido de car-
bono, que es incoloro e inodoro. El mo-
nóxido de carbono es peligroso. Puede
provocarle una pérdida del conocimiento
o lesiones fatales.

CÓMO PROGRAMAR EL
HOMELINK®

Los pasos que aparecen a continuación
muestran instrucciones genéricas de cómo
programar un botón de HomeLink®. Si tiene
alguna duda o se le presentan dificultades
para programar los botones de HomeLink®,
consulte el sitio web de HomeLink® en:
www.homelink.com/infiniti o llame al 1-800-
355-3515.

NOTAS:

También se recomienda poner una batería
nueva en el transmisor manual del dispositivo
que se está programando en el HomeLink®
para unaprogramaciónmás rápida y transmi-
sión exacta de la frecuencia de radio.

HOMELINK® UNIVERSAL
TRANSCEIVER (sólo si está equipado)
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�1 Botones de HomeLink® (de 1 a 3)

�2 Luz indicadora (aparece encima de cada
botón de HomeLink®)

1. Coloque el extremo del transmisor manual
entre 2 y 8 cm (entre 1 y 3 pulg) de distan-
cia del botón HomeLink® que desea pro-
gramar, mientras mantiene la luz indica-
dora a la vista.

2. Mantenga presionados simultáneamente
los botones del transmisor manual y
HomeLink®, y hasta que la luz indicadora
de HomeLink® cambie de lenta a rápida
intermitente. Ahora puede soltar los boto-
nes del transmisor manual y HomeLink®.

NOTAS:

Algunos transmisores manuales (control re-
moto para dispositivos de apertura de puerta
del garaje) pueden realmente apuntar mejor a
una distancia de 12 a 20 cm (de 6 a 15 pulga-
das). Tengaesto en cuenta si tienedificultades
con el proceso de programación.

3. Mantenga presionado firmemente durante
cinco segundos y suelte el botón progra-
mado HomeLink® hasta dos veces por se-
parado para activar la puerta. Si la puerta
no se activa, mantenga presionado el botón
de HomeLink® que recién se programó y
observe la luz indicadora.

• Si la luz indicadora permanece encendida
constantemente, la programación está
completa y el dispositivo debe activarse
cuando se presiona y se suelta el botón de
HomeLink®.

• Si la luz indicadora parpadea rápido du-
rante dos segundos y, luego, cambia a
una luz constante, continúe con los pa-
sos 4 a 6 de "Programación" para com-
pletar la programación de un dispositivo
equipado con código variable (más co-
múnmente conocido como dispositivo
de apertura de la puerta de garaje).

LIC5025 LIC5026
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NOTAS:

Algunosdispositivospueden requerir que re-
emplace estePasodeprogramación2por los
procedimientos indicados en la sección “Pro-
gramación de HomeLink® para dispositivos
de apertura de puertas” (P. 2-86). Si la luz
indicadora de HomeLink® no cambia a una
luz parpadeante rápida después de realizar
estos pasos, comuníquese con HomeLink®
en www.homelink.com.

4. En el motor de apertura de puerta del ga-
raje (motor de puerta de seguridad, etc.)
ubique el botón “Learn” (Aprender) o “Set”
(Ajustar). Este generalmente se encuentra
donde se conecta el cable de la antena
colgante a la unidad del motor (consulte el
manual del dispositivo para identificar este
botón). El nombre y color del botón puede
cambiar según el fabricante.

NOTAS:

Una escalera o segunda persona puede sim-
plificar los pasos siguientes. No se pare en el
vehículo para realizar los siguientes pasos.

5. Presione con firmeza y suelte el botón
"Learn" (aprender) o "Set" (ajustar) hasta
que se encienda el indicador. Una vez pre-
sionado el botón, tiene aproximadamente
30 segundos para iniciar el próximo paso.

6. Vuelva al vehículo, mantenga presionado
firmemente durante dos segundos y
suelte el botón HomeLink® hasta tres ve-
ces.No presione el botón HomeLink® rá-
pidamente. En este punto se ha comple-
tado la programación y su dispositivo
debe funcionar cuando se presiona el bo-
tón HomeLink®.

7. Si tiene alguna duda o se le presentan
dificultades para programar los botones
de HomeLink®, consulte el sitio web
de HomeLink® en: www.homelink.com/
infiniti o llame al 1-800-355-3515.

PROGRAMACIÓN DEL
HOMELINK® PARA
DISPOSITIVOS DE APERTURA
DE PUERTAS

Si no puede programar un operador de
puerta o dispositivo de apertura de puerta de
garaje utilizando los procedimientos de “Pro-
gramación”, reemplace el paso 2 de “Progra-
mación del HomeLink®” con lo siguiente:

NOTAS:

Al programar un dispositivo de apertura de
puerta de garaje, etc., desconecte el disposi-
tivo durante el proceso de "ciclado" para pre-
venir un posible daño a los componentes del
dispositivo de apertura de puerta de garaje.

Paso 2: siga manteniendo presionado el bo-
tón de HomeLink® mientras presiona y
suelta, cada dos segundos ("ciclo"), su trans-
misor manual hasta que la luz indicadora de
HomeLink® cambie de un parpadeo lento a
rápido. Ahora puede soltar los botones del
transmisor manual y HomeLink®.

LIC4798
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Para finalizar, siga con el paso 3 de "Progra-
mación del HomeLink®".

Recuerde volver a conectar el dispositivo al
terminar la programación.

OPERACIÓN DEL HOMELINK®
UNIVERSAL TRANSCEIVER

Después de programarHomeLink®Universal
Transceiver, se puede utilizar para activar el
dispositivo programado. Para hacerlo funcio-
nar, presione firmemente el botón progra-
mado de HomeLink® correspondiente. La luz
indicadora se encenderá en verde con tres
paréntesis en el espejomientras la señal
esté siendo transmitida.

SOLUCIÓN DE PROBLEMAS DE
PROGRAMACIÓN
Si el HomeLink® no memoriza rápidamente
la información del transmisor manual:

• Reemplace las baterías del transmisor ma-
nual por otras nuevas.

• Ponga el transmisor manual con el compar-
timiento de las baterías en dirección opuesta
al botón de HomeLink®.

• Mantenga presionado el botón de
HomeLink® y el botón del transmisor ma-
nual en cada paso sin interrupciones.

• Coloque el transmisor manual a unos 2 a
8 cm (1 a 3 in) de distancia de la superficie
del botón HomeLink®. Mantenga el trans-
misor en esa posición hasta por 15 segun-
dos. Si HomeLink® no se programa dentro
de ese tiempo, intente sostener el transmi-
sor en otra posición, por ejemplo, 15 a
20 cm (6 a 12 in) de distancia, manteniendo
el botón HomeLink® a la vista en todo
momento.

Se recomienda no colocar objetos metálicos
cerca de la antena del dispositivo de apertura
de la puerta de garaje para una funcionalidad
óptima.

Si tiene alguna duda o se le presentan difi-
cultades para programar los botones de
HomeLink®, consulte el sitio web de
HomeLink® en: www.homelink.com/infiniti
o llame al 1-800-355-3515.

CÓMO BORRAR LA
INFORMACIÓN PROGRAMADA

El procedimiento que se indica a continuación
borra la información programada en los
tres botones. No es posible borrar los datos
de botones individuales. Sin embargo, sí se
pueden programar botones individuales.
Para obtener información adicional, con-
sulte “Reprogramación de un solo botón del
HomeLink®” (P. 2-87).

Para borrar toda la programación

1. Presione y mantenga presionados los dos
botones exteriores del HomeLink® hasta
que la luz indicadora comience a destellar
verde en, aproximadamente, 10 segun-
dos. No losmantenga presionadosmás de
20 segundos.

2. Suelte ambos botones.

El HomeLink® está ahora en el modo de
programación y se puede programar en cual-
quier momento iniciando con el Paso 1 de
"Programación del HomeLink®".

REPROGRAMACIÓN DEUN
SOLO BOTÓN DEL HOMELINK®

Para volver a programar un botón de
HomeLink®, complete el procedimiento que
se indica a continuación:

1. Presione y sostenga el botón deseado del
HomeLink®. NO suelte el botón.

2. La luz indicadora comenzará a destellar
después de 20 segundos. Sin soltar el bo-
tón de HomeLink®, continúe con el Paso
1 de la “Programación del HomeLink®”.

Para preguntas o comentarios, contacte a
HomeLink® en: www.homelink.com/infiniti
o al 1–800–355–3515.
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El botón de HomeLink® ha sido reprogra-
mado. Puede activar el nuevo dispositivo
presionando el botón del HomeLink® que
acaba de programar. Este procedimiento no
afectará ningún otro botón programado del
HomeLink®.

Si no se programa un dispositivo nuevo en el
botón deHomeLink®, volverá a la programa-
ción almacenada previamente.

EN CASO DE ROBO DEL
VEHÍCULO

Si su vehículo fuera robado, deberá cambiar
los códigos de todos los dispositivos que no
tengan códigos cambiantes y que haya pro-
gramado en el HomeLink®. Consulte el Ma-
nual del propietario de cada dispositivo o
llame al fabricante o al distribuidor de los
mismos para solicitar información adicional.

Si su vehículo es recuperado, tienequevolver a
programar el HomeLink® Universal Transcei-
ver con la nueva información de su transmisor.

Aviso de la FCC:

Para ESTADOS UNIDOS:

Este dispositivo cumple con la parte 15 del
Reglamento de la FCC. El funcionamiento
está sujeto a las siguientes dos condiciones:
(1) este dispositivo no puede causar interfe-
rencias dañinas y (2) este dispositivo debe
aceptar cualquier interferencia que reciba,
incluso aquellas que pudieran provocar un
funcionamiento indeseado.

NOTAS:

Los cambios o modificaciones no aprobados
expresamente por la parte responsable del
cumplimiento normativo pueden invalidar la
autorización del usuario para operar el equipo.

Para Canadá:

Este dispositivo contiene receptores/
receptores que no exigen licencia que cumplen
con las normas RSS de Innovación, Ciencias y
Desarrollo Económico de Canadá que no exi-
gen licencias. Su funcionamiento está sujeto a
las dos condiciones siguientes: (1) Este dispo-
sitivo nopuede causar interferencia, y (2) Este
dispositivo debe aceptar cualquier interferen-
cia, incluida la interferencia que pueda causar
un funcionamiento nodeseadodel dispositivo.
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3 Revisiones y ajustes previos a la
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INTELLIGENT KEY INFINITI

El vehículo únicamente puede ser conducido
con las Intelligent Keys registradas en los
componentes del sistema Intelligent Key del
vehículo y en los componentes del sistema
inmovilizador de vehículo INFINITI.

Nunca deje las llaves en el vehículo.

Puede registrar y usar hasta 4 Intelligent
Keys para cada vehículo. Se deben registrar
las llaves nuevas antes de utilizarlas con el
sistema Intelligent Key y con el sistema inmo-
vilizador de vehículo INFINITI del vehículo. Se
recomienda que visite a un distribuidor auto-
rizado INFINITI para este servicio. Dado que
el proceso de registro requiere borrar toda la
memoria de los componentes del sistema de
Intelligent Key cuando se registran llaves
nuevas, asegúrese de llevar al distribuidor de
INFINITI todas sus Intelligent Key.

Con las llaves se entrega una placa de nú-
mero de llave. Anote el número de llave y
guárdelo en un lugar seguro (como en su
billetera), no en el vehículo. Si pierde las llaves,
se recomienda que visite a un distribuidor
autorizado INFINITI y solicite duplicados
usando el número de llave. INFINITI no regis-
tra los números de llave y, por lo tanto, esmuy
importante conservar la placa de número de
llave.

LPD2921

Tipo A (sólo si está equipada)

1. Intelligent Keys (dos juegos)

2. Llave mecánica

3. Placa del número de llave (una placa)

LPD3703

Tipo B (sólo si está equipada)

LPD2889

Tipo C (sólo si está equipado)

LLAVES

Revisiones y ajustes previos a la conducción 3-3



Un número de llave sólo es necesario cuando
se han perdido todas las llaves y no se dis-
pone de una a partir de la cual crear un dupli-
cado. Si todavía tiene una llave, se puede
duplicar sin saber el número de llave.

PRECAUCIÓN

Asegúrese de llevar consigo la Intelligent
Key cuando maneje. La Intelligent Key es
un dispositivo de precisión con un transmi-
sor integrado. Para evitar dañarla, observe
lo siguiente:

– La Intelligent Key es resistente al agua;
sin embargo, si se moja se puede dañar.
Si la Intelligent Key se moja, séquela de
inmediato.

– No la doble, deje caer o golpee contra
otro objeto.

– Si la temperatura exterior está por de-
bajode–10 °C (14 °F), es probable que la
batería de la Intelligent Key no funcione
correctamente.

– No coloque la Intelligent Key durante
un período prolongado en un lugar en
donde la temperatura sea superior a 60 °C
(140 °F).

– No cambie ni modifique la Intelligent
Key.

– No utilice un llavero con imán.

– No coloque la Intelligent Key cerca de un
aparato eléctrico, como un televisor o
una computadora personal.

– No permita que la Intelligent Key entre
en contacto con el agua o agua salada,
y no la lave en una lavadora de ropa.
Esto puede afectar el funcionamiento
del sistema.

Si pierde o le roban una Intelligent Key,
INFINITI recomienda borrar el código de
identificación de esa Intelligent Key en el
vehículo. Esto puede impedir el uso no auto-
rizado de la Intelligent Key, para hacer funcio-
nar el vehículo. Para obtener información re-
lacionada con el procedimiento de borrado,
se recomienda que visite a un distribuidor
autorizado INFINITI.

Llave mecánica

La Intelligent Key contiene la llave mecánica.

Para sacar la llave mecánica, libere la perilla
de bloqueo en la parte posterior de la Intelli-
gent Key.

Utilice la llave mecánica para bloquear o
desbloquear la puerta del conductor y la
guantera.

Para instalar la llave mecánica, insértela con
firmeza en la Intelligent Key hasta que la
perilla de bloqueo vuelva a la posición de
bloqueo.

LPD2849
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PRECAUCIÓN

Lleve siempre la llave mecánica insertada
en la ranura de la Intelligent Key.

Si desea más información, consulte la sec-
ción “Puertas” (P. 3-6) y la sección “Guantera”
(P. 2-68).

Llave para asistentes

Cuando tenga que dejarle una llave a un asis-
tente (o valet), dele la Intelligent Key y usted
conserve la llave mecánica para proteger sus
pertenencias.

Para impedir que abran la guantera cuando
deje su vehículo en un valet parking, siga los
procedimientos a continuación.

1. Quite la llave mecánica de la Intelligent
Key.

2. Aplique el seguro de la guantera con la
llave mecánica.

3. Entregue la llave inteligente sin la llave
mecánica al asistente y mantenga la llave
mecánica con usted.

Para obtener información adicional, consulte
“Guantera” (P. 2-68).

LLAVES DEL SISTEMA
INMOVILIZADOR DE VEHÍCULO
INFINITI

Llaves adicionales o de reemplazo:

Si todavía tiene una llave, el número de llave
no es necesario cuando necesita llaves adi-
cionales del sistema inmovilizador de vehículo
INFINITI. La llave existente se puede duplicar
sin saber el número de llave. En un vehículo,
es posible utilizar hasta cuatro llaves del
sistema inmovilizador de vehículo INFINITI.
Debe llevar a su distribuidor autorizado
INFINITI todas las llaves del sistema inmovi-
lizador de vehículo INFINITI que tenga para
registrarlas. Esto se debe a que el proceso de
registro borra la memoria de todos los códi-
gos de llave registrados anteriormente en el
sistema inmovilizador de vehículo INFINITI.
Luego del proceso de registro, estos compo-
nentes sólo reconocen las llaves codificadas
en el sistema inmovilizador de vehículo
INFINITI durante el registro. Las llaves que
no entregue al distribuidor autorizado en el
momento del registro no podrán arrancar el
vehículo.

PRECAUCIÓN

No permita que la llave del sistema inmovi-
lizador, que contiene un transmisor eléc-
trico, entre en contacto con agua ni agua
salada. Esto puede afectar la función del
sistema.
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Cuando las puertas se aseguran utilizando
uno de los siguientes métodos, las puertas no
se pueden abrir utilizando las manijas interio-
res o exteriores de las puertas. Para abrir las
puertas, primero se deben desasegurar.

ADVERTENCIA

• Antes de abrir una puerta, esté atento al
tráfico en dirección contraria y evítelo.

• Para ayudar a prevenir el riesgo de lesio-
nes o muerte por medio del funciona-
miento accidental del vehículo o sus sis-
temas, incluido el quedar atrapado en
las ventanillas o la activación accidental
del seguro de la puerta, no deje sin vigi-
lancia a niños, personas que requieran
asistencia nimascotasdentrodel vehículo.
Además, la temperatura dentro de un
vehículo cerrado en un día caluroso puede
elevarse rápidamente como para causar
un riesgo importante de lesiones o muerte
para las personas y las mascotas.

ACTIVACIÓN DEL SEGURO CON
LLAVE

Para activar el seguro de la puerta del con-
ductor con la llave mecánica, gire la llave
hacia la parte delantera del vehículo O1 .

Para desactivar el seguro de la puerta del
conductor con la llave mecánica, gire la llave
hacia la parte trasera del vehículo O2 .

ACTIVACIÓN DEL SEGURO CON
LA PERILLA INTERIOR

Para activar el seguro de la puerta sin la llave,
mueva el seguro interior a la posición de blo-
queoO1 y cierre la puerta.

Para desactivar el seguro de la puerta sin la
llave, mueva la perilla de bloqueo interior a la
posición de desbloqueoO2 .

LPD2710

Puerta del conductor

LPD2714

Seguro interior

PUERTAS
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ACTIVACIÓN DE SEGUROS CON
EL INTERRUPTOR DEL SEGURO
ELÉCTRICO DE LAS PUERTAS

Para activar el seguro de todas las puertas sin
la llave, presione el interruptor de cerradura
de las puertas (lado del conductor o del pasa-
jero delantero) a la posición de bloqueoO1 . Al
activar el seguro de una puerta de esta forma,
cerciórese de no dejar la llave en el interior del
vehículo.

Para desactivar el seguro de todas las puer-
tas sin la llave, presione el interruptor de ce-
rradura de las puertas (lado del conductor o
del pasajero delantero) a la posición de des-
bloqueoO2 .

Protección contra aplicación
accidental de los seguros

Cuando una puerta está abierta y el interrup-
tor del seguro eléctrico de las puertas se
mueve a la posición de bloqueo, todas las
puertas se bloquearán. Si se deja la Intelligent
Key en el vehículo después de que se cierran
todas las puertas, todas las puertas se des-
bloquean automáticamente y sonará un
timbre.

Estas funciones ayudan a evitar que la Inte-
lligent Key se quede accidentalmente en el
interior del vehículo.

MECANISMO DE SEGURIDAD
PARA NIÑOS EN LAS PUERTAS
TRASERAS

Los mecanismos de seguridad para niños
ayudan a impedir que las puertas traseras se
abran accidentalmente, en especial cuando
hay niños pequeños en el vehículo.

Las palancas del mecanismo de seguridad
para niños se encuentran en el borde de las
puertas traseras.

Cuando la palanca está en la posición LOCK
(Bloqueo), la puerta sólo se puede abrir
desde afuera.

SPA2727 LPD2753
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ADVERTENCIA

• Las ondas de radio pueden afectar adver-
samente a los equipos médicos eléctricos.
Las personas que usan un marcapasos
deben comunicarse con el fabricante de
estos equipos para conocer las posibles in-
fluencias antes del uso.

• La IntelligentKey transmite ondasde ra-
dio al presionar los botones. La FAA ad-
vierte que las ondas de radio pueden
afectar los sistemas de navegación y co-
municación de los aviones. No opere la
IntelligentKeymientrasestéenunavión.
Asegúrese de que los botones no se acti-
ven accidentalmente al almacenar la uni-
dad para un vuelo.

• Antes de abandonar el vehículo, conecte
la posición "P" (Estacionamiento) y com-
pruebeque la luzdeadvertenciadel freno
de estacionamiento electrónico esté en-
cendida para confirmar que el freno de
estacionamiento electrónico se aplicó.
La luz de advertencia del freno de esta-
cionamiento electrónico se mantendrá
encendida durante un tiempo después de
que asegure la puerta del conductor.

• Asegúrese de conectar la posición "P"
(Estacionamiento) y aplique el freno
de estacionamiento electrónico cuando
estacione el vehículo, cuando monteo o
desmonte del vehículo o al cargar equi-
paje. No hacerlo puede hacer que el
vehículo se mueva o ruede inesperada-
mente y causar lesiones personales gra-
ves o daños a la propiedad.

El sistema de llave inteligente puede operar
todos los seguros de las puertas con la fun-
ción de control remoto, usando el sensor de
un toque o presionando el interruptor de
apertura del vehículo sin sacar la llave de un
bolsillo o cartera. El entorno o las condiciones
de operación pueden afectar el funciona-
miento del sistema Intelligent Key.

Asegúrese de leer lo siguiente antes de usar el
sistema de Intelligent Key.

PRECAUCIÓN

• Asegúrese de llevar consigo la Intelligent
Key cuando maneje el vehículo.

• Nunca deje la Intelligent Key en el vehículo
cuando salga de este.

La Intelligent Key está en permanente comu-
nicación con el vehículo, ya que recibe ondas
de radio. El sistema Intelligent Key transmite

ondas de radio débiles. Las condiciones am-
bientales pueden interferir con la operación
del sistema Intelligent Key en las siguientes
condiciones:

• Cuando se usa cerca de un lugar en que se
transmiten ondas de radio potentes, tal
como: una torre de TV, una estación de
energía y una estación de radiodifusión.

• Cuando se posee equipo inalámbrico, como
un teléfono celular, un transceptor o un
radio CB.

• Cuando la Intelligent Key está en contacto
con materiales metálicos o cubierta por
estos.

• Cuando se usa cualquier tipo de control re-
moto de ondas de radio en las proximidades.

• Cuando la Intelligent Key se coloca cerca de
un aparato eléctrico, tal como una compu-
tadora personal.

• Cuando el vehículo se estaciona junto a un
parquímetro.

En estos casos, corrija las condiciones de
operación antes de usar la función de la Inte-
lligent Key o use la llave mecánica.

Aunque la vida útil de la batería varía según
las condiciones de operación, generalmente
oscila alrededor de 2 años. Si la batería se
descarga, reemplácela por una nueva.

SISTEMA INFINITI INTELLIGENT KEY
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Cuando la batería de la Intelligent Key está
baja, un indicador "Batería de la llave baja" se
enciende en la pantalla de información del
vehículo. Para obtener información adicional,
consulte “Luces indicadoras y advertencias
de la pantalla de información del vehículo”
(P. 2-26).

Dado que la Intelligent Key recibe ondas de
radio en forma continua, si se deja cerca de
equipos que transmiten ondas de radio po-
tentes, tales como señales de unaTV y de una
computadora personal, es posible que la vida
útil de la batería se reduzca.

Para obtener información adicional, consulte
“Remplazo de batería” (P. 8-30).

PRECAUCIÓN

A continuación se enumeran las condicio-
nes o situaciones en las que se podría dañar
la Intelligent Key:

• No permita que la Intelligent Key, que
contiene componentes eléctricos, entre
encontacto conagua, ni conaguasalada.
Estopuedeafectar el funcionamientodel
sistema.

• No deje caer la Intelligent Key.

• No golpee con fuerza la Intelligent Key
contra otro objeto.

• No cambie ni modifique la Intelligent
Key.

• Si la Intelligent Key se humedece, se puede
dañar.Si la IntelligentKeysemoja, séquela
de inmediato.

• No coloque la Intelligent Key durante un
período prolongado en un área en que las
temperaturas sean superiores a 60 °C
(140 °F).

• No coloque la Intelligent Key en un lla-
vero que incluya un imán.

• No coloque la Intelligent Key cerca de
equipos que produzcan un campo mag-
nético, tal comounaTV, equiposdeaudio
y computadoras personales.

Si pierde o le roban una Intelligent Key,
INFINITI recomienda borrar el código de
identificación de esa Intelligent Key en el
vehículo. Esto puede impedir el uso no auto-
rizado de la Intelligent Key, para hacer funcio-
nar el vehículo. Para obtener información re-
lacionada con el procedimiento de borrado,
se recomienda que visite a un distribuidor
autorizado INFINITI.

RANGO DEOPERACIÓN

Las funciones de la Intelligent Key sólo se
pueden usar cuando esta se encuentra den-
tro del alcance de operación especificado
respecto del interruptor de apertura de la
manija de la puerta o del sensor de desacti-
vación del seguro de un toqueO1 .

LPD3220

Revisiones y ajustes previos a la conducción 3-9



Cuando la batería de la Intelligent Key se
descarga o existen ondas de radio potentes
cerca del lugar de operación, el rango de
funcionamiento de la Intelligent Key se re-
duce y es posible que la llave no funcione
correctamente.

El rango de operación es de 80 cm (31.5 pulg.)
de cada interruptor de apertura o del sensor de
desactivación del seguro de un toqueO1 .

Si la Intelligent Key está muy cerca del cristal
de las puertas, de las manijas o de la defensa
trasera, los interruptores de apertura o el
sensor de desactivación del seguro de un to-
que podrían no funcionar.

Si cualquiera de las puertas delanteras ha
sido cerrada con seguro recientemente, debe
esperar 2 segundos antes de poder desacti-
var el seguro de la puerta con el sensor de
desactivación del seguro de un toque. Jalar la
manija dentro de 2 segundos después de ac-
tivar el seguro de la puerta le dará tiempo
para confirmar que se ha activado el seguro
de la puerta sin desactivar accidentalmente
los seguros de las puertas con el sensor de
desactivación del seguro de un toque.

Si jala la manija de la puerta con la mano
cubierta con un guante, es posible que el
sensor de desactivación del seguro de un to-
que no funcione.

Cuando la llave inteligente se encuentra den-
tro del rango de funcionamiento, cualquier
persona, incluso alguien que no posea la llave,
puede presionar el interruptor de apertura o
el sensor de desactivación del seguro de un
toque para activar/desactivar el seguro de
las puertas.

PRECAUCIÓN CON LA
ACTIVACIÓN/DESACTIVACIÓN
DEL SEGURO DE LAS PUERTAS
• No presione el interruptor de apertura de la
manija de puerta ni toque el sensor de des-
activación del seguro de un toque con la
Intelligent Key en su mano, como se mues-
tra en la ilustración. Cuando el sistema In-
telligent Key se encuentra muy cerca de la
manija de la puerta, es posible que el sis-
tema tenga dificultad en reconocer que us-
ted se encuentra en el exterior del vehículo.

LPD2716
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• Antes de 2 segundos después de que se
activó el seguro de las puertas con el in-
terruptor de apertura de la manija de las
puertas, haga funcionar las manijas de las
puertas para asegurarse de que las puertas
se cerraron completamente.

• Para evitar que la Intelligent Key se quede
en el interior del vehículo, asegúrese de lle-
varla consigo antes de activar el seguro de
las puertas y la compuerta levadiza.

• El sistema Intelligent Key (abrir y cerrar
puertas con el interruptor de apertura de la
manija de la puerta o el sensor de desacti-
vación del seguro de un toque) se puede
ajustar para permanecer inactivo. Para ob-
tener información adicional, consulte el
Manual del propietario INFINITI InTouch®
que viene por separado.

• No se puede desactivar el seguro de la
puerta con la desactivación del seguro de
un toque después de activar el seguro de la
puerta dentro de 2 segundos. Para desac-
tivar el seguro de la puerta, suelte el sensor
de desbloqueo de un toque una vez y vuelva
a tocarlo.

• Si le cae una gran cantidad de agua a la
manija de la puerta (por ejemplo, al lavar el
vehículo o en lluvia intensa), la puerta po-
dría desbloquearse si la Intelligent Key está
dentro del rango de funcionamiento. Para
evitar que la puerta se desbloquee, la Inte-
lligent Key debe estar a más de 2 m (7 pies)
del vehículo.

• No Sujete y tire de la manija de puerta
rápidamente. La puerta estará sin seguro,
pero no se abrirá. Suelte la manija de la
puerta una vez y jálela nuevamente para
abrir la puerta.

• Si jala la manija de la puerta con la mano
enguantada, puede que la desactivación
del seguro de un toque no funcione. FUNCIONAMIENTO DE LA

LLAVE INTELIGENTE INFINITI

Puede asegurar o desasegurar las puertas sin
sacar la Intelligent Key de su bolsillo o bolsa.

LPD2717

Revisiones y ajustes previos a la conducción 3-11



Puertas delanteras

Cuando lleva la Intelligent Key con usted y se
activa el desbloqueo selectivo de puertasme-
diante las opciones de “Comfort” (Comodi-
dad) en el menú “Settings” (Ajustes) de la
pantalla táctil inferior, puede desbloquear la
puerta correspondiente tocando el sensor de
desactivación del seguro de un toqueOB den-
tro del rango de operación. Después de tocar
el sensor de desbloqueo de un toque, se
puede presionar el interruptor de aperturaOA
de la manija de la puerta para desbloquear
todas las puertas.

NOTAS:

El desbloqueo selectivo de puertas se puede
cambiar mediante las opciones de “Confort”
(Comodidad) del menú “Settings” (Ajustes)
de la pantalla táctil inferior. Para obtener
información adicional, consulte el Manual
del propietario INFINITI InTouch® que viene
por separado.

Puertas traseras

Al tocar el sensor de desactivación del seguro
de un toque OB dentro del rango de funcio-
namiento, se abren todas las puertas.

Cuando desactiva el desbloqueo selectivo de
puertas en las opciones de “Comfort” (Como-
didad) en el menú “Settings” (Ajustes) de la
pantalla táctil inferior y cuando lleva consigo
la Intelligent Key (llave inteligente), puede
desbloquear todas las puertas con un sensor
de desactivación del seguro de un toque OB
dentro del alcance de funcionamiento.

Puede bloquear todas las puertas presio-
nando el interruptor de apertura de la manija
de puerta OA una vez.

LPD2734 LPD2733
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Activación del seguro de todas las
puertas y de la portezuela de
llenado de combustible

1. Coloque el interruptor de encendido en la
posición "OFF" (Apagado) y asegúrese de
llevar consigo la Intelligent Key.

2. Cierre todas las puertas.

3. Presione el interruptor de apertura de la
manija de la puerta OA mientras lleva la
Intelligent Key.

4. Se activan los seguros de todas las puer-
tas, la compuerta levadiza y la puerta de
llenado de combustible.

5. El indicador de peligro destella dos veces y
la señal acústica exterior suena dos veces.

NOTAS:

• Los sensores de un toque y los interrupto-
res de apertura de todas las puertas y de la
compuerta levadiza se pueden desactivar
cuando cambia el ajuste Lock/Unlock by
Door Handle (Activar/desactivar el se-
guro con la manija de puerta) a “OFF”
(Apagado) en las opciones de “Comfort”
(Comodidad) del menú “Settings” (Ajus-
tes) de la pantalla táctil inferior. Para ob-
tener información adicional, consulte el
Manual del propietario INFINITI InTouch®
que viene por separado.

• El seguro de las puertas se activa con la
Intelligent Key si el interruptor de encen-
dido está en la posición "ON" (Encendido).

• Las puertas no se asegurarán al oprimir el
interruptor de apertura de la manija de la
puerta si la Intelligent Key está dentro del
vehículo. No obstante, cuando hay una
Intelligent Key en el interior del vehículo,
el seguro de las puertas se puede activar
con otra Intelligent Key registrada.

ADVERTENCIA

Luego de asegurar las puertas con el in-
terruptor de apertura, verifique que se ha-
yan asegurado correctamente mediante
lasmanijas de las puertas en el plazo de dos
segundos después del bloqueo. Si no se si-
guen estas instrucciones, podría provocar
la apertura inadvertida de las puertas, lo
que podría disminuir la seguridad de su
vehículo.

PRECAUCIÓN

• Antes de activar el seguro de las puertas
conel interruptor deapertura, cerciórese
de tener en su poder la Intelligent Key
de modo que no quede en el interior del
vehículo.

LPD3081 LPD2734
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• El interruptor de apertura sólo funciona
cuando el sistema Intelligent Key ha de-
tectado la Intelligent Key.

Protección contra aplicación accidental
de los seguros

Para evitar que la Intelligent Key se quede
accidentalmente en el interior del vehículo, el
sistema Intelligent Key cuenta con protección
contra aplicación de los seguros.

Cuando se abre la puerta del lado del conduc-
tor, las puertas están bloqueadas y, luego, se
coloca la Intelligent Key en el interior del
vehículo y se cierran todas las puertas, las
puertas se desbloquean automáticamente.

NOTAS:

Esposible que laspuertasno seaseguren si la
Intelligent Key está en la misma mano con
la que opera el interruptor para asegurar
la puerta. Coloque la Intelligent Key en una
cartera, bolsillo o en su otra mano.

PRECAUCIÓN

Es posible que la protección contra aplica-
ción accidental de los seguros no funcione
en las siguientes condiciones:

• Cuando la Intelligent Key se coloca sobre
el tablero de instrumentos.

• Cuando la Intelligent Key se coloca den-
tro de la guantera o de una caja para
guardar.

• Cuando la Intelligent Key se coloca dentro
de los compartimentos de las puertas.

• Cuando la IntelligentKey se coloca sobre o
debajo del área de la llanta de refacción.

• Cuando la Intelligent Key se coloca den-
tro o cerca de materiales metálicos.

Desbloqueo de las puertas y la
portezuela de llenado de combustible

Puertas delanteras

1. Toque el sensor de desbloqueo de un to-
queOB mientras lleva consigo la Intelligent
Key.

2. Las luces de bienvenida de la manija de la
puerta se iluminan, las luces indicadoras
de advertencia destellan una vez y suena
la campanilla una vez.

LPD2733
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Si se activa el desbloqueo selectivo de
puertas en las opciones de “Comfort” (Co-
modidad) del menú “Settings” (Configura-
ción) de la pantalla táctil inferior, se des-
bloqueará la puerta correspondiente. Si la
Desactivación selectiva del seguro de la
puerta está desactivada, todas las puertas
se desbloquean.

3. Si se activa el desbloqueo selectivo de
puertas en las opciones de “Comfort” (Co-
modidad) del menú “Settings” (Configura-
ción) de la pantalla táctil inferior, presione
el interruptor de apertura OA de la manija
de puerta dentro de 1 minuto.

4. El indicador de advertencia destella una
vez, y una campanilla emite un sonido una
vez. Se desactivan los seguros de todas
las puertas, la compuerta levadiza y la
portezuela de llenado de combustible.

NOTAS:

El funcionamiento de desactivación del se-
guro se puede cambiar en “Selective Door
Unlock” (Desactivación selectiva del seguro
de la puerta) en la opción “Confort” (Como-
didad) del menú “Settings” (Ajustes) de la
pantalla táctil inferior. Para obtener infor-
mación adicional, consulte el Manual del
propietario INFINITI InTouch®que viene por
separado.

Puertas traseras

1. Toque el sensor de desbloqueo de un to-
queOB mientras lleva consigo la Intelligent
Key.

2. El indicador de advertencia destella una
vez, y una campanilla emite un sonido una
vez. Se desactivan los seguros de todas
las puertas, la compuerta levadiza y la
portezuela de llenado de combustible.

Todas las puertas y la portezuela de llenado
de combustible se bloquearán automática-
mente, a menos que se realice una de las
siguientes operaciones en un lapso de 1 mi-

nuto después de presionar el interruptor de
apertura o de realizar la operación de desblo-
queo de un toque mientras las puertas están
bloqueadas.

• Apertura de una puerta.

• Presionar el interruptor de encendido.

Si durante este período de un minuto se
presiona el botón de la Intelligent Key,
se aplicarán automáticamente los seguros de
todas las puertas después de otro minuto.

NOTAS:

El sensor de desactivación del seguro de un
toque se puede desactivar cuando el ajuste
Touch Sensitive Door Sensor (Sensor de la
puerta sensible al tacto) se cambia a la posi-
ción “OFF” (Apagado) en las opciones de
“Comfort” (Comodidad)delmenú“Settings”
(Ajustes) de la parte inferior de la pantalla
táctil. Para obtener información adicional,
consulte el Manual del propietario INFINITI
InTouch® que viene por separado.

Si se tira de una manija de la puerta dema-
siado rápidamentemientras se desactivan los
seguros de las puertas mediante el sensor de
desactivación del seguro de un toque, podría
no poder abrir la puerta. Regresar la manija
de la puerta a su posición original le permitirá
abrir la puerta.

LPD2734
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Uso de las luces interiores

Las luces interiores se encienden durante un
período cuando se desactiva el seguro de una
puerta.

Las luces se pueden apagar inmediatamente,
si se realiza una de las siguientes operaciones:

• Poner el interruptor de encendido en la po-
sición ON (Encendido).

• Activar los seguros de las puertas con la
Intelligent Key.

• El interruptor de la luz interior se gira a la
posición OFF (Apagado).

Para obtener información adicional, consulte
“Luces interiores” (P. 2-81).

Luces de bienvenida de la manija de
la puerta

Al desactivar los seguros de las puertas con la
Intelligent Key, con el interruptor de apertura
o el sensor de desactivación del seguro de un
toque, las luces de bienvenida de la manija de
la puertaOA se iluminarán durante un período
de tiempo. También se encenderán las luces
de bienvenida al abrir una puerta con el se-
guro desactivado sin que lleve consigo la In-
telligent Key. Cuando activa los seguros de

las puertas con la Intelligent Key o con el
interruptor de apertura, las luces de bienve-
nida de la manija de la puerta se disipan.

NOTAS:

Las luces de bienvenida de la manija de la
puerta y el sensor de desactivación del se-
guro de un toque se pueden desactivar en las
opciones de “Comfort” (Comodidad) del menú
“Settings” (Ajustes) de la parte inferior de
la pantalla táctil. Para obtener información
adicional, consulte el Manual del propietario
INFINITI InTouch® que viene por separado.

CÓMO USAR LA FUNCIÓN
DE APERTURA A CONTROL
REMOTO

La función de apertura a control remoto
puede activar los seguros de todas las puer-
tas mediante la función sin llave remota de la
Intelligent Key. La función sin llave a control
remoto puede operar a una distancia de 10m
(33 pies) del vehículo. La distancia de opera-
ción depende de las condiciones en torno al
vehículo.

LPD2732
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La función de apertura a control remoto no
se activa en las siguientes condiciones:

• Cuando la Intelligent Key no está dentro del
rango de funcionamiento.

• Cuando la batería de la Intelligent Key está
descargada.

PRECAUCIÓN

Al activar el seguro de puertas con la Inte-
lligentKey, asegúresedenodejar la llaveen
el interior del vehículo.

Tipo A (sólo si está equipada)

1. Botón (activación de seguros)

2. Botón (desactivación de seguros)

3. Botón (compuerta levadiza)

Tipo B (sólo si está equipada)

1. Botón (arranque remoto del motor)

2. Botón (activación de seguros)

3. Botón (desactivación de seguros)

4. Botón (compuerta levadiza)

LPD3700 LPD3704
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Tipo C (sólo si está equipado)

1. Botón (arranque remoto del motor)

2. Botón (activación de seguros)

3. Botón (desactivación de seguros)

4. Botón (compuerta levadiza)

5. Botón (emergencia)

Bloqueo de las puertas y la
portezuela de llenado de combustible

1. Coloque el interruptor de encendido en la
posición LOCK (Bloqueo).

2. Cierre todas las puertas.

3. Presione el botón de la Intelligent
Key.

4. Las luces indicadoras de peligro destellan
dos veces y el claxon suena una vez.

5. Todas las puertas, la compuerta levadiza y
la puerta de la boca del llenado de com-
bustible se bloquean.

ADVERTENCIA

Luego de asegurar las puertas con la Inte-
lligent Key, verifique que se hayan asegu-
rado correctamente mediante las manijas
de las puertas en el plazo de dos segundos
después del bloqueo. Si no se siguen estas
instrucciones, podría provocar la apertura
inadvertida de las puertas, lo que podría
disminuir la seguridad de su vehículo.

Desbloqueo de las puertas y la
portezuela de llenado de combustible

1. Presione el botón de la Intelligent
Key.

2. Las luces indicadoras de advertencia des-
tellan una vez y se desactiva el seguro de
la puerta del conductor y de la puerta de la
boca del llenado de combustible.

3. Oprima el botón nuevamente antes
de 1 minuto para desactivar los seguros
de todas las puertas y de la compuerta
trasera.

Todas las puertas, la compuerta levadiza y la
puerta de la boca del llenado de combustible
se bloquean automáticamente, a menos que
se realice una de las siguientes operaciones
en un plazo de 1minuto después de presionar
el botón :

• Abrir las puertas.

• Presionar el interruptor de encendido.

Uso de las luces interiores

Las luces interiores se encienden durante un
período cuando se desactiva el seguro de una
puerta.

LPD3702
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Las luces se pueden apagar inmediatamente,
si se realiza una de las siguientes operaciones:

• Poner el interruptor de encendido en la po-
sición ON (Encendido).

• Activar los seguros de las puertas con la
Intelligent Key.

• El interruptor de la luz interior se gira a la
posición OFF (Apagado).

Para obtener información adicional, consulte
“Luces interiores” (P. 2-81).

Apertura de las ventanas

La Intelligent Key le permite abrir en forma
simultánea las ventanillas equipadas con
operación automática.

Todas las puertas deben estar cerradas y la
llave debe estar fuera del vehículo.

Para abrir las ventanas, mantenga presio-
nado el botón de la Intelligent Key
(llave inteligente) durante un lapso superior a
3 segundos después de desactivar el seguro
de todas las puertas.

Las ventanillas de las puertas se abrirán
mientras usted presione el botón de la
Intelligent Key.

Para interrumpir la apertura de las ventani-
llas, suelte el botón .

Cierre de las ventanillas (sólo si
están equipadas)

ADVERTENCIA

Cuando la característica de cierre está fun-
cionando,partesdel cuerpopodríanquedar
atrapadas en el área de cierre de la venta-
nilla lateral. Existe el riesgo de lesiones.
Respete todo el procedimiento de cierre
cuando la característica de cierre esté fun-
cionando. Durante el cierre, asegúrese de
que no haya ninguna parte del cuerpo en el
área de cierre.

La Intelligent Key le permite abrir en forma
simultánea las ventanillas equipadas con fun-
cionamiento automático.

Todas las puertas deben estar cerradas y la
llave debe estar fuera del vehículo.

Para cerrar las ventanillas, mantenga presio-
nado el botón de la Intelligent Key du-
ranteun lapso superior a3 segundosdespués
de activar el seguro de todas las puertas.

Se cerrarán las ventanillas de las puertas
mientras presiona el botón de la Intelli-
gent Key.

Para interrumpir el cierre de las ventanillas,
suelte el botón .

Uso de la alarma de pánico (solo si
está equipada)

Si está cerca del vehículo y se siente amena-
zado, puede activar la alarma de pánico para
llamar la atención presionando y mante-
niendo presionado el botón de la Inte-
lligent Keymás de 0.5 segundos.

La alarma de pánico y las luces delanteras
permanecerán encendidas por un breve
período.

La alarma de pánico se desactiva cuando:

• Ha funcionado por un momento.

• Se presiona cualquier botón de la Intelligent
Key.

• Se presiona el interruptor de solicitud de la
puerta del conductor o del pasajero y la
Intelligent Key está en el rango de alcance
de la manija de la puerta.

Liberación de la compuerta levadiza
trasera

La compuerta levadiza trasera se puede abrir
y cerrar al realizar los siguientes pasos:

• Presione el botón más de 1 segundo
para abrir la compuerta levadiza trasera.

• Presione nuevamente el botón por
más de 1 segundo para cerrar la compuerta
levadiza trasera.
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Si se presiona el botón durante el pro-
ceso de apertura o cierre, se detendrán los
motores de la compuerta levadiza. Cuando se
presiona nuevamente el botón durante
más de 1 segundo, la compuerta levadiza
invertirá la dirección.

Función de respuesta del claxon

Si lo desea, puede desactivar la función de
respuesta del claxon utilizando la Intelligent
Key. Las luces indicadoras de emergencia
parpadean dos veces cuando se desactivan y
se presiona el botón . Cuando se pre-
siona el botón , no se activan las luces
indicadoras de emergencia ni el claxon. Sin
embargo, las luces de estacionamiento de-
lanteras se encienden durante 30 segundos.

NOTAS:

Si cambia la funciónde respuestadel claxony
destello de las luces con la Intelligent Key, en
la pantalla táctil inferior aparecerá el modo
actual después de ciclar el interruptor de en-
cendido de la posición "OFF" (Apagado) a la
posición “ON” (Encendido). Las opciones de

“Comfort” (Comodidad)delmenú“Settings”
(Ajustes) en la pantalla táctil inferior tam-
bién se pueden utilizar para cambiar el modo
de claxon de respuesta entre los ajustes
“Convenience” (Comodidad) y “Security”
(Seguridad).

Para desactivarla: Mantenga oprimidos los
botones y durante, al menos,
4 segundos.

Las luces indicadoras de peligro destellarán
tres veces para confirmar que se desactivó la
función de respuesta del claxon.

Para activarla: Mantenga oprimidos los
botones y durante, al menos, 4 se-
gundos una vez más.

Las luces indicadoras de peligro destellarán
una vez y el claxon sonará una vez para con-
firmar que se volvió a activar la función de
pitido del claxon.

La desactivación de esta función no pone
en silencio el claxon en caso de activarse la
alarma.

SEÑALES DE ADVERTENCIA
Para evitar que el vehículo se mueva inespe-
radamente si alguien activa por error la Inte-
lligent Key, o para evitar que el vehículo sea
robado, una señal acústica o zumbador
suena dentro y fuera del vehículo y se en-
ciende una luz de advertencia en el tablero de
instrumentos.

Cada vez que suene una señal acústica, que el
claxon haga un silbido o que se ilumine una
advertencia, verifique el vehículo y la Intelli-
gent Key.

Para obtener información adicional, consulte
“Guía de diagnóstico y corrección de fallas”
(P. 3-20) y el manual del propietario de
INFINITI InTouch® que viene por separado.

GUÍA DE DIAGNÓSTICO Y
CORRECCIÓN DE FALLAS

Verifique la localización de todas las Intelli-
gent Keys que estén programadas en el
vehículo. Si hay otra Intelligent Key a distan-
cia de alcance o dentro del vehículo, el sis-
tema del vehículo puede responder de forma
distinta a la esperada.
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Síntoma Causa posible Solución

Al apagar el motor

La advertencia “Shift to P” (Cambie a
Estacionamiento) aparece en la pantalla
y la señal acústica de advertencia interior
suena continuamente.

Se abre una puerta mientras la posición
"P" (Estacionamiento) no está conectada
y el interruptor de encendido todavía
está en la posición “ON” (Encendido).

Coloque el interruptor de encendido en
la posición ON (Encendido). Aplique el
freno de estacionamiento. Ponga el
interruptor de encendido en la posición
OFF (Apagado).

Al aplicar la posición "P" (Estaciona-
miento)

La advertencia "Presione el encendido a
la posición “OFF” (Apagado)" aparece en
la pantalla.

El interruptor de encendido está en la
posición ON (Encendido).

Ponga el interruptor de encendido en la
posición OFF (Apagado).

Al abrir la puerta del conductor para
salir del vehículo

La advertencia "Puerta/compuerta leva-
diza abierta" aparece en la pantalla y el
timbre de advertencia interior suena
continuamente.

El interruptor de encendido está en la
posición ON (Encendido).

Ponga el interruptor de encendido en la
posición OFF (Apagado).

Al cerrar la puerta después de salir del
vehículo

La advertencia No Key Detected (No se
detecta ninguna llave) aparece en la pan-
talla, la señal acústica exterior suena tres
veces y la señal acústica de advertencia
interior suena durante aproximadamente
3 segundos.

El interruptor de encendido está en la
posición ON (Encendido).

Ponga el interruptor de encendido en la
posición OFF (Apagado).

El mensaje de advertencia de la alerta de
la puerta trasera (sólo si está equipada)
aparece en la pantalla, el claxon suena
tres veces en dos ocasiones, o aparece
la advertencia Check Rear Seat for All
Articles (Compruebe el asiento trasero en
caso de presencia de elementos) (sólo si
está equipado) en la pantalla.

La alerta de la puerta trasera se activa.

Verifique el asiento trasero en caso de
presencia de elementos, oprima el botón
OK (Aceptar) para quitar el mensaje de
advertencia de Alerta de la puerta tra-
sera.

La advertencia “Shift to P” (Cambie a
Estacionamiento) aparece en la pantalla
y la señal acústica exterior suena conti-
nuamente.

El interruptor de encendido está en la
posición “ON” (Encendido) y la posición
"P" (Estacionamiento) no está aplicada.

Aplique el freno de estacionamiento.
Ponga el interruptor de encendido en la
posición OFF (Apagado).
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Síntoma Causa posible Solución

Al cerrar la puerta con la perilla interior
del seguro puesta en LOCK (Bloqueo)

La señal acústica exterior suena durante
3 segundos aproximadamente y todas
las puertas se desaseguran.

La Intelligent Key está dentro del
vehículo.

Llévese consigo la Intelligent Key.

Cuando se presiona el interruptor de
apertura de la manija de la puerta, o de
la compuerta levadiza, o el botón
de la Intelligent Key para activar el
seguro de la puerta

La señal acústica exterior suena por
2 segundos aproximadamente.

La Intelligent Key está dentro del
vehículo.

Llévese consigo la Intelligent Key.

Cuando se presiona el interruptor de
encendido para arrancar el motor

La advertencia de batería baja de la llave
aparece en la pantalla.

La carga de la batería podría ser baja.

Reemplace la batería por una nueva.
Para obtener información adicional,
consulte “Remplazo de batería”
(P. 8-30).

La advertencia No Key Detected (No se
detecta ninguna llave) aparece en la pan-
talla, la señal acústica exterior suena tres
veces y la señal acústica de advertencia
interior suena durante aproximadamente
3 segundos.

La carga de la batería podría ser baja.

Reemplace la batería por una nueva.
Para obtener información adicional,
consulte “Remplazo de batería”
(P. 8-30).

Al presionar el interruptor de encendido

Error en el sistema de llave: aparece la
advertencia See Owner’s Manual
(Consulte el manual del propietario) en
la pantalla.

Advierte que hay una falla en el sistema
Intelligent Key.

Se recomienda que visite a un
distribuidor autorizado INFINITI.
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FUNCIÓN DE ACCESO

Después de configurar la información del
usuario, el sistema reconocerá automática-
mente al usuario al encender el vehículo.

Habrá un saludo de bienvenida personalizado
y la pantalla le solicitará datos de acceso.

Esta característica permite que cuatro con-
ductores utilicen su propio registro, modo
de conducción, posición de conducción, aire
acondicionado y ajustes automáticos, y me-
moriza estos ajustes personalizados.

El acceso del usuario se puede ser cambiar en
la pantalla de bienvenida o en la pantalla de la
lista de usuarios. Para obtener información
adicional, consulte el Manual del propietario
INFINITI InTouch® que viene por separado.

La función de acceso está enlazada a las
siguientes características:

• Medidor

• Audio

• Pantalla del sistema de navegación (sólo si
está equipado)

• Configuración de navegación (sólo si está
equipado)

• Aire acondicionado

• Asiento con memoria (sólo si está equipado)

• Motor/Transmisión

• Dirección

• Control de rastreo activo

• Asistencia al conductor (sólo si está equi-
pado), excepto para el Sistema de Frenado
de Emergencia (FEB) con el sistema de
detección de peatones

• Ajustes del vehículo

• Freno del motor activo

• Interruptor de la pantalla de visualización
frontal (HUD, Head Up Display) (sólo si se
incluye)

Si el vehículo está equipado con arranque
remoto del motor, la INFINITI Intelligent Key
tendrá el botón . Esta característica
permite arrancar el motor desde afuera del
vehículo.

Los vehículos equipados con un sistema de
control de climatización automático activa-
rán por defecto el modo de calefacción o
refrigeración, dependiendo de la temperatura
exterior y de la cabina. Para obtener informa-
ción adicional, consulte “Arranque remoto del
motor con control de climatización inteli-
gente” (P. 4-40).

LPD2995

ARRANQUEREMOTODELMOTOR
(sólo si está equipado)
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Las leyes de algunas comunidades locales
pueden restringir o prohibir el uso de arran-
que remoto del motor o la cantidad de tiempo
que el motor de un vehículo estacionado
puede estar inactivo. Por ejemplo, algunas
leyes requieren que una persona que utiliza el
arranque remoto del motor tenga el vehículo
a la vista o pueda restringir el tiempo de
funcionamiento en la marcha mínima, ex-
cepto en temperaturas de congelación. Veri-
fique los requerimientos de las regulaciones
locales.

Otras condiciones pueden afectar el funcio-
namiento de la característica de arranque re-
moto del motor. Para obtener información
adicional, consulte “Condiciones en las que el
arranque remoto del motor no funcionará”
(P. 3-26).

Otras condiciones pueden afectar el desem-
peño del transmisor de la Intelligent Key. Para
obtener información adicional, consulte “Sis-
tema de llave inteligente INFINITI” (P. 3-8).

RANGO DE FUNCIONAMIENTO
DEL ARRANQUE REMOTO DEL
MOTOR

ADVERTENCIA

• Para ayudar a prevenir el riesgo de lesio-
nes o muerte por medio del funciona-
miento accidental del vehículo o sus sis-
temas, incluido el quedar atrapado en las
ventanillas o la activación accidental del
seguro de la puerta, no deje sin vigilancia
a niños, personas que requieran asisten-
cia ni mascotas dentro del vehículo.
Además, la temperatura dentro de un
vehículo cerrado en un día caluroso
puede elevarse rápidamente como para
causarun riesgo importantede lesioneso
muerte para las personas y lasmascotas.

• Noutilice el arranque remotodelmotor en
espacios cerrados, como un garage. No
respire los gases de escape, éstos contie-
nenmonóxido de carbono, que es incoloro
e inodoro. El monóxido de carbono es
peligroso. Puede provocarle una pérdida
del conocimiento o lesiones fatales.

PRECAUCIÓN

Cuando la batería de la Intelligent Key se
descargao existenondasde radio potentes
cerca del lugar de operación, el rango de
operación de la Intelligent Key se reduce y
esposible que la IntelligentKeyno funcione
correctamente.

La función de arranque remoto del motor
sólo se puede utilizar cuando la Intelligent
Key está dentro del rango de funcionamiento
específico del vehículo.

El rango de funcionamiento del arranque
remoto del motor es de alrededor de 60 m
(197 pies) del vehículo.

ARRANQUE REMOTO DEL
VEHÍCULO

Para utilizar la función de encendido remoto
del motor, realice los siguientes pasos:

1. Apunte la Intelligent Key hacia el vehículo.

2. Presione el botón para cerrar todas
las puertas.
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3. Mantenga presionado el botón du-
rante 5 segundos hasta que destellen las
luces direccionales y se enciendan las lu-
ces traseras. Si el vehículo no está a la
vista, mantenga presionado el botón
por al menos 2 segundos.

Los siguientes eventos ocurrirán cuando el
motor arranca:

• Las luces de estacionamiento se encende-
rán y permanecerán encendidas mientras el
motor esté funcionando.

• Las puertas se bloquearán y es posible que
se encienda el sistema de control de clima.

• El motor continuará funcionando durante
10 minutos. Repita los pasos para aumen-
tar el tiempo 10 minutos adicionales. Para
obtener información adicional, consulte
“Aumento de tiempo de funcionamiento del
motor” (P. 3-25).

Mantenga presionado el pedal del freno
mientras coloca el encendido en la posición
ON (ENCENDIDO) antes de conducir. Para
obtener información adicional, consulte
“Conducción del vehículo” (P. 5-21).

AUMENTO DEL TIEMPO DE
FUNCIONAMIENTO DEL MOTOR
La característica de arranque remoto delmotor
se puede extender una vez a través de los
pasos que se describen en “Arranque remoto
del vehículo” (P. 3-24). El tiempo de funciona-
miento será calculado de la siguiente manera:

• El primer tiempo de funcionamiento de
10 minutos comienza cuando se realiza la
función de arranque remoto del motor.

• Los 10 minutos posteriores comenzarán
inmediatamente después de volver a llevar
a cabo la función de arranque remoto.
Por ejemplo, si el motor ha estado funcio-
nando durante 5 minutos y se agregan
10minutos, el motor funcionará un total de
15 minutos.

• El aumento del tiempo de funcionamiento
del motor lo llevará al límite de dos arran-
ques remotos del motor.

Se permite un máximo de dos arranques re-
motos del motor o un solo arranque con am-
pliación entre ciclos de encendido.

El interruptor de encendido se debe mover a
la posición ON (Encendido) y luego a la posi-
ción OFF (Apagado) antes de que se pueda
volver a utilizar el procedimiento de arranque
remoto del motor.

CANCELACIÓN DEL ARRANQUE
REMOTO DEL MOTOR
Para cancelar el arranque remoto del motor,
realice uno de los siguientes:

• Apunte la Intelligent Key hacia el vehículo y
mantenga presionado el botón hasta
que las luces de estacionamiento se
apaguen.

• Encienda las luces intermitentes de adver-
tencia de peligro.

• Encienda y luego apague el interruptor de
encendido.

• El aumento del tiempo de funcionamiento
del motor ha expirado.

• El primer sincronizador de 10 minutos
caducó.

• Se ha abierto el cofre del motor.

• El vehículo se saca de la posición P
(Estacionamiento).

• La alarma suena debido a un acceso ilegal
al vehículo.

• El interruptor de encendido se presiona sin
una Intelligent Key en el vehículo.

• El interruptor de encendido se presiona con
una Intelligent Key en el vehículo, pero no se
pisa el pedal del freno.
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CONDICIONES EN LAS QUE EL
ARRANQUE REMOTO DEL
MOTOR NO FUNCIONARÁ
El arranque remoto del motor no funcionará
si está presente alguna de las siguientes con-
diciones:

• El interruptor de encendido está en la posi-
ción ON (Encendido).

• El cofre no está firmemente cerrado.

• Las luces indicadoras de peligro están
encendidas.

• El motor aún está funcionando. Se debe
detener el motor completamente. Espere al
menos 6 segundos si el motor pasó de fun-
cionar a detenerse. Esto no se aplica
cuando existe un aumento de tiempo de
funcionamiento del motor.

• El botón no se mantiene presionado
durante al menos dos segundos.

• El botón no se mantiene presionado
durante 5 segundos después de presionar
el botón de bloqueo.

• Se presiona el freno.

• No se han cerrado y bloqueado las puertas.

• La compuerta levadiza está abierta.

• La advertencia de error del sistema de llave
se muestra en la pantalla de información
del vehículo.

• La alarma suena debido a un acceso ilegal
al vehículo.

• Ya se realizaron dos arranques remotos del
motor o un solo arranque remoto del motor
con una extensión.

• El vehículo no está en la posición P
(Estacionamiento).

• Existe una llave registrada detectada que
ya se encuentra dentro del vehículo.

• La función “Remote Engine Start” (Arran-
que remoto del motor) se cambió a la posi-
ción “OFF” (Apagado) en las opciones de
“Comfort” (Comodidad) delmenú “Settings”
(Ajustes) de la parte inferior de la pantalla
táctil. Para obtener información adicional,
consulte elManual del propietario INFINITI
InTouch® que viene por separado.

La función de arranque remoto del motor
puede desplegar una advertencia o un indica-
dor en la pantalla de información del vehículo.
Para obtener información adicional, consulte
el Manual del propietario INFINITI InTouch®
que viene por separado.
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1. Jale la manija de liberación del seguro del
cofre O1 , situada debajo del tablero de
instrumentos, del lado del conductor. La
tapa del cofre brincará ligeramente.

2. Empuje la palanca O2 en la parte delan-
tera del cofre, hacia el lado con la punta de
sus dedos y levante el cofre.

Al cerrar la tapa del cofre, bájela lentamente y
compruebe que quede bien trabada en su
lugar.

ADVERTENCIA

• Asegúrese de que el cofre esté completa-
mente cerrado y enganchado antes de
manejar. Si estonosehace, puedeabrirse
y generar un accidente.

• Para evitar lesiones, no abra el cofre
si observa que del compartimiento del
motor emana vapor o humo.

ADVERTENCIA

• Cerciórese siempre de que la compuerta
trasera esté firmemente cerrada para
prevenir que se abra mientras conduce.

• No conduzca con la compuerta trasera
abierta. Esto puede permitir que los peli-
grosos gases de escape ingresen al
vehículo. Para obtener información adi-
cional, consulte “Gas de escape (mo-
nóxido de carbono)” (P. 5-6).

• Para ayudar a prevenir el riesgo de lesio-
nes o muerte por medio del funciona-
miento accidental del vehículo o sus sis-
temas, incluido el quedar atrapado en las
ventanillas o la activación accidental del
seguro de la puerta, no deje sin vigilancia
a niños, personas que requieran asisten-
cia ni mascotas dentro del vehículo.
Además, la temperatura dentro de un
vehículo cerrado en un día caluroso
puede elevarse rápidamente como para
causarun riesgo importantede lesioneso
muerte a las personas y las mascotas.

• Asegúrese siempre de quitar manos y
pies del marco de la puerta para evitar
lesiones al cerrar la compuerta trasera.

LPD2754

COFRE COMPUERTA LEVADIZA
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PRECAUCIÓN

No utilice portadores de accesorios que se
fijan a la compuerta levadiza. Si lo hace
puede causar daños al vehículo.

OPERACIÓN DE LA COMPUERTA
LEVADIZA ELÉCTRICA

ADVERTENCIA

• Asegúrese de que todos los pasajeros
tengan sus manos y otras partes del
cuerpo dentro del vehículo antes de ce-
rrar la compuerta levadiza.

• Para ayudar a prevenir el riesgo de lesio-
nes o muerte por medio del funciona-
miento accidental del vehículo o sus sis-
temas, incluido el quedar atrapado en las
ventanillas o la activación accidental del
seguro de la puerta, no deje sin vigilancia
a niños, personas que requieran asisten-
cia ni mascotas dentro del vehículo.
Además, la temperatura dentro de un
vehículo cerrado en un día caluroso
puede elevarse rápidamente como para
causarun riesgo importantede lesioneso
muerte para las personas o lasmascotas.

LPD3058

Interruptor del tablero de instrumentos
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NOTAS:

Para abrir, cerrar o revertir la compuerta
levadiza eléctrica, conecte la posición "P"
(Estacionamiento). Además, la compuerta
levadiza eléctrica no funcionará si hay bajo
voltaje del acumulador.

Apertura eléctrica:
la compuerta levadiza eléctrica se mueve
automáticamente de la posición totalmente
cerrada a la posición totalmente abierta en
aproximadamente 5 a 8 segundos. La carac-
terística de apertura eléctrica se puede acti-
var con el interruptor de la Intelligent Key, con
el interruptor del tablero de instrumentos o
con el interruptor de apertura de la com-
puerta levadiza OA . Suena una campanilla
para indicar que se ha iniciado la secuencia de
apertura eléctrica.

• Si los seguros del vehículo están activados,
la compuerta levadiza se puede abrir con el
interruptor del tablero de instrumentos, con
el interruptor de la Intelligent Key y con el
interruptor de apertura de la compuerta
levadiza OA (con la Intelligent Key en el
rango de funcionamiento de la compuerta
levadiza). La compuerta trasera se desase-
gurará y abrirá individualmente. Una vez
que se cierra la compuerta levadiza, el
vehículo permanecerá desbloqueado. Para
cerrar la compuerta levadiza, presione el
interruptor de apertura de la compuerta
levadiza OB (con la Intelligent Key en el
rango de funcionamiento de la compuerta
levadiza) o presione el botón en la
Intelligent Key.

• Para abrir la compuerta levadiza con la In-
telligent Key, mantenga presionado el bo-
tón durante 1 segundo.

• Para abrir la compuerta levadiza con el
interruptor del tablero de instrumentos,
mantenga presionado el botón durante
1 segundo.

• Para abrir la compuerta levadiza con el
interruptor de apertura de la compuerta
levadizaOA , la compuerta levadiza se debe
desbloquear si la Intelligent Key no está
en el rango de funcionamiento de la com-
puerta levadiza.

LPD2755

Interruptor de apertura de la compuerta
levadiza e interruptor de apertura
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Cierre eléctrico:
la compuerta levadiza eléctrica se mueve au-
tomáticamente de la posición de totalmente
abierta a la posición secundaria. Cuando la
compuerta trasera llega a la posición secun-
daria, el motor de aseguramiento se acopla y
jala la compuerta trasera a su posición prima-
ria de asegurada. El cierre eléctrico demora
aproximadamente entre 7 y 10 segundos.
La característica de cierre eléctrico se puede
activar con el interruptor de la Intelligent Key,
con el interruptor del tablero de instrumentos

o con el interruptor de cierre de la compuerta
levadiza OC y el interruptor de bloqueo de la
compuerta levadiza OD . Suena una campani-
lla para indicar que se ha iniciado la secuencia
de cierre eléctrico.

• Si el interruptor de apertura de la com-
puerta levadiza OA se activa mientras el
motor de aseguramiento está acoplado, el
motor de aseguramiento se desacoplará,
se liberará el seguro y se abrirá la com-
puerta levadiza.

• El botón de la Intelligent Key debe mante-
nerse presionado durante 1 segundo antes
de que la compuerta levadiza se cierre.

• El interruptor de cierre de la compuerta
levadiza OC sólo se puede utilizar para ce-
rrar la compuerta levadiza si el interruptor
principal de la compuerta levadiza eléctrica
está en la posición “ON” (Encendido).

• Si el interruptor de bloqueo de la compuerta
levadizaOD se activa, la compuerta levadiza
comenzará a cerrarse y todas las puertas se
bloquearán.

Parada: retroceso:
durante el movimiento de apertura/cierre, la
compuerta levadiza se puede detener si se
presiona el interruptor OA de la Intelligent
Key, del panel de instrumentos o del disposi-
tivo de apertura de la compuerta levadiza, el

interruptor de cierre de la compuerta levadiza

OC o el interruptor de bloqueo de la com-
puerta levadiza OD . La compuerta levadiza
se puede mover hacia atrás si se presiona
nuevamente la Intelligent Key, el tablero de
instrumentos o el interruptor del dispositivo
de apertura de la compuerta levadiza OA , el
interruptor de apertura de compuerta leva-
dizaOB , el interruptor de cerradura de la com-
puerta levadiza OD .
Reversa automática:
si se detecta un obstáculo durante la apertura
o el cierre eléctrico, suena un timbre de ad-
vertencia y la compuerta levadiza invierte la
dirección y regresa a la posición totalmente
abierta o totalmente cerrada. Si se detecta un
segundo obstáculo, la compuerta levadiza se
detendrá y se activará el modo manual.

En cada lado de la compuerta trasera está
instalada una banda de compresión. Si la
banda de compresión detecta un obstáculo
durante el cierre eléctrico, la compuerta tra-
sera invertirá la dirección y regresará a la
posición de totalmente abierta.

NOTAS:

Si la banda de compresión se daña o se des-
monta, no operará la función de cierre
eléctrico.

LPD3353

Interruptor de cierre de la compuerta
levadiza
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ADVERTENCIA

Hay pequeñas distancias inmediatamente
antes de la posición de cerrado que no es
posible detectar. Asegúrese de que todos
los pasajeros tengan sus manos y otras
partes del cuerpo dentro del vehículo antes
de cerrar la compuerta levadiza.

Modo manual:
si no está disponible el funcionamiento eléc-
trico, la compuerta levadiza se puede hacer
funcionar manualmente. La operación eléc-
trica puede no estar disponible cuando se
detectanmúltiples obstáculos en un solo ciclo
eléctrico o cuando el voltaje del acumulador
está bajo.

Si el interruptor de apertura de la compuerta
levadiza eléctrica OA se presiona durante la
apertura o el cierre eléctrico, se cancela el
funcionamiento eléctrico y la compuerta le-
vadiza se puede accionar manualmente.

Para abrir la compuerta levadiza manual-
mente, desactive el seguro de las puertas,
presione el interruptor de apertura de la com-
puerta levadiza OA y levántela.

Para cerrarla, baje la compuerta trasera y
empújela firmemente hacia abajo.

COMPUERTA LEVADIZA
ACTIVADA POR MOVIMIENTO
(sólo si está equipada)
La compuerta levadiza se puede operar con
un movimiento de patada rápido por debajo
de la parte central de la defensa trasera.

Para accionar la compuerta levadiza, la Inte-
lligent Key debe estar a una distancia de
80 cm (31.5 pulg.).

LPD2721
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Técnica de funcionamiento correcto
• Mientras se encuentra en la parte trasera
del vehículo, comience a hacer un movi-
miento de patada rápido hacia adelante.

• Levante el pie en línea recta por debajo de
la parte central de la defensa trasera, e
inmediatamente después vuelva el pie
hasta el suelo con un movimiento continuo.

• El movimiento de la patada debe ser recto,
suave y constante.

• Después de finalizar el movimiento de pa-
tada, retroceda para permitir el movimiento
de apertura/cierre de la compuerta levadiza.

• Sonarán tres pitidos y la compuerta leva-
diza empezará a moverse en un lapso de
dos segundos después de la patada.

PRECAUCIÓN

Antes de realizar el movimiento de la pa-
tada, estabilice suposturaparaevitar cual-
quier pérdida de equilibrio. Además, mien-
trashaceelmovimientode lapatada, tenga
cuidado alrededor de las piezas calientes
del sistema de escape. De lo contrario, es
posible que haya peligro de lesiones.

LPD2765

Zona de activación

LPD3033

HACER: patada rápida hacia delante
mientras el llavero está dentro del rango
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ADVERTENCIA

Evite la apertura/cierre involuntario de la
compuerta levadiza. Es posible que haya
condiciones donde no desea abrir/cerrar la
compuerta levadiza. Mantenga la Intelli-
gent Key fuera del rango de funciona-
miento de la compuerta levadiza (80 cm o
31.5 pulgadas), al lavar o trabajar cerca de
la parte trasera del vehículo.

PRECAUCIÓN

• Se pueden producir interferencias o fallas
al estacionar en las cercanías de torres de
radio o satélite.

• Pueden producirse interferencias de la
Intelligent Key si tiene el transmisor de
entrada sin llave junto al teléfono celular
o a una tarjeta inteligente con tecnología
de radiofrecuencia. Para obtener infor-
mación adicional, consulte “Sistema de
llave inteligente INFINITI” (P. 3-8).

INTERRUPTOR PRINCIPAL DE LA
COMPUERTA LEVADIZA
ELÉCTRICA

El funcionamiento de la compuerta levadiza
eléctrica se puede ACTIVAROA o DESACTI-
VAR OB con el interruptor principal de la
compuerta levadiza eléctrica situado en la
guantera.

Cuando se presiona el interruptor principal de
la compuerta levadiza eléctrica a la posición
"OFF" (Apagado), el funcionamiento eléctrico
no está disponible para el interruptor de la

LPD2767

NOHACER: mover el pie de lado a lado o
hacer una pausa durante la patada

LPD2723
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compuerta levadiza eléctrica ni para el in-
terruptor de apertura de la compuerta leva-
diza en la compuerta levadiza.

El funcionamiento eléctrico sólo está dispo-
nible cuando el interruptor principal de la
compuerta levadiza eléctrica está en la posi-
ción OFF (Apagado) al presionar el botón de
la compuerta levadiza en el llavero.

La compuerta levadiza activada por movi-
miento (sólo si se incluye) no funcionará
cuando el interruptor principal de la com-
puerta levadiza eléctrica está en la posición
"OFF" (Apagado).

APERTURA DE LA COMPUERTA
TRASERA

ADVERTENCIA

• Cerciórese siempre de que la compuerta
trasera esté firmemente cerrada para
prevenir que se abra mientras conduce.

• No conduzca con la compuerta trasera
abierta. Esto puede permitir que los peli-
grosos gases de escape ingresen al
vehículo. Para obtener información adi-
cional, consulte “Gas de escape (monóxido
de carbono)” (P. 5-6).

• Para evitar lesiones personales, no in-
tente activar la compuerta levadiza eléc-
trica si están desmontados uno o ambos
amortiguadores de gas de la compuerta
levadiza.

PRECAUCIÓN

• Si la compuerta trasera eléctrica no per-
manece abierta o si se cierra inesperada-
mente en cualquier momento mientras
suena una señal acústica de advertencia,
no opere la compuerta trasera. Puede
haber pérdida de presión en uno o ambos
amortiguadores de gas de la compuerta
levadiza. Se recomiendaquehaga revisar
la compuerta levadiza. Se recomienda
que visite a un distribuidor autorizado
INFINITI para este servicio.

• Noactive la compuerta levadiza eléctrica
si están desmontados uno o ambos
amortiguadores de gas de la compuerta
levadiza. Se puede dañar la compuerta
trasera o los mecanismos eléctricos de la
compuerta trasera.

• Mantenga el interruptor principal de la
compuerta levadiza eléctrica en la posi-
ción OFF (Apagado) al lavar o trabajar
alrededor de la parte trasera del
vehículo (con la Intelligent Key) para
evitar la apertura/cierre accidental.
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Liberación eléctrica de la
compuerta trasera
Si la compuerta levadiza no se puede abrir
con el interruptor de tablero de instrumentos,
el interruptor de apertura de la compuerta
levadiza ni con el control remoto, debido a un
acumulador descargado, siga estos pasos:

1. Quite la cubiertaOA de la parte interior de
la compuerta trasera.

2. Mueva la palancaOB como se ilustra para
abrir la compuerta levadiza.

Se recomienda que acuda lo antes posible a
un distribuidor de INFINITI para que se rea-
lice la reparación.

AJUSTE DE POSICIÓN DE LA
COMPUERTA LEVADIZA

Se puede ajustar la apertura de la compuerta
levadiza a una altura específica (modo de
garaje) si se realizan los siguientes pasos:

1. Abra la compuerta levadiza con el in-
terruptor de apertura o la Intelligent Key.

2. Jale la compuerta levadiza hacia abajo y
mueva a la altura deseada (la compuerta
levadiza opondrá cierta resistencia al
ajustarse manualmente).

3. Mantenga presionado el interruptor de la
compuerta levadiza eléctrica ubi-
cado en esta durante más de 3 segundos
o hasta que se escuchen dos pitidos.

La compuerta levadiza se abrirá según el
ajuste de posición seleccionado. Para cam-
biar la posición de la compuerta levadiza,
repita los pasos 1 a 3.

LPD2749 LPD3354
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APERTURA DE LA PUERTA DE
LLENADO DE COMBUSTIBLE
La puerta de la boca del llenado se desblo-
quea automáticamente cuando la puerta del
conductor se desbloquea.

1. Desbloquee la puerta de llenado de com-
bustible utilizando cualquiera de las si-
guientes operaciones:

• Desbloquee la puerta del conductor con
la Intelligent Key.

• Coloque el interruptor del seguro eléc-
trico de las puertas en la posición de
desactivación.

• Toque el sensor de desbloqueo de un
toque mientras lleva consigo la Intelli-
gent Key. Para obtener información adi-
cional, consulte la sección “Desbloquear
todas las puertas y la tapa de llenado de
combustible” (P. 3-14).

2. Para abrir la compuerta de llenado de
combustible, presione el lado derecho de
la misma para liberarla.

Para bloquear, cierre la puerta de la boca del
llenado de combustible firmemente y bloquee
las puertas.

TAPÓN DE LLENADO DE
COMBUSTIBLE

ADVERTENCIA

• Lagasolina es extremadamente inflama-
ble y muy explosiva bajo ciertas condi-
ciones. Puede sufrir quemaduras o lesio-
nes graves si se utiliza o manipula
incorrectamente. Siempre apague el mo-
tor y no fume ni permita la presencia de
llamas o chispas cerca del vehículo al
abastecer combustible.

• No intente llenar el tanque de combus-
tible una vez que la boquilla de la bomba
de combustible se cierra automática-
mente. El abastecimiento continuo de
combustible puede causar derrames e in-
cluso un posible incendio.

• Use sólo un tapón de llenado de combus-
tible de equipamiento original como re-
emplazo. Posee una válvula de seguridad
incorporada para que los sistemas de
combustible y de control de emisiones
funcionen correctamente. El uso de un
tapón inadecuado puede dar por resul-
tado una falla grave y posibles lesiones.
También puede hacer que se encienda la
luz indicadora de falla (MIL) .

• Nuncasuministre combustible enel cuerpo
de aceleración para intentar arrancar el
vehículo.

LPD2725
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• No llene un contenedor de combustible
portátil en el vehículo o remolque. La
electricidad estática puede provocar la
explosióndeun líquido, vaporogas infla-
mable en cualquier vehículo o remolque.
Para reducir el riesgo de lesiones graves
o incluso fatales al llenar los contenedo-
res de combustible portátiles:

– Siempre coloque el contenedor en el
suelo al llenarlo.

– No use dispositivos electrónicos al
llenarlo.

– Mantenga la boquilla de la bomba en
contacto con el contenedor mientras
lo llena.

– Use sólo contenedores portátiles de
combustible aprobados para líquido
inflamable.

PRECAUCIÓN

• No utilice un combustible que contenga
más del 15% de etanol en su vehículo.
Paraobtener informaciónadicional, con-
sulte la sección “Información de combus-
tible” (P. 9-4).

• Si no aprieta correctamente el tapón de
llenado de combustible, podría encen-
derse la luz indicadora de falla
(MIL). Si la luz se enciende debido a
que el tapón de llenado de combustible
está suelto o no se encuentra en su posi-
ción, apriete o instale el tapóny siga con-
duciendo el vehículo. La luz se debe
apagar después de realizar algunos reco-
rridos. Si la luz no se apaga después
de realizar algunos recorridos, lleve el
vehículo a revisión. Se recomienda que
visite a un distribuidor autorizado
INFINITI para este servicio.

• Para obtener más información, consulte
“Luz indicadora de falla (MIL)” (P. 2-18).

• Si el combustible se derrama en la carro-
cería del vehículo, lávelo siempre con
agua para evitar que se dañe la pintura.

Para quitar el tapón de llenado de combus-
tible:

1. Gire el tapón de llenado de combustible
hacia la izquierda.

2. Coloque el tapón de llenado de combus-
tible en el sujetador del tapónOA mientras
carga combustible.

Para instalar el tapón de llenado de combus-
tible:

1. Inserte el tapón de llenado de combustible
en línea recta en el tubo de llenado de
combustible.

2. Gire el tapón de llenado de combustible
hacia la derecha hasta que escuche un
solo chasquido.

LPD2726
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ADVERTENCIA

No ajuste el volante de la dirección mien-
tras esté manejando. Puede perder el con-
trol del vehículo y causar un accidente.

OPERACIÓN MANUAL (sólo si
está equipada)

Operación del dispositivo de
inclinación y telescópico

Mueva la palanca de cierre O1 hacia abajo:

• Ajuste el volante de la dirección hacia arriba
o hacia abajo en la dirección O2 hasta la
posición deseada.

• Ajuste el volante de la dirección hacia ade-
lante o hacia atrás en la direcciónO3 hasta
la posición deseada.

Empuje firmemente hacia arriba la palanca
de cierre O1 para bloquear el volante de la
dirección en su lugar.

LPD3377

VOLANTEDELA DIRECCIÓN
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OPERACIÓN AUTOMÁTICA
(sólo si está equipado)

Operación del dispositivo de
inclinación y telescópico

Para ajustar el volante de la dirección mueva
el interruptorO1 en las siguientes direcciones:

• Ajuste el volante de la dirección hacia arriba
o hacia abajo O2 hasta la posición de incli-
nación deseada.

• Ajuste el volante de la dirección hacia ade-
lante o hacia atrás O3 hasta la posición
telescópica deseada.

PRECAUCIÓN

Para vehículos con asientos con memoria:
no restablecer las funciones telescópica y
de inclinación del volante de la dirección,
después de la descarga del acumulador del
vehículo, puede impedir que se ajuste la po-
sición del volante de la dirección.

Para vehículos con asiento con memoria: Se
deben restablecer tanto la inclinación como el
funcionamiento de dirección telescópica des-
pués de que se haya descargado la batería del
vehículo para evitar que la operación del dis-
positivo de inclinación y telescópico se blo-
queen en una posición. Cuando el acumula-
dor se recargue o reemplace, realice los
siguientes pasos:

• Para la operación de inclinación: ajuste el
interruptor O1 de modo que el volante se
mueva hasta la posición más alta O2 que
pueda alcanzar.

• Para la operación telescópica: ajuste el in-
terruptor O1 de modo que el volante se
mueva hasta la posición máxima hacia ade-
lante y hacia atrásO3 que se pueda alcanzar.

Al realizar estas operaciones se restablece el
rango de inclinación del volante y la función
telescópica.

Función de entrada/salida

El sistema de asiento con memoria hace que
el volante de la dirección se mueva hacia
arriba automáticamente cuando abre la
puerta del conductor y el interruptor de en-
cendido está en la posición LOCK (Bloqueo).
Esto permite al conductor entrar y salir más
fácilmente del asiento. El volante de la direc-
ción regresa a su posición cuando se cierra
de la puerta del conductor y se presiona el
interruptor de encendido.

Para obtener información adicional, consulte
“Asiento con memoria” (P. 3-44).

LPD2752
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1. Para bloquear el brillo frontal, baje O1 la
visera principal.

2. Para bloquear el brillo lateral, saque la vi-
sera principal del montaje central y gírela
hacia el costadoO2 .

3. Para extender la visera O3 , deslice hacia
adentro o hacia afuera según sea necesario.

PRECAUCIÓN

• No almacene la visera sin regresar la ex-
tensión a su posición original.

• No jale la extensión de la visera con
fuerza hacia abajo.

ESPEJOS DE VANIDAD

Para acceder al espejo de vanidad, jale la
visera hacia abajo y abra la cubierta del
espejo. El espejo de vanidad se iluminará
cuando se abra la cubierta del espejo.

WPD0344
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PORTATARJETAS

Para utilizar el portatarjetas, deslice la tarjeta
en el clip. No vea la información mientras
maneja el vehículo.

ESPEJO RETROVISOR
ANTIDESLUMBRANTE
AUTOMÁTICO

El espejo interior está diseñado para ate-
nuarse automáticamente durante la noche y
de acuerdo a la intensidad de los faros del
vehículo que viene detrás de usted. La carac-
terística antideslumbrante automática se ac-
tiva cuando el interruptor de encendido está
en la posición ON (Encendido).

NOTAS:

No cuelgue ningún objeto sobre los sensores

O1 ni aplique limpiador para cristal a los
sensores. Si lohace se reducirá la sensibilidad
de los sensores, provocando que funcionen
incorrectamente.

Tipo A (sólo si está equipada)

Para obtener información adicional sobre el
funcionamiento del transceptor universal
HomeLink®, consulte “Transceptor universal
HomeLink®” (P. 2-84).

NOTAS:

No cuelgue ningún objeto sobre los sensores

O1 ni aplique limpiador para cristal a los sen-
sores. Si lo hace se reducirá la sensibilidad
de los sensores, provocando que funcionen
incorrectamente.

LPD2340

Lado del conductor y del pasajero
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Tipo B (sólo si está equipada)

NOTAS:

No cuelgue ningún objeto sobre los sensores

O1 ni aplique limpiador para cristal a los sen-
sores. Si lo hace se reducirá la sensibilidad
de los sensores, provocando que funcionen
incorrectamente.

ESPEJOS EXTERIORES

El control remoto de los espejos exteriores
funcionará sólo cuando el interruptor de en-
cendido esté en la posición ON (Encendido).

Mueva el interruptor pequeñoO1 para selec-
cionar el espejo de la izquierda o la derecha.
Ajuste cada espejo en la posición deseada
usando el interruptor grande O2 . Mueva el
interruptor pequeñoO1 a la posición (neutral)
central para evitar mover accidentalmente el
espejo.

ADVERTENCIA

• Los objetos que se ven en el espejo exte-
rior del lado del pasajero estánmás cerca
de lo que parecen. Tenga cuidado al mo-
verlo a la derecha. Usar solamente este
espejo puede causar un accidente. Use el
espejo interior o mire directamente por
sobre su hombropara calcular las distan-
cias correctas con relación a otros
objetos.

• No ajuste los espejos mientras maneja.
Puede perder el control del vehículo y
causar un accidente.

LPD3329 LPD2269
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Espejos exteriores eléctricos
plegables

PRECAUCIÓN

• No toque los espejos mientras se mue-
ven. Se puede pellizcar la mano y el es-
pejo puede fallar.

• No conduzca con los espejos plegados.
No podrá ver detrás del vehículo.

Presione el interruptor O2 para abrir los es-
pejos o el interruptor O1 para cerrarlos.

Si opera manualmente o golpea uno de los
espejos, el alojamiento delmismo puede aflo-
jarse en el punto de pivoteo. Para corregir el
funcionamiento electrónico de los espejos,
cicle los espejos por medio del interruptorO1
hasta que se cierren completamente y, luego,
presione el interruptorO2 hasta que los espe-
jos se abran.

Espejos exteriores plegables
automáticos

Los espejos exteriores se pliegan automáti-
camente cuando el vehículo está bloqueado
con lntelligent Key o mediante el interruptor
de solicitud. Los espejos exteriores se des-
pliegan automáticamente cuando el interrup-
tor de encendido se coloca en la posición ON
(Encendido) y el interruptor eléctrico del es-
pejo plegable está en la posición O2 .

Espejo retrovisor antideslumbrante
automático (sólo si está equipado)

El espejo exterior se atenuará automática-
mente durante la noche para reducir el brillo
de los faros de los vehículos que vienen de-
trás de usted. La función antideslumbrante
automática opera solamente cuando el in-
terruptor de encendido está en la posición
ON (Encendido).

La característica antideslumbrante auto-
mática se activará al arrancar el vehículo.
La luz indicadora del espejo retrovisor anti-
deslumbrante automático se encenderá
cuando se active la función antideslumbrante
automática.

Para obtener información adicional, consulte
“Espejo retrovisor antideslumbrante automá-
tico” (P. 3-41).

Espejos térmicos

Los espejos exteriores se pueden calentar
para desempañar o quitar la escarcha con el
fin de mejorar la visibilidad. Para obtener in-
formación adicional, consulte “Interruptor del
desempañador del cristal trasero y de los es-
pejos exteriores” (P. 2-43).

Característica de inclinación hacia
abajo en reversa (sólo si está
equipado)

La característica de inclinación hacia abajo en
reversa girará hacia abajo las superficies de
ambos espejos exteriores para proporcionar
mejor visibilidad trasera cerca del vehículo
cuando el interruptor de control de espejos se
encuentra en la posición L o R.

LPD2303
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Los espejos regresan automáticamente a su
posición original cuando cambia fuera de R
(Reversa).

Las superficies de los espejos exteriores re-
gresan a su posición original si ocurre cual-
quiera de lo siguiente:

• La palanca de cambios se mueve a cual-
quier posición distinta de R (Reversa).

• El interruptor de control del espejo exterior
se coloca en la posición neutral o central.

• El interruptor de encendido está en la posi-
ción OFF (Apagado).

NOTAS:

Si el interruptor de control del espejo exte-
rior está en la posición central (neutro), la
superficie del espejo NO girará hacia abajo
cuando la palanca de cambios se mueva a la
posición R (Reversa).

Para obtener información adicional sobre
esta característica, consulte “Asiento con
memoria” (P. 3-44).

El sistema de asientos conmemoria tiene dos
funciones:

• Función de almacenamiento en la memoria

• Función de entrada/salida

FUNCIÓN DE ALMACENAMIENTO
EN LA MEMORIA

Se pueden guardar dos posiciones para el
asiento del conductor, la columna de la direc-
ción y los espejos exteriores en el sistema de
asiento con memoria. Siga estos procedi-
mientos para usar el sistema de memoria.

1. Coloque el encendido en la posición ON
(Encendido) o ACC (Accesorios) (el vehículo
debe estar detenido mientras configura la
memoria).

LPD2729

ASIENTO CONMEMORIA (sólo si
está equipado)
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2. Ajuste el asiento del conductor, la co-
lumna de la dirección y los espejos exte-
riores en las posiciones deseadas, acti-
vando manualmente cada interruptor de
ajuste. Para obtener información adi-
cional, consulte las secciones “Ajuste del
asiento eléctrico delantero” (P. 1-4), “Vo-
lante de la dirección” (P. 3-38) y “Espejos
exteriores” (P. 3-42).

3. Presione el interruptor SET (Ajustar) y, en
un lapso de 5 segundos, presione el in-
terruptor de memoria (1 ó 2).

4. La luz indicadora del interruptor de memo-
ria presionado se encenderá y permanecerá
encendida durante aproximadamente 5
segundos.

5. Si se ha almacenado la memoria sonará
una señal acústica.

NOTAS:

Si se almacena una nueva posición dememo-
ria en el mismo interruptor de memoria, la
posición de lamemoria anterior se sobrescri-
birá con la nueva posición almacenada.

Cómo confirmar la programación
de la memoria
• Presione el interruptor SET (Ajustar).

• Si se almacena una posición de memoria en
el interruptor (1 ó 2), entonces la luz indica-
dora del interruptor correspondiente per-
manecerá encendida durante aproximada-
mente 5 segundos.

Enlazar la función de acceso a una
posición almacenada en la memoria

La función de acceso se puede enlazar a una
posición almacenada en la memoria con el
siguiente procedimiento.

1. Ponga el interruptor de encendido en la
posición “ON” (Encendido) mientras lleva
consigo una Intelligent Key registrada para
el vehículo con la función de acceso.

NOTAS:
Asegúrese de que las Intelligent Key estén
alejadas. De lo contrario, el vehículo podría
detectar una Intelligent Key incorrecta.

2. Ajuste la posición del asiento del conduc-
tor, la columna de dirección y los espejos
exteriores. Para obtener información adi-
cional, consulte las secciones “Ajuste del
asiento eléctrico delantero” (P. 1-4), “Vo-
lante de la dirección” (P. 3-38) y “Espejos
exteriores” (P. 3-42).

3. Ponga el interruptor de encendido en la
posición OFF (Apagado).

La próxima vez que acceda (seleccionando el
usuario en la pantalla) después de poner el
interruptor de encendido en la posición ON
(Encendido) mientras lleva consigo la Intelli-
gent Key, el sistema ajustará automática-
mente la posición de manejo memorizada.

Para obtener información adicional, consulte
el Manual del propietario de INFINITI In-
Touch® que viene por separado y “Función
de acceso” en esta sección.
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FUNCIÓN DE ENTRADA/SALIDA

Este sistema está diseñado para que el
asiento del conductor y la columna de direc-
ción se muevan automáticamente cuando la
palanca de cambios está en la posición P
(Estacionamiento). Esto le permite al conduc-
tor ingresar y levantarse del asiento del con-
ductor con facilidad.

El asiento del conductor se deslizará hacia
atrás y la columna de dirección subirá:

• Al abrir la puerta del conductor con el in-
terruptor de encendido en la posición OFF
(Apagado).

• Cuando el interruptor de encendido está en
la posición "OFF" (Apagado) con la puerta
del conductor abierta.

El asiento del conductor y el volante volverán
a la posición anterior:

• Cuando el encendido se gira a la posición
"ON" (Encendido) mientras el vehículo está
conectado en la posición "P" (Estaciona-
miento).

La función de entrada/salida se puede ajus-
tar o cancelar en las opciones de “Comfort”
(Comodidad) del menú “Settings” (Ajustes) de
la parte inferior de la pantalla táctil a través
de lo siguiente:

• Cambie “Lift SteeringWheel” (Levantar vo-
lante de la dirección) en Exit (Salida) de ON
(Encendido) a OFF (Apagado).

• Cambie Slide Driver Seat Back (Deslice el
respaldo del conductor) en Exit (Salida) de
ON (Encendido) a OFF (Apagado).

Para obtener información adicional, consulte
el Manual del propietario INFINITI InTouch®
que viene por separado.

Cómo reiniciar la función de
entrada/salida

Si se desconecta el cable del acumulador o si
se funde el fusible, se pueden perder las po-
siciones almacenadas en la memoria y se res-
tringirán algunas de las funciones.

1. Conduzca el vehículo a más de 40 km/h
(25 mph).

O

2. Abra y cierre la puerta del conductor más
de dos veces con el interruptor de encen-
dido en la posición OFF (Apagado).

Ahora la función de entrada/salida debe fun-
cionar correctamente.

FUNCIÓN DEMEMORIA DE
AJUSTE

Es posible relacionar la posición de los si-
guientes ajustes con la Intelligent Key, de
modo que la configuración memorizada esté
disponible para cada Intelligent Key.

• Sistema de control de climatización

• Sistema de navegación (sólo si está equipado)

• Sistema de audio

Para utilizar la función dememoria, configure
los sistemas de climatización y de audio en los
ajustes preferidos del conductor. Bloquee las
puertas con la Intelligent Key. Cada Intelli-
gent Key se puede ajustar según las preferen-
cias individuales de conductor. Cuando se
utiliza una Intelligent Key nueva, se mostrará
“Conexión con la llave realizada” en la panta-
lla de información del vehículo y los ajustes
que se hayan guardado estarán disponibles.

Para aplicar los ajustes memorizados, realiza
los siguientes pasos:

1. Ponga la Intelligent Key que está conec-
tada en los ajustes memorizados.

2. Desbloquee las puertas a través del in-
terruptor de apertura de la manija de
puerta del conductor o el botón en la
Intelligent Key.
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3. Coloque el interruptor de encendido en la
posición ON (Encendido). Los ajustes vin-
culados a la Intelligent Key se iniciarán.

Para obtener información adicional sobre el
uso del sistema de control de climatización,
consulte “Calefacción y aire acondicionado
(automático)” (P. 4-38).

Para obtener información adicional sobre el
uso de los sistemas de navegación y audio,
consulte el Manual del propietario de
INFINITI InTouch® que viene por separado.

OPERACIÓN DEL SISTEMA

El sistema de asientos con memoria no fun-
ciona o deja de funcionar en las siguientes
condiciones:

• Cuando la velocidad del vehículo es mayor
de 7 km/h (4 mph).

• Cuando presiona cualquiera de los inte-
rruptores de memoria mientras el sistema
de asiento con memoria está funcionando.

• Cuando presiona el interruptor del asiento
del conductor y la columna de dirección
mientras el sistemade asiento conmemoria
está funcionando.

• Cuando el asiento ya se movió a la posición
memorizada.

• Cuando no se ha almacenado una posición
del asiento en el interruptor de memoria.

• Cuando la transmisión se cambia de la po-
sición P (estacionamiento) a cualquier otra
posición.

Revisiones y ajustes previos a la conducción 3-47



NOTAS
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4 Sistemas de monitor, climatización, audio,
teléfono y reconocimiento de voz

Manual del propietario de INFINITI InTouch® . . . . .4-3

Monitor retrovisor (sólo si está equipado) . . . . . . . . .4-4
Funcionamiento del sistema de monitor
retrovisor . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .4-5
Cómo leer las líneas de la pantalla . . . . . . . . . . . . .4-6
Diferencia entre distancias calculadas y
reales . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .4-6
Cómo estacionarse con las líneas de
curso predicho . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .4-9
Ajuste de la pantalla . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 4-10
Cómo activar y desactivar las líneas de
trayecto previsto . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .4-11
Limitaciones del sistema de monitor
retrovisor . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .4-11
Mantenimiento del sistema . . . . . . . . . . . . . . . . . . 4-12

Around View® Monitor (sólo si está equipado) . . 4-13
Funcionamiento del sistema Around
View® Monitor . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 4-14
Diferencia entre distancias calculadas y
reales . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 4-19
Cómo estacionarse con las líneas de
curso predicho . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 4-21
Cómo cambiar la pantalla . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 4-23
Configuración del Around View®

Monitor . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 4-23
Ajuste de la pantalla . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 4-24
Limitaciones del sistema Around View®
Monitor . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 4-25
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Consulte el Manual del propietario de INFINITI
InTouch® que incluye la siguiente información.

• Servicios de INFINITI InTouch® (sólo si
está equipado)

• Sistema de navegación (sólo si está equi-
pado)

• Sistema de audio

• Apple CarPlay® (sólo si está equipado)

• Android Auto™ (si está equipado)

• Sistema telefónico manos libres Bluetooth®

• Ver información

• Otras configuraciones

• Reconocimiento de voz

• Información general del sistema

MANUAL DEL PROPIETARIO DE
INFINITI INTOUCH®
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1. Pantalla táctil superior (pantalla superior)

2. Pantalla táctil inferior (pantalla inferior)

3. Botón MENU (Menú)

4. botón

LHA5710

MONITOR RETROVISOR (sólo si está
equipado)
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ADVERTENCIA

• No seguir las advertencias e instruccio-
nes relacionadas con el uso correcto del
sistema de monitor retrovisor puede dar
como resultado lesionesgraveso fatales.

• El monitor retrovisor es una función útil
pero no sustituye un frenado adecuado.
Siempre voltee ymire por las ventanillas,
y revise los espejos para cerciorarse
que es seguromoverse antes de operar el
vehículo. Siempre muévase en reversa
lentamente.

• El sistema está diseñado como una
ayuda para el conductor mostrando ob-
jetos inmóviles grandes directamente
detrás del vehículo, para ayudar a evitar
daños al mismo.

• Las líneas guía de distancia y las líneas de
anchura del vehículo se deben utilizar
como referencia únicamente cuando el
vehículo esté en una superficie pavimen-
tada y nivelada. La distancia visualizada
en el monitor es únicamente para refe-
rencia ypuede ser diferente a la distancia
real entre el vehículo y los objetos
desplegados.

PRECAUCIÓN

No raye la lente cuando limpie la suciedad o
la nieve de la parte delantera de la cámara.

El sistema monitor retrovisor muestra auto-
máticamente una vista trasera del vehículo en
la pantalla táctil superior (pantalla superior)
cuando la palanca de cambios se pone en la
posición "R" (Reversa). Cuando active el mo-
nitor retrovisor, las líneas guía, los íconos y los
mensajes podrían no aparecer de inmediato.
Mientras el monitor retrovisor está activo,
puede seguir escuchando el radio.

Para mostrar la vista trasera, el sistema de
monitor retrovisor utiliza una cámara situada
justo arriba de la placa del vehículo O1 .

FUNCIONAMIENTO DEL
SISTEMA DEMONITOR
RETROVISOR

Con el motor en marcha, mueva la palanca de
cambios a la posición "R" (Reversa) para operar
el monitor retrovisor. Cuando active el monitor
retrovisor, las líneas guía, los íconos y los men-
sajes podrían no aparecer de inmediato.

LHA4552
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CÓMO LEER LAS LÍNEAS DE LA
PANTALLA

En el monitor se despliegan líneas guía que
indican la anchura del vehículo y las distancias
a los objetos con respecto a la línea de la
carrocería del vehículo OA .

Líneas guía de distancia

Indican las distancias desde la carrocería del
vehículo.

• Línea roja O1 : aproximadamente 0.5 m
(1.5 pies)

• Línea amarilla O2 : aproximadamente 1 m
(3 pies)

• Línea verdeO3 : aproximadamente 2 m
(7 pies)

• Línea verdeO4 : aproximadamente 3 m
(10 pies) (sólo si está equipado)

Líneas guía de ancho del vehículoO5
Indican la anchura del vehículo al moverse en
reversa.

Líneas de trayecto previstoO6
Indican el trayecto previsto al moverse en
reversa. Las líneas de trayecto previsto se
despliegan en el monitor cuando la palanca
de cambios está en la posición "R" (Reversa) y
se gira el volante de la dirección. Cuando
active elmonitor retrovisor, las líneas guía, los
íconos y los mensajes podrían no aparecer de
inmediato. Las líneas de trayecto previsto se
mueven dependiendo de qué tanto se mueva
el volante de la dirección y no se despliegan
cuando el volante de la dirección está en la
posición recta hacia adelante.

Las líneas guía de anchura del vehículo y las
líneas de trayecto previsto son más anchas
que la anchura y trayecto reales.

DIFERENCIA ENTRE DISTANCIAS
CALCULADAS Y REALES

Las líneas guía desplegadas y sus ubicaciones
en el suelo son únicamente para referencia
aproximada. Los objetos en superficies
cuesta arriba o cuesta abajo o los objetos
prominentes estarán ubicados realmente a
distancias diferentes de las desplegadas en el
monitor con respecto a las líneas guía (con-
sulte las ilustraciones). Si tiene dudas, voltee y
vea los objetos a medida que se mueve en
reversa, o estaciónese y salga del vehículo
para ver la posición de los objetos detrás del
vehículo.

LHA1196
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Movimiento de reversa en una
pendiente ascendente pronunciada

Al mover el vehículo en reversa en una pen-
diente ascendente, las líneas guía de distan-
cia y las líneas guía de anchura del vehículo

se muestran más cerca de lo que en realidad
están. Tenga en cuenta que cualquier objeto
en la pendiente está más lejos de lo que apa-
rece en la pantalla superior.

Movimiento de reversa en una
pendiente descendente
pronunciada

Al mover el vehículo en reversa en una pen-
diente descendente, las líneas guía de distan-
cia y las líneas guía de anchura del vehículo

LHA4644 LHA4645
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se muestran más lejos de lo que en realidad
están. Tenga en cuenta que cualquier objeto
en la pendiente está más cerca de lo que
aparece en la pantalla superior.

Movimiento de reversa cerca de un
objeto protuberante

Las líneas de trayecto previsto OA no tocan el
objeto en la pantalla. Sin embargo, el vehículo
podría golpear el objeto si este se proyecta sobre
el trayecto real del movimiento en reversa.

Movimiento de reversa detrás de un
objeto protuberante

La posición OC se muestra más lejos que la
posición OB en la pantalla. Sin embargo, la
posición OC está realmente a la misma distan-
cia que la posición OA . El vehículo puede gol-
pear el objeto al moverse de reversa hacia la

LHA1201 LHA4646
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posición OA si el objeto se proyecta sobre el
trayecto real del movimiento de reversa.

CÓMO ESTACIONARSE CON LAS
LÍNEAS DE CURSO PREDICHO

ADVERTENCIA

• Si se reemplazan las llantas con llantasde
diferente tamaño, las líneas de trayecto
previsto podrían no desplegarse correc-
tamente.

• En un camino cubierto de nieve o resba-
ladizo, es posible que hayaunadiferencia
entre las líneas de trayecto previsto y las
líneas de trayecto real.

• Si el acumulador se desconecta o se des-
carga, es posible que no se desplieguen
correctamente las líneasde trayectopre-
visto. Si esto ocurre, realice el siguiente
procedimiento:

– Gire el volante de la dirección de la po-
sición de bloqueo a la de desbloqueo
mientras el motor está en marcha.

– Conduzca el vehículo en un camino
recto durante más de 5 minutos.

• Al girar el volante de la dirección con el
interruptor de encendido en la posición
ON (Encendido), es probable que las lí-
neas de trayecto previsto no aparezcan
correctamente.

1. Verifique visualmente que el espacio de
estacionamiento es seguro, antes de esta-
cionar el vehículo.

2. La vista trasera del vehículo aparece en la
pantalla OA cuando la palanca de cam-
bios se mueve a la posición R (Reversa).
Cuando active el monitor retrovisor, las
líneas guía, los íconos y los mensajes
podrían no aparecer de inmediato.

LHA1197
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3. Mueva el vehículo lentamente en reversa,
ajustando el volante de la dirección de
manera que las líneas de trayecto previsto

OB ingresen al espacio de estaciona-
mientoOC .

4. Maniobre el volante de la dirección para
hacer que las líneas guía de ancho del
vehículoOD queden paralelas con el espacio
de estacionamiento OC tomando como
referencia las líneas de trayecto previsto.

5. Cuando el vehículo esté totalmente esta-
cionado en el espacio, presione el botón
de estacionamiento situado cerca de la
palanca de cambios para poner el vehículo
en la posición "P" (Estacionamiento) y apli-
que el freno de estacionamiento.

AJUSTE DE LA PANTALLA

Los ajustes del monitor retrovisor se pueden
cambiar con el siguiente procedimiento en la
pantalla superior.

1. Presione el botónMENU (Menú) mientras
la ventana del monitor retrovisor aparece
en la pantalla superior.

2. Toque la tecla "Settings" (Ajustes) y luego
la tecla "Camera" (Cámara).

LHA1198
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3. Toque la tecla "Display Settings" (Confi-
guración de la pantalla). Seleccione el
elemento preferido, “Brightness” (Brillo),
“Contrast” (Contraste), “Tint” (Tinte), “Co-
lor” (Color) y “Black Level” (Nivel de ne-
gros) del monitor RearView y ajuste el
valor con la tecla “+” o “-”.

También puede presionar el botón y
girar o mover el controlador INFINITI para
ajustar la iluminación de día/noche. Si se pre-
siona el botón otra vez, se cambiará la
pantalla al modo AUTOMÁTICO.Mientras la
visualización de ajustes aparece en la pantalla
superior también puede tocar la tecla "+" o "-".

Las pantallas superior e inferior se pueden
activar o desactivar si se mantiene presio-
nado el botón .

NOTAS:

No ajuste el brillo, el contraste, el tinte, el
color y el nivel de negros delmonitor retrovi-
sor mientras el vehículo está enmovimiento.
Asegúrese de que el freno de estaciona-
miento esté firmemente aplicado.

CÓMO ACTIVAR Y DESACTIVAR
LAS LÍNEAS DE TRAYECTO
PREVISTO
Para activar y desactivar las líneas de tra-
yecto previsto mientras está en la posición P
(Estacionamiento):

1. Oprima el botón MENU (Menú).

2. Toque la tecla "Settings" (Configuración).

3. Toque la tecla "Camera" (Cámara).

4. Toque la tecla "Predicted Course Lines"
(Líneas de trayecto previsto) para activar
o desactivar la función.
Cuando las líneas de trayecto previsto es-
tán activadas, la luz indicadora se enciende.

LIMITACIONES DEL SISTEMA DE
MONITOR RETROVISOR

ADVERTENCIA

A continuación se enumeran las limitacio-
nes del sistema para el monitor retrovisor.
Si no se opera el vehículo de acuerdo con
estas limitaciones del sistema se podrían
producir lesiones graves o fatales.

• El sistema no puede eliminar completa-
mente puntos ciegos y podría nomostrar
todos los objetos.

• Debajo de la defensa y en las esquinas
de la defensa no se puede ver el monitor
retrovisor debido a la limitación de su
rango de monitoreo. El sistema no mos-
trará objetos pequeños debajo de la de-
fensa, ypodría nomostrar objetos cerca-
nos a la defensa o que estén en el suelo.

• Los objetos que ve por el monitor retrovi-
sor están más cerca de lo que parecen de-
bido al uso de una lente de ángulo ancho.

• Los objetos en elmonitor retrovisor apa-
recerán visualmente opuestos a los que
se visualizan en el espejo retrovisor y los
espejos exteriores.

• Utilice las líneas desplegadas como refe-
rencia. Las líneas son altamente afecta-
das por el número de ocupantes, el nivel
del combustible, la posición del vehículo,
ypor la condiciónypendientedel camino.

• Asegúrese de que la compuerta levadiza
esté debidamente cerrada antes de mo-
verse en reversa.

Sistemas de monitor, climatización, audio, teléfono y reconocimiento de voz 4-11



• No ponga nada sobre la cámara retrovi-
sora. La cámara retrovisora está insta-
lada arriba de la placa.

• Cuando lave el vehículo con agua a alta
presión, asegúrese de no rociarla alrede-
dor de la cámara. De lo contrario, puede
entrarle agua a la cámara provocando
condensación en el lente, fallas, un incen-
dio o una descarga eléctrica.

• No golpee la cámara. Es un instrumento
de precisión. De lo contrario, puede fallar
o causar daños por incendio o descarga
eléctrica.

Las siguientes son limitaciones de operación
y no representan una falla del sistema:

• Cuando la temperatura es extremada-
mente alta o baja, la pantalla podría no
desplegar claramente los objetos.

• Si hay una luz fuerte apuntando directa-
mente a la cámara, los objetos podrían no
desplegarse claramente.

• Quizás se vean unas líneas verticales en los
objetos de la pantalla. Esto se debe al
fuerte reflejo de la luz en la defensa.

• La pantalla puede destellar cuando la luz es
fluorescente.

• Los colores de los objetos que se ven en el
monitor retrovisor pueden variar un poco
con respecto a los colores reales de los
objetos.

• Puede que los objetos en el monitor no
estén claros en un ambiente oscuro.

• Puede haber un retraso al cambiar entre
vistas.

• Si la cámara tiene suciedad, lluvia o nieve
acumulada, quizás no pueda ver clara-
mente los objetos en el monitor retrovisor.
Limpie la cámara.

• No aplique cera en la lente de la cámara.
Elimine cualquier resto de cera con un trapo
limpio humedecido con un agente de lim-
pieza suave diluido y luego limpie con un
paño seco.

MANTENIMIENTO DEL SISTEMA

PRECAUCIÓN

• No use alcohol, bencina, ni disolventes
para limpiar la cámara. Si lo hace se
puede decolorar.

• Nodañe la cámara, pues esoafectaráad-
versamente la pantalla del monitor.

Si la cámara O1 tiene suciedad, lluvia o nieve
acumulada, quizás no pueda ver claramente
los objetos en el monitor retrovisor. Limpie la
cámara con un trapo humedecido con un
agente de limpieza suave diluido y, luego lim-
pie con un paño seco.

LHA4552
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1. Pantalla táctil superior (pantalla superior)

2. Pantalla táctil inferior (pantalla inferior)

3. Botón MENU (Menú)

4. Botón CAMERA (Cámara)

LHA5712

AROUND VIEW®MONITOR (sólo si
está equipado)
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ADVERTENCIA

• Si no respeta las advertencias e instruccio-
nes relacionadas con el uso correcto del
sistema Around View® Monitor, puede
provocar lesiones graves o fatales.

• El sistemaAroundView®Monitor es una
función útil; sin embargo, no sustituye el
funcionamiento correcto del vehículo, ya
que existen áreas donde no se pueden
visualizar los objetos. Las cuatro esqui-
nas del vehículo en particular son áreas
donde no siempre aparecen los objetos
en las vistas desde arriba, delantera o
trasera. Siempre revise sus alrededores
para cerciorarse de que es seguro mo-
verse antes de operar el vehículo. Siem-
pre opere el vehículo lentamente.

• El conductor es siempre el responsable
de la seguridad durante el estaciona-
miento y otras maniobras.

PRECAUCIÓN

No raye la lente cuando limpie la suciedad o
la nieve de la parte delantera de la cámara.

El sistema Around View®Monitor está dise-
ñado como ayuda para el conductor en situa-
ciones como el proceso de estacionamiento
en espacios designados o en paralelo.

El monitor muestra varias vistas de la posi-
ción del vehículo en un formato de pantalla
dividida. No todas las vistas están disponibles
en todo momento.

Vistas disponibles:

• Vista delantera
Una vista de aproximadamente 150 grados
de la parte delantera del vehículo.

• Vista trasera
Una vista de aproximadamente 150 grados
de la parte trasera del vehículo.

• Vista de ojo de pájaro
Vista de los alrededores del vehículo desde
arriba.

• Vista lateral delantera
La vista alrededor y hacia delante de la
rueda del lado del pasajero delantero.

• Vista amplia delantera
Una vista de aproximadamente 180grados
de la parte delantera del vehículo.

• Vista amplia trasera
Una vista de aproximadamente 180grados
de la parte trasera del vehículo.

Para ver varias vistas, el sistema Around
View® Monitor utiliza cámaras ubicadas en
la parrilla delantera, en los espejos exteriores
del vehículo y una justo arriba de la placa del
vehículo O1 .

FUNCIONAMIENTO DEL
SISTEMA AROUND VIEW®
MONITOR
Con el motor enmarcha, mueva la palanca de
cambios a la posición R (Reversa) o presione
el botón CAMERA (Cámara) para hacer
funcionar AroundView®Monitor. Cuando se

LHA4554
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activa Around View®Monitor, puede que las
líneas de guía, los íconos y los mensajes no
aparezcan de inmediato.

Cuando se activa la cámara por primera vez
con la vista desde arriba en la visualización,
destellará un ícono rojo en la pantalla supe-
rior. Esto indica que el sistema de sonar está
activado. Para obtener información adicional
sobre el sistema sonar delantero y trasero,
consulte “Sistema sonar delantero y trasero”
(P. 5-191).

Vistas disponibles

ADVERTENCIA

• Las líneas guía de distancia y las líneas de
anchura del vehículo se deben utilizar
como referencia únicamente, cuando el
vehículo está en una superficie pavimen-
tada y nivelada. La distancia aparente
visualizada en el monitor puede ser dife-
rente a la distancia real entre el vehículo
y los objetos desplegados.

• Utilice las líneas desplegadas y la vista
desde arriba como referencia. Las líneas
y la vista desde arriba se ven afectadas
considerablemente por el número de
ocupantes, la carga, el nivel del combus-
tible, la posición del vehículo, y la condi-
ción y pendiente del camino.

• Si se reemplazan las llantas con llantasde
diferente tamaño, es posible que las lí-
neasde trayectoprevistoy la vistadesde
arriba se desplieguen incorrectamente.

• Al conducir el vehículo en una pendiente
ascendente, los objetos visualizados en
elmonitor estánmás lejos de lo quepare-
cen. Al conducir el vehículo en una pen-
diente descendente, los objetos visuali-
zados en elmonitor estánmás cerca de lo
que parecen.

• Los objetos en la vista trasera aparece-
rán visualmente opuestos a los que se vi-
sualizan en el monitor y en los espejos
exteriores.

• Utilice los espejosomirepor las ventanas
para evaluar apropiadamente las distan-
cias a otros objetos.

• En un camino cubierto de nieve o resba-
ladizo, es posible que hayaunadiferencia
entre las líneas de trayecto previsto y las
líneas de trayecto real.

• Las líneas de anchura del vehículo y de
trayecto previsto son más anchas que la
anchura y trayecto reales.

• Las líneas desplegadas aparecen ligera-
mente desviadas hacia la derecha debido
a que la cámara retrovisora no está ins-
talada en la parte trasera central del
vehículo.

Sistemas de monitor, climatización, audio, teléfono y reconocimiento de voz 4-15



Vista delantera y trasera

En el monitor aparecen las líneas guía que
indican en forma aproximada el ancho del
vehículo y las distancias a los objetos con
respecto a la línea de la carrocería OA del
vehículo.

Líneas guía de distancia

Indican las distancias desde la carrocería del
vehículo:

• Línea roja O1 : aproximadamente 0.5 m
(1.5 pies)

• Línea amarilla O2 : aproximadamente 1 m
(3 pies)

• Línea verdeO3 : aproximadamente 2 m
(7 pies)

• Línea verdeO4 : aproximadamente 3 m
(10 pies) (sólo si está equipado)

Líneas guía del ancho del vehículoO5 :

Indican la anchura aproximada del vehículo al
moverse en reversa.

Líneas de trayecto previstoO6 :

Indican el trayecto previsto al operar el
vehículo. Las líneas de trayecto previsto se
despliegan en el monitor al girar el volante de
la dirección. Las líneas de trayecto previsto se
mueven según qué tanto mueva el volante y
puede que no aparezcan cuando el volante
está en la posición recta hacia adelante.

La vista delantera no se despliega cuando la
velocidad del vehículo es mayor de 10 km/h
(6 mph).

NOTAS:

Cuando el monitor muestra la vista delan-
tera y gira el volante de la dirección aproxi-
madamente 90 grados o menos desde la po-
sición recta hacia adelante, aparecen las
líneas de trayecto previsto hacia la derecha e
izquierdaO6 . Cuando el volante de la direc-
ción se gira aproximadamente 90 grados o
más, únicamente se despliega una línea del
lado opuesto al del viraje.

SAA1840

Vista delantera

SAA1896

Vista trasera
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Vista desde arriba

La vista desde arribamuestra la vista superior
del vehículo, lo que ayuda a confirmar la po-
sición del vehículo y el trayecto previsto para
un espacio de estacionamiento.

El ícono del vehículo O1 muestra la posición
del vehículo. Tenga en cuenta que la distancia
aparente entre los objetos visualizados en la
vista desde arriba puede variar un poco de la
distancia real al vehículo.

Las áreas que las cámaras no pueden cubrir

O2 se indican en negro.

El área no visible O2 se destaca en amarillo
durante varios segundos después de que se
despliega la vista desde arriba. Se mostrará
únicamente la primera vez después de que el
interruptor de encendido se coloque en la
posición ON (Encendido).

Además, las esquinas no visibles se muestran
en rojo y destellan durante los primeros 3 se-
gundos O3 para recordarle al conductor que
sea cauteloso.

Líneas de trayecto previstoO4 indican el tra-
yecto previsto mientras se opera el vehículo.
Las líneas de trayecto previsto se despliegan
en elmonitor al girar el volante de la dirección.
Las líneas de trayecto previsto se moverán
dependiendo de qué tanto se mueva el vo-
lante de la dirección y es posible que no se
muestren cuando el volante de la dirección
esté en la posición neutral.

Cuando el monitor despliega la vista delan-
tera y el volante de la dirección se gira,
aproximadamente, 90 grados omenos desde
la posición neutral, las dos líneas de trayecto
previsto verdes se muestran en la parte de-
lantera del vehículo.

Cuando el volante se gira aproximadamente
90 grados o más, se muestra una línea de
trayecto previsto verde enfrente del vehículo
y otra línea de trayecto previsto en el costado
del vehículo.

Cuando el monitor muestra la vista trasera,
las líneas de trayecto previsto se muestran en
la parte trasera del vehículo.

LHA4534

Vista delantera

LHA4535

Vista trasera
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ADVERTENCIA

• Los objetos en la vista desde arriba
parecerán más lejos de lo que están en
realidad.

• Los objetos altos, como una acera o
vehículo, podrían verse mal alineados o
podrían no desplegarse en la parte límite
de las vistas.

• Losobjetosqueestánarribade la cámara
no pueden ser desplegados.

• La vista desde arriba puede verse mal
alineada si se altera la posición de la
cámara.

• Una línea en el suelo podría verse mal
alineada y no recta en la parte límite de
las vistas. La mala alineación aumenta
conforme se aleja la línea del vehículo.

Vista lateral delantera

Líneas guía

Las líneas guía que indican la anchura y el
extremo delantero aproximados del vehículo
se despliegan en el monitor.

La línea delantera del vehículoO1 muestra la
parte delantera del vehículo.

La línea lateral del vehículo O2 muestra el
ancho aproximado del vehículo incluidos los
espejos exteriores.

Las extensiones O3 de las líneas de la parte
delantera O1 y lateral O2 se muestran con
una línea punteada verde.

Vista amplia delantera/vista amplia
trasera

Las vistas amplias delanteras y traseras
muestran un área más amplia en la pantalla
completa y permite la verificación de las es-
quinas ciegas de los costados derecho e iz-
quierdo. La vista amplia trasera muestra un
área de aproximadamente 180 grados mien-
tras que la vista delantera y la vista trasera
muestran un área de aproximadamente
150 grados. Las líneas de trayecto previsto
no se muestran cuando se utiliza la vista am-
plia delantera y trasera.

LHA2652 LHA4630

Vista amplia delantera
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Líneas guía de distancia

Indican las distancias desde la carrocería del
vehículo:

• Línea roja O1 : aproximadamente 0.5 m
(1.5 pies)

• Línea amarilla O2 : aproximadamente 1 m
(3 pies)

• Línea verdeO3 : aproximadamente 2 m
(7 pies)

• Línea verdeO4 : aproximadamente 3 m
(10 pies) (sólo si está equipado)

Líneas guía de ancho del vehículoO5
Indican la anchura del vehículo al moverse en
reversa.

DIFERENCIA ENTRE DISTANCIAS
CALCULADAS Y REALES

Las líneas guía desplegadas y sus ubicaciones
en el suelo son únicamente para referencia
aproximada. Los objetos en superficies
cuesta arriba o cuesta abajo o los objetos
prominentes estarán ubicados realmente a
distancias diferentes de las desplegadas en el
monitor con respecto a las líneas guía (con-
sulte las ilustraciones). Si tiene dudas, voltee y
vea los objetos a medida que se mueve en
reversa, o estaciónese y salga del vehículo
para ver la posición de los objetos detrás del
vehículo.

Movimiento de reversa en una
pendiente ascendente pronunciada

Al mover el vehículo en reversa en una pen-
diente ascendente, las líneas guía de distan-
cia y las líneas guía de anchura del vehículo

LHA4556

Vista amplia trasera

LHA4644
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se muestran más cerca de lo que en realidad
están. Tenga en cuenta que cualquier objeto
en la pendiente está más lejos de lo que apa-
rece en la pantalla superior.

Movimiento de reversa en una
pendiente descendente
pronunciada

Al mover el vehículo en reversa en una pen-
diente descendente, las líneas guía de distan-
cia y las líneas guía de anchura del vehículo

se muestran más lejos de lo que en realidad
están. Tenga en cuenta que cualquier objeto
en la pendiente está más cerca de lo que
aparece en la pantalla superior.

LHA4645
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Movimiento de reversa cerca de un
objeto protuberante

Las líneas de trayecto previstoOA no tocan el
objeto en la pantalla. Sin embargo, el vehículo
podría golpear el objeto si este se proyecta
sobre el trayecto real del movimiento en
reversa.

Movimiento de reversa detrás de un
objeto protuberante

La posición OC se muestra más lejos que la
posición OB en la pantalla. Sin embargo, la
posición OC está realmente a la misma dis-
tancia que la posición OA . El vehículo puede
golpear el objeto al moverse de reversa hacia

la posiciónOA si el objeto se proyecta sobre el
trayecto real del movimiento de reversa.

CÓMO ESTACIONARSE CON LAS
LÍNEAS DE CURSO PREDICHO

ADVERTENCIA

• Si se reemplazan las llantas con llantasde
diferente tamaño, las líneas de trayecto
previsto podrían no desplegarse correc-
tamente.

• En un camino cubierto de nieve o resba-
ladizo, es posible que hayaunadiferencia
entre las líneas de trayecto previsto y las
líneas de trayecto real.

• Si el acumulador se desconecta o se des-
carga, es posible que no se desplieguen
correctamente las líneasde trayectopre-
visto. Si esto ocurre, realice el siguiente
procedimiento:

– Gire el volante de la dirección de la po-
sición de bloqueo a la de desbloqueo
mientras el motor está en marcha.

– Conduzca el vehículo en un camino
recto durante más de 5 minutos.

• Al girar el volante de la dirección con el
interruptor de encendido en la posición
ON (Encendido), es probable que las lí-
neas de trayecto previsto no aparezcan
correctamente.

LHA1201 LHA4646
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1. Verifique visualmente que el espacio de
estacionamiento es seguro, antes de esta-
cionar el vehículo.

2. La vista trasera del vehículo aparece en la
pantallaOA cuando la palanca de cambios
se mueve a la posición R (Reversa).
Cuando se activa Around View®Monitor,
puede que las líneas de guía, los íconos y
los mensajes no aparezcan de inmediato.

3. Mueva el vehículo lentamente en reversa,
ajustando el volante de la dirección de
manera que las líneas de trayecto previsto

OB ingresen al espacio de estaciona-
mientoOC .

LHA1197 LHA1198
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4. Maniobre el volante de la dirección para
hacer que las líneas guía de ancho del
vehículoOD queden paralelas con el espacio
de estacionamiento OC tomando como re-
ferencia las líneas de trayecto previsto.

5. Cuando el vehículo esté totalmente esta-
cionado en el espacio, presione el botón
de estacionamiento situado cerca de la
palanca de cambios para poner el vehículo
en la posición "P" (Estacionamiento) y apli-
que el freno de estacionamiento.

CÓMO CAMBIAR LA PANTALLA

Con el interruptor de encendido en la posición
ON (Encendido), presione el botón CA-
MERA (Cámara) o, con el motor en marcha,
mueva la palanca de cambios a la posición
R (Reversa) para hacer funcionar Around
View® Monitor.

El Around View® Monitor muestra distintas
vistas de pantalla dividida dependiendo de la
posición de la palanca de cambios. Cuando se
activa Around View®Monitor, puede que las
líneas de guía, los íconos y los mensajes no
aparezcan de inmediato. Presione el botón

CAMERA (Cámara) o toque la tecla
"Change view" (Cambiar vista) para cambiar
entre las vistas disponibles.

Si la palanca de cambios está en la posición
R (Reversa), las vistas disponibles son:

• Pantalla dividida de la vista trasera/vista
aérea

• Pantalla dividida de la vista trasera/vista
lateral delantera

• Vista amplia trasera

Si la posición de cambios está en la posición P
(Estacionamiento) o D (Marcha), las vistas
disponibles son:

• Pantalla dividida de vista delantera/vista
desde arriba

• Pantalla dividida de vista delantera/vista
lateral delantera

• Vista amplia delantera

La pantalla cambiará de la pantalla del
Around View® Monitor cuando:

• La palanca de cambios está en la posición D
(Marcha) y la velocidad del vehículo aumenta
a más de 10 km/h (6 mph) aproxima-
damente.

• Se selecciona una pantalla diferente.

CONFIGURACIÓN DEL AROUND
VIEW®MONITOR
Para ajustar Around View® Monitor a sus
ajustes preferidos, presione el botón MENU
(Menú), toque la tecla "Settings" (Configura-
ción), luego toque la tecla "Camera" (Cámara)
en la pantalla inferior y luego vuelva a tocar la
tecla "Camera" (Cámara).

Para obtener información adicional sobre el
sistema del sonar, consulte la sección “Sensor
(sonar) de estacionamiento con cámara”
(P. 4-27). Para obtener información adicional
sobre el ajuste de la pantalla, consulte “Ajus-
tar la pantalla” (P. 4-24).

LHA6452
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Los diseños y los elementos mostrados en la
pantalla podrían variar según el modelo.

Detección de objeto en movimiento:

Cuando este elemento se activa, MOD se
activa. Cuando este elemento se apaga (el
indicador se apaga), el sistema MOD está
desactivado.

Volumen del MOD:

Ajusta el volumen delMODentre "Alto", "Me-
dio" o "Bajo" cuando se toca la tecla en la
pantalla.

Recordatorio de área no visible:

Cuando se activa este elemento, el área no
visible queda destacada en amarillo durante
3 segundos después de que se despliega la
vista desde arriba. Se mostrará solo la pri-
mera vez después de que el interruptor de
encendido se coloque en la posición ON
(Encendido).

Líneas de trayecto previsto:

Cuando este elemento está activado, las lí-
neas de trayecto previsto se muestran en la
vista delantera, en la vista trasera y en la vista
desde arriba.

Mostrar imagen del sensor
automáticamente

Cuando el sonar detecta un objeto mientras
este elemento está activado, Around View®
Monitor interrumpe la vista actual en la pan-
talla para mostrar el área circundante del
vehículo.

AJUSTE DE LA PANTALLA

Los ajustes de Around View® Monitor se
pueden cambiar con el siguiente procedi-
miento en la pantalla superior.

1. Oprima el botón MENU (Menú).

2. Toque la tecla "Settings" (Ajustes) y luego
la tecla "Camera" (Cámara).

LHA5478
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3. Toque la tecla "Display Settings" (Confi-
guración de la pantalla). Seleccione el
elemento preferido, “Brightness” (Brillo),
“Contrast” (Contraste), “Tint” (Tinte), “Co-
lor” (Color) y “Black Level” (Nivel de ne-
gros) de Around View® Monitor y ajuste
el valor con la tecla “+” o “-”.

También puede mantener presionado el bo-
tón CAMERA (Cámara) y girar o mover
el controlador INFINITI hacia la izquierda o la
derecha para ajustar la iluminación de día/
noche. Si deja presionado el botón CA-
MERA (Cámara) otra vez, se cambiará la pan-
talla al modo AUTOMÁTICO. Mientras la
visualización de ajustes aparece en la pantalla
superior o inferior también puede tocar la
tecla "+" o "-".

NOTAS:

No ajuste el brillo, el contraste, el tinte, el
color ni el nivel de negros de Around View®
Monitor mientras el vehículo semueve. Ase-
gúrese de que el freno de estacionamiento
esté firmemente aplicado. LIMITACIONES DEL SISTEMA

AROUND VIEW®MONITOR

ADVERTENCIA

A continuación, se enumeran las limitacio-
nes del sistema Around View®Monitor. Si
noseoperael vehículodeacuerdoconestas
limitaciones del sistema se podrían produ-
cir lesiones graves o fatales.

• No utilice el Around View® Monitor con
los espejos exteriores en la posición al-
macenada y asegúrese de que la com-
puerta levadiza esté bien cerrada cuando
opere el vehículo utilizando el Around
View®Monitor.

• La distancia entre los objetos visualiza-
dos en el Around View® Monitor difiere
de la distancia real.

• Las cámaras están instaladas en la parri-
lla delantera, en los espejos exteriores y
arriba de la placa de la matrícula trasera.
No coloque nada en el vehículo que cubra
las cámaras.

• Cuando lave el vehículo con agua a alta
presión, asegúrese de no rociarla alrede-
dor de las cámaras. De lo contrario,
puede entrarle agua a la cámara provo-
cando condensación en el lente, fallas, un
incendio o una descarga eléctrica.

LHA4348
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• No golpee las cámaras. Son instrumentos
de precisión. Si lo hace podría provocar
una falla o daños teniendo como resultado
un incendio o una descarga eléctrica.

Hay algunas áreas donde el sistema no
muestra los objetos y no advierte que hay
objetos móviles. Cuando está en la pantalla
con la vista hacia adelante o hacia atrás, es
posible que no se vea un objeto debajo de la
defensa o en el suelo O1 . Cuando está en la
vista desde arriba, un objeto alto cerca del
límite de las áreas de visualización de la cá-
maraO2 no aparecerá en el monitor.

Las siguientes son limitaciones de operación
y no representan una falla del sistema:

• Puede haber un retraso al cambiar entre
vistas.

• Cuando la temperatura es extremada-
mente alta o baja, la pantalla podría no
desplegar de forma clara los objetos.

• Si hay una luz fuerte apuntando directa-
mente a la cámara, los objetos podrían no
desplegarse claramente.

• La pantalla puede destellar cuando la luz es
fluorescente.

• Los colores de los objetos que se ven en el
Around View® Monitor pueden variar un
poco con respecto a los del objeto real.

• Es posible que los objetos que se ven en el
Around View®Monitor no estén claros y el
color del objeto puede variar en un am-
biente oscuro.

• Es posible que haya diferencias en la clari-
dad entre la vista de cada cámara de la vista
desde arriba.

• No aplique cera en la lente de la cámara.
Elimine cualquier resto de cera con un trapo
limpio humedecido con un agente de lim-
pieza suave diluido y, luego limpie con un
paño seco.

Sistema temporalmente no
disponible

Cuando se muestra el ícono "!" en la pantalla,
existen condiciones anormales en el Around
View®Monitor. Esto no dificultará el funcio-
namiento normal de la conducción, pero el
sistema debe ser inspeccionado. Se reco-
mienda que visite a un distribuidor autorizado
INFINITI para este servicio.

LHA5236
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Cuando se muestre el ícono "[X]" en la panta-
lla, es posible que la imagen de la cámara esté
recibiendo interrupciones electrónicas tem-
porales de los dispositivos circundantes.
Esto no dificultará el funcionamiento normal
de la conducción, pero el sistema debe ser
inspeccionado. Se recomienda que visite a un
distribuidor autorizado INFINITI para este
servicio.

MANTENIMIENTO DEL SISTEMA

PRECAUCIÓN

• No use alcohol, bencina, ni disolventes
para limpiar la cámara. Si lo hace se
puede decolorar.

• No dañe las cámaras, pues eso afectará
adversamente la pantalla del monitor.

Si la suciedad, la lluvia o la nieve se acumulan
en alguna de las cámaras O1 , puede que
Around View®Monitor nomuestre los objetos
claramente. Limpie la cámara con un trapo
humedecido con un agente de limpieza suave
diluido y, luego limpie con un paño seco.

ADVERTENCIA

Si no se respetan las advertencias e ins-
trucciones para el uso correcto de la fun-
ción de sonar, como se detalla en esta sec-
ción, podría provocar lesiones graves o la
muerte.

• El sonaresuna funcióndecomodidad.No
es un substituto para el estacionamiento
correcto.

• Esta función está diseñada para ayudar
al conductor a detectar objetos inmóvi-
les grandes y evitar dañar el vehículo.

• El conductor es siempre el responsable
de la seguridad durante el estaciona-
miento y otras maniobras.

• Siempre mire alrededor y verifique si es
seguro moverse antes de estacionar el
vehículo.

• Lea y comprenda las limitaciones del sis-
temasonarque se incluyenenesta sección.

La función de sonar ayuda a informar al con-
ductor de objetos inmóviles de gran tamaño
que se encuentran alrededor del vehículo
cuando se está estacionando, por medio de
una alerta audible y visual.

LHA5237 LHA4554

SENSORDEESTACIONAMIENTO
(sonar) COMPLEMENTARIO DELA
CÁMARA (solo si está equipado)
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FUNCIONAMIENTO DEL
SISTEMA DE SONAR

1. Pantalla táctil superior (pantalla superior)

2. Indicador sonar

3. Botón CAMERA (Cámara)

4. Pantalla táctil inferior (pantalla inferior)

5. Botón MENU (Menú)

El sistema le da el tono a los objetos delante-
ros cuando la palanca de cambios está en la
posición "D" (Manejo normal) y a ambos ob-
jetos delanteros y traseros cuando la palanca
de cambios está en la posición "R" (Reversa).

Cuando la imagen de la cámara aparece en la
pantalla superior, el sistema muestra el indi-
cador del sonar independientemente de la
posición de la palanca de cambios.

El sistema se desactiva a velocidades de más
de 10 km/h (6 mph). Se reactiva a velocida-
des más bajas.

Los colores de los indicadores del sonar y las
líneas guía de distancia en las vistas delan-
tera, amplia delantera, trasera y amplia tra-
sera indican distancias diferentes al objeto.

Cuando se detectan los objetos, el indicador
(verde) aparece y destella y el tono suena de
manera intermitente. Cuando el vehículo se
acerca al objeto, el color del indicador se
torna amarillo y aumenta la velocidad del
destello y el volumen del tono. Cuando el
vehículo está muy cerca del objeto, el indica-
dor deja de destellar y cambia a rojo, y el tono
suena de manera continua.

El tono intermitente se detendrá luego de 3
segundos cuando solamente el sonar de es-
quina detecte un objeto y la distancia no
cambie.

El tono se interrumpe cuando el objeto ya no
está cerca del vehículo.

LHA5711
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ACTIVAR Y DESACTIVAR LA
FUNCIÓN DE SONAR

Cuando selecciona la tecla " "OA , el indi-
cador OB se apaga y el sonar se desactiva
temporalmente. De igual modo, el sistema
MOD (Detección de objeto en movimiento)
también quedará apagado. Para obtenermás
información, consulte “Detección de objetos
en movimiento (MOD)” (P. 4-32). Cuando
selecciona la tecla “ ”OA nuevamente, el
indicador se enciende y el sonar se vuelve a
activar.

En los siguientes casos, el sonar se volverá a
encender automáticamente:

• Cuando la palanca de cambios está en la
posición "R" (Reversa).

• Cuando se presiona el botón CA-
MARA (Cámara), una pantalla distinta de la
vista de la cámara semuestra en la pantalla.

• Cuando la velocidad del vehículo disminuye
a menos de 10 km/h (6 mph) aproxima-
damente.

• Cuando el interruptor de encendido se coloca
en la posición OFF (Apagado) y nuevamente
se coloca en la posición ON (Encendido).

Para evitar que el sistema sonar se active
conjuntamente, utilice el menú "Sonar" (Sonar).
Para obtener información adicional, consulte
“Ajustes de la función sonar” (P. 4-30).

LHA5239 LHA6453
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Configuración de la función sonar

Para ajustar la función del sonar de acuerdo
con sus preferencias, presione el botón
MENU (Menú), toque la tecla “Settings”
(Ajustes) y, luego, toque la tecla “Parking Sen-
sor” (Sensor de estacionamiento) en la panta-
lla inferior.

Los diseños y los elementos mostrados en la
pantalla pueden variar según los modelos.

Imagen de visualización automática del sen-
sor (sólo si está equipado): cuando el sonar
detecta un objeto mientras este elemento
está activado, Around View® Monitor in-
terrumpe la vista actual en la pantalla para
mostrar el área circundante del vehículo.

Delantero (sólo si está equipado): cuando
este elemento está activado, los sensores del
sonar delantero están activos, aparece un
indicador del sonar OC en la esquina del
vehículo para informar al conductor cuando
hay un obstáculo cerca. También puede apa-
recer otro indicador del sonar OD en la vista

lateral, delantera o amplia trasera de la pan-
talla Around View® Monitor para ayudar al
conductor cuando hay un objeto cerca.

Trasero: cuando este elemento está acti-
vado, los sensores del sonar trasero están
activos y aparece un indicador del sonar OC
en la esquina del vehículo para informar al
conductor cuando hay un obstáculo cerca.
También puede aparecer otro indicador del
sonar OD en la vista lateral, delantera o
amplia trasera de la pantalla Around View®
Monitor para ayudar al conductor cuando
hay un objeto cerca.

Distancia: ajuste el nivel de sensibilidad del
sonar en “Corto”, “Medio” o “Largo”.

Volumen: ajuste el volumen del zumbador en
“Alto”, “Medio” o “Bajo”.

LHA5275 LHA5276
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LIMITACIONES DEL SISTEMA DE
SONAR

ADVERTENCIA

A continuación se indican las limitaciones
del sistema para la función del sonar. Si no
se opera el vehículo de acuerdo con estas
limitaciones del sistema se podrían produ-
cir lesiones graves o fatales.

• El clima inclemente o fuentes ultrasóni-
cas como un lavado de automóvil auto-
mático, los frenos de aire comprimido de
un camión o un taladro neumático, pue-
den afectar el funcionamiento del sis-
tema; incluso una pérdida de desempeño
o falsas activaciones.

• Este sistema no está diseñado para pre-
venir el contacto con objetos pequeños o
en movimiento.

• El sistema no detecta objetos pequeños
por debajo de la defensa, y puede no de-
tectar objetos cercanos a la defensa o
que estén en el suelo.

• Puede que el sistema no detecte los si-
guientes objetos:

– Los objetos indefinidos como nieve,
trapos, algodón, césped o lana.

– Los objetos delgados como cuerdas,
cables y cadenas.

– Objetos en forma de cuña.

• Si su vehículo sufre daños en la cubierta
de la defensa, dejándola mal alineada o
doblada, la zona de detección puede al-
terarse causando medición inexacta de
objetos o falsas alarmas.

PRECAUCIÓN

El ruido excesivo (como el volumen de sis-
tema de audio o una ventanilla abierta de
vehículo) puede impedirle escuchar el tono.

Sistema temporalmente no
disponible

Cuando los marcadores de color ámbar apa-
recen en las esquinas del icono del vehículo y
la función no se puede activar desde el menú
de configuración Camera (Cámara) (los ele-
mentos de configuración se muestran en co-
lor gris), puede que el sistema de sonar no
esté funcionando correctamente.

MANTENIMIENTO DEL SISTEMA

PRECAUCIÓN

Mantenga la superficie de los sensores de
sonar (situado en la cubierta de la defensa
delantera y trasera) sin acumulación de
nieve, hielo y suciedad. No raye la superfi-
cie de los sensores de sonar al limpiar. Si los
sensores están cubiertos, la exactitud de la
función de sonar disminuirá.
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1. Pantalla táctil superior (pantalla superior)

2. Pantalla táctil inferior (pantalla inferior)

3. Botón MENU (Menú)

4. Botón CAMERA (Cámara)

LHA5712

DETECCIÓN DEOBJETOS EN
MOVIMIENTO (MOD) (sólo si está
equipado)
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ADVERTENCIA

• No seguir las advertencias e instruccio-
nes relacionadas con el uso correcto del
sistema de Detección de objetos en mo-
vimiento puede dar como resultado le-
siones graves o fatales.

• El sistemaMOD no sustituye la operación
correcta del vehículo y no está diseñado
para evitar el contacto con los objetos que
rodean el vehículo. Al maniobrar, siempre
utilice los espejos exteriores y el espejo
retrovisor, y voltee y verifique los alrede-
dores para asegurarse de que es seguro
realizar maniobras.

• El sistema se desactiva a velocidades de
más de 10 km/h (6 mph). Se reactiva a
velocidades más bajas.

• El sistema MOD no está diseñado para
detectar los objetos estáticos de los
alrededores.

El sistemaMODpuede informar al conductor
acerca de los objetos en movimiento que es-
tán cerca del vehículo cuando se mueve en
reversa para salir de garajes, realiza manio-
bras en estacionamientos y en otras situacio-
nes similares.

El sistema MOD detecta objetos en movi-
miento utilizando tecnología de procesa-
miento de imágenes en la imagen mostrada
en la pantalla.

OPERACIÓN DEL SISTEMA MOD
El sistema MOD se activará automática-
mente en las condiciones siguientes:

• Cuando la palanca de cambios está en la
posición R (Reversa). Cuando se activa
Around View® Monitor, puede que las lí-
neas de guía, los íconos y los mensajes no
aparezcan de inmediato.

• Cuando se presiona el botón CA-
MERA (Cámara) para activar la vista de la
cámara en la pantalla.

• Cuando la velocidad del vehículo disminuye
por debajo de 10 km/h (6 mph) aproxi-
madamente y se muestra la pantalla de la
cámara se muestra en la pantalla superior.

El sistema MOD funciona en las siguientes
condiciones cuando la vista de cámara se
muestra:

• Cuando la palanca de cambios está en la
posición P (Estacionamiento) o N (Neutro)
y el vehículo está detenido, el sistemaMOD
detecta los objetos en movimiento en la
vista desde arriba. El sistema MOD no
funciona si los espejos exteriores se están
moviendo hacia adentro o hacia afuera,
están en la posición almacenada, o si se
abre alguna de las puertas delanteras.

LHA5241

Vistas delantera y desde arriba
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• Cuando la palanca de cambios está en la
posición "D" (Manejo normal) y la velocidad
del vehículo es menor a aproximadamente
10 km/h (6 mph), el sistema MOD detecta
objetos en movimiento con la vista trasera
o la vista amplia trasera.

• Cuando la palanca de cambios está en la
posición "R" (Reversa) y la velocidad del
vehículo se encuentra por debajo de aproxi-
madamente 10 km/h (6 mph), el sistema
MOD detecta objetos en movimiento en la
vista retrovisora o vista amplia trasera.
Cuando se activa Around View® Monitor,
puede que las líneas de guía, los íconos y
los mensajes no aparezcan de inmediato.
El sistema MOD no funcionará si la com-
puerta levadiza está abierta.

El sistemaMOD no detecta objetos en movi-
miento con la vista lateral delantera. El ícono
deMOD no se muestra en la pantalla cuando
está en esta vista.

NOTAS:

Cuando se activa Around View® Monitor,
puede que las líneas de guía, los íconos y los
mensajes no aparezcan de inmediato.

LHA5242

Vista amplia delantera

LHA5277

Vistas trasera y desde arriba

LHA5278

Vistas laterales traseras y delanteras
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Cuando el sistema MOD detecta objetos en
movimiento cerca del vehículo, se despliega
un marco amarillo en la vista donde se detec-
tan los objetos. Mientras el sistema MOD
continúa detectando objetos en movimiento,
el marco amarillo continuará mostrándose.

NOTAS:

Mientras el sonar (solo si está equipado) suena,
el sistemaMOD no hace sonar la campanilla.

En la vista desde arriba, el marco amarilloO1
se despliega en cada imagen de la cámara
(delantera, trasera, derecha, izquierda) de-
pendiendo de dónde se detecten los objetivos
en movimiento.

El marco amarillo O2 se despliega en cada
vista en los modos de vista delantera y vista
trasera.

Aparece el ícono azul o verde MOD O3 en la
vista donde el sistema MOD está en funciona-
miento. Un ícono deMODgris se muestra en la
vista cuando el sistema MOD no funciona.

Si el sistema MOD está apagado, no se
muestra el ícono de MODO3 .

ACTIVACIÓN Y DESACTIVACIÓN
DEL SISTEMA MOD

1. Presione el botón MENU (Menú) debajo
de la pantalla inferior.

2. Toque la tecla "Settings" (Ajuste)

3. Toque la tecla “Camera” (Cámara) y luego
vuelva a tocarla.

4. Toque “MovingObject Detection” (Detec-
ción de objetos en movimiento) en la pan-
talla del menú para cambiar entre On (En-
cendido) y Off (Apagado).

También puede activar y desactivar la Detec-
ción de Objetos en Movimiento tocando la
tecla “ ” O4 en la pantalla superior.
Si MOD está activado, el indicador se pondrá
de color amarillo. Si MOD está desactivado,
el indicador se pondrá de color negro.

Si el sonar o el sistema de Detección de
Objetos en Movimiento están completa-
mente apagados desde el menú de configu-
ración, “ ” se pone de color negro.

LIMITACIONES DEL SISTEMA
MOD

ADVERTENCIA

A continuación, se enumeran las limitacio-
nes del sistemapara elMOD. Si no se opera
el vehículo de acuerdo con estas limitacio-
nesdel sistemasepodríanproducir lesiones
graves o fatales.

• Noutilice el sistemaMODal arrastrar un
remolque. Es posible que el sistema no
funcione de forma adecuada.

• El ruido excesivo (por ejemplo, el volu-
mendel sistemadeaudioounaventanilla
abierta en el vehículo) puede impedirle
escuchar el sonido de la señal acústica.

LHA5279

Vista amplia trasera
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• El funcionamiento del sistema MOD es-
tará limitado según condiciones ambien-
tales y los objetos circundantes como:

– Cuando hay bajo contraste entre el
fondo y los objetos en movimiento.

– Cuando hay una fuente de luz que
parpadea.

– Cuando se presenta una luz fuerte
como el faro de otro vehículo o la luz
del sol.

– Cuando la orientación de la cámara no
está en su posición habitual, por ejem-
plo cuando un espejo está plegado.

– Cuandohaysuciedad,gotasdeaguao
nieve en la lente de la cámara.

– Cuando la posición de los objetosmó-
viles en la pantalla no se cambia.

• Es posible que el sistema MOD detecte
gotitasdeaguaescurriendoen la lentede
la cámara, humo blanco del silenciador,
sombras en movimiento, etc.

• Es posible que el sistema MOD no fun-
cione de forma adecuada dependiendo
de la velocidad, dirección, distancia o
forma de los objetos en movimiento.

• Si su vehículo sufre daños en las piezas
donde la cámara está instalada, deján-
dola desalineada o doblada, la zona del
sensor puede alterarse y el sistemaMOD
nodetectaráobjetosde formaadecuada.

• Cuando la temperatura es extremada-
mente alta o baja, la pantalla podría no
desplegar de forma clara los objetos.
Esto no es una falla.

NOTAS:

El ícono azul o verdeMOD cambiará al color
anaranjado si ocurre alguna de las siguientes
alternativas:

• Cuando el sistema falla.

• Cuando la temperatura del componente
alcanza un nivel alto (el icono destellará).

• Cuando la cámara retrovisora ha detec-
tado una obstrucción (el icono destellará).

Si la luz del Ícono continúa encendida de color
naranja, haga que revisen el sistema MOD Se
recomienda que visite a un distribuidor auto-
rizado INFINITI para este servicio.

MANTENIMIENTO DEL SISTEMA

PRECAUCIÓN

• No use alcohol, bencina, ni disolventes
para limpiar la cámara. Si lo hace se
puede decolorar.

• Nodañe la cámara, pues esoafectaráad-
versamente la pantalla del monitor.

Si alguna de las cámaras O1 tiene suciedad,
lluvia o nieve acumulada, es posible que el
sistema MOD no funcione correctamente.
Limpie la cámara con un trapo humedecido
con un agente de limpieza suave diluido y,
luego limpie con un paño seco.

LHA4554
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Ajuste la dirección del flujo de aire de las
ventilas centrales O1 , el de las ventilas del
lado del conductor y el pasajeroO2 , así como
el de las ventilas de la consola trasera O3
mediante la corredera de la ventila o los con-
juntos de ventila.

Abra o cierre las ventilaciones de la consola
trasera con el selector. Mueva el selector
hacia para abrir las ventilas o hacia
para cerrarlas.

LHA4575

VENTILAS
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1. Pantalla táctil inferior (pantalla inferior)

2. Botón de control de temperatura

(en aumento) (del lado del pasajero)

3. Botón de control de temperatura

(en disminución) (del lado del pasajero)

4. Botón de recirculación del aire

5. Botón Front (desempañador

delantero)

6. Interruptor del desempañador del

cristal trasero y del espejo exterior

7. Botón ON-OFF (Encendido-Apagado)

8. Interruptores de los asientos térmicos

(sólo si están equipados)

9. Interruptores de los asientos con con-

trol de climatización (sólo si está equipado)

10. Botón CLIMATE (Climatización)

11. Botón MENU (Menú)

12. Botón de control manual del flujo de

aire

13. Botón de disminución de velocidad del

ventilador

14. Botón de aumento de velocidad del

ventilador

15.Botón AUTO (Automático)

16. Botón de control de temperatura

(en disminución) (del lado del conductor)

17. Botón de control de temperatura

(en aumento) (del lado del conductor)

LHA5475

CALEFACCIÓN Y AIRE
ACONDICIONADO (automáticos)
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ADVERTENCIA

• La función de enfriamiento del aire acon-
dicionado opera sólo cuando el motor
está funcionando.

• No deje solos en el vehículo a niños o
adultos que normalmente requieren de
ayuda de otra persona. Tampoco se de-
ben dejar mascotas solas. Pueden sufrir
accidentes o dañar a otros al accionar
inadvertidamente el vehículo. También,
en días calurosos y soleados, las tempe-
raturas en un vehículo cerrado se pueden
elevar con rapidez y causar lesiones gra-
ves o posiblemente fatales a personas o
animales.

• No use el modo de recirculación por pe-
ríodos prolongados, ya que puede hacer
que se vicie el aire interior y se empañen
las ventanillas.

Arranque el motor y haga funcionar los con-
troles para activar el aire acondicionado.

NOTAS:

• Losolores de laparte interior y exterior del
vehículo se pueden acumular en la unidad
deaire acondicionado. El olor puede entrar
al compartimientodepasajerosa travésde
las ventilas.

• Cuando se estacione, apague la recircula-
ción de aire utilizando los controles de la
calefacción y el aire acondicionado para
permitir que entre aire puro al comparti-
miento de pasajeros. Esto debe ayudar a
reducir los olores en el interior del vehículo.

Mientras el sistema de detención en marcha
mínima detiene el motor, la activación del
desempañador delantero hace que el motor
vuelva a arrancar automáticamente. Mien-
tras el motor está en funcionamiento, la acti-
vación del desempañador delantero evitará
que el sistema de detención en marcha mí-
nima detenga automáticamente el motor.

Cuando el sistema de detención en marcha
mínima detiene el motor, se puede reducir el
rendimiento del calentador y del aire acondi-
cionado. Para mantener el rendimiento com-
pleto del calentador y del aire acondicionado,
presione el interruptor de DESACTIVACIÓN
de detención en marcha mínima. Para obte-
ner información adicional, consulte "Sistema
de detención en marcha mínima" (P. 5-196).

FUNCIONAMIENTO
AUTOMÁTICO
Presione el botón AUTO (Automático) para
establecer el modo de control automático que
mantiene la distribución de aire, la temperatura
y la velocidad del ventilador automáticamente.

Enfriamiento y/o calefacción sin
humedad (AUTO)

Este modo se puede utilizar durante todo el
año, puesto que el sistema funciona automá-
ticamente para mantener una temperatura
constante. La distribución del flujo de aire, el
control de admisión de aire y la velocidad del
ventilador también se controlan en forma
automática.

1. Presione el botón CLIMATE (Clima-
tización) en el menú de la pantalla inferior.
Aparecerá la ventana CLIMATE (Climati-
zación) en la pantalla inferior.

2. Presione el botón AUTO (Automático)
para activarlo. (El indicador del botón se
encenderá y aparecerá la palabra AUTO
[Automático] en la pantalla CLIMATE
[Climatización]).

3. Presione los botones de control de tem-
peratura del lado del conduc-
tor para ajustar la temperatura deseada.
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• La temperatura del compartimiento de pa-
sajeros semantendrá en forma automática.
La distribución del flujo de aire, el control
de admisión de aire y la velocidad del
ventilador también se controlan en forma
automática.

• Es posible que vea salir vapor por las venti-
las en condiciones de calor húmedo, ya que
el aire se enfría rápidamente. Esto no indica
una falla.

Desempañador deshumedecido

1. Presione el botón del desempañador de-
lantero para encenderlo. (La luz indi-
cadora del botón se encenderá).

2. Haga funcionar los botones de control de
temperatura para ajustar la
temperatura que desea.

• Para quitar rápidamente el hielo de la
parte exterior de las ventanillas, utilice el
botón de control de velocidad del venti-
lador o toque la tecla “ ” para
ajustar la velocidad del ventilador al
máximo.

• Tan pronto como pueda después de que
se haya limpiado el parabrisas, presione
el botón AUTO (Automático) para re-
gresar al modo automático.

• Cuando presiona el botón del desempa-
ñador delantero , el aire acondicio-
nado se enciende automáticamente con
una temperatura exterior de aproxi-
madamente 0 °C (32 °F) para desempa-
ñar el parabrisas. El modo de recircula-
ción de aire se apaga automáticamente,
lo que permite el ingreso de aire exterior
al compartimiento de pasajeros parame-
jorar el desempeño del desempañador.

Arranque remoto del motor con
control inteligente de climatización
(sólo si está equipado)

Los vehículos equipados con controles de cli-
matización automáticos y función de arran-
que remoto del motor podrían ponerse auto-
máticamente en modo de calefacción o
refrigeración cuando se activa el arranque
remoto delmotor, según las temperaturas del
exterior y de la cabina. Durante este período,
la pantalla y los botones del control de clima-
tización no funcionarán hasta que el interrup-
tor esté en la posición de encendido. En el
modo de desempañador de arranque remoto
del motor, el desempañador del cristal tra-
sero, el asiento térmico (sólo si se incluye) y
el volante de la dirección térmico (sólo si se
incluye) se pueden activar automáticamente.

En el modo de refrigeración de arranque re-
moto del motor, el asiento de climatización
controlada (sólo si se incluye) se puede acti-
var automáticamente.

Lógica del reconocimiento de voz
(sólo si está equipado)

Cuando el sistema de control de clima está
activado, la velocidad del ventilador se puede
reducir automáticamente para que reco-
nozca los comandos con mayor facilidad.
La velocidad del ventilador se puede ajustar
mediante los botones de disminución y
aumento de velocidad del ventilador,
si así lo desea.

OPERACIÓN MANUAL

Control de velocidad del ventilador

Presione los botones de aumento o dis-
minución de la velocidad del ventilador
para controlar manualmente la velocidad del
ventilador. La velocidad del ventilador tam-
bién se puede controlar tocando las teclas
“ ” o “ ” en la pantalla inferior.

Presione el botón AUTO (Automático) para
volver al control automático de velocidad del
ventilador.
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Control de temperatura

Presione los botones de control de tempera-
tura hacia arriba o hacia abajo
para ajustar la temperatura deseada.

La temperatura se puede ajustar dentro de
los siguientes límites de operación:

• De 18 a 32 °C

• De 64 a 90 °F

Recirculación del aire
Oprima el botón de recirculación del aire
para hacer recircular el aire dentro del
vehículo. La luz indicadora del botón se
enciende.

Si la temperatura exterior excede los 21 °C
(70 °F), el sistema de aire acondicionado
puede establecer de manera predeterminada
el modo de recirculación del aire de forma
automática a fin de reducir el consumo gene-
ral de energía. Para salir del modo de recircu-
lación del aire, desactive el botón de recircu-
lación del aire (el indicador se apagará)
para que se active el modo de aire puro.

Control automático del aire de
admisión

En el modo AUTO (Automático), el aire de
admisión es controlado de manera automá-
tica. Para controlar manualmente la admisión

de aire, presione el botón de recirculación del
aire . Para volver al modo de control
automático, mantenga presionado el botón
de recirculación del aire durante aproxi-
madamente unos 2 segundos. Las luces indi-
cadoras destellarán dos veces y luego el aire
de admisión se controlará automáticamente.

Control de flujo de aire

Presione el botón para controlar ma-
nualmente el flujo de aire. Presionar el botón
repetidamente realizará el ciclo por los mo-
dos disponibles y semostrará el ícono corres-
pondiente en la pantalla inferior: El flujo de
aire también se puede controlar tocando la
tecla “ ” en la ventana CLIMATE (Clima-
tización) en la pantalla inferior:

— El aire fluye por las ventilas

centrales y laterales.
— El aire fluye por las ventilas

centrales y laterales y por las

salidas del piso.
— El aire fluye principalmente por

las salidas de piso.
— El aire fluye por las salidas del

desempañador y el piso.

Para apagar el sistema

Presione el botón ON (Encendido) u OFF
(Apagado).

Botón CLIMATE (Climatización)

Presione el botón CLIMATE (Climatiza-
ción) para que aparezca la ventana CLIMATE
(Climatización) en la pantalla inferior.

Interruptor del desempañador del
cristal trasero y del espejo exterior

Para obtener información adicional, consulte
“Interruptor del desempañador del cristal tra-
sero y de los espejos exteriores” (P. 2-43).

Interruptores de los asientos
térmicos (sólo si están equipados)

Para obtener información adicional, consulte
“Interruptores del asiento térmico” (P. 2-54).

Interruptores de los asientos con
control de climatización (sólo si está
equipado)

Para obtener información adicional, consulte
"interruptores de los asientos con control de
climatización" (P. 2-52).
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RECOMENDACIONES DE
OPERACIÓN

Los sensoresOA yOB en el tablero de instru-
mentos ayudan al sistema a mantener una
temperatura constante. No coloque nada so-
bre, ni alrededor de los sensores.

• Cuando la temperatura del agua de enfria-
miento del motor y la del aire exterior son
bajas, el aire puede fluir desde el desempa-
ñador o las salidas del piso e inicializar el
modo de calefacción automática. Esto no
es una falla. Una vez que aumenta la tem-
peratura del agua de enfriamiento, fluye
aire de manera normal desde las salidas del
piso.

• Es posible ver vapor que emana de las ven-
tilas en condiciones de calor húmedo, ya
que el aire se enfría rápidamente. Esto no
indica una falla.

PANTALLA DE AJUSTE CLIMATE
(Climatización)

Los ajustes de control de la climatización se
pueden cambiar en la pantalla.

Los elementos de configuración disponibles
pueden variar dependiendo de los modelos y
las especificaciones.

Presione el botón CLIMATE (Climatiza-
ción) en el menú de la pantalla inferior. La
ventana Climate (Climatización) aparecerá en
la pantalla inferior.

LHA4686

LHA5457

Tipo A (solo si está equipada)
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Calefacción (A/A apagado)

El aire acondicionado no se activa en este
modo. Cuando sólo necesite calentar, use este
modo.

1. Presione el botón CLIMATE
(Climatización).

2. Si el sistema de control de climatización
está desactivado, presione el botón de
encendido-apagado (ON-OFF) para en-
cender el sistema.

3. Si el indicador A/C (Aire acondicio-
nado) está encendido, toque la tecla “
A/C” (Aire acondicionado) para apagar el
aire acondicionado.

4. Presione los botones de control de tem-
peratura del lado del conduc-
tor para ajustar la temperatura deseada.

• Cuando se está en modo AUTO (Auto-
mático), la temperatura del comparti-
miento de pasajeros se mantiene en
forma automática. La distribución del
flujo de aire y la velocidad del ventilador
también se controlan en forma automá-
tica.

• No ajuste la temperatura por debajo de
la temperatura del aire exterior ya que si
lo hace el sistema podría no funcionar
correctamente.

• Este procedimiento no se recomienda si
las ventanillas se empañan.

Cuando la temperatura exterior desciende a
aproximadamente 0 °C (32 °F), el funciona-
miento del A/A no se activa, incluso cuando
se enciende la luz indicadora del A/A .

Aire acondicionado (A/A)

Pulse la tecla “ A/C” (Aire acondicio-
nado) para activar o desactivar el sistema de
aire acondicionado. Active el modo de A/A
para enfriar y deshumedecer demanera efec-
tiva. Cuando la luz indicadora "A/C" está en-
cendida, el modo de A/A está encendido.

Ajuste del modo Sync
(Sincronización)

Los ajustes de temperatura del conductor,
del pasajero y de la parte trasera (sólo si se
incluyen) se pueden sincronizar con la tecla
“ SYNC” (Sincronización) en la pantalla
inferior. Cuando se toca la tecla, los ajustes
de temperatura se sincronizan y se enciende
el indicador de sincronización (SYNC).

• Si se oprimen los botones de temperatura del
lado del conductor, los ajustes de tempera-
tura del lado del conductor, del lado del pa-
sajero y de la parte trasera (sólo si se inclu-
yen) se actualizarán en forma simultánea.

LHA5299

Tipo B (solo si está equipada)
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• Si se presionan los botones de temperatura
del lado del pasajero o de la parte trasera
(sólo si se incluyen), se saldrá del modo de
sincronización, la luz indicadora se apagará
y la temperatura se actualizará según el
botón presionado. La temperatura del lado
del conductor permanecerá igual hasta que
se cambie manualmente.

Calefactor del volante de la
dirección (sólo si se incluye)

El sistema de calefacción del volante de la
dirección está diseñado para operar única-
mente cuando la temperatura de la superficie
del volante de la dirección está por debajo de
20 °C (68 °F).

Si la temperatura superficial del volante de la
dirección es inferior a 20 °C (68 °F), el sis-
tema calentará el volante de la dirección y se
apagará y encenderá para mantener una
temperatura superior a 20 °C (68 °F). La luz
indicadora permanecerá iluminada mientras
el interruptor esté encendido.

Toque la tecla “ Steering Heater” (Cale-
facción del volante) en la pantalla Climate
(Climatización) en la pantalla inferior para en-
cender o apagar la calefacción del volante de
la dirección. Cuando el calefactor del volante
de la dirección está activado, la luz indicadora
está encendida.

NOTAS:

• Una vez que está activado, el volante de la
dirección con calefacción se encenderá y se
apagará automáticamente para mantener
una temperatura superior a 68°F (20°C).
El volante de dirección calentado se apa-
gará automáticamente después de 30 mi-
nutos de uso.

• Cuando la temperatura del volante de la
dirección sea superior a 50° C (122 F) y
el interruptor del volante de la dirección
con calefacción esté encendido, el sistema
no calentará el volante. Esto no indica una
falla.

Sistema de control de climatización
automática (sólo si se incluye)

El sistema de control de climatización auto-
mático mantiene limpio el aire en el interior
del vehículo, mediante el control de recircula-
ción automática de aire con el sensor de ga-
ses de escape/olores exteriores con control
de iones.
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1. Tecla “Auto Recirc” (Recirculación auto-
mática)

Toque para activar el modo de recirculación
automática.

2. Ícono de Plasmacluster®

Indica el estado de emisión de iones de
Plasmacluster®.

Control de iones:

La unidad del sistema de control de climati-
zación automático genera iones Plasmaclus-
ter® altamente concentrados en el aire que
sale por los ventiladores para reducir los olo-
res que absorben las molduras interiores y
para eliminar las bacterias en el aire. Los io-
nes de alta densidadPlasmacluster® también
tienen un efecto comprobado de conserva-
ción de la humedad en la piel.

El ícono de Plasmacluster® en la pantalla
Climate (Climatización) indica el estado de la
emisión de iones Plasmacluster® del sistema
y cambia con el volumen del flujo de aire.

Control de recirculación automática de aire con
sensor de gases de escape/olores exteriores:

El sistema de control de climatización auto-
mático viene con un sensor de gases de
escape/olores exteriores. Cuando se activa el
control de circulación de aire automático, el
sensor detecta olores fuera del vehículo
como celulosa o sustancias químicas, y gases
de escape como gasolina o diésel. Cuando se
detectan olores o gases, la pantalla y el sis-
tema cambian automáticamente delmodo de
aire fresco al modo de recirculación.

Cuando la recirculación automática de aire
está encendida, durante los primeros 5 minu-
tos, se selecciona el modo de recirculación
para evitar que el polvo, la suciedad y el polen
entren en el vehículo y limpia el aire dentro del
vehículo.

Después de este período de tiempo de 5 mi-
nutos, el sensor detecta gases de escape y
alterna automáticamente entre los modos de
recirculación y de aire fresco.

El modo de recirculación automática de aire se
puede activar en las siguientes condiciones.

• El control del flujo de aire no está en el
modo de desempañador delantero (luz in-
dicadora del botón del desempañador
delantero apagada).

• La temperatura exterior es de aproxi-
madamente 0 °C (32 °F) o más.

LHA6454
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CONTROL DE CLIMATIZACIÓN
TRASERO (sólo si se incluye)

1. Pantalla de temperatura trasera
2. Botón de aumento de control de

temperatura trasera
3. Botón de disminución de control de

temperatura trasera

Puede ajustar el sistema de control de clima-
tización de los pasajeros de los asientos tra-
seros con los botones de la parte trasera de la
consola.

Presione la tecla para aumentar la tem-
peratura trasera.

Presione la tecla para disminuir la tem-
peratura trasera.

Si los pasajeros delanteros tocan la tecla
“ SYNC” (Sincronización) en la pantalla
CLIMATE (Climatización), los ajustes de la
temperatura posterior se sincronizarán con la
configuración del lado del conductor y del
pasajero.

Interruptores de los asientos
térmicos traseros (sólo si está
equipado)

Para obtener información adicional, consulte
“Interruptores del asiento trasero térmico”
(P. 2-55).

Los ajustes de calefacción y aire acondicio-
nado se pueden cambiar en la pantalla.

1. Presione el botón MENU (Menú)
en el menú de la pantalla inferior.

2. Toque la tecla "Settings" (Configuración).
Luego, toque la flecha para pasar a la
siguiente pantalla y toque la tecla “More
Settings” (Más ajustes).

3. Toque la tecla "CLIMATE" (Climatización).

Los elementos de configuración disponibles
pueden variar dependiendo de los modelos y
las especificaciones.

LHA4582

Interruptor de temperatura trasera
(sólo si se incluye)

LHA5310

CONFIGURACIÓNDECALEFACCIÓN
Y AIREACONDICIONADO (solo si
están equipados)

4-46 Sistemas de monitor, climatización, audio, teléfono y reconocimiento de voz



Configuraciones disponibles

• Utilice el A/A mientras se está en marcha
mínima

Toque para activar o desactivar elmodo de
detención de prioridad en marcha mínima.
Aunque este elemento esté activado y el
motor esté encendido, la activación de la
detención en marcha mínima no afectará
al control de climatización. De lo contrario,
cuando la característica de detención en
marcha mínima detiene el motor, el sis-
tema de control de climatización podrá ca-
lentar y enfriar la cabina.

• Calefactor del volante de la dirección

Toque para encender o apagar el calefac-
tor del volante de la dirección.

• Calefactor automático del volante de la
dirección

El modo de control automático del cale-
factor del volante de la dirección se puede
activar y desactivar. Cuando se enciende el
elemento, la calefacción del volante de di-
rección se enciende automáticamente si la
temperatura dentro del compartimiento
del vehículo es baja en el momento en que
se coloca el interruptor de encendido en
la posición de ACTIVADO. Sin importar la

temperatura, el calefactor del volante de la
dirección se apagará después de 30minu-
tos. Si la calefacción del volante de la di-
rección se enciende o apaga manualmente
tocando la tecla “ Steering Heater”
(Calefacción de la dirección) en la pantalla
CLIMATE (Climatización), el modo de
control automático de la calefacción del
volante de la dirección se cancela y vuelve
al modo manual.
–– Si la temperatura de la superficie del vo-
lante de la dirección es superior a la tem-
peratura para la que el sistema está dise-
ñado, el sistema no calentará el volante
de la dirección. Esto no es una falla.

El sistema de aire acondicionado de su vehículo
INFINITI se carga con un refrigerante diseñado
pensando en el medioambiente.

Este refrigerante no daña la capa de ozono.

Cuando se requiera dar servicio al aire acon-
dicionado de su INFINITI, será necesario
un equipo de carga y un lubricante especial.
El uso de refrigerante o lubricantes no ade-
cuados causará daños severos en el sistema
de aire acondicionado. Para obtener infor-
mación adicional, consulte “Recomendacio-
nes de refrigerante y aceite para el sistema de
aire acondicionado” (P. 9-5).

Se recomienda que acuda a un distribuidor de
INFINITI para realizarle servicio al sistema de
aire acondicionado "respetuoso con el medio
ambiente".

ADVERTENCIA

El sistema de aire acondicionado contiene
refrigerante a alta presión. Para evitar le-
siones personales, cualquier servicio al aire
acondicionado debe ser realizado sólo por
un técnico con experiencia que cuente con
los equipos adecuados.

SERVICIO AL AIRE
ACONDICIONADO
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ANTENA MONTADA EN EL
TECHO
La antena está ubicada en la parte trasera del
techo del vehículo, y hay un patrón de antena
impreso dentro del cristal trasero.

PRECAUCIÓN

• La acumulación de hielo en la antena
puede afectar el rendimiento de la radio.
Quite el hielo para restaurar la recepción
de radio.

• Cuando quite la nieve del techo, no apli-
que fuerza excesiva en la antena. Esto
puedeprovocar una roturade la antenay
la abolladura del panel del techo.

• Cuando se utiliza un lavado de automó-
viles de alta presión, mantenga la boqui-
lla de alta presión lejos de la antena.
El sellopuedeestardeformadoodañado.

• El rendimiento de la radio se puede ver
afectado si se transporta carga en el techo
que bloquee la señal de radio. Si es posible,
no coloque carga cerca de la antena.

• No ponga película metalizada cerca del
cristal de la ventanilla trasera ni sujete
piezasmetálicas en él. Esto puede causar
recepción deficiente o ruido.

• Al limpiar la parte interior del cristal tra-
sero, tenga cuidado de no rayar ni dañar
la antena del cristal trasero. Limpie lige-
ramente la antena con un paño suave y
húmedo.

Cuando instale un radio CB o un teléfono
para automóvil en su vehículo, asegúrese de
tomar las siguientes precauciones; de lo con-
trario, el nuevo equipo puede afectar adver-
samente el sistema de control del motor y
otras piezas electrónicas.

ADVERTENCIA

• Por ningún motivo debe utilizar teléfo-
nos celulares durante la conducción, ya
que debe prestar toda su atención al
funcionamiento del vehículo. Algunas ju-
risdicciones prohíben el uso de teléfonos
celulares durante la conducción.

• Si tiene que realizar una llamada mientras
el vehículo está en movimiento, se reco-
mienda ampliamente utilizar el modo de
operación de teléfono de manos libres.
Siempre estémuy atento cuando estéma-
nejando un vehículo.

• Si nopuedeprestar total atención al fun-
cionamiento del vehículo mientras habla
por teléfono, deténgase en un lugar se-
guro para hacerlo.

ANTENA TELÉFONODEAUTOMÓVIL O
RADIO CB
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PRECAUCIÓN

• Mantenga la antena lo más alejada posi-
ble de losmódulos de control electrónico.

• Mantenga el cable de la antena a más de
20 cm (8 pulg.) del mazo de cables del
sistema de control electrónico. No colo-
que el cable de la antena junto almazo de
cables.

• Ajuste la relaciónde las ondas estaciona-
rias de la antena de acuerdo con las reco-
mendaciones del fabricante.

• Conecte el cable de tierra desde el chasis
del radio CB a la carrocería.

• Para obtener información adicional, se re-
comienda que visite a un distribuidor au-
torizado INFINITI para realizar el servicio.

"Hecho para iPod", "Hecho para iPhone" y
"Hecho para iPad" significan que un accesorio
electrónico ha sido diseñado para conectarse
específicamente a un iPod, iPhone o iPad,
respectivamente, y que el fabricante ha
certificado que cumple con los estándares de
rendimiento de Apple. Apple no se respon-
sabiliza por el funcionamiento de este dispo-
sitivo ni de su cumplimiento con las normati-
vas de seguridad y regulatorias. Tenga en
cuenta que el uso de este accesorio con iPod,
iPhone o iPad puede afectar el rendimiento
inalámbrico.

iPad, iPhone, iPod Classic, iPod Nano, iPod
Shuffle y iPod Touch son marcas registradas
de Apple inc., registrada en EE. UU. y otros
países. Lightning es una marca registrada de
Apple Inc.

iPod®/iPhone®
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NOTAS
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ADVERTENCIA

• No deje solos en el vehículo a niños o
adultos que normalmente requieren de
ayuda de otra persona. Tampoco se de-
ben dejar mascotas solas. Pueden sufrir
accidentes o dañar a otros al accionar
inadvertidamente el vehículo. También,
en días calurosos y soleados, las tempe-
raturas en un vehículo cerrado rápida-
mente pueden elevarse y causar lesiones
graves o posiblemente fatales a perso-
nas o animales.

• Asegure correctamente toda la carga
concuerdasocorreasa finde impedir que
se deslice o que se mueva. No coloque
carga a una altura superior a la de los
respaldos. En un frenado repentino o en
un choque, la carga sin asegurar puede
causar lesiones a los pasajeros.

GASES DE ESCAPE (monóxido de
carbono)

ADVERTENCIA

• No respire los gases de escape, estos
contienen monóxido de carbono, que es
incoloro e inodoro. El monóxido de car-

bono es peligroso. Puede provocarle una
pérdida del conocimiento o lesiones
fatales.

• Si sospecha que han ingresado gases de
escape al interior del vehículo, maneje
con todas las ventanillas completamente
abiertas y llévelo de inmediato a revisar.

• No arranque el motor en espacios cerra-
dos, como un estacionamiento.

• No estacione el vehículo con el motor en
funcionamiento por períodos prolongados.

• Mantenga cerradas las ventilas traseras,
las compuertas levadizas, las puertas y las
tapas de la cajuela (sólo si está equipada)
mientras conduce; de lo contrario, pue-
den entrar gases del escape al comparti-
miento de pasajeros. Si tuviera quemane-
jar con alguna de estas partes abierta,
tome las siguientes precauciones:

1. Abra todas las ventanillas.

2. Ajuste el botón de recirculación del
aire en Off (Apagado) y el
selector de control del ventilador en
High (Alto) para hacer recircular el
aire.

• Si tiene que pasar cableado eléctrico u
otras conexionesde cables aun remolque
a través del sello de la compuerta trasera
o la carrocería, siga las recomendaciones
del fabricante para evitar que entre mo-
nóxido de carbono al vehículo.

• El sistemadeescapey la carroceríadebe-
rán ser revisados por un técnico califi-
cado cada vez que:

a. Se levante el vehículo para recibir
mantenimiento.

b. Sospeche que ha ingresado humo del
escape al compartimiento de pasaje-
ros.

c. Observe un cambio en el sonido del
sistema de escape.

d. Haya tenido un accidente en el que se
haya dañado el sistema de escape, la
parte inferior de la carrocería o la
parte trasera del vehículo.

CATALIZADOR DE TRES VÍAS

El catalizador de tres vías es un dispositivo de
control de emisiones instalado en el sistema
de escape. Los gases de escape en el catali-
zador de tres vías se queman a altas tempe-
raturas para contribuir con la reducción de
elementos contaminantes.

PRECAUCIONES DEARRANQUEY
MANEJO
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ADVERTENCIA

• Los gases de escape y el sistema de es-
cape alcanzan altas temperaturas. Las
personas, animales omateriales inflama-
bles deben mantenerse alejados de los
componentes del sistema de escape.

• Nodetengani estacioneel vehículo sobre
materiales inflamables, comopasto seco,
papeles o trapos. Pueden encenderse y
provocar un incendio.

PRECAUCIÓN

• No use gasolina con plomo. Los depósi-
tos de la gasolina con plomo reducirán
seriamente el funcionamiento del catali-
zador de tres vías en cuanto a su contri-
bución con la reducción de elementos
contaminantes de escape.

• Mantenga elmotor afinado. Las fallas en
los sistemas de encendido, de inyección
de combustible o eléctricos pueden ge-
nerar un flujo de combustible extrema-
damente rico hacia el catalizador de tres
vías, provocando que se sobrecaliente.
Nocontinúemanejandosi elmotor fallao
si se detecta una notoria pérdida de de-
sempeño u otras condiciones no usuales

en elmanejo.Haga revisar el vehículo a la
brevedad. Se recomienda que visite a un
distribuidor autorizado INFINITI para
este servicio.

• Evite manejar con un nivel de combus-
tible extremadamente bajo. Al quedarse
sin combustible se puede producir una
falla de encendido en el motor, dañando
el catalizador de tres vías.

• No revolucione excesivamente el motor
mientras se está calentando.

• No empuje ni remolque el vehículo para
poner en marcha el motor.

SISTEMA DEMONITOREO DE LA
PRESIÓN DE LAS LLANTAS
(TPMS) (solo si está equipado)

Cada llanta, incluida la de refacción (si la
tiene), se debe revisar mensualmente cuando
están frías y debe tener la presión de inflado
recomendada por el fabricante, la que se en-
cuentra en la etiqueta del vehículo o en la
etiqueta de presión de inflado de llantas. (Si
su vehículo tiene llantas de un tamaño dis-
tinto al que se indica en la etiqueta del
vehículo o en la etiqueta de presión de inflado
de llantas, deberá determinar la presión de
inflado de las llantas adecuada).

Como función de seguridad adicional, el
vehículo cuenta con un Sistema demonitoreo
de presión de aire de las llantas (TPMS) que
enciende un indicador de presión baja de aire
de llanta cuando una o más llantas están
considerablemente desinfladas. Por consi-
guiente, si se enciende el indicador de baja
presión de las llantas, debe detenerse y revi-
sar todas las llantas lo antes posible e inflar-
las a la presión de aire correcta. Si maneja con
una llanta extremadamente desinflada, hará
que esta se sobrecaliente, lo que puede pro-
vocar una falla de la llanta. Las llantas desin-
fladas también hacen que se reduzca la efi-
ciencia del combustible y la vida útil de las
bandas de rodamiento de las llantas, lo que
puede afectar a la capacidad de maniobra y
frenado del vehículo.

Observe que el TPMS no es un sustituto del
mantenimiento de llantas adecuado, y que es
responsabilidad del conductor mantener la
presión correcta de las llantas, incluso si el
inflado insuficiente no ha alcanzado el nivel
necesario para activar el indicador de presión
baja de llanta del TPMS.

El vehículo también cuenta con un indicador
de falla del TPMS para indicar cuándo el
sistema no está funcionando en forma ade-
cuada. El indicador de falla del TPMS se com-
bina con el indicador de presión baja de llanta.
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Cuando el sistema detecta una falla, el indi-
cador destella durante aproximadamente un
minuto y, luego permanece encendido en
forma continua. Esta secuencia continuará
en los siguientes arranques del vehículo,
mientras exista la falla. Cuando el indicador
de falla esté encendido, el sistema no podrá
detectar o señalar una presión baja de llanta,
como es su objetivo. Los funcionamientos
incorrectos del TPMS se pueden producir por
diversas razones, incluida la instalación de
llantas o ruedas de reemplazo o alternativas
en el vehículo, que impiden que el TPMS fun-
cione correctamente. Siempre revise el indi-
cador de falla del TPMS después de cambiar
una o más llantas o ruedas en el vehículo,
para asegurarse de que estas permitan el
funcionamiento correcto del TPMS.

Información adicional:

• Cuando se utiliza una rueda sin el TPMS,
como la llanta de refacción, el TPMS no
monitoreará la presión de la llanta de
refacción.

• El TPMS se activa solo cuando el vehículo
es conducido a más de 25 km/h (16 mph).
Además, es posible que este sistema no
detecte una disminución repentina en la
presión de las llantas (por ejemplo, una
llanta que se desinfla durante el manejo).

• La luz de advertencia de presión baja de
llanta no se apaga automáticamente
cuando se ajusta la presión de las llantas.
Después de inflar la llanta a la presión re-
comendada, el vehículo se debe conducir a
más de 25 km/h (16 mph) para que se
active el TPMS y se apague la luz de adver-
tencia de presión baja de llanta. Use un
medidor de presión para revisar la presión
de las llantas.

• La advertencia “Tyre Pressure Low - Add
Air” (Baja presión de las llantas - Agregue
aire) aparece en la pantalla de información
del vehículo cuando se enciende la luz de
advertencia de baja presión de las llantas y
se detecta baja presión de las llantas. La
advertencia "Tyre Pressure Low - Add Air"
(Baja presión de las llantas - Agregue aire)
desaparece cuando se apaga la luz de ad-
vertencia de baja presión en las llantas.

• La advertencia "Tyre Pressure Low - Add
Air" (Baja presión de las llantas. Agregue
aire) aparece cada vez que el interruptor de
encendido se coloca en la posición ON (En-
cendido) siempre y cuando la luz de adver-
tencia de presión baja de las llantas perma-
nezca encendida.

• La advertencia "Tire Pressure Low - Add
Air" (Baja presión de las llantas - Agregue
aire) no aparece si la luz de advertencia de
presión baja de las llantas se enciende para
indicar una falla del TPMS.

• La presión de las llantas aumenta y dismi-
nuye según el calor generado al conducir el
vehículo y la temperatura exterior. No re-
duzca la presión de las llantas después de
conducir, ya que la presión de las llantas
aumenta después de conducir. Una baja
temperatura exterior puede reducir la tem-
peratura del aire dentro de la llanta, lo cual
puede provocar una presión de inflado de
llanta menor. Esto puede hacer que se en-
cienda la luz de advertencia de presión de
las llantas baja. Si la luz de advertencia se
ilumina, revise la presión de las cuatro
llantas.

• La placa de información de llantas está en
el poste de la puerta del conductor.

• También puede verificar la presión de todas
las llantas (excepto la llanta de refacción)
en la pantalla de información del vehículo.
El orden de las cifras de presión de las
llantas mostrado en la pantalla corres-
ponde al orden verdadero de la posición de
las llantas.
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Para obtener información adicional, consulte
las secciones “Luz de advertencia de presión
baja de llanta” (P. 2-17), “Presión baja de las
llantas: Inflar” (P. 2-30) y “Sistema de moni-
toreo de presión de las llantas (TPMS)”
(P. 6-3).

ADVERTENCIA

• Las ondas de radio pueden afectar adver-
samente a los equipos médicos eléctricos.
Las personas que usan un marcapasos de-
ben comunicarse conel fabricantedeestos
equipos para conocer las posibles influen-
cias antes del uso.

• Si la luz de advertencia de presión baja
de llanta se enciende mientras maneja,
evite maniobras de viraje repentino o
frenados abruptos, reduzca la velocidad
del vehículo, salga del camino y coló-
quese en un área segura y detenga el
vehículo lo antes posible. Conducir con
las llantas desinfladas puede dañarlas en
forma permanente y aumentar la proba-
bilidad de que estallen. Eso puede provo-
car un accidente que dañe seriamente el
vehículo y cause lesiones graves. Revise
la presión de las cuatro llantas. Ajuste
la presión de las llantas a la presión de
inflado EN FRÍO recomendada que se

muestra en la placa de información de
las llantas para que se apague la luz de
advertencia de baja presión de las llan-
tas. Si tiene una llanta desinflada, reem-
plácela lo antes posible con una llanta
de refacción. Para obtener información
adicional, consulte “Llanta desinflada”
(P. 6-3).

• Si se utiliza una rueda sin el TPMS,
cuando se instala una llanta de refacción
o reemplaza una rueda, la presión de las
llantasno se indicará, el TPMSno funcio-
nará y la luz de advertencia de presión
baja de llanta destellará durante un mi-
nuto aproximadamente. Después de un
minuto, la luzpermanece encendida.Haga
que reemplacen las llantas o restablezcan
el sistema TPMS tan pronto como sea
posible. Se recomienda que visite a un dis-
tribuidor autorizado INFINITI para este
servicio.

• El reemplazo de las llantas por otras dis-
tintasde lasqueespecificaoriginalmente
INFINITI puedeafectar el buen funciona-
miento del TPMS.

• No inyecte ningún sellador líquido o en
aerosol a las llantas, ya que esto puede
generar una falla de los sensores de pre-
sión de las llantas.

PRECAUCIÓN

• El TPMS puede no funcionar correcta-
mente cuando las ruedas están equipa-
das con cadenas para llantas o enterra-
das en la nieve.

• No coloque una película metalizada ni
piezas metálicas (antena, etc.) en las
ventanillas. Esto causará una recepción
deficiente de las señales provenientes de
los sensores de presión de las llantas y el
TPMS no funcionará correctamente.

Algunos dispositivos y transmisores pueden
interferir temporalmente con el funciona-
miento del TPMS y hacer que la luz de adver-
tencia de presión de llanta baja se encienda.

Algunos ejemplos son:

• Cuando hay equipos o dispositivos electró-
nicos que utilizan frecuencias de radio simi-
lares en las cercanías del vehículo.

• Cuando un transmisor se programa en fre-
cuencias similares a las que se están utili-
zando en el vehículo o cerca de este.

• Cuando una computadora (o equipo simi-
lar) o un convertidor CC/CA se utiliza en el
vehículo o cerca de este.

Arranque y conducción 5-9



Es posible que la luz de advertencia de pre-
sión baja de llanta se ilumine en los siguientes
casos:

• Si el vehículo está equipado con una rueda y
llanta sin TPMS.

• Si reemplazó el TPMS y no ha registrado la
identificación.

• Si la rueda no es la especificada original-
mente por INFINITI.

Aviso de la FCC:

Para ESTADOS UNIDOS:

Este dispositivo cumple con la parte 15 del
Reglamento de la FCC. El funcionamiento
está sujeto a las siguientes dos condiciones:
(1) este dispositivo no puede causar inter-
ferencias dañinas y (2) este dispositivo debe
aceptar cualquier interferencia que reciba,
incluso aquellas que pudieran provocar un
funcionamiento indeseado.

Nota: los cambios o modificaciones no apro-
bados expresamente por la parte responsa-
ble del cumplimiento normativo puede inva-
lidar la autorización del usuario para operar
el equipo.

Para Canadá:

Este dispositivo contiene receptores/
receptores que no exigen licencia que cumplen
con las normas RSS de Innovación, Ciencias y
Desarrollo Económico de Canadá que no exi-
gen licencias. Su funcionamiento está sujeto a
las dos condiciones siguientes: (1) Este dispo-
sitivo nopuede causar interferencia, y (2) Este
dispositivo debe aceptar cualquier interferen-
cia, incluida la interferencia que pueda causar
un funcionamiento nodeseadodel dispositivo.

TPMS con indicador de inflado de
llantas (sólo si está equipado)

Cuando le pone aire a una llanta desinflada, el
TPMS con indicador de inflado de llanta pro-
porciona señales visuales y audibles fuera del
vehículo para ayudarlo a inflar las llantas a la
presión de inflado en FRÍO recomendada.

Preparación del vehículo:

1. Estacione el vehículo en un lugar seguro y
nivelado.

2. Aplique el freno de estacionamiento y pre-
sione el botón de estacionamiento para
activar la posición P (estacionamiento).

3. Ponga el interruptor de encendido en la
posición ON (Encendido). No arranque el
motor.

Funcionamiento:

1. Agregue aire a la llanta.

2. En algunos segundos, las luces de emer-
gencia comienzan a destellar.

3. Cuando se obtiene la presión especifi-
cada, el claxon suena una vez y los indica-
dores de emergencia dejan de destellar.

4. Realice los pasos anteriores para cada
llanta.

• Si la llanta se infla en exceso sobrepa-
sando aproximadamente 30 kPa (4 psi),
el claxon suena y los indicadores de
emergencia destellan 3 veces. Para co-
rregir la presión, presione brevemente el
centro del vástago de la válvula de la
llanta para liberar presión. Cuando la
presión llega a la presión especificada, el
claxon suena una vez.

• Si el indicador de emergencia no destella
en aproximadamente 15 segundos des-
pués de comenzar a inflar la llanta, esto
indica que el TPMS con indicador de
inflado de llanta no está funcionando.
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• El TPMS no activará el TPMS con el
indicador de inflado de las llantas en las
siguientes condiciones:
– Si hay interferencia de un dispositivo
externo o transmisor.

– La presión de aire del dispositivo de
inflado no es suficiente para inflar la
llanta.

– Hay una falla en el sistema TPMS.
– Hay una falla en el claxon o en los
indicadores de emergencia.

– El código de identificación del sensor
de presión de las llantas no está regis-
trado en el sistema.

– El acumulador del sensor de presión
de las llantas está bajo.

• Si el TPMS con indicador de inflado de
llanta no opera debido a interferencia
del TPMS, mueva el vehículo aproxi-
madamente 1 m (3 pies) hacia atrás o
hacia delante e intente nuevamente.

Si el TPMS con indicador de inflado de llantas
no funciona, utilice un medidor de presión de
las llantas.

PRECAUCIONES DEMANEJO
EN CARRETERAS Y A CAMPO
TRAVIESA

Los vehículos utilitarios tienen una tasa sig-
nificativamente más alta de volcadura que
los otros tipos de vehículos.

Tienen una distancia entre el suelo y el
vehículo más alta que los vehículos de pasa-
jeros lo que les permite tener un mejor de-
sempeño en diversas circunstancias en pavi-
mento y fuera del camino. Esto les da un
centro de gravedad mayor que el de los au-
tomóviles ordinarios. Una ventaja de la dis-
tancia más alta entre el suelo y el vehículo es
una mejor vista del camino, lo que permite
anticipar problemas. Sin embargo, no están
diseñados para virar a las mismas velocida-
des que los vehículos convencionales de trac-
ción en 2 ruedas y en comparación con los
automóviles deportivos de perfil bajo están
diseñados para tener un mejor desempeño
bajo condiciones a campo traviesa. Si es po-
sible, evite dar vueltas pronunciadas a altas
velocidades. Al igual que en los demás
vehículos de este tipo, si no lo maneja correc-
tamente puede tener como resultado la pér-
dida de control o la volcadura del vehículo.

Enunchoque convolcadura, esmásprobable
que las personas que no tienen puesto el cin-
turón de seguridad mueran que las personas
que tienen puesto el cinturón de seguridad.

Para obtener información adicional, consulte
“Precauciones de seguridad durante el ma-
nejo” (P. 5-13).

SUGERENCIAS PARA EVITAR
CHOQUES Y VOLCADURAS

ADVERTENCIA

Si este vehículo no se maneja de manera
segura y prudente, como resultado se
puede perder el control o bien, causar un
accidente.

Esté atento y siempre maneje a la defensiva.
Obedezca todas las leyes del tránsito. Evite el
exceso de velocidad, tomar curvas a gran
velocidad o realizar maniobras de viraje re-
pentino, puesto que estas prácticas de ma-
nejo pueden provocar la pérdida de control
del vehículo.

Al igual que con cualquier vehículo, perder el
control puede tener como consecuencia un
choque conotrosvehículosuobjetoso lavol-
cadura de este, particularmente si la pérdida
de control hace que el vehículo se deslice de
lado.
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Siempre esté atento y evite manejar cuando
esté cansado. Nunca maneje bajo la influen-
cia del alcohol o drogas (incluidomedicamen-
tos recetados o de venta sin receta médica,
que pueden provocar somnolencia). Utilice
siempre el cinturón de seguridad, tal como se
describe en la sección "Seguridad: asientos,
cinturones de seguridad y sistema de sujeción
suplementario" de este manual y solicite a los
pasajeros que también lo hagan.

Los cinturones de seguridad ayudan a reducir
el riesgo de lesiones en choques y volcaduras.

Enunchoque convolcadura, esmásprobable
que las personas que no tienen puesto el cin-
turón de seguridad mueran que las personas
que tienen puesto el cinturón de seguridad.

RECUPERACIÓN DEUNA SALIDA
DE LA CARRETERA

Al conducir, las ruedas del lado derecho o
izquierdo pueden salirse accidentalmente de
la carretera. Si esto ocurre, mantenga el con-
trol del vehículo realizando el siguiente pro-
cedimiento. Por favor tenga en cuenta que
este procedimiento es sólo una guía general.
El vehículo debe ser conducido apropiada-
mente de acuerdo a las condiciones del
vehículo, del camino y del tráfico.

1. Mantenga la calma y no reaccione con
pánico.

2. No frene.

3. Sostenga firmemente el volante de la di-
rección con ambas manos y trate de con-
ducir en línea recta.

4. Cuando sea pertinente, libere lentamente
el pedal del acelerador para disminuir gra-
dualmente la velocidad del vehículo.

5. Si no hay obstáculos, conduzca el vehículo
hacia la carretera a baja velocidad. No
intente regresar el vehículo a la carretera
hasta que haya disminuido la velocidad del
vehículo.

6. Cuando sea seguro hacerlo, gire gradual-
mente el volante de la dirección hasta que
ambas llantas regresen a la carretera.
Cuando todas las llantas están en la su-
perficie de carretera, guíe el vehículo para
que permanezca en el carril adecuado.

• Si decide que no es seguro regresar el
vehículo a la carretera debido a las con-
diciones del vehículo, de la carretera o
del tráfico, disminuya gradualmente la
velocidad del vehículo para detenerse
en un lugar seguro fuera del camino.

PÉRDIDA RÁPIDA DE PRESIÓN
EN LAS LLANTAS

Si la llanta se poncha o se daña al golpear un
obstáculo o caer en un bache puede ocurrir
una pérdida rápida de presión de aire o un
"estallido". La pérdida rápida de presión de
aire también puede ser causada si se conduce
con llantas poco infladas.

La pérdida rápida de presión de aire puede
afectar el manejo y la estabilidad del vehículo,
especialmente a velocidades de autopista.

Ayude a evitar la pérdida rápida de presión de
airemanteniendo la presión de aire correcta e
inspeccionando visualmente las llantas en
busca de desgaste y daños. Para obtenermás
información, consulte “Ruedas y llantas”
(P. 8-35). Si una llanta pierde presión de aire
rápidamente o "estalla" mientras conduce el
vehículo, mantenga el control de este reali-
zando el siguiente procedimiento. Tenga en
cuenta que este procedimiento es sólo una
guía general. El vehículo debe ser conducido
apropiadamente de acuerdo con las condi-
ciones del vehículo, del camino y del tráfico.
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ADVERTENCIA

Las siguientes acciones pueden aumentar
el riesgo de perder el control del vehículo si
hay una pérdida repentina de presión de
aire de las llantas. Si pierde el control del
vehículo puede chocar y sufrir lesiones cor-
porales.

• El vehículo generalmente se mueve o se
jalonea en la dirección de la llanta
desinflada.

• No frene rápidamente.

• No libere rápidamente el pedal del
acelerador.

• No gire rápidamente el volante de la
dirección.

1. Mantenga la calma y no reaccione con
pánico.

2. Sostenga firmemente el volante de la di-
rección con ambas manos y trate de con-
ducir en línea recta.

3. Cuando sea pertinente, libere lentamente
el pedal del acelerador para disminuir en
forma gradual la velocidad del vehículo.

4. Dirija gradualmente el vehículo a un lugar
seguro fuera del camino y lejos del tráfico,
si es posible.

5. Aplique ligeramente el pedal de los frenos
para detener gradualmente el vehículo.

6. Encienda los destelladores de advertencia
de peligro y contacte a un servicio de emer-
gencia en carretera para cambiar la llanta.
Para obtener información adicional, con-
sulte “Llanta desinflada” (P. 6-3).

MANEJO Y CONSUMO DE
ALCOHOL O DROGAS

ADVERTENCIA

Nunca maneje bajo la influencia de alcohol
o drogas. El alcohol en el flujo sanguíneo
reduce la coordinación, retrasael tiempode
reacción y disminuye el criterio. Manejar
cuando se ha bebido alcohol aumenta la
probabilidaddeverse involucradoenunac-
cidente en el que usted y otros resulten con
lesiones. Adicionalmente, si queda herido
en un accidente, el alcohol puede aumentar
la gravedad de las lesiones.

INFINITI está comprometido con el manejo
seguro. Sin embargo, debe optar por no ma-
nejar bajo la influencia del alcohol. Cada año,
miles de personas sufren lesiones o mueren
en accidentes en los cuales el alcohol es par-

tícipe. Aunque las leyes locales varían con
respecto a lo que se considera legalmente
bajo los efectos de las drogas o el alcohol, el
hecho es que el alcohol afecta a todas las
personas en forma diferente y la mayoría de
ellas subestima sus efectos.

Recuerde, ¡el alcohol y el volante no van de la
mano! Y esto es también cierto para las dro-
gas (medicamentos vendidos sin receta, con
indicación médica y drogas ilegales). No con-
duzca si su capacidad para manejar el
vehículo se ve afectada por el alcohol, drogas
o alguna otra condición física.

PRECAUCIONES DE SEGURIDAD
AL MANEJAR

Su INFINITI está diseñado para uso normal y
a campo traviesa. Sin embargo, evite condu-
cir en agua o barro profundos, pues su
INFINITI está diseñado principalmente para
uso recreativo, a diferencia de un vehículo
todo terreno convencional.

Recuerde que los modelos con tracción en 2
ruedas (2WD) son menos aptos que los mo-
delos con tracción en todas las ruedas (AWD)
para conducir en caminos irregulares y para
liberarlos cuando se atascan en nieve o barro
profundo, o en superficies similares.
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Observe las siguientes precauciones:

ADVERTENCIA

• Girar las ruedas delanteras en superfi-
cies resbaladizas puede provocar que se
muestre el mensaje de advertencia de
AWD y que el sistema AWD cambie au-
tomáticamente de AWD al modo 2WD.
Esto podría reducir la tracción. Sea muy
cuidadoso cuando arrastre un remolque
(modelos con AWD).

• Conduzca con cuidado cuando esté fuera
del camino y evite áreas peligrosas. Cual-
quier persona que conduzca o viaje en este
vehículo debe estar sentada con su cintu-
rón de seguridad abrochado. Esto lo man-
tendrá a usted y a sus pasajeros en posi-
ción al conducir en terrenos irregulares.

• No conduzca en diagonal en pendientes
pronunciadas.En lugardeesosubaybaje
las pendientes en línea recta. Los vehícu-
los todo terreno pueden volcarse lateral-
mente con mayor facilidad que por en-
frente o por detrás.

• Muchas colinas son demasiado pronun-
ciadas para cualquier vehículo. Si las
sube, puede detenerse. Si las baja, puede
no ser capaz de controlar la velocidad.
Si conduce en diagonal, puede volcarse.

• No cambie de velocidad mientras con-
duce cuesta abajo las pendientes ya que
podría perder el control del vehículo.

• Permanezca alerta cuando conduzca ha-
cia la cima de una colina. En la parte
superior podría haber un barranco u otro
peligro que podría causar un accidente.

• Si el motor se detiene o no puede llegar
hasta la cima de una colina empinada,
nunca intente dar la vuelta. Su vehículo
podría volcarse. Siempre retroceda hacia
abajo en línea recta con la transmisión en
"R" (Reversa) y aplicando los frenos para
controlar su velocidad.

• El intenso frenado al descender una
cuesta podría ocasionar que los frenos se
sobrecalienten y fallen, teniendo como
resultado la pérdida de control y un acci-
dente.Aplique los frenos levementeyuse
una velocidad baja para controlar su
velocidad.

• La carga no asegurada puede ser expul-
sada al conducir en terrenos irregulares.
Asegure apropiadamente la carga para
que no sea expulsada hacia adelante y lo
lesione a usted o a sus pasajeros.

• Asegure las cargas pesadas del área de
carga lomáshacia adelante yabajo como
sea posible. No le ponga al vehículo llan-
tas más grandes de lo especificado en
este manual. Esto podría causar que el
vehículo se vuelque.

• Noagarre laparte interior ni los rayosdel
volante de la dirección al conducir fuera
del camino. El volante de la dirección po-
dría moverse repentinamente y lastimar
sus manos. En lugar de eso conduzca con
sus dedos y pulgares en la parte exterior
de la rueda de acero.

• Antesdeoperar el vehículo, asegúresede
que el conductor y todos los pasajeros
tienen abrochados sus cinturones de
seguridad.

• Siempre conduzca con los tapetes en su
lugar ya que el piso se puede calentar.

• Baje la velocidad cuandohayavientos la-
terales fuertes. Puesto que su INFINITI
tiene el centro de gravedad más alto, lo
afectanmás los vientos laterales fuertes.
Las velocidadesmás bajas garantizan un
mejor control del vehículo.

• Nomaneje más allá de la capacidad de de-
sempeño de las llantas, aun con la AWD
aplicada.
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• En los vehículos equipados con AWD, no
intente levantar dos ruedas del suelo ni
cambie la transmisión a ninguna posición
demarchao reversa conelmotor enmar-
cha. Si lo hace se podría dañar el tren de
potencia o mover inesperadamente el
vehículo lo que podría provocar serios
daños al vehículo o lesiones personales.

• No intente probar un vehículo equipado
conAWDenundinamómetropara2 rue-
das (como los dinamómetros que se utili-
zan en algunos estados para realizar
pruebas de emisiones), ni en un equipo
similar incluso si las otras dos ruedas
quedan elevadas del piso. Asegúrese de
informar al personal del centro de prue-
bas que su vehículo está equipado con
AWD antes de que lo pongan sobre un
dinamómetro.El usodeequipodeprueba
equivocado podría dañar el tren de po-
tencia o mover inesperadamente el
vehículo lo que podría provocar serios
daños al vehículo o lesiones personales.

• Si una rueda perdió contacto con el suelo
debido a los desniveles de este, no haga
girar la rueda excesivamente.

• La aceleración rápida, las maniobras en
vueltas pronunciadas o el frenado repen-
tino pueden causar la pérdida de control.

• Si es posible, evite maniobras en vueltas
pronunciadas, especialmente a altas ve-
locidades. Su vehículo INFINITI tiene un
centro de gravedad más alto que un
vehículo de pasajeros. Este vehículo no
está diseñado para virar a las mismas
velocidades que los vehículos de pasaje-
ros. Si no opera este vehículo correcta-
mente podría perder el control y/o pro-
vocar una volcadura.

• Siempre use llantas del mismo tipo, ta-
maño,marca, fabricación (convencionales,
banda sesgada, o radiales), y dibujo de la
bandade rodamiento en las cuatro ruedas.
Instale cadenas para llantas en las ruedas
delanteras al conducir en caminos resbala-
dizos y conduzca con cuidado.

• Asegúrese de revisar los frenos inmedia-
tamente después de conducir en el barro
o el agua. Para obtener información adi-
cional, consulte “Precauciones del freno”
(P. 5-182).

• Evite estacionar su vehículo en colinas
pronunciadas. Si sale del vehículo y este
semueve hacia adelante, hacia atrás o de
lado, podría lesionarlo.

• Siempre que conduzca fuera del camino en
arena, lodo o agua tan profundos como
el cubo de rueda, puede ser necesario
dar mantenimiento con mayor frecuencia.

Para obtener información adicional, con-
sulte "Mantenimiento periódico" en el fo-
lleto de mantenimiento separado.

PRECAUCIONES DE SEGURIDAD
AL CONDUCIR CON TRACCIÓN
EN TODAS LAS RUEDAS (AWD)
INTELIGENTE (sólo si está
equipado)

ADVERTENCIA

• El reemplazo de las llantas por otras dis-
tintasde lasqueespecificaoriginalmente
INFINITI puedeafectar el buen funciona-
miento del TPMS.

• Siempre use llantas del mismo tipo, ta-
maño,marca, fabricación (convencionales,
banda sesgada o radiales), y dibujo de la
bandade rodamiento en las cuatro ruedas.
Instale cadenas para llantas en las ruedas
delanteras al conducir en caminos resbala-
dizos y conduzca con cuidado.

• Este vehículo no se diseñó para uso en
todo terreno (camino escabroso). No lo
maneje en caminos arenosos o fangosos
en donde las llantas pudieran atascarse.
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• En los vehículos equipados con AWD, no
intente levantar dos ruedas del suelo ni
cambiar la transmisión a ninguna posi-
ción "D" (Manejonormal) o "R" (Reversa)
con el motor en marcha. Si lo hace se po-
dría dañar el tren de potencia o mover
inesperadamente el vehículo lo que po-
dría provocar serios daños al vehículo o
lesiones personales.

• No intente probar un vehículo equipado
con AWD en un dinamómetro para 2 rue-
das (como los dinamómetros que se utili-
zan en algunos estados para realizar prue-
bas de emisiones), ni en un equipo similar
incluso si las otras dos ruedas quedan ele-
vadas del piso. Asegúrese de informar al
personal del centro de pruebas que su
vehículo está equipado con AWD antes de
que lo pongan sobre un dinamómetro. El
uso de equipo de prueba equivocado po-
dría dañar el tren de potencia o mover
inesperadamente el vehículo lo que podría
provocar serios daños al vehículo o lesio-
nes personales.

• Si una rueda perdió contacto con el suelo
debido a los desniveles del mismo, no
haga girar la rueda excesivamente.

ADVERTENCIA

No opere el interruptor de encendido con
botón de presión al conducir el vehículo
excepto en una emergencia. (El motor se
detendrá si se presiona el interruptor de
encendido tres veces consecutivas en suce-
sión rápida o si se presiona el interruptor
de encendido y se mantiene presionado
más de dos segundos). Si el motor se de-
tiene mientras conduce el vehículo, podría
sufrir un choque y lesiones graves.

Cuando se presiona el interruptor de encen-
dido sin aplicar el pedal de los frenos, el in-
terruptor de encendido cambiará de la si-
guiente manera:

Presione el centro del interruptor de encen-
dido:
• una vez para cambiar a la posición ON
(Encendido).

• dos veces para cambiar a la posición OFF
(Apagado).

El interruptor de encendido regresará auto-
máticamente a la posición LOCK (Bloqueo)
cuando se abra o se cierre cualquier puerta con
el interruptor en la posición OFF (Apagado).

LSD2911

INTERRUPTORDEENCENDIDO CON
BOTÓNDEPRESIÓN
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El bloqueo del encendido está diseñado para
que el interruptor de encendido no se pueda
colocar en la posición "OFF" (Apagado) hasta
que la palanca de cambios se encuentre en la
posición "P" (Estacionamiento).

Si el interruptor de encendido no se puede
establecer en la posición OFF (Apagado),
proceda de la siguiente manera:

1. Presione el botón de estacionamiento
para poner el vehículo en la posición "P"
(Estacionamiento).

2. Presione el interruptor de encendido. La
posición del interruptor de encendido
cambiará a la posición ON (Encendido).

3. Oprima nuevamente el interruptor de en-
cendido a la posición OFF (Apagado).

La posición de marchas se puede mover de
la posición P (Estacionamiento) si el inter-
ruptor de encendido está en la posición ON
(Encendido) y se pisa el pedal del freno.

Si la batería del vehículo está descargada, el
interruptor de encendido no se puede mover
de la posición LOCK (Bloqueo).

Algunos indicadores y advertencias de fun-
cionamiento se muestran en la pantalla de
información del vehículo. Para obtener infor-
mación adicional, consulte “Pantalla de infor-
mación del vehículo” (P. 2-23).

RANGO DEOPERACIÓN

Las funciones de la Intelligent Key sólo se
pueden usar cuando ésta se encuentre den-
tro del rango de operación especificado.

Cuando la pila de la Intelligent Key esté por
descargarse o existan potentes ondas de
radio en las cercanías de la ubicación de
operación, el rango de operación del sistema
Intelligent Key se reduce y podría no funcio-
nar correctamente.

Si la Intelligent Key está dentro del rango
operativo, es posible que cualquier persona,
incluso alguien que no tenga la Intelligent
Key, presione el interruptor de encendido
para arrancar el motor.

El alcance operativo de la función de arran-
que del motor está dentro del vehículo O1 .

• El área de equipaje no se incluye en el rango
de operación, pero la Intelligent Key sí po-
dría funcionar.

• La Intelligent Key podría no funcionar si se
coloca en el tablero de instrumentos, den-
tro de la guantera, en el compartimiento
para guardar de la puerta o en el contene-
dor de basura.

• Si la Intelligent Key se deja cerca de la puerta
o ventanilla en el exterior del vehículo, esta
podría funcionar.

LSD2020
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POSICIONES DEL INTERRUPTOR
DE ENCENDIDO CON BOTÓN DE
PRESIÓN

LOCK (Seguro) (posición de estacionamiento
normal)

El interruptor de encendido sólo se puede
bloquear en esta posición.

El interruptor de encendido se desbloqueará
cuando se coloca en la posición "ON" (Encen-
dido) mientras se porta la Intelligent Key.

El interruptor de encendido se bloqueará
cuando se abra o se cierre cualquier puerta
con el interruptor de encendido en la posición
Off (Apagado).

ON (Encendido) (posición de funcionamiento
normal)

Esta posición activa el sistema de encendido
y los accesorios eléctricos.

La posición ON (Encendido) tiene una función
economizadora del acumulador que APAGA el
interruptor de encendido, si el vehículo no está
en marcha, después de un período de tiempo
bajo las siguientes condiciones:

• Todas las puertas están cerradas.

• El vehículo está en la posición P (Estacio-
namiento).

La función economizadora de energía del
acumulador se cancelará si ocurre una de las
siguientes acciones:

• Se abre alguna de las puertas.

• La posición de marchas se cambia fuera de
la posición P (Estacionamiento).

• El interruptor de encendido cambia la
posición.

PRECAUCIÓN

No deje el vehículo con el interruptor de
encendido en la posición ON (Encendido)
porunperíodoprolongadocuandoelmotor
no está enmarcha. Esto puede descargar la
batería.

OFF (Apagado)

El interruptor de encendido está en la posi-
ción OFF (Apagado) cuando se apaga el mo-
tor utilizando el interruptor de encendido. No
se encenderá ninguna luz en el interruptor de
encendido.

AUTOACC (Accesorios automáticos):

Con el vehículo en la posición P (Estaciona-
miento), la Intelligent Key consigo y poniendo
el interruptor de encendido de la posición
ON (Encendido) a OFF (Apagado), la radio

se puede seguir usando durante un período
de tiempo o hasta que abra la puerta del
conductor.

Después de un período, las funciones, como la
radio, la navegación y el sistema de manos
libres con Bluetooth® se pueden reiniciar pre-
sionando el botón POWER (Encendido)/la pe-
rilla de control VOLUME (Volumen) o el botón
de desbloqueo del llavero. Para obtener infor-
mación adicional, consulte la sección "Sistemas
de monitor, climatización, audio, teléfono y re-
conocimiento de voz" de este manual.

APAGADO DE EMERGENCIA DEL
MOTOR

Para apagar el motor en una situación de
emergencia mientras conduce, realice el si-
guiente procedimiento:

• Presione rápidamente el interruptor de en-
cendido tres veces consecutivas en un
lapso no mayor a 1.5 segundos, o

• Mantenga presionado el interruptor de en-
cendido durante más de 2 segundos.
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DESCARGA DEL ACUMULADOR
DE LA INTELLIGENT KEY
INFINITI

Si la batería de la Intelligent Key está descar-
gada o las condiciones ambientales interfie-
ren con el funcionamiento de la Intelligent
Key, arranque el motor de acuerdo al si-
guiente procedimiento:

1. Presione el botón de estacionamiento
para poner el vehículo en la posición "P"
(Estacionamiento).

2. Pise firmemente el pedal de los frenos.

3. Toque el interruptor de encendido con la
Intelligent Key, como se muestra en la
imagen. (Sonará una campanilla).

4. Presione el interruptor de encendido
mientras pisa el pedal de los frenos, antes
de que transcurran 10 segundos después
de que la señal acústica suene. El motor
arrancará.

Después de realizar el paso 3, al presionar el
interruptor de encendido sin pisar el pedal del
freno, la posición del interruptor de encen-
dido cambia a ON (Encendido).

NOTAS:

• Si se coloca el interruptor de encendidoa la
posición "ON" (Encendido) o se arranca el
motor de acuerdo al procedimiento ante-
rior, podría aparecer el indicador de des-
carga de la batería de la Intelligent Key en
la pantalla de información del vehículo in-
cluso si la Intelligent Key está dentro del
vehículo. Esto no es una falla. Para apagar
el indicador de descarga de la batería de la
Intelligent Key, toque otra vez el interrup-
tor de encendido con la Intelligent Key.

• Si el indicador de descargade la batería de la
Intelligent Key aparece, reemplace la bate-
ría tan pronto como pueda. Para obtener
información adicional, consulte “Remplazo
de batería” (P. 8-30).

SISTEMA INMOVILIZADOR DE
VEHÍCULO INFINITI

El sistema inmovilizador de vehículo INFINITI
no permitirá que el motor arranque si no se
utiliza la llave registrada.

Si el motor no arranca con la llave registrada,
es posible que sea debido a la interferencia
provocada por otra llave registrada, por un
dispositivo de peaje carretero automático o
por un dispositivo de pago automático en el
llavero. Vuelva a arrancar el motor de la si-
guiente manera:

1. Deje el interruptor de encendido en la po-
sición ON (Encendido) durante aproxi-
madamente 5 segundos.

2. Ponga el interruptor de encendido en la
posición OFF (Apagado) o LOCK (Bloqueo)
y espere aproximadamente 5 segundos.

3. Repita los pasos 1 y 2.

4. Vuelva a arrancar el motor, manteniendo el
dispositivo (que puede estar causando la
interferencia) alejado de la llave registrada.

Si vuelve a ocurrir la condición de no arran-
que, INFINITI recomienda colocar la llave re-
gistrada en un llavero distinto para evitar in-
terferencia con otros dispositivos.

LSD3277
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• Asegúrese de que el área cercana al
vehículo esté despejada.

• Revise los niveles de los líquidos, como el
aceite del motor, el agua de enfriamiento,
el líquido de frenos, y el líquido lavaparabri-
sas tan frecuentemente como sea posible,
o por lo menos cada vez que cargue
combustible.

• Revise que todas las ventanillas y luces es-
tén limpias.

• Inspeccione visualmente la apariencia y es-
tado de las llantas. También revise que las
llantas estén correctamente infladas.

• Compruebe que todas las puertas estén
cerradas.

• Ubique el asiento y ajuste las cabeceras.

• Ajuste los espejos interior y exteriores.

• Abróchese el cinturón de seguridad y pida a
todos los pasajeros que lo hagan.

• Revise el funcionamiento de las luces de
advertencia con el interruptor de encendido
en la posición ON (Encendido). Para obte-
ner información adicional, consulte “Luces
de advertencia, luces indicadoras y recor-
datorios audibles” (P. 2-11).

1. Aplique el freno de estacionamiento.

2. Presione el botón de estacionamiento para
colocar el vehículo en "P" (Estacionamiento)
o mueva la palanca de cambios a "N" (Neu-
tral). Se recomienda P (Estacionamiento).

El motor de arranque está diseñado para
no funcionar si la palancade cambios está
encualquierade lasposicionesdemarcha.

3. Presione el interruptor de encendido a la
posición ON (Encendido). Pise el pedal de
los frenos y presione el interruptor de en-
cendido para arrancar el motor.

Para arrancar el motor inmediatamente,
presione y libere el interruptor de encen-
didomientras pisa el pedal del freno con el
interruptor de encendido en cualquier
posición.

• Si es difícil arrancar el motor en clima
extremadamente frío o cuando se
vuelve a arrancar, presione un poco el
pedal del acelerador (aproximadamente
1/3 hacia el piso) y manténgalo así, luego
arranque el motor. Suelte el pedal del
acelerador cuando el motor arranque.

• Si el motor presenta mucha dificultad
para arrancar, debido a que está aho-
gado, pise el pedal del acelerador a
fondo y manténgalo así. Presione el
interruptor de encendido a la posición
ON (Encendido) para dar marcha al mo-
tor. Después de cinco o seis segundos,
detenga la marcha presionando el in-
terruptor de encendido a la posición
LOCK (Bloqueo). Luego de dar marcha
al motor, suelte el pedal del acelerador.
Démarcha al motor sin pisar el pedal del
acelerador; pise el pedal del freno y pre-
sione el interruptor de encendido para
arrancar el motor. Si el motor da mar-
cha, pero no arranca, repita el procedi-
miento anterior.

PRECAUCIÓN

No haga funcionar el motor de arranque
pormásde15 segundos a la vez. Si elmotor
no arranca, presione el interruptor de en-
cendido a la posición OFF (Apagado) y es-
pere10segundosantesdedarmarchanue-
vamente, de lo contrario se podría dañar el
motor de arranque.

ANTES DEARRANCAR ELMOTOR ARRANQUEDELMOTOR

5-20 Arranque y conducción



4. Calentamiento:

Una vez que el motor arranque, déjelo
funcionar en marcha mínima durante al
menos 30 segundos. No revolucione ex-
cesivamente el motor mientras se está
calentando. Primero maneje a velocidad
moderada una breve distancia, especial-
mente en clima frío. En climas fríos, man-
tenga el motor funcionando un mínimo de
2 a 3minutos antes de apagarlo. Arrancar
y detener el motor en un corto período de
tiempo puede complicar el arranque del
vehículo.

5. Para detener el motor, cambie la posición
de cambios a la posición P (Estaciona-
miento) y establezca el interruptor de en-
cendido en la posición OFF (Apagado).

NOTAS:
Se debe tener cuidado para evitar situa-
ciones que pueden llevar a una potencial
descarga de la batería y a condiciones de
no poder arrancar como:

1. La instalación o el uso prolongado de ac-
cesorios electrónicosque consumen la co-
rriente del acumulador cuando el motor
no está funcionando (cargadores de telé-
fono, GPS, reproductores de DVD, etc.).

2. El vehículo no se conduce regularmente o
sólo se usa en distancias cortas.

En estos casos, es posible que la batería se
deba cargar para mantener la salud de la
batería.

ARRANQUE REMOTO DEL
MOTOR (sólo si está equipado)

Los vehículos que se arrancan con la función
de arranque remoto del motor requieren que
el interruptor de encendido se coloque en la
posición ON (Encendido) antes de que la
palanca de cambios se pueda mover de la
posición P (Estacionamiento). Para colocar el
interruptor de encendido en la posición ON
(Encendido), siga estos pasos:

1. Asegúrese de llevar consigo la Intelligent
Key.

2. Aplique el freno.

3. Presione el interruptor de encendido una
vez a la posición ON (Encendido).

Para obtener información adicional, consulte
“Intelligent Key INFINITI” (P. 3-3).

TRANSMISIÓN CONTINUAMENTE
VARIABLE (CVT)

ADVERTENCIA

• No pise el pedal del acelerador mientras
cambia de P (Estacionamiento) o N (Neu-
tral) a R (Reversa), D (Marcha) oM (modo
de cambios manuales M). Siempre pise el
pedal de los frenos hasta que el cambio se
complete. Si no lo hace, puede perder el
control y ocasionar un accidente.

• La velocidad en marcha mínima del mo-
tor en frío es alta, por lo tanto tenga cui-
dado al realizar cambios hacia adelante o
reversa antes de que elmotor se caliente.

• No realice cambios descendentes en
forma abrupta en caminos resbaladizos.
Esto puede hacerlo perder el control.

• Nunca cambie a la posición P (Esta-
cionamiento) o R (Reversa) mientras el
vehículo se mueve hacia adelante, ni
cambie a la posición P (Estacionamiento)
o D (Marcha) mientras el vehículo retro-
cede. Esto podría causar un accidente o
dañar la transmisión.

MANEJODEL VEHÍCULO
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• Excepto en casos de emergencia, no
ponga la transmisión en N (Neutro)
mientras maneja. Conducir con la trans-
misión enN (Neutro) puede causar daños
graves en la transmisión.

PRECAUCIÓN

• Para evitar posibles daños a su vehículo,
nomantenga el pedal del acelerador pre-
sionado para detener el vehículo en una
pendiente ascendente. El pedal de los
frenos se debe usar para este fin.

• No cuelgue artículos en la palanca de
cambios. Esto puede causar un accidente
debido a un arranque repentino.

La CVT en el vehículo se controla electróni-
camente para generar un funcionamiento
uniforme y a potencia máxima.

Los procedimientos de funcionamiento reco-
mendados para esta transmisión aparecen en
las siguientes páginas. Siga los procedimien-
tos para obtener el máximo desempeño del
vehículo y un manejo placentero.

Se puede reducir automáticamente la poten-
cia del motor para proteger la CVT si la veloci-
dad del motor aumenta rápidamente cuando
maneja en caminos resbalosos o cuando se
prueba en algunos dinamómetros.

Arranque del vehículo

1. Después de arrancar el motor, pise a
fondo el pedal de los frenos antes de cam-
biar la posición de marchas de la posición
P (Estacionamiento).
La Transmisión continuamente variable
está diseñada de modo que el pedal del
freno debe estar presionado antes de
cambiar de la posición P (Estaciona-
miento) a cualquier posición de conduc-
ción mientras el interruptor de encendido
está en la posición ON (Encendido).
La posición de marchas no se puede cam-
biar de la posición P (Estacionamiento) ni
colocar en ninguna otra posición si el in-
terruptordeencendidoestáen laposición
"OFF" (Apagado).

2. Mantenga presionado el pedal de los fre-
nos y mueva la palanca de cambios a una
posición de manejo.

3. Suelte el freno de estacionamiento y el
pedal de los frenos y luego ponga gra-
dualmente el vehículo en movimiento.

ADVERTENCIA

• No pise el pedal del acelerador mientras
cambia de P (Estacionamiento) o N
(Neutral) a R (Reversa), D (Marcha) o
M (modo de cambios manuales M).
Siempre pise el pedal de los frenos hasta
que el cambio se complete. Si no lo hace,
puede perder el control y ocasionar un
accidente.

• La velocidad en marcha mínima del mo-
tor en frío es alta, por lo tanto, tenga
cuidado al realizar cambios hacia ade-
lante o reversa antes de que el motor se
caliente.

• No realice cambios descendentes en
forma abrupta en caminos resbaladizos.
Esto puede hacerlo perder el control.

• Nunca cambie a la posición P (Esta-
cionamiento) o R (Reversa) mientras el
vehículo se mueve hacia adelante, ni
cambie a la posición P (Estacionamiento)
o D (Marcha) mientras el vehículo retro-
cede. Esto podría causar un accidente o
dañar la transmisión.
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PRECAUCIÓN

• Para evitar posibles daños a su vehículo,
nomantenga el pedal del acelerador pre-
sionado para detener el vehículo en una
pendiente ascendente. El pedal de los
frenos se debe usar para este fin.

• Excepto en casos de emergencia, no
ponga la transmisión en N (Neutro)
mientras maneja. Conducir con la trans-
misión enN (Neutro) puede causar daños
graves en la transmisión.

• No cuelgue artículos en la palanca de
cambios. Esto puede causar un accidente
debido a un arranque repentino.

Cambio de velocidades

OA Posición de inicio (posición central)

Para mover la palanca de cambios

Presione el botónO1 para cambiar
de marcha

Cambie de marcha sin presionar el
botónO1

• Cambie a PARK (Estacionamiento)

Presione el botón de estacionamientoO2
• Cambie a REVERSE (Reversa)

1. Presione el botón de la palanca de cam-
bios O1

2. Mueva la palanca de cambios de la posi-
ción inicial a la posición R (Reversa)

• Cambie a NEUTRAL (Neutral)
–– De P (Estacionamiento) y D (Conduc-
ción)
Sin presionar el botón de la palanca de
cambios, empuje la palanca de cambios
hacia delante (1 ranura) desde la posición
inicial y mantenga durante 0.5 segundos.

–– De P (Estacionamiento) y R (Reversa)
Sin presionar el botón de la palanca de
cambios, tire de la palanca de cambios
hacia atrás (1 ranura) desde la posición
inicial y mantenga durante 0.5 segundos.

• Cambie a DRIVE (Estacionamiento)

Tire de la palanca de cambios de la posi-
ción inicial a la posición D (Conducción)

LSD4395
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ADVERTENCIA

Aplique el freno de estacionamiento elec-
trónico si la palanca de cambios está en
cualquier posición de velocidad mientras el
motor no está funcionando. Si no lo hace,
el vehículo se puede mover inesperada-
mente y causar lesiones personales severas
o dañar alguna propiedad ajena.

PRECAUCIÓN

• Utilice la posición P (Estacionamiento),
R (Reversa) o D (Marcha) sólo cuando el
vehículo esté totalmente detenido.

• Cuandose cambiaa laposiciónde lamar-
cha deseada mediante la operación de la
palanca de cambios, verifique que esta
última regrese a la posición central qui-
tando su mano de la palanca de cambios.
Retener lapalancadecambiosenunapo-
sición a la mitad del recorrido también
puede dañar el sistema de control de
cambios.

• No opere la palanca de cambiosmientras
pisa el pedal del acelerador. Esto puede
causar un arranque repentino que podría
resultar en un accidente.

• Las siguientes operaciones no están per-
mitidas ya que se aplicaría fuerza exce-
siva a la transmisión y el vehículo podría
dañarse:
– Mover la palanca de cambios a la po-

sición R (Reversa) al conducir hacia
delante

– Mover la palanca de cambios a la posi-
ciónD (Conducción)mientras retrocede

Si el vehículo se mueve a más de 8 km/h
(5 mph) al cambiar a D (Marcha) desde R
(reversa), la posición N (neutral) se selec-
cionará automáticamente. Sonará un zum-
bador que indica que no se seleccionó D
(Marcha). Cuando se selecciona D (Mar-
cha) mientras se mueve en reversa por de-
bajo de 8 km/h (5 mph), el rango cambia
normalmente.

Si se intentan estas operaciones, suenauna
señal audible y el vehículo cambia a la posi-
ción N (Neutral).

P (Estacionamiento)

PRECAUCIÓN

• Para no dañar la transmisión, utilice la po-
sición P (Estacionamiento) sólo cuando el
vehículo esté totalmente detenido.

• No deslice la palanca de cambios mien-
tras presiona el botón de estaciona-
miento. Esto puede dañar el sistema de
control de cambios.

Use la posición P (Estacionamiento) cuando
el vehículo esté estacionado o arranque el
motor. Asegúrese de que el vehículo esté
completamente detenido antes de presionar
el botón de estacionamiento para activar la
posición P (estacionamiento). Para una segu-
ridad máxima, el pedal de freno debe estar
presionado antes de activar la posición P (Es-
tacionamiento). Use esta posición junto con
el freno de estacionamiento electrónico.
Cuando se estacione en una pendiente, pri-
mero presione el pedal del freno, aplique el
freno de estacionamiento electrónico y active
la posición P (Estacionamiento). El seguro
de estacionamiento no debe utilizarse como
freno al estacionar. Para asegurar el vehículo,
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siempre aplique el freno de estacionamiento
electrónico además del seguro de estaciona-
miento.

En caso de una falla en el sistema electrónico
del vehículo, la transmisión se puede bloquear
en la posición "P" (Estacionamiento). Haga
que revisen de inmediato el sistema electró-
nico del vehículo. Se recomienda que visite a
un distribuidor autorizado INFINITI para este
servicio.

La posición "P" (Estacionamiento) se conecta
automáticamente si:

• Pone el interruptor de arranque en la posi-
ción OFF (Apagado)

• Usted desabrocha el cinturón de seguridad
del conductor y abre la puerta del lado del
conductor cuando el vehículo está detenido
o conduciendo a muy baja velocidad y la
transmisión está en la posición D (Conduc-
ción), la posición N (Neutral), la posición R
(Reversa) o la posición M (Manual).

PRECAUCIÓN

Para evitar una falla de la CVT, debe colo-
car manualmente la posición de cambio en
la posición P (Estacionamiento) en las con-
diciones anteriores.

R (Reversa)

PRECAUCIÓN

Para no dañar la transmisión, utilice la po-
sición R (reversa) sólo cuando el vehículo
esté totalmente detenido y se presiona el
freno.

Use la posición R (Reversa) para retroceder.
Asegúrese de que el vehículo esté completa-
mente detenido antes de seleccionar la posi-
ción R (Reversa). El pedal del freno y el botón
de la palanca de cambios deben estar presio-
nados para poder mover la palanca de cam-
bios desde la posición inicial hasta la posición
"R" (Reversa). Si el vehículo se deja en la
posición R (Reversa) mientras el vehículo se
desplazahaciaadelante, sonará la timbreyel
vehículo cambiará a la posición N (neutral).

NOTAS:

Si el vehículo se mueve a más de 8 km/h
(5 mph) al cambiar a D (Marcha) desde R
(reversa), la posición N (neutral) se seleccio-
nará automáticamente. Sonará un zumbador
que indica que no se seleccionó D (Marcha).
Cuando se selecciona D (Marcha) mientras se
mueve en reversa por debajo de 8 km/h
(5 mph), el rango cambia normalmente.

N (Neutral)

Ni lamarcha de avance ni de reversa se activa
cuando el vehículo está completamente
detenido y el freno está presionado. El motor
se puede arrancar en esta posición. Puede
cambiar a la posición "N" (Neutral) y volver a
arrancar un motor parado mientras el
vehículo está en movimiento.

Puede seleccionar esta posición manteniendo
la palanca de cambios en esta posición durante
0.5 segundos.

D (Marcha)

Utilice esta posición para toda la conducción
normal hacia delante cuando el vehículo esté
detenido y el freno esté presionado. La CVT
cambia de velocidad automáticamente. To-
das las velocidades hacia adelante están dis-
ponibles. Si el vehículo se coloca en la posi-
ciónD (conducción)mientras el vehículo está
en reversa, sonará la campanilla y el vehículo
pasará a la posición N (neutral).

NOTAS:

Si el vehículo se mueve a más de 8 km/h
(5 mph) al cambiar a D (Marcha) desde R
(reversa), la posición N (neutral) se seleccio-
nará automáticamente. Sonará un zumbador
que indica que no se seleccionó D (Marcha).
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Cuando se selecciona D (Marcha) mientras
se mueve en reversa por debajo de 8 km/h
(5 mph), el rango cambia normalmente.

Función del modo de retención en
neutral

Esta función permite salir del vehículo
cuando está en la posición N (neutral) mien-
tras el motor está en funcionamiento. Mien-
tras esta función está activada, el vehículo se
puede mover empujándolo con las manos
(cuando se lava el automóvil). Al utilizar esta
función, desconecte el freno de estaciona-
miento electrónico.

ADVERTENCIA

• Utilice esta función soloenunasuperficie
nivelada. Si no lo hace, el vehículo se
puede mover accidentalmente y puede
provocar una colisión o lesiones perso-
nales graves.

• No utilice esta función para otros fines
que no sean el lavado de automóviles.

• Noapague elmotor después de activar la
función delmodo de retención en neutro;
de lo contrario, la posición N (neutral)
no se mantendrá y el vehículo se colo-
cará automáticamente en la posición P
(estacionamiento).

• Si esta función no se activa independien-
temente del funcionamiento correcto, es
posible que la transmisión no funcione de
forma correcta. Se recomienda que visite
a un distribuidor autorizado INFINITI
para este servicio.

Para activar el modo de retención en neutro,
realice las siguientes operaciones:

1. Presione el interruptor de encendido para
arrancar el motor.

2. Suelte el freno de estacionamiento
electrónico.

3. Mantenga presionado el pedal del freno.

4. Presione el botón P (Estacionamiento).

5. Deslice la palanca de cambios a la posi-
ción N (neutral) y manténgala durante
0.5 segundos hasta que aparezca "N" en
la pantalla de información del vehículo.

6. Deslice la palanca de cambios a la posi-
ción N (neutral) nuevamente y mantén-
gala presionada durante 0.5 segundos
hasta que aparezca el mensaje "Neutral
Hold Mode has been activated" (modo de
retención en neutro activado) en la panta-
lla de información del vehículo. Para obte-
ner información adicional, consulte “Indi-
cador del modo de retención en neutral
activado ” (P. 2-28).

7. El interruptor de encendido debe mante-
nerse en la posición de ENCENDIDO. De
lo contrario, se cancela el modo de reten-
ción en neutro y la posición P (estaciona-
miento) se activa automáticamente.

Para salir del modo de retención en neutro,
coloque la palanca de cambios en cualquier
posición que no sea la posición N (neutral).

NOTAS:

• Es necesario realizar los pasos del 4 al 6 en
aproximadamente 5 segundos para evitar
un funcionamiento incorrecto.

• Cuando la palanca cambiadora se cambia a
la posición N (neutral), aproximadamente
5 segundosdespués, apareceráunmensaje
en la pantalla de información del vehículo.
Para obtener información adicional, con-
sulte “Indicador de orientación de reten-
ción en neutral activado ” (P. 2-28).

• Si el modo de retención en neutro no está
disponible, aparecerá un mensaje en la
pantalla de información del vehículo. Para
obtener información adicional, consulte
“El indicador del modo de retención en
neutral no se activó” (P. 2-28). Para acti-
var el modo de retención en neutro, espere
un momento sin cambiar de operación y,
luego, realice las operaciones nuevamente.
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Modo de cambios manual

Cuando la palanca de cambios se cambia a la
posición D (marcha) nuevamente con el
vehículo en la posición D (marcha) durante la
conducción, la transmisión entra en el modo
de cambio manual. Las gamas de cambio se
pueden seleccionar manualmente si se jala de
los cambios de paleta en el volante de la
dirección.

Para realizar un cambio ascendente, jale el
cambiador de paleta del lado derecho (+) OA .
La transmisión cambia al rango superior.

Para realizar un cambio descendente, jale el
cambiador de paleta del lado izquierdo (−)OB .
La transmisión cambia al rango inferior.

Para cancelar el modo de cambios manuales,
regrese la palanca de cambios a la posición D
(Marcha). La transmisión vuelve al modo de
conducción automático normal.

Si jala el cambiador de paleta con la transmi-
sión en la posición "D" (Marcha), esta cambiará
temporalmente al rango superior o inferior.
La transmisión regresará automáticamente a
la posición D (Marcha) después de un breve
rato. Si quiere volver de forma manual a la posi-
ción D (Marcha), jale y sostenga el cambiador de
paleta por aproximadamente 1.5 segundos.

En el modo de cambiosmanuales, el rango de
cambio aparece en la pantalla de información
del vehículo.

Los cambios varían hacia arriba o hacia abajo
uno a uno de la siguiente forma:

1M⇔ 2M⇔ 3M⇔ 4M⇔ 5M⇔ 6M⇔ 7M⇔
8M

8 (8.°)

Use esta posición para conducción normal
hacia delante a velocidades altas.

7 (7.°), 6 (6.°) y 5 (5.°)

Use esta posición cuando suba pendientes
en trayectos largos o para frenar el motor
cuando baje largas pendientes pronunciadas.

4 (4a.), 3 (3a.) y 2 (2a.)

Utilice estas posiciones para remontar coli-
nas o frenar con motor al manejar cuesta
abajo.

1 (1a.)

Utilice esta posición al ascender lentamente
por colinas empinadas o cuando conduzca
con lentitud en nieve profunda, o para frenar
al máximo con motor cuando maneje cuesta
abajo en pendientes pronunciadas.

• Recuerde no manejar a altas velocidades
durante períodos prolongados de tiempo
en un rango inferior a 8.ª. Esto reduce el
rendimiento de combustible.

• Jalar dos veces el mismo cambiador de
paleta cambia las marchas en sucesión. Sin
embargo, si este movimiento se efectúa
rápidamente, el segundo cambio puede no
completarse en forma correcta.

LSD2914
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• En el modo de cambios manuales, la trans-
misión puede no cambiar al engranaje
seleccionado. Esto ayuda a mantener el
rendimiento del manejo y reduce la posibi-
lidad de que el vehículo se dañe o pierda
el control.

• En el modo de cambios manuales, la trans-
misión puede cambiar automáticamente a
una marcha mayor a la seleccionada si la
velocidad del motor es muy alta. Cuando
disminuye la velocidad del vehículo, la
transmisión hace el cambio descendente
automáticamente y cambia a la 1a. veloci-
dad antes de que el vehículo se detenga.

Cambio descendente con el
acelerador
— en la posición D (Marcha) —

Para rebasar o subir una pendiente, pise el
pedal del acelerador a fondo. Esto cambia la
transmisión en forma descendente a un cam-
bio menor, dependiendo de la velocidad del
vehículo.

Modo de protección de alta
temperatura del líquido

Esta transmisión tiene un modo de protec-
ción de alta temperatura del líquido. Si la
temperatura del líquido se pone demasiado
alta (por ejemplo, al subir pendientes pronun-
ciadas a altas temperaturas con cargas pesa-
das, tales como el arrastre de un remolque), la
potencia del motor y, bajo ciertas condicio-
nes, la velocidad del vehículo disminuirá au-
tomáticamente para evitar que se dañe la
transmisión. La velocidad del vehículo puede
ser controlada con el pedal del acelerador,
pero la potencia del motor y la velocidad del
vehículo pueden estar limitadas.

Operación a prueba de fallas

Cuando ocurre la operación de seguridad
ante fallas, la transmisión continuamente va-
riable no se cambiará a la posición de conduc-
ción seleccionada.

Si maneja el vehículo en forma extrema,
comohacer patinar las ruedas y, luego frenar
conbrusquedad, el sistemaapruebade fallas
puede activarse. Puede que la luz indicadora
de falla (MIL) se encienda para indicar que se
activó elmodo a prueba de fallas. Para obte-
ner más información, consulte “Luz indica-

dorade falla (MIL)” (P. 2-18). Esto seprodu-
cirá incluso si todos los circuitos eléctricos
están funcionando correctamente. En este
caso, ponga el interruptor de encendido en la
posición OFF (Apagado) y espere 10 segun-
dos. Luego gire el interruptor de encendido
nuevamente a la posición ON (Encendido).
El vehículo debe volver a su condición de
funcionamiento normal. Si no regresa a su
condición de funcionamiento normal, haga
que revisen la transmisión y la reparen, si
fuera necesario. Se recomienda que visite a
un distribuidor autorizado INFINITI para
este servicio.

ADVERTENCIA

Cuando se activa el modo de protección de
temperatura alta del líquido o funciona-
miento de seguridad ante fallas, la veloci-
dad del vehículo puede reducirse gradual-
mente. Esta velocidad reducida puede ser
menor que la de los demás automovilistas,
lo que puede aumentar la probabilidad de
choque. Sea especialmente cuidadoso al
manejar. Si fuera necesario, sálgase del ca-
mino en un lugar seguro y deje que la trans-
misiónvuelvaa lanormalidad, ohagaque la
reparen, si lo considerara pertinente.
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ADVERTENCIA

• Asegúrese de que el freno de estaciona-
miento esté completamente sin aplicar
antes de manejar. Si no lo está, se puede
producir una falla del frenoyprovocar un
accidente.

• No suelte el freno de estacionamiento
desde el exterior del vehículo.

• No use la palanca de cambios en lugar del
freno de estacionamiento. Al estacionarse,
asegúrese de que el freno de estaciona-
miento esté completamente aplicado.

• Para ayudar a evitar el riesgo de lesiones
graves o fatales mediante el funciona-
miento no deseado del vehículo o de sus
sistemas, no deje niños, personas que re-
quieren asistencia o mascotas solos en el
vehículo.Además, la temperaturadentro
de un vehículo cerrado en un día caluroso
puede elevarse rápidamente como para
causarun riesgo importantede lesioneso
muerte para las personas y lasmascotas.

El freno de estacionamiento electrónico se
aplica o libera automáticamente o accionando
el interruptor del freno de estacionamiento.

FUNCIONAMIENTO
AUTOMÁTICO

El freno de estacionamiento electrónico se
libera automáticamente en cuanto el vehículo
arranca y presiona el pedal del acelerador.

El cinturón de seguridad del conductor debe
estar abrochado.

ADVERTENCIA

• El freno de estacionamiento electrónico
no se aplica automáticamente cuando el
motor se detiene sin utilizar el interrup-
tor de encendido (por ejemplo, junto al
motor se cala). Cuando el vehículo no
está estacionario, el freno de estaciona-
miento electrónico no se aplicará auto-
máticamente, incluso si apaga el motor
con el interruptor de encendido.

• Antes de abandonar el vehículo, presione
el botón de Estacionamiento para poner
el vehículo en la posición P (Estaciona-
miento) y compruebe que la luz indica-
dora del freno de estacionamiento elec-
trónico esté encendida para confirmar
que el freno de estacionamiento electró-
nico se aplicó. La luz indicadora del freno
de estacionamiento electrónico se man-
tendrá encendida durante un tiempo
después de que asegure la puerta del
conductor.

LSD2915
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PRECAUCIÓN

Cuando se estaciona el vehículo en un área
en que la temperatura exterior es inferior a
32 °F (0 °C), el freno de estacionamiento, si
está aplicado, puede congelarse en su lugar
y puede que sea difícil liberarlo.

Para un estacionamiento seguro, se reco-
mienda colocar la posición de cambios en la
posición P (Estacionamiento) y bloquear
firmemente las ruedas.

NOTAS:

• Si se produce una falla en el sistema de
freno de estacionamiento electrónico (por
ejemplo, debido a que se descarga la bate-
ría), se recomienda que visite a un distri-
buidor INFINITI.

• En las siguientes condiciones, el freno de
estacionamiento electrónico se aplica au-
tomáticamente y se libera la fuerza de fre-
nado de la sujeción automática del freno:
– La función de sujeción automática del
freno aplica la fuerza de frenado du-
rante 3 minutos o más.

– El vehículo está en la posición P (Esta-
cionamiento).

– El freno de estacionamiento electrónico
se aplica manualmente.

– El cinturón de seguridad del conductor
está desabrochado.

– Se abre la puerta del conductor.
– El interruptor de encendido está en la
posición OFF (Apagado).

– Si se produce una falla en la función de
Sujeción automática del freno.

OPERACIÓN MANUAL

El freno de estacionamiento electrónico no se
aplica automáticamente si el motor se de-
tiene sin utilizar el interruptor de encendido
(por ejemplo, junto al motor se cala). En dicho
caso, tiene que aplicar el freno de estaciona-
miento manualmente.

Para aplicar:jale el interruptor hacia arriba

O1 . La luz indicadora OA se encenderá.

Para liberar: con el interruptor de encendido
en la posición ON (Encendido), oprima el
pedal del freno y presione el interruptor O2 .
La luz indicadora OA se apagará.

Antes de conducir, compruebe que la luz
indicadora del freno de estacionamiento
electrónico se apague. Para obtener
información adicional, consulte “Luces de ad-
vertencia, luces indicadoras y recordatorios
audibles” (P. 2-11).

NOTAS:

• Si conduce el vehículo sin soltar el freno de
estacionamiento suena un zumbido. Para
obtener información adicional, consulte
“Luces de advertencia, luces indicadoras y
recordatorios audibles” (P. 2-11).

• Mientras el freno de estacionamiento
electrónico se aplica o libera, se escucha un
sonido de funcionamiento desde la parte
inferior del asiento trasero. Esto es normal
y no indica una falla.

• Cuando aplica y libera con frecuencia el
freno de estacionamiento electrónico en
un período de tiempo corto, puede que el
frenodeestacionamientonofuncionepara
evitar que el sistema del freno de estacio-
namiento se sobrecaliente. Si esto ocurre,
vuelva a accionar el interruptor del freno
de estacionamiento electrónico después
de esperar aproximadamente 1 minuto.

• Si debeaplicar el frenode estacionamiento
electrónico al conducir en una emergencia,
jale hacia arriba y sostenga el interruptor
del freno de estacionamiento. Cuando
suelte el interruptor del freno de estacio-
namiento, el freno de estacionamiento se
liberará.
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• Mientras jala hacia arriba el interruptor
del freno de estacionamiento electrónico
durante la conducción, se aplica el freno de
estacionamiento y suena una campanilla.
Se enciende la luz indicadora del freno de
estacionamiento electrónico en el medidor
y en el interruptor del freno de estaciona-
miento. Esto no indica una falla. La luz de
advertencia del freno de estacionamiento
electrónico en el medidor y en el interrup-
tor del freno de estacionamiento se apaga
cuandosueltael frenodeestacionamiento.

• Al jalar hacia arriba el interruptor del freno
de estacionamiento electrónico con el
interruptor de encendido en la posición
"OFF" (Apagado)o“AUTOACC” (Acceso-
rios automáticos), la luz indicadora del in-
terruptordel frenodeestacionamiento se-
guirá encendida durante un período breve
de tiempo.

AL ARRASTRAR UN REMOLQUE
Dependiendo del peso del vehículo y el remol-
que, y la inclinación de la pendiente, puede
haber una tendencia a que el vehículo se
mueva hacia atrás al arrancar desde una de-
tención. Cuando esto ocurre, puede utilizar el
interruptor del freno de estacionamiento de
la misma manera que un freno de estaciona-
miento convencional con palanca.

Antes de arrancar en caminos con pendientes
al arrastrar un remolque, asegúrese de leer lo
siguiente para evitar que el vehículo semueva
hacia atrás accidentalmente:

• Suelte el interruptor del freno de estaciona-
miento en cuanto el motor proporcione su-
ficiente torsión a las ruedas.

La función de sujeción automática del freno
mantiene la fuerza de frenado sin que el con-
ductor tenga que presionar el pedal del freno
cuando el vehículo está detenido en un semá-
foro o una intersección. En cuanto el conduc-
tor vuelve a pisar el pedal del acelerador, la
función de sujeción automática del freno se
desactiva y se libera la fuerza de frenado. Se
puede mostrar el estado de operación de la
sujeción automática del freno.

Para utilizar la función de sujeción automá-
tica del freno, se deben cumplir las siguientes
condiciones:

• El cinturón de seguridad del conductor está
abrochado.

• El freno de estacionamiento electrónico se
libera.

• El vehículo no está en la posición P
(Estacionamiento).

• El vehículo no está estacionado en una
pendiente pronunciada.

SUJECIÓN AUTOMÁTICA DEL
FRENO
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ADVERTENCIA

• La función de sujeción automática del
freno no está diseñada para sostener el
vehículo en una pendiente pronunciada o
un camino resbaloso. Nunca utilice la
función de sujeción automática del freno
cuando detenga el vehículo en una pen-
diente pronunciada o un camino resba-
loso. No hacerlo puede hacer que el
vehículo se mueva.

• Es posible que la función de sujeción
automática del freno no funcione en una
pendiente pronunciada, en la que no se
pueda sostener el vehículo.

• Es posible que aparezcan advertencias
para solicitar que el conductor vuelva a
tomar el control pisando el pedal del
freno.

• Cuando se activa la función de sujeción
automática del freno pero no puede
mantenerel vehículodetenido,piseel pe-
dal de los frenos paradetener el vehículo.
Si el vehículo se mueve inesperadamente
debido a condiciones exteriores, es posi-
ble que el timbre suene y que se aparez-
can advertencias.

• Asegúrese de desactivar la función de
sujeción automática del freno al utilizar
un lavado de autos o al remolcar el
vehículo.

• Asegúrese de colocar la posición de cam-
bios en la posición P (estacionamiento) y
aplique el freno de estacionamiento
cuando estacione el vehículo, cuando en-
tre o salga del vehículo o al cargar equi-
paje. No hacerlo puede hacer que el
vehículo se mueva o ruede inesperada-
mente y causar lesiones personales gra-
ves o daños a la propiedad.

• Si se produce cualquiera de las siguientes
condiciones, puede que la función de suje-
ción automática del freno no funcione.
Haga revisar el sistema inmediatamente.
Se recomienda que visite a un distribuidor
autorizado INFINITI para este servicio.

– Aparece un mensaje de advertencia.

– La luz indicadora del interruptor de su-
jeción automática del freno no se en-
ciende cuando presiona el interruptor.

Si no se opera el vehículo según estas con-
diciones, el vehículo podría moverse o
rodar inesperadamente y causar lesiones
personales severas ydaños a la propiedad.

• La función de sujeción automática del
frenonoseactivará si la luz indicadorade
deslizamiento (SLIP), la luz de adverten-
cia del freno de estacionamiento electró-
nico o la luz maestra de advertencia se
encienden y aparece el mensaje de falla
del sistema de control del chasis en la
pantalla de información del vehículo.

• Paramantener la fuerza de frenado para
mantener el vehículo detenido, se puede
escuchar un ruido. Esto no es una falla.

• Cuando la función de retención automá-
tica del freno se accionamediante la apli-
cación de suficiente fuerza de frenado
para mantener el vehículo en su lugar,
por lo que hay casos en que esta función
de retención se mantiene incluso si se
pisa el pedal del acelerador. En esta si-
tuación, se recomienda pisar primero el
pedal del freno y, a continuación, apagar
el interruptor de retención del freno
automático. Esto cancela la función de
retención.
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CÓMO ACTIVAR/DESACTIVAR
LA FUNCIÓN DE SUJECIÓN
AUTOMÁTICA DEL FRENO

Para obtener más información acerca de la
activación y desactivación de la función de
sujeción automática del freno, consulte las
instrucciones detalladas en esta sección.

Cómo activar la función de sujeción
automática del freno

1. Con el interruptor de encendido en la po-
sición ON (Encendido), presione el in-
terruptor de la sujeción automática del
frenoO1 . La luz indicadora del interruptor
de la sujeción automática del freno O2 se
enciende.

2. Cuando la función de sujeción automática
del freno queda en espera, la luz indica-
dora de la sujeción automática del freno
(blanco) se enciende.

Para utilizar la función de sujeción automá-
tica del freno, se deben cumplir las siguientes
condiciones:

• El cinturón de seguridad del conductor está
abrochado.

• El freno de estacionamiento electrónico se
libera.

• El vehículo no está en la posición P
(Estacionamiento).

• El vehículo no está estacionado en una
pendiente pronunciada.

NOTAS:

La funciónde retenciónautomáticadel freno
mantiene el último estado hasta que el con-
ductor cambia la opción, incluso si el in-
terruptor de encendido está apagado.

Cómo desactivar la función de
sujeción automática del freno

Mientras la función de sujeción automática
del freno está activa, presione el interruptor
de la sujeción automática del freno para des-
activar la luz indicadora de la sujeción auto-
mática del freno y desactivar la función de
sujeción automática del freno. Para desacti-
var la función de sujeción automática del
freno mientras esta mantiene la fuerza de
frenado, presione el pedal del freno y pre-
sione el interruptor de la sujeción automática
del freno.

ADVERTENCIA

Asegúresedemantener presionado con fir-
meza el pedal del freno cuando desactive la
función de sujeción automática del freno
mientras se aplica la fuerza de frenado.
Cuando se desactiva la función de sujeción
automática del freno, la fuerza de frenado
se liberará. Esto podría causar que el
vehículo se mueva o ruede inesperada-
mente. Si no se evita que el vehículo gire,
podría causar lesionespersonales severaso
daños a la propiedad.

LSD4803
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CÓMO USAR LA FUNCIÓN DE
SUJECIÓN AUTOMÁTICA DEL
FRENO

Para obtener más información acerca del uso
de la función de sujeción automática del
freno, consulte las instrucciones detalladas
en esta sección.

Para mantener la fuerza de frenado
automáticamente

Con la función de sujeción automática del
freno activada y la luz indicadora de la suje-
ción automática del freno (blanca) encendi-
das, pise el pedal de freno para detener el
vehículo, y la luz indicadora (verde) se en-
ciende. La fuerza de frenado se aplica auto-
máticamente sin presionar con el pie el pedal
del freno. Mientras se mantiene la fuerza del
freno, la luz indicadora de la sujeción auto-
mática del freno (verde) se enciende.

La luz indicadora de sujeción automática del
freno (verde) no se encenderá si el pedal de
freno no se presiona con la fuerza suficiente
para retener el vehículo o se suelta dema-
siado rápido cuando el vehículo se detiene.

Confirme que la luz indicadora de freno auto-
mático (verde) esté encendida antes de quitar
el pie del pedal de freno.

Para arrancar el vehículo desde una
detención

Con el vehículo fuera de la posición P (Esta-
cionamiento) o N (neutro), pise el pedal del
acelerador mientras se mantiene la fuerza
de frenado. La fuerza del freno se liberará
automáticamente para volver a arrancar el
vehículo.

La luz indicadora de sujeción automática del
freno (blanca) se ilumina y la sujeción auto-
mática del freno regresa al modo de espera.

Estacionamiento

Cuando el vehículo está en la posición P (es-
tacionamiento) y la función de sujeción auto-
mática del freno mantiene la fuerza de fre-
nado, el freno de estacionamiento se aplica
automáticamente y la fuerza de frenado de la
sujeción automática del freno se liberará. Las
luces indicadoras de la sujeción automática
del freno se apagan. Cuando se aplica el
freno de estacionamiento y la función de su-
jeción automática del freno mantiene la
fuerza de frenado, la fuerza de frenado se
liberará de la sujeción automática del freno.
Las luces indicadoras de la sujeción automá-
tica del freno se apagan.

NOTAS:

• En las siguientes condiciones, el freno de
estacionamiento electrónico se aplica au-
tomáticamente y se libera la fuerza de fre-
nado de la sujeción automática del freno.
Las luces indicadoras de la sujeción auto-
mática del freno se apagan.
– La función de sujeción automática del
freno aplica la fuerza de frenado du-
rante 3 minutos o más.

– El vehículo está en la posición P
(Estacionamiento).

– El freno de estacionamiento electrónico
se aplica manualmente.

– El cinturón de seguridad del conductor
está desabrochado.

– El interruptor de encendido está en la
posición OFF (Apagado).

– Si se produce una falla en la función de
Sujeción automática del freno.

• Cuando el vehículo se detiene, pero la
fuerza de frenado no se aplica en forma
automática, presione firmemente el pedal
del freno hasta que la luz indicadora de la
sujeción automática del freno (verde) se
encienda.
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Visualización de la función de
sujeción automática del freno

El estado de la función de retención automá-
tica del freno se muestra según el color en el
modo “Chassis Control” (Control de chasis) en
la pantalla de información del vehículo. Para
obtener información adicional, consulte “Pan-
talla de información del vehículo” (P. 2-23).

Además, según las situaciones de manejo,
puede que algunas advertencias o indicado-
res aparezcan en la pantalla de información
del vehículo. Para obtener información adi-
cional, consulte “Luces indicadoras y adver-
tencias de la pantalla de información del
vehículo” (P. 2-26).

Se pueden seleccionar varios modos de ma-
nejo utilizando el selector de modo de con-
ducción INFINITI STANDARD (Estándar),
SPORT (Deportivo), ECO (Consumo de com-
bustible instantáneo) y PERSONAL.

NOTAS:

• Cuando el selector demodo de conducción
INFINITI selecciona un modo, es posible
que este no cambie inmediatamente. Esto
no es una falla.

• La lista de modos desaparecerá aproxi-
madamente 5 segundos después de selec-
cionar el modo.

• Si elmodode conducción no se puede cam-
biar utilizando el Selector demodo de con-
ducción INFINITI cuando el interruptor de
encendido está en la posición ON (Encen-
dido), haga revisar el sistema. Se reco-
mienda que visite a un distribuidor autori-
zado INFINITI para este servicio.

MODO STANDARD (Estándar)

El modo STANDARD (Estándar) se reco-
mienda para la conducción normal. Presione
el selector de modo de conducción INFINITI
hasta que “STANDARD” (Estándar) aparezca
en la pantalla de información del vehículo.
El modo STANDARD (Estándar) también
aparecerá en la pantalla superior.

Este modo se seleccionará primero cada vez
que arranque el motor.

MODO SPORT (Deportivo)

El modo SPORT (Deportivo) ajusta el motor y
la transmisión para aumentar el desempeño.
Presione el selector de modo de conducción
INFINITI en la posición SPORT (Deportivo).
Aparece un "SPORT" (Deportivo) en la pan-
talla de información del vehículo. El modo
SPORT (Deportivo) también aparecerá en la
pantalla superior.

LSD3922 LSD4804
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NOTAS:

En el modo SPORT (Deportivo), el rendi-
miento del combustible puede disminuir.

MODO PERSONAL

El modo PERSONAL se utiliza para ajustar el
modo de dirección y los modos de conduc-
ción. Paramanejar normalmente, desactive el
modo PERSONAL. Presione el selector de
modo de conducción INFINITI hasta que
aparezca “STANDARD” (Estándar) en la pan-
talla de información del vehículo. El modo
PERSONAL también aparecerá en la panta-
lla superior. Para obtener información adi-
cional, consulte el Manual del propietario de
INFINITI InTouch®. Cómo establecer el modo

PERSONAL

Realice los siguientes pasos para establecer
el modo PERSONAL:

1. Presione el botón MENU (Menú) O1 y
seleccione "INFINITI Drive Mode Selec-
tor" (Selector de modo de conducción
INFINITI) en la pantalla inferior.

2. Seleccione "Engine/Transmission" (Motor/
transmisión), "Steering" (Dirección), "Active
Trace Control" (Control activo de trazo)
o "Active Engine Brake" (Freno activo
del motor) y seleccione cada elemento.

(Consulte "Engine/Transmission" [Motor/
transmisión], "Steering" [Dirección], "Active
Trace Control" [Control activo de trazo] o
"Active Engine Brake" [Freno activo del
motor] para obtener más información so-
bre cada elemento).

3. Seleccione "Back" (Atrás) o presione el bo-
tón MENU (Menú) O1 para terminar la
configuración del modo PERSONAL.

Las llaves que se muestran en la pantalla infe-
rior varían de acuerdo con los modelos, las
especificaciones y las versiones del software.

Engine/Transmission (Motor/transmisión):

La opción "Engine/Transmission" (Motor/
transmisión) se puede establecer en "Stan-
dard" (Estándar), "Sport" (Deportivo) o "Eco"
(Ahorro de combustible).

Dirección (modelos con Direct Adaptive
Steering®):

Se pueden configurar varias combinaciones
de modo y respuesta de la dirección.

Modo Respuesta

Sport (Deportivo)

Dinámico+

Dinámico

Por omisión

Estándar Por omisión

LSD2982
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Dirección (modelos sin Direct Adaptive
Steering®):

La opción "Steering" (Dirección) se puede es-
tablecer en "Sport" (Deportivo) o "Standard"
(Estándar).

Active Trace Control (Control de rastreo
activo):

La opción "Active Trace Control" (Control de
rastreo activo) se puede establecer en ON
(Habilitado) o en OFF (Deshabilitado). Para
obtener información adicional, consulte la
sección “Control activo de trazo” (P. 5-187).

Active Engine Brake (Freno del motor
activo):

La opción "Active Engine Brake" (Freno del
motor activo) se puede establecer en ON
(Habilitado) o en OFF (Deshabilitado). Para
obtener información adicional, consulte la
sección “Freno activo de motor” (P. 5-188).

Restablecer la configuración del modo de
conducción a los valores predeterminados:

Toque para restablecer toda la configuración
delmodoPERSONALa los valores por omisión.

MODO ECO

El modo ECO ajusta el motor y la transmisión
para aumentar el rendimiento del combustible.

NOTAS:

Escoger este modo de manejo no mejorará
necesariamente el rendimiento del combus-
tible, pues este depende de muchos factores
de manejo.

Funcionamiento

Gire el interruptor del selector de modo de
conducción a la posición ECO (Economía).
Aparece "ECO" (Economía) en la pantalla de
información de vehículo y la luz indicadora de
conducción "ECO" se ilumina en el tablero de
instrumentos. El modo ECO (Economía) tam-
bién aparecerá en la pantalla superior.

Al pisar el pedal del acelerador dentro de los
límites de manejo eficiente, la luz indicadora
de manejo ECO se ilumina en verde. Cuando
pisa el pedal del aceleradormás allá del rango
de conducción económica, la luz indicadora
del modo ECO se apaga.

La luz indicadora demanejo ECO (Economía)
no se iluminará en estos casos:

• Cuando la palanca de cambios está en la
posición R (Reversa).

• Cuando la velocidad del vehículo es inferior
a 4.8 km/h (3 mph).

• Cuando se opera el sistema de control de
crucero inteligente (si está equipado).

Informe de Eco Drive (sólo si está
equipado)

Cuando el interruptor de encendido está en la
posición OFF (Apagado), aparece la pantalla
de gestión del consumo de combustible
instantáneo.

�1 5 veces anteriores (historial)

�2 Rendimiento de combustible actual

�3 Mejor rendimiento de combustible

LSD4103
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Semuestra el resultado de la evaluación ECO
30 segundos después de que el interruptor
de encendido se coloca en la posición ON
(Encendido) y el vehículo se conduce almenos
500 metros (1/3 milla).

�1 Se muestra el rendimiento promedio de
combustible de las 5 veces anteriores.

�2 Se muestra el rendimiento promedio de
combustible desde el último restableci-
miento.

�3 Semuestra el mejor rendimiento de com-
bustible del historial pasado.

El informe de conducción con consumo de
combustible instantáneo se puede ajustar en
ON (Activado) u OFF (Desactivado). ADVERTENCIA

No seguir las advertencias e instrucciones
relacionadas con el uso correcto del sis-
temaLDWpuededar comoresultado lesio-
nes graves o fatales.

• Este sistemaes sóloundispositivodead-
vertencia que informaal conductor sobre
un posible cambio involuntario de carril.
No dirigirá el vehículo, ni prevendrá la
pérdida de su control. Es responsabilidad
del conductormantenerseatento,mane-
jar en formasegura,mantener el vehículo
dentro del carril en que circula y estar
siempre en control del vehículo.

El sistema LDW funciona cuando el vehículo
se conduce a velocidades de aproximada-
mente 70 km/h (43 mph) o más, y única-
mente cuando las marcas de carril son clara-
mente visibles en la carretera.

El sistema LDWmonitorea las líneas que de-
limitan el carril en el que circula mediante la
unidad de cámara O1 situada arriba del es-
pejo interior.

El sistema LDW le advierte al conductor con
un indicador en la pantalla de información del
vehículo y una vibración del volante de la
dirección, lo que indica que el vehículo está
empezando a cambiar de carril. Para obtener
información adicional, consulte “Funciona-
miento del sistema LDW” (P. 5-39).

LSD2823

ADVERTENCIA DECAMBIO DE
CARRIL (LDW) (sólo si está equipada)
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FUNCIONAMIENTO DEL
SISTEMA LDW

El sistema LDWproporciona una advertencia
de cambio de carril cuando el vehículo se
conduce a velocidades de aproximadamente
70 km/h (43 mph) o más, y las marcas de
carril están claras. Cuando el vehículo se
acerca al lado izquierdo o derecho del carril
en el que circula, el volante de la dirección
vibrará y el indicador LDW en el tablero
de instrumentos destellará para alertar al
conductor.

La advertencia se detendrá en cuanto el
vehículo se encuentre de nuevo entre las lí-
neas que delimitan el carril.

LSD3040
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CÓMO ACTIVAR/DESACTIVAR
EL SISTEMA LDW

Realice los siguientes pasos para habilitar o
deshabilitar el sistema LDW:

1. Presione el botón MENU (Menú) debajo
de la pantalla inferior.

2. Seleccione "Driver Assistance" (Asistencia
al conductor).

3. Seleccione "Lane Assist" (Asistencia para
cambio de carril).

4. Seleccione "ON" (Encendido) para activar
o desactivar el sistema de "advertencia de
cambio de carril".

LIMITACIONES DEL SISTEMA
LDW

ADVERTENCIA

A continuación se enumeran las limitacio-
nes del sistema LDW. No seguir las adver-
tencias e instrucciones relacionadas con el
uso correcto del sistema LDW puede dar
como resultado lesiones graves o fatales.

LSD4819
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• Este sistemaes sóloundispositivodead-
vertencia que informaal conductor sobre
un posible cambio involuntario de carril.
No dirigirá el vehículo, ni prevendrá la
pérdida de su control. Es responsabilidad
del conductormantenerseatento,mane-
jar en formasegura,mantener el vehículo
dentro del carril en que circula y estar
siempre en control del vehículo.

• El sistema no funcionará a velocidades
menores de 70 km/h (43 mph) aproxi-
madamentey tampoco lohará cuandono
puedadetectar las líneas que delimitan el
carril.

• No utilice el sistema LDW en las si-
guientes condiciones ya que es probable
que no funcione correctamente:

– En condiciones de mal tiempo (lluvia,
niebla, nieve, etc.).

– Al manejar en carreteras resbaladi-
zas, como superficies cubiertas de
hielo o nieve.

– Al manejar en carreteras sinuosas o
desiguales.

– Cuando un carril de la carretera está
cerradodebidoaobrasde reparación.

– Al conducir en un carril provisional o
temporal.

– Al manejar en carreteras donde la an-
chura de carril es demasiado estrecha.

– Al conducir en condiciones anormales
de las llantas (por ejemplo, llantas
desgastadas, baja presión de las llan-
tas, llanta de refacción instalada, uso
de cadenas para llantas, ruedas no
estándar).

– Cuando el vehículo está equipado con
piezas de los frenos o la suspensión
que no sean originales.

– Cuando arrastre un remolque u otro
vehículo.

Es posible que el sistema no funcione correc-
tamente en las condiciones siguientes:

• En carreteras donde haya múltiples líneas
paralelas de delimitación de carriles; donde
las líneas estén desvanecidas o no fueron
pintadas claramente; donde las líneas estén
pintadas de amarillo; donde las líneas que
delimitan los carriles no sean del tipo están-
dar; o donde las líneas estén cubiertas de
agua, polvo, nieve, etc.

• En las carreteras donde aún estén visibles
algunas líneas obsoletas de delimitación de
carriles.

• En las carreteras con curvas cerradas.

• En las carreteras donde haya objetos muy
contrastantes, como sombras, nieve, agua,
marcas de ruedas o las acanaladuras o
líneas que quedan después de reparar el
asfalto. (El sistema LDW podría considerar
esos elementos como si fueran líneas de
delimitación de carriles).

• En las carreteras donde el carril de circulación
se una a otros carriles o se separe de ellos.

• Cuando la dirección de circulación del
vehículo no coincida con la alineación de las
líneas que delimitan el carril.

• Al circular cerca del vehículo que va delante
de usted, lo que limita el alcance de la uni-
dad de cámara sensora de carriles.

• Cuando se adhiere lluvia, nieve, suciedad o
un objeto al parabrisas en frente de la uni-
dad de cámara de carril.

• Cuando la luz de los faros tenga poco brillo
debido a la presencia de suciedad en las
micas o cuando esté mal alineada.

• Cuando entre una luz intensa en la unidad
de cámara sensora de carriles. (Por ejem-
plo, cuando la luz cae directamente sobre la
parte delantera del vehículo al amanecer o
la puesta del sol).

• Cuando la intensidad de la luz cambia
repentinamente. (Por ejemplo, cuando el
vehículo entra o sale de un túnel o pasa por
debajo de un puente).
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SISTEMA TEMPORALMENTENO
DISPONIBLE

Si el vehículo está estacionado bajo la luz
directa del sol en condiciones de alta
temperatura (sobre 40 °C [104 °F] aproxi-
madamente) y luego se arranca, es posible
que el sistema LDW se desactive automáti-
camente y aparece el siguiente mensaje en
la pantalla de información del vehículo: "Not
available: High Camera Temp". (No disponi-
ble: temperatura alta de la cámara).

Cuando se reduce la temperatura interior, el
sistema LDW se reactivará automáticamente.

El sistema LDW no está diseñado para emitir
advertencias en las condiciones siguientes:

• Cuando se activa la señal direccional de
cambio de carril y se realiza el cambio de
carriles en la dirección indicada. (El sistema
LDW volverá a funcionar otra vez unos
2 segundos después de apagar la señal
direccional de ambio de carril).

• Cuando la velocidad del vehículo disminuye
a menos de 70 km/h (43 mph) aproxi-
madamente.

Cuando terminen las condiciones antes
mencionadas y se cumplan las condiciones de
funcionamiento necesarias, las funciones del
sistema LDW se restablecerán.

FALLA DEL SISTEMA

Si el sistema LDW (Advertencia de Desvío de
Carril) falla, se cancelará automáticamente y
aparecerá "Malfunction” (Falla) en la pantalla
de información del vehículo. Si aparece “Mal-
function” (Falla) en la pantalla de información
del vehículo, salga del camino en una ubica-
ción segura y detenga el vehículo. Coloque la
posición de marchas en la posición P (Esta-
cionamiento), el interruptor de encendido en
la posición OFF (Apagado) y rearranque el
motor. Si sigue apareciendo "Mulfunction”
(Falla) en la pantalla de información del
vehículo, haga revisar el sistema. Se reco-
mienda que visite a un distribuidor autorizado
INFINITI para este servicio. MANTENIMIENTO DEL SISTEMA

La unidad de cámara de carril O1 del sistema
LDW se encuentra sobre el espejo interior.
Para mantener el funcionamiento adecuado
del sistema LDW y evitar una falla del sis-
tema, asegúrese de respetar lo siguiente:

• Mantener siempre el parabrisas limpio.

• No pegar calcomanías (inclusive demateria
transparente) ni instalar accesorios cerca
de la unidad de cámara.

LSD3075
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• No colocar materiales reflejantes, como
papeles blancos o espejos, sobre el tablero
de instrumentos. El reflejo de la luz solar
puede afectar adversamente la capacidad
de la unidad de cámara para detectar las
líneas que delimitan el carril.

• No golpee ni dañe las áreas ubicadas alre-
dedor de la unidad de cámara. No toque la
lente de la cámara ni quite el tornillo de la
unidad de cámara. Si la unidad de cámara
se daña debido a un accidente, se reco-
mienda que visite a un distribuidor autori-
zado INFINITI.

ADVERTENCIA

No seguir las advertencias e instrucciones
relacionadas con el uso correcto del sis-
tema LDP puede dar como resultado lesio-
nes graves o fatales.

• El sistema LDP no dirigirá el vehículo ni
prevendrá la pérdida del control. Es res-
ponsabilidad del conductor mantenerse
atento, manejar en forma segura, man-
tener el vehículo dentro del carril en que
circula y estar siempre en control del
vehículo.

• El sistema LDP está diseñado para
usarse principalmente en autopistas o
carreteras bien pavimentadas. Puede
que no detecte los marcadores de carril
en ciertos caminos, condiciones de clima
o conducción.

El sistema LDP funciona cuando el vehículo se
conduce a velocidades de aproximadamente
70 km/h (43mph) omás, y únicamente cuando
las marcas de carril son claramente visibles en
la carretera.

El sistema LDP advierte al conductor con un
indicador en la pantalla de información del
vehículo y una vibración en el volante de la
dirección. Además, ayuda al conductor a re-
gresar el vehículo a la parte central del carril
en el que circula pormedio de los frenos en las
ruedas del lado izquierdo y derecho de forma
individual (por un breve período de tiempo).

El sistema LDP monitorea las líneas que deli-
mitan el carril en el que circula mediante la
unidad de cámara O1 situada arriba del es-
pejo interior.

LSD2823

PREVENCIÓNDECAMBIO DEL
CARRIL (LDP) (sólo si está equipado)

Arranque y conducción 5-43



FUNCIONAMIENTO DEL
SISTEMA LDP

1. Indicador LDP

2. Botones de la pantalla inferior

3. Interruptor de asistencia dinámica al
conductor

4. Indicador LDP ON (Prevención de desvío
del carril activada)

5. Interruptor de PROPILOT

El sistema LDP funciona a más de 70 km/h
(43 mph) aproximadamente. Cuando el
vehículo se acerca al lado izquierdo o derecho
del carril en el que circula, suena una señal
acústica de advertencia y la luz indicadora de
LDP (anaranjado) en el tablero de instrumen-
tos destella para alertar al conductor. Enton-
ces, el sistema LDP aplicará automática-
mente los frenos, por un breve lapso, para
ayudar al conductor a regresar el vehículo al
centro del carril en que circula.

Para encender el sistema LDP, presione el
interruptor de asistencia dinámica del con-
ductor o el interruptor ProPILOT en el vo-
lante de la dirección después de arrancar el
motor. La luz indicadora LDP ON (Preven-
ción de desvío del carril activada) se enciende
en el tablero de instrumentos. Vuelva a pre-
sionar el interruptor de asistencia dinámica
del conductor o el interruptor ProPILOT del
volante de la dirección para apagar el sistema
de Prevención de desvío del carril. El indica-
dor LDP ON (Prevención de desvío del carril
activada) se apaga.

LSD5839
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CÓMO ACTIVAR/DESACTIVAR
EL SISTEMA LDP

Cuando el sistema LDP está activado en la
pantalla inferior, el sistema se puede apagar
temporalmente presionando el interruptor
de asistencia dinámica al conductor o el
interruptor ProPILOT en el volante de la
dirección.

Realice los pasos siguientes para habilitar o
deshabilitar el sistema LDP.

1. Presione el botón MENU (Menú) debajo
de la pantalla inferior.

2. Seleccione "Driver Assistance" (Asistencia
al conductor).

3. Seleccione "Lane Assist" (Asistencia para
cambio de carril).

4. Seleccione “ON” (Encendido) para encen-
der o apagar el sistema “Lane Interven-
tion” (Intervención de carril).

LSD4819
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LIMITACIONES DEL SISTEMA
LDP

ADVERTENCIA

A continuación se enumeran las limitacio-
nes del sistema LDP. No seguir las adver-
tencias e instrucciones relacionadas con el
uso correcto del sistema LDP puede dar
como resultado lesiones graves o fatales.

• El sistema LDP se puede activar si cam-
bia de carril sin activar primero la direc-
cionalo, porejemplo, si unazonaencons-
trucción dirige el tráfico a través de una
línea que delimita el carril existente. Si
esto ocurre, podría ser necesario aplicar
la dirección correctiva para completar el
cambio de carril.

• Debido a que el LDP podría no activarse
en las condiciones de la carretera, climá-
ticas y de las líneas que delimitan el carril
descritas en esta sección, es posible que
no se active cada vez que el vehículo co-
mience a salirse del carril y será necesario
aplicar la dirección correctiva.

• El sistemaLDPno funcionará a velocida-
des menores de 70 km/h (43 mph)
aproximadamente y tampoco lo hará
cuando no pueda detectar las líneas que
delimitan el carril.

• No utilice el sistema LDP en las si-
guientes condiciones ya que es probable
que no funcione correctamente:

– En condiciones de mal tiempo (lluvia,
niebla, nieve, etc.).

– Al manejar en carreteras resbaladi-
zas, como superficies cubiertas de
hielo o nieve.

– Al manejar en carreteras sinuosas o
desiguales.

– Cuando un carril de la carretera está
cerradodebidoaobrasde reparación.

– Al conducir en un carril provisional o
temporal.

– Al manejar en carreteras donde la an-
chura de carril es demasiado estrecha.

– Al manejar en condiciones anormales
de las llantas (por ejemplo, llantas
desgastadas, presión de las llantas
baja, llanta de refacción instalada,
uso de cadenas para llantas, ruedas
no estándar).

– Cuando el vehículo está equipado con
piezas de los frenos o la suspensión
que no son originales.

– Cuando arrastre un remolque u otro
vehículo.

Es posible que el sistema no funcione co-
rrectamente en las condiciones siguientes:

• En carreteras donde haya múltiples lí-
neas paralelas de delimitación de carri-
les; donde las líneas esténdesvanecidaso
no fueron pintadas claramente; donde
las líneas estén pintadas de amarillo;
donde las líneas que delimitan los carriles
no sean del tipo estándar; o donde las
líneas estén cubiertas de agua, polvo,
nieve, etc.

• En las carreteras donde aún estén visi-
bles algunas líneas obsoletas de delimi-
tación de carriles.

• En las carreteras con curvas cerradas.

• En las carreteras donde haya objetos
muy contrastantes, como sombras,
nieve, agua, marcas de ruedas o las aca-
naladuras o líneas que quedan después
de reparar el asfalto. (El sistemaLDPpo-
dría considerar esos elementos como si
fueran líneas de delimitación de carriles).

• En las carreteras donde el carril de circu-
lación se una a otros carriles o se separe
de ellos.

• Cuando la dirección de circulación del
vehículo no coincida con la alineación de
las líneas que delimitan el carril.
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• Al circular cerca del vehículo que va de-
lante de usted, lo que limita el alcance de
la unidad de cámara sensora de carriles.

• Cuando haya lluvia, nieve o suciedad ad-
herida al parabrisas delante de la unidad
de cámara sensora de carriles.

• Cuando la luz de los faros tenga poco
brillo debido a la presencia de suciedad
en las micas o cuando esté mal alineada.

• Cuando entre una luz intensa en la uni-
dad de cámara sensora de carriles. (Por
ejemplo, cuando la luz cae directamente
sobre la parte delantera del vehículo al
amanecer o la puesta del sol).

• Cuando la intensidad de la luz cambia re-
pentinamente. (Por ejemplo, cuando el
vehículo entra o sale de un túnel o pasa
por debajo de un puente).

Cuando el sistema LDP entra en acción, se
oye un sonido de funcionamiento del freno.
Esto es normal e indica que el sistema LDP
funciona correctamente.

SISTEMA TEMPORALMENTENO
DISPONIBLE

Condición A:

Las funciones de advertencia y asistencia del
sistema LDP no están diseñadas para traba-
jar en las condiciones siguientes:

• Cuando usted activa la señal de cambio de
carril y cambia de carriles en la dirección
indicada. (El sistema LDP se desactivará
por unos 2 segundos después que se apa-
gue la señal de cambio de carril).

• Cuando la velocidad del vehículo disminuye
a menos de 70 km/h (43 mph) aproxi-
madamente.

Una vez que las condiciones antes mencio-
nadas terminen y las condiciones de funciona-
miento necesarias se cumplan, las funciones de
advertencia y asistencia se restablecerán.

Condición B:

La función de asistencia del sistema LDP no
está diseñada para trabajar en las condicio-
nes siguientes (la advertencia se mantiene
funcional):

• Al pisar el pedal de los frenos.

• Al girar el volante de la dirección lo nece-
sario para que el vehículo cambie de carril.

• Cuando el vehículo se acelera durante el
funcionamiento del sistema LDP.

• Cuando se activa la advertencia de aproxi-
mación del control de crucero inteligente
(ICC).

• Cuando se activan los destelladores de ad-
vertencia de peligro.

• Al tomar una curva a altas velocidades.

Cuando ya no están presentes las condicio-
nes anteriores y se satisfacen las condiciones
de funcionamiento necesarias, se reanuda la
aplicación de los frenos por parte del sistema
LDP.

Condición C:

Si aparecen los siguientes mensajes en la
pantalla de información del vehículo, el sis-
tema LDP se desactivará automáticamente:

• “Not Available Poor Road Conditions” (No
disponible; malas condiciones de la carre-
tera):
cuando funciona el Control Dinámico del
Vehículo (excepto la función del sistema de
control de tracción [TCS]) o el ABS (frenos
antibloqueo).

• “Currently not available” (Actualmente no
disponible):
cuando el sistema de Control Dinámico del
Vehículo está apagado.
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Acción por tomar:

Cuando las condiciones antes mencionadas
ya no existan, apague el sistema LDP. Pre-
sione otra vez el interruptor de asistencia
dinámica al conductor para activar de nuevo
el sistema LDP.

Estado temporalmente desactivado en tem-
peratura alta:

Si el vehículo está estacionado bajo la luz di-
recta del sol en condiciones de alta tempera-
tura (sobre 40 °C [104 °F] aproximadamente)
y luego se activa el sistema LDP, es posible que
el sistema LDP se desactive automáticamente
y aparece el siguientemensaje en la pantalla de
información del vehículo: "Not available: High
Camera Temp". (No disponible: temperatura
alta de la cámara). Cuando disminuye la tem-
peratura interior, el sistema vuelve a funcionar
automáticamente.

FALLA DEL SISTEMA
Si el sistema LDP falla, se cancelará automáti-
camente. El indicador de la prevención de des-
vío del carril (naranja) se enciende en la panta-
lla. Si el indicador LDP (naranjo) se ilumina en
la pantalla, salga del camino en un área segura
y detenga el vehículo. Apague el motor y vuelva
a arrancarlo. Si el indicador LDP (naranjo) con-
tinúa iluminado, solicite la revisión del sistema.
Se recomienda que visite a un distribuidor au-
torizado INFINITI para este servicio.

MANTENIMIENTO DEL SISTEMA

La unidad de la cámara de carrilO1 del sistema
de LDP se encuentra arriba el espejo interior.
Para mantener el funcionamiento adecuado
del sistema LDP y evitar una falla del sistema,
asegúrese de respetar lo siguiente:

• Mantener siempre el parabrisas limpio.

• No pegar calcomanías (inclusive demateria
transparente) ni instalar accesorios cerca
de la unidad de cámara.

• No colocar materiales reflejantes, como
papeles blancos o espejos, sobre el tablero
de instrumentos. El reflejo de la luz solar
puede afectar adversamente la capacidad
de la unidad de cámara para detectar las
líneas que delimitan el carril.

• No golpee ni dañe las áreas ubicadas alre-
dedor de la unidad de cámara. No toque la
lente de la cámara ni quite el tornillo de la
unidad de cámara. Si la unidad de cámara
se daña debido a un accidente, se reco-
mienda que visite a un distribuidor autori-
zado INFINITI.

LSD3075
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ADVERTENCIA

No seguir las advertencias e instrucciones
relacionadas con el uso correcto del sis-
temaBSWpuededar como resultado lesio-
nes graves o fatales.

• El sistemaBSWno sustituye los procedi-
mientos adecuados de conducción y no
estádiseñadopara evitar el contacto con
vehículos ni objetos. Al cambiar de carril,
utilice siempre los espejos retrovisores
laterales y central y de un vistazo en la
dirección hacia donde se moverá para
asegurarse de que es seguro cambiar de
carril. Nunca confíe únicamente en el sis-
tema BSW.

El sistema BSW ayuda a alertar al conductor
sobre la presencia de otros vehículos en los
carriles adyacentes cuando cambia de carril.

El sistema BSW utiliza sensores de radar O1
instalados cerca de la defensa trasera
para detectar otros vehículos en los carriles
adyacentes.

Los sensores del radar pueden detectar
vehículos a ambos lados de su vehículo den-
tro de la zona de detección que se muestra.
Esta zona de detección comienza en el espejo
exterior del vehículo y se extiende unos 3 m
(10 pies) detrás de la defensa trasera y otro
tanto hacia los lados.

LSD2920 SSD1030

Zona de detección

ADVERTENCIA DEPUNTOS CIEGOS
(BSW) (sólo si está equipada)
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1. Luz indicadora lateral

2. Indicador BSI/BSW

FUNCIONAMIENTO DEL
SISTEMA BSW

El sistema BSW opera a más de 32 km/h
(20 mph).

Si los sensores del radar detectan un vehículo
en la zona de detección, la luz indicadora
lateral (1) se ilumina. Si se activa entonces la
luz direccional, el sistema emite una señal
acústica (dos veces) y la luz indicadora lateral
destella. La luz indicadora lateral sigue deste-
llando hasta que el vehículo detectado salga
de la zona de detección.

La luz indicadora lateral se ilumina durante
algunos segundos cuando el interruptor de
encendido se coloca en la posición ON
(Encendido).

El brillo de la luz indicadora lateral se ajusta
automáticamente según el brillo de la luz
ambiental.

Si un vehículo entra en la zona de detección
después de que el conductor activó la luz
direccional, sólo destellará la luz indicadora
lateral y no sonará ninguna señal acústica.
Para obtener información adicional, consulte
“Situaciones de manejo de BSW” (P. 5-53).

LSD2921
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CÓMO HABILITAR/DESHABILITAR
EL SISTEMA BSW

Realice los pasos siguientes para habilitar o
deshabilitar el sistema BSW.

1. Presione el botón MENU (Menú) debajo
de la pantalla inferior.

2. Seleccione "Driver Assistance" (Asistencia
al conductor).

3. Seleccione "Blind Spot Assist" (Asistencia
en puntos ciegos).

4. Seleccione "ON" (Encendido) para activar
o desactivar el sistema de "Advertencia de
puntos ciegos".

NOTAS:

• Cuando sehabilita/deshabilita el sistema, el
sistema mantendrá la configuración actual
incluso si el motor se vuelve a arrancar.

LSD3936
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LIMITACIONES DEL SISTEMA
BSW

ADVERTENCIA

A continuación se enumeran las limitacio-
nes del sistema para el sistema BSW. Si no
se opera el vehículo de acuerdo con estas
limitaciones del sistema se podrían produ-
cir lesiones graves o fatales.

• El sistemaBSWnopuede detectar todos
los vehículos en todas las condiciones.

• Es probable que los sensores de radar no
puedan detectar ciertos objetos y acti-
var el sistema BSW, como por ejemplo:

– Peatones, bicicletas y animales.

– Vehículos comomotocicletas, vehícu-
los no muy altos o vehículos con gran
altura libre al suelo.

– Vehículos que circulan en la dirección
contraria.

– Vehículos que permanecen en la zona
de detección cuando acelera después
de una parada.

– Un vehículo que ingresa al carril adya-
cente a una velocidad aproximada-
mente igual a la de su vehículo.

– Un vehículo que se aproxima rápida-
mente por detrás.

– Un vehículo que su vehículo alcance
rápidamente.

– Un vehículo que pasa rápidamente
por la zona de detección.

– Al alcanzar varios vehículos en fila, es
probable que los vehículos ubicados
después del primer vehículo no sean
detectados si viajan muy cerca unos
de otros.

• La zona de detección de los sensores de
radar está diseñada con base en la an-
chura estándar de un carril. Si maneja
en un carril más ancho, es probable que
los sensores de radar no detecten los
vehículos ubicados en un carril adya-
cente. Si maneja en un carril estrecho, los
sensores de radar pueden detectar
vehículos que circulan a dos carriles de
distancia.

• Los sensores del radar están diseñados
para ignorar la mayoría de los objetos
inmóviles; no obstante, es posible que
detecten objetos de forma ocasional, ta-
les como barandas, paredes, follaje y
vehículos estacionados. Esta es una con-
dición de funcionamiento normal.

• Las siguientes condiciones pueden redu-
cir la capacidad del radar para detectar
otros vehículos:

– Clima severo

– Rocío de la carretera

– Acumulación de hielo/escarcha/
nieve/suciedad en el vehículo

• No pegue calcomanías (ni siquiera trans-
parentes), ni instale accesorios, ni apli-
que pintura adicional cerca de los senso-
res de radar. Estas condiciones pueden
reducir la capacidad del radar para de-
tectar otros vehículos.

• El ruido excesivo (por ejemplo, el volu-
mendel sistemadeaudioounaventanilla
abierta en el vehículo) puede impedirle
escuchar el sonido de la señal acústica.
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SITUACIONES DEMANEJO CON
BSW

Indicador encendido

Indicador apagado

Indicador destellando

Otro vehículo que se aproxima por
detrás

Ilustración 1: la luz indicadora lateral se ilu-
mina si un vehículo ingresa por detrás a la
zona de detección desde atrás en un carril
adyacente.

NOTAS:

• Es probable que los sensores de radar no
detecten los vehículos que se aproximan
rápidamente por detrás.

Ilustración 2: si el conductor activa la direc-
cional mientras otro vehículo está en la zona
de detección, entonces el sistema emite una
campanilla (dos veces) y la luz indicadora la-
teral destella.

NOTAS:
• Es probable que los sensores de radar no
detecten los vehículos que se aproximan
rápidamente por detrás.

• Si el conductor activa la luz direccional an-
tes de que algún vehículo entre en la zona
de detección, la luz indicadora lateral des-
tellará, perono sonaráninguna señal acús-
tica al detectar el otro vehículo.

LSD2299

Ilustración 1: aproximación por detrás

LSD2300

Ilustración 2: aproximación por detrás
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Adelantar a otro vehículo

Ilustración 3: la luz indicadora lateral se ilu-
mina cuando se alcanza un vehículo y este
permanece en la zona de detección durante
aproximadamente 2 segundos.

Ilustración 4: si el conductor activa la direc-
cional mientras otro vehículo está en la zona
de detección, entonces el sistema emite una
campanilla (dos veces) y la luz indicadora la-
teral destella.

NOTAS:

• Al alcanzar varios vehículos en fila, es pro-
bable que los vehículos ubicados después
del primer vehículo no sean detectados si
viajan muy cerca unos de otros.

• Es probable que los sensores del radar no
detecten los vehículos lentos si los rebasa
rápidamente.

• Si el conductor activa la luz direccional an-
tes que algún vehículo entre en la zona de
detección, la luz indicadora lateral deste-
llará, pero no sonará ninguna señal acús-
tica al detectar el otro vehículo.

LSD2302

Ilustración 3: Adelantar a otro vehículo

LSD2303

Ilustración 4: Adelantar a otro vehículo

5-54 Arranque y conducción



Ingreso de un vehículo por un
costado

Ilustración 5: la luz indicadora lateral se ilu-
mina si un vehículo entra a la zona de detec-
ción desde cualquier lado.

Ilustración 6: si el conductor activa la direc-
cional mientras otro vehículo está en la zona
de detección, entonces el sistema emite una
campanilla (dos veces) y la luz indicadora la-
teral destella.

NOTAS:

• Si el conductor activa la luz direccional an-
tes que algún vehículo entre en la zona de
detección, la luz indicadora lateral deste-
llará, pero no sonará ninguna señal acús-
tica al detectar el otro vehículo.

• Es probable que los sensores de radar no
detecten un vehículo que ingresa a la zona
dedetección cuandoeste circulamásome-
nos a la misma velocidad que su vehículo.

SISTEMA TEMPORALMENTENO
DISPONIBLE

Si se detecta una obstrucción en el radar,
el sistema se desactiva automáticamente.
El mensaje de advertencia “Unavailable: Side
Radar Obstruction” (No disponible: obstruc-
ción del radar lateral) aparece en la pantalla
de información del vehículo.

El sistema no está disponible hasta que des-
aparecen dichas condiciones.

Los sensores de radar pueden ser bloquea-
dos por condiciones ambientales temporales,
como salpicaduras de agua, llovizna o niebla.
La condición de bloqueo también puede de-
berse a la obstrucción de los sensores de
radar por hielo, escarcha o suciedad.

NOTAS:

Si el sistema BSW deja de funcionar, el sis-
tema RCTA (sólo si está equipado) también
dejará de funcionar.

LSD2305

Ilustración 5: ingreso por un costado

LSD2308

Ilustración 6: ingreso por un costado
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Acción por tomar:

El sistema se restablecerá automáticamente
cuando ya no existan las condiciones anteriores.

Falla

Si el sistemaBSW falla, se desactiva automá-
ticamente. El mensaje de advertencia "mal-
function" (falla) aparece en la pantalla de in-
formación del vehículo.

NOTAS:

Si el sistema BSW deja de funcionar, el sis-
tema RCTA (sólo si está equipado) también
dejará de funcionar.

Acción por tomar:

Detenga el vehículo en una ubicación segura,
ponga el vehículo en la posición P (Estaciona-
miento), apague el motor y vuelva a arrancarlo.
Si el mensaje continúa apareciendo, haga que
revisen el sistema. Se recomienda que visite a
un distribuidor autorizado INFINITI para este
servicio.

MANTENIMIENTO DEL SISTEMA

Los dos sensores de radarO1 para el sistema
BSW están situados cerca de la defensa tra-
sera. Mantenga siempre limpia el área cer-
cana a los sensores de radar.

Los sensores de radar pueden ser bloquea-
dos por condiciones ambientales temporales,
como salpicaduras de agua, llovizna o niebla.

La condición de bloqueo también puede de-
berse a la obstrucción de los sensores de
radar por hielo, escarcha o suciedad.

Verifique y retire objetos que obstruyan el
área alrededor de los sensores del radar.

No pegue calcomanías (ni siquiera transpa-
rentes), ni instale accesorios, ni aplique pin-
tura adicional cerca de los sensores de radar.

No golpee ni dañe el área inmediata a los
sensores de radar. Se recomienda que visite a
un distribuidor autorizado INFINITI si el área
alrededor de los sensores de radar se daña
debido a un choque.

Declaración de radiofrecuencia

ParaMéxico

IFETEL: RLVCOSR15–0904

La operación de este equipo está sujeta a las
dos condiciones siguientes: (1) es posible que
este equipo o dispositivo no cause interferen-
cia perjudicial y (2) este equipo o dispositivo
debe aceptar cualquier interferencia, inclu-
yendo la que pueda causar su operación no
deseada.

LSD2920
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Para Baréin

El equipo identificado en el presente docu-
mento está aprobado para su uso bajo las
siguientes reglas:

1. Este equipo no debe causar interferencia
dañina a otros servicios.

2. Este equipo está sujeto a interferencias
dañinas, y el propietario de este equipo no
debe exigir protección.

Para Jordania

Nombre del fabricante: ADC Automotive
Distance Control Systems GmbH

Dirección del fabricante: Peter-Dornier-Strasse
10, 88131 Lindau, Alemania

Marca: Continental

Modelo: SRR3–B

Nombre comercial: radar de corto alcance

ADVERTENCIA

No seguir las advertencias e instrucciones
relacionadas con el uso correcto del sis-
tema BSI puede dar como resultado lesio-
nes graves o fatales.

• El sistema BSI no sustituye los procedi-
mientos adecuados de conducción y no
estádiseñadopara evitar el contacto con
vehículos ni objetos. Al cambiar de carril,
utilice siempre los espejos retrovisores
laterales y centrales para echar un vis-
tazo en la dirección hacia donde se mo-
verá y asegurarse que pueda cambiar de
carriles en forma segura. Nunca confíe
únicamente en el sistema BSI.

• Hayuna limitación en la capacidaddede-
tección del radar o del sonar. No serán
detectados todos los objetos o vehículos
en movimiento. El uso del sistema BSI en
algunas condiciones de la carretera, del
suelo, de las líneas que delimitan el carril,
del tráfico o climáticas puede provocar el
funcionamiento incorrecto del sistema.
Siempre confíe en su propio juicio para
evitar accidentes.

LSD3468

Para Emiratos Árabes Unidos (EAU)

LTI2471

Para Omán

BLIND SPOT INTERVENTION® (BSI)
(sólo si está equipado)
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El sistema BSI ayuda a alertar al conductor
sobre la presencia de otros vehículos en los
carriles adyacentes cuando cambia de carril y
le ayuda al conductor a regresar el vehículo al
centro del carril en el que circula.

El sistema BSI utiliza sensores de radar O2
instalados cerca de la defensa trasera para
detectar otros vehículos en un carril adya-
cente. Además de los sensores de radar, el
sistema BSI utiliza una cámara O1 , instalada
detrás del parabrisas, para monitorear los
marcadores del carril en el cual se circula.

Los sensores del radar pueden detectar
vehículos a ambos lados de su vehículo den-
tro de la zona de detección que se muestra.
Esta zona de detección comienza en el espejo
exterior del vehículo y se extiende unos 3 m
(10 pies) hacia los lados.

LSD2924 SSD1030

Zona de detección
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FUNCIONAMIENTO DEL
SISTEMA BSI

1. Luz indicadora lateral

2. Indicador BSI/BSW

3. Interruptor de asistencia dinámica al
conductor

4. Indicador BSI ON (BSI encendido)

5. Interruptor de PROPILOT

El sistema BSI opera a más de 60 km/h
(37 mph).

Si los sensores del radar detectan un vehículo
en la zona de detección, la luz indicadora
lateral (1) se ilumina.

Si se activa entonces la luz direccional, el
sistema emite una señal acústica (dos veces)
y la luz indicadora lateral destella. La luz
indicadora lateral sigue destellando hasta
que el vehículo detectado salga de la zona de
detección.

Si el sistema BSI está encendido y su vehículo
se acerca a una línea que delimita el carril
mientras otro vehículo está en la zona de
detección, el sistema emitirá una señal acús-
tica (tres veces) y la luz indicadora lateral
parpadeará. El sistema BSI se activa para
ayudar a regresar el vehículo al centro del
carril en el cual circula. El sistema BSI fun-
ciona independientemente del uso de las lu-
ces direccionales.

LSD5840
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NOTAS:

• La advertencia de BSI y la aplicación del
sistema únicamente se activan si la luz in-
dicadora lateral ya está iluminada cuando
su vehículo se aproxima a una línea que
delimita el carril. Si otro vehículo entra a la
zona de detección después de que su
vehículo cruzó una línea que delimita el ca-
rril, no se activa ninguna advertencia de
BSI ni aplicación de sistema. Para obtener
información adicional, consulte “Situacio-
nes de manejo con BSI” (P. 5-63).

• Por lo general, el sistema BSI se activa an-
tes de que el sistemadeprevención de des-
vío del carril (LDP) cuando su vehículo se
aproxima a un marcador de carriles.

El sistemaBSI se activa cuando se presiona el
interruptor de asistencia dinámica al conduc-
tor y cuando la función “Blind Spot Interven-
tion” (Intervención en puntos ciegos) se haya
habilitado en el menú “Driver Assistance”
(Asistencia al conductor) en la pantalla infe-
rior. El indicador de BSI activado en el tablero
de instrumentos se ilumina cuando se activa
el sistema BSI.

El sistema BSI emite una señal acústica y en-
ciende o hace destellar la luz indicadora lateral
incluso si el sistema BSW está desactivado.

CÓMO HABILITAR/DESHABILITAR
EL SISTEMA BSI

LSD3936
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Cuando el sistema BSI está activado en la
pantalla inferior, el sistema se puede apagar
temporalmente presionando el interruptor
de asistencia dinámica al conductor o el in-
terruptor ProPILOT en el volante de la
dirección.

Realice los siguientes pasos para habilitar o
deshabilitar el sistema BSI:

1. Presione el botón MENU (Menú) debajo
de la pantalla inferior.

2. Seleccione "Driver Assistance" (Asistencia
al conductor).

3. Seleccione "Blind Spot Assist" (Asistencia
en puntos ciegos).

4. Seleccione "ON" (Encendido) para activar
o desactivar el sistema de "Intervención en
puntos ciegos".

• Seleccione “Blind Spot Indicator” (Indi-
cador de punto ciego) para ajustarlo en
“Bright” (Claro), “Dark” (Oscuro) o “Stan-
dard” (Estándar).

LIMITACIONES DEL SISTEMA BSI

ADVERTENCIA

A continuación, se enumeran las limitacio-
nes del sistema BSI. Si no se opera el
vehículo de acuerdo con estas limitaciones
del sistema se podrían producir lesiones
graves o fatales.

• El sistema BSI no puede detectar todos
los vehículos en todas las condiciones.

• Es probable que los sensores de radar no
detecten ciertos objetos ni activen el sis-
tema BSI, como por ejemplo:

– Peatones, bicicletas o animales.

– Vehículos comomotocicletas, vehícu-
los no muy altos o vehículos con gran
altura libre al suelo.

– Vehículos que circulan en la dirección
contraria.

– Vehículos que permanecen en la zona
de detección cuando acelera después
de una parada. Para obtener infor-
mación adicional, consulte “Situacio-
nes de manejo con BSI” (P. 5-63).

– Un vehículo que ingresa al carril
adyacente a una velocidad aproxi-
madamente igual a la de su vehículo.

Para obtener información adicional,
consulte “Situaciones de manejo con
BSI” (P. 5-63).

– Un vehículo que se aproxima rápida-
mente por detrás. Para obtener in-
formación adicional, consulte “Situa-
ciones de manejo con BSI” (P. 5-63).

– Un vehículo que su vehículo alcance
rápidamente. Para obtener informa-
ción adicional, consulte “Situaciones
de manejo con BSI” (P. 5-63).

– Un vehículo que pasa rápidamente
por la zona de detección.

– Al alcanzar varios vehículos en fila, es
probable que los vehículos ubicados
después del primer vehículo no sean
detectados si viajan muy cerca unos
de otros.

• La zona de detección de los sensores de
radar está diseñada con base en la an-
chura estándar de un carril. Si maneja en
un carril más ancho, es probable que los
sensoresde radarnodetecten losvehícu-
los ubicados en un carril adyacente. Si
maneja enun carril estrecho, los sensores
de radar pueden detectar vehículos que
circulan a dos carriles de distancia.
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• Los sensores del radar están diseñados
para ignorar la mayoría de los objetos
inmóviles; no obstante, es posible que
detecten objetos de forma ocasional, ta-
les como barandas, paredes, follaje y
vehículos estacionados. Esta es una con-
dición de manejo normal.

• Las siguientes condiciones pueden redu-
cir la capacidad del radar para detectar
otros vehículos:

– Clima severo

– Rocío de la carretera

– Acumulación de hielo/escarcha/
suciedad en el vehículo

• No pegue calcomanías (ni siquiera trans-
parentes), ni instale accesorios, ni apli-
que pintura adicional cerca de los senso-
res de radar. Estas condiciones pueden
reducir la capacidad del radar para de-
tectar otros vehículos.

• Es posible que la cámara no detecte las
marcas de los carriles en las situaciones
siguientes, lo que hace que el sistemaBSI
no funcione correctamente:

– En las carreteras donde haya múlti-
ples líneas paralelas de delimitación
de carriles; donde las líneas estén
desvanecidas o no fueron pintadas

claramente; donde las líneas estén
pintadas de amarillo; donde las líneas
que delimitan los carriles no sean del
tipo estándar; donde las líneas estén
cubiertas de agua, polvo, nieve; etc.

– En las carreteras donde aún estén
visibles algunas líneas obsoletas de
delimitación de carriles.

– En las carreteras con curvas cerradas.

– En las carreteras donde haya objetos
muy contrastantes, como sombras,
nieve, agua, marcas de ruedas o las
acanaladuras o líneas que quedan
después de reparar el asfalto.

– En las carreterasdondeel carril de cir-
culación se una a otros carriles o se
separe de ellos.

– Cuando la dirección de circulación del
vehículo no coincida con la alineación
de las líneas que delimitan el carril.

– Al circular cerca del vehículo que va
delante de usted, lo que limita el al-
cance de la unidad de cámara sensora
de carriles.

– Cuando haya lluvia, nieve o suciedad
adherida al parabrisas delante de la
unidadde cámaradetectorade carriles.

– Cuando la luz de los faros tenga poco
brillo debido a la presencia de sucie-
dad en las micas o cuando esté mal
alineada.

– Cuando entre luz intensa en la unidad
de cámara de carril (por ejemplo, si la
luz brilla directamente en la parte de-
lantera del vehículo al amanecer o la
puesta del sol).

– Cuando se produce un cambio repen-
tino en el brillo (por ejemplo, cuando
el vehículo entra o sale de un túnel o
bajo un puente).

• No utilice el sistemaBSI en las siguientes
condiciones, ya que es posible que no
funcione correctamente:

– En condiciones de mal tiempo (por
ejemplo, lluvia, niebla, nieve, etc.).

– Al manejar en carreteras resbaladi-
zas, como superficies cubiertas de
hielo, nieve, etc.

– Al manejar en carreteras sinuosas o
desiguales.

– Cuando un carril de la carretera está
cerradodebidoaobrasde reparación.

– Al manejar en un carril provisional.
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– Al manejar en carreteras donde la an-
chura de carril es demasiado estrecha.

– Al conducir con una llanta que no se
encuentra en condiciones normales
(por ejemplo: llantas desgastadas,
baja presión de las llantas, llanta de
refacción instalada, uso de cadenas
para llantas, ruedas no estándar).

– Cuando el vehículo está equipado con
piezas de los frenos o la suspensión
que no sean originales.

• No utilice el sistema BSI cuando arrastre
un remolque.

• El ruido excesivo (p. ej., el volumen del
sistemade audio o una ventanilla abierta
en el vehículo) puede impedirle escuchar
el sonido de la señal acústica. SITUACIONES DE CONDUCCIÓN

CON BSI

Otro vehículo que se aproxima por
detrás

Ilustración 1: La luz indicadora lateral se ilu-
mina si un vehículo ingresa por detrás a la
zona de detección de un carril adyacente.

No obstante, si dicho vehículo circula mucho
más rápido que su vehículo, es posible que la luz
indicadora no se ilumine antes que el vehículo

detectado esté al lado de su vehículo. Al cam-
biar de carril, utilice siempre los espejos retro-
visores laterales y centrales para echar un vis-
tazo en la dirección hacia donde se moverá el
vehículo y asegurarse que pueda cambiar de
carriles en forma segura.

SSD1026

Ilustración 1: aproximación por detrás
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Ilustración 2: si el conductor activa la luz di-
reccional, entonces el sistema hace sonar una
señal acústica (dos veces) y la luz indicadora
lateral destella.

NOTAS:

Si el conductor activa la luz direccional antes
que algún vehículo entre en la zona de detec-
ción, la luz indicadora lateral destellará, pero
no sonará ninguna señal acústica al detectar
el otro vehículo.

Ilustración 3: si el sistema BSI está activado y
el vehículo se acerca a un indicador de carril
mientras otro vehículo está en la zona de
detección, el sistema hace sonar la campani-
lla (tres veces) y la luz indicadora lateral des-
tella. Entonces el sistema BSI frena ligera-
mente un lado del vehículo para ayudarle a
regresarlo al centro del carril en el cual circula.

NOTAS:

Ilustración4: si acelera después de una parada
con un vehículo en la zona de detección, es
probable que no se detecte el otro vehículo.

SSD1031

Ilustración 2: aproximación por detrás

LSD2048

Ilustración 3: aproximación por detrás

SSD1032

Ilustración 4: Aceleración después de una
parada
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Adelantar a otro vehículo

Ilustración 5: la luz indicadora lateral se ilu-
mina cuando se alcanza un vehículo y éste
permanece en la zona de detección durante
aproximadamente 3 segundos.

Es probable que los sensores del radar no
detecten los vehículos lentos si los rebasa
rápidamente.

Ilustración 6: si el conductor activa la luz di-
reccional mientras otro vehículo está en la
zona de detección, entonces el sistema emite
un sonido (dos veces) y la luz indicadora late-
ral destella.

Ilustración 7: si el sistema BSI está activado y
el vehículo se acerca a un indicador de carril
mientras otro vehículo está en la zona de
detección, el sistema hace sonar la campani-
lla (tres veces) y la luz indicadora lateral des-
tella. Entonces, el sistema BSI aplica ligera-
mente los frenos del lado apropiado para
ayudarlo a regresar a la parte central del carril
en el que circula.

SSD1033

Ilustración 5: Adelantar a otro vehículo

SSD1034

Ilustración 6: Adelantar a otro vehículo

LSD2072

Ilustración 7: Adelantar a otro vehículo
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NOTAS:

Ilustración 8: al alcanzar varios vehículos en
fila, es probable que los vehículos ubicados
despuésdel primer vehículono seandetecta-
dos si viajan muy cerca unos de otros.

Ingreso de un vehículo por un
costado

Ilustración 9: la luz indicadora lateral se ilu-
mina si un vehículo entra a la zona de detec-
ción desde cualquier lado.

NOTAS:

Es probable que los sensores de radar no de-
tecten un vehículo que ingresa a la zona de
detección cuando este circula más omenos a
la misma velocidad que su vehículo.

SSD1036

Ilustración 8 – Al alcanzar varios vehículos

LSD2050

Ilustración 9: ingreso por un costado
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Ilustración 10: si el conductor activa la luz di-
reccional mientras otro vehículo está en la zona
de detección, entonces la luz indicadora lateral
destella y suena dos veces una campanilla.

NOTAS:

Si el conductor activa la luz direccional antes
de que algún vehículo entre en la zona de
detección, la luz indicadora lateral deste-
llará, pero no sonará ninguna señal acústica
al detectar el otro vehículo.

Ilustración 11: Si el sistema BSI está activado y
su vehículo se acerca a la línea que delimita el
carril mientras otro vehículo está en la zona de
detección, la luz indicadora lateral destella y
suena una señal acústica tres veces. Entonces,
el sistemaBSI aplica ligeramente los frenos del
lado apropiado para ayudarlo a regresar a la
parte central del carril en el que circula.

NOTAS:

• Ilustración12: el sistemaBSIno funciona si
su vehículo está sobre una línea que deli-
mita el carril cuando otro vehículo entra a
la zona de detección. En este caso, solo
funciona el sistema BSW.

• El frenado del BSI no funcionará o dejará
de funcionar y únicamente sonará una cam-
panilla de advertencia en las siguientes
condiciones:
– Al pisar el pedal de los frenos.
– Cuando el vehículo se acelera durante el
funcionamiento del sistema BSI.

– Al hacer un viraje rápido.

SSD1038

Ilustración 10: ingreso por un costado

SSD1094

Ilustración 11: Ingreso por un costado

LSD2051

Ilustración 12: Ingreso por un costado
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– Cuando suenan las advertencias ICC,
PFCWoFEBcondeteccióndepeatones.

– Cuando se activan los destelladores de
advertencia de peligro.

– Al tomar una curva a altas velocidades.

SISTEMA TEMPORALMENTENO
DISPONIBLE

Si aparece alguno de los siguientes mensajes
en la pantalla de información del vehículo,
suena una señal acústica y el sistema BSI se
desactiva automáticamente.

• “Not Available Poor Road Conditions” (No
disponible; malas condiciones de la carre-
tera):
cuando funciona el sistema Control Diná-
mico del Vehículo (excepto la función del
sistema de control de tracción) o el ABS
(frenos antibloqueo).

• “Currently not available” (Actualmente no
disponible):
cuando el sistema de Control Dinámico del
Vehículo está apagado.

• “Not Available: High Camera Temp” (No
disponible: temperatura alta de la cámara):
cuando la cámara detecta que la tempera-
tura interior es alta (superior a aproxima-
damente 40 °C [104 °F]).

• "Unavailable: Side Radar Obstruction" (No
disponible: obstrucción del radar lateral):
cuando se detecta un bloqueo del radar
lateral.

Desactive y vuelva a activar el sistema BSI
cuando desaparezcan las condiciones antes
mencionadas.

FALLA DEL SISTEMA

Cuando falla el sistema BSI, se apagará au-
tomáticamente, sonará una campanilla y
aparecerá el mensaje de advertencia en la
pantalla de información del vehículo.

Acción a realizar:
detenga el vehículo en una ubicación segura,
ponga el vehículo en la posición P (Estaciona-
miento), apague el motor y vuelva a arran-
carlo. Si el mensaje de advertencia continúa
apareciendo, haga que revisen el sistema. Se
recomienda que visite a un distribuidor auto-
rizado INFINITI para este servicio.

MANTENIMIENTO DEL SISTEMA

La unidad de cámara de carril O1 del sistema
BSI está situada arriba del espejo interior. Los
dos sensores de radar O2 del sistema BSI
están situados cerca de la defensa trasera.
Para mantener el funcionamiento adecuado
del sistema BSI y evitar una falla del sistema,
asegúrese de respetar lo siguiente:

• Mantener siempre limpios el parabrisas y el
área cercana a los sensores de radar.

LSD2924
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• Los sensores de radar pueden ser bloquea-
dos por condiciones ambientales tempora-
les, como salpicaduras de agua, llovizna o
niebla. La condición de bloqueo también
puede deberse a la obstrucción de los sen-
sores de radar por hielo, escarcha o sucie-
dad. Verifique y retire objetos que obstru-
yan el área alrededor de los sensores del
radar.

• No pegar calcomanías (ni siquiera transpa-
rentes), instalar accesorios ni aplicar pin-
tura adicional cerca de la unidad de cámara
o de los sensores de radar.

• No colocar materiales reflejantes, como
papeles blancos o espejos, sobre el tablero
de instrumentos. El reflejo de la luz solar
puede afectar adversamente la capacidad
de la unidad de cámara para detectar las
líneas que delimitan el carril.

• No golpee ni dañe el área inmediata a los
sensores de radar. No toque la lente de la
cámara ni quite el tornillo de la unidad de
cámara. Se recomienda que visite a un dis-
tribuidor autorizado INFINITI si la unidad
de cámara o el área alrededor de los senso-
res de radar se daña debido a un choque.

Declaración de radiofrecuencia

ParaMéxico

IFETEL: RLVCOSR15–0904

La operación de este equipo está sujeta a las
dos condiciones siguientes: (1) es posible que
este equipo o dispositivo no cause interferen-
cia perjudicial y (2) este equipo o dispositivo
debe aceptar cualquier interferencia, inclu-
yendo la que pueda causar su operación no
deseada.

Para Baréin

El equipo identificado en el presente docu-
mento está aprobado para su uso bajo las
siguientes reglas:

1. Este equipo no debe causar interferencia
dañina a otros servicios.

2. Este equipo está sujeto a interferencias
dañinas, y el propietario de este equipo no
debe exigir protección.

LSD3468

Para Emiratos Árabes Unidos (EAU)
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Para Jordania

Nombre del fabricante: ADC Automotive Dis-
tance Control Systems GmbH

Dirección del fabricante: Peter-Dornier-Strasse
10, 88131 Lindau, Alemania

Marca: Continental

Modelo: SRR3–B

Nombre comercial: radar de corto alcance

ADVERTENCIA

No seguir las advertencias e instrucciones
relacionadas con el uso correcto del sis-
tema RCTA puede dar como resultado le-
siones graves o fatales.

• El sistema RCTA no sustituye los proce-
dimientos adecuados de conducción y
no está diseñado para evitar el contacto
con vehículos ni objetos. Al moverse en
reversa para salir de un espacio de esta-
cionamiento, siempre utilice los espejos
retrovisores laterales y central y de un
vistazo en la dirección hacia donde se
moverá. Nunca confíe únicamente en el
sistema RCTA.

El sistema RCTA le asistirá al moverse en
reversa para salir de un espacio de estaciona-
miento. Cuando el vehículo está en reversa, el
sistema está diseñado para detectar otros
vehículos que se acercan por el lado derecho
o izquierdo del vehículo. Si el sistema detecta
tráfico cruzado, lo alertará.

LTI2471

Para Omán

ALERTA DETRÁFICO CRUZADO
POSTERIOR (RCTA) (sólo si está
equipado)
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OPERACIÓN DEL SISTEMA RCTA

1. Luz indicadora lateral

El sistema RCTA puede ayudar a alertar al
conductor sobre la presencia de un vehículo
que se aproxima cuando el conductor se está
moviendo en reversa para salir de un espacio
de estacionamiento.

El sistema RCTA opera cuando la palanca de
cambios está en la posición R (Reversa) y la
velocidad del vehículo es menor de 8 km/h
(5 mph) aproximadamente.

Si el radar detecta un vehículo que se apro-
xima desde cualquier lado, el sistema hace
sonar una señal acústica (una vez) y la luz
indicadora lateral destella del lado en el cual
se aproxima el vehículo.

LSD3608
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El sistema RCTA utiliza sensores de radarO1
instalados en ambos lados, cerca de la de-
fensa trasera, para detectar un vehículo que
se aproxima.

Los sensores de radarO1 pueden detectar un
vehículo que se aproxima a una distancia de
hasta 20m (66 pies) aproximadamente.

LSD2216 LSD2920
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CÓMO HABILITAR/
DESHABILITAR EL SISTEMA
RCTA

Realice los siguientes pasos para habilitar o
deshabilitar el sistema RCTA.

1. Presione el botón MENU (Menú) debajo
de la pantalla inferior.

2. Seleccione "Driver Assistance" (Asistencia
al conductor).

3. Seleccione "Blind Spot Assist" (Asistencia
en puntos ciegos).

4. Seleccione "ON" (Encendido) para activar
o desactivar el sistema de "Advertencia de
puntos ciegos".

NOTAS:

• El sistema RCTA está integrado en el sis-
tema BSW. No hay una selección indepen-
diente en la pantalla de información del
vehículo para el sistema RCTA. Cuando se
deshabilita el sistema BSW, también se
deshabilita el sistema RCTA.

• Cuando se habilita/deshabilita el sistema,
la configuración del sistema se mantendrá
incluso si el motor se vuelve a arrancar.

LSD3936

Arranque y conducción 5-73



LIMITACIONES DEL SISTEMA
RCTA

ADVERTENCIA

A continuación se enumeran las limitacio-
nes del sistema para el sistemaRCTA. Si no
se opera el vehículo de acuerdo con estas
limitaciones del sistema se podrían produ-
cir lesiones graves o fatales.

• Siempre verifique los alrededores y
voltee para verificar qué hay detrás de
usted antes de moverse en reversa. Los
sensores de radar detectan vehículos
que se aproximan (en movimiento). Los
sensores de radar no pueden detectar
objetos como:

– Peatones, bicicletas, motocicletas,
animales ni vehículos de juguete ope-
rados por niños

– Un vehículo que rebasa a velocidades
mayores de 30 km/h (19mph) aproxi-
madamente

– Un vehículo que rebasa a velocidades
menores de 8 km/h (5 mph) aproxi-
madamente

• Los sensores del radar no pueden detec-
tar vehículos que se aproximan en deter-
minadas situaciones:

– IlustraciónOA : cuando un vehículo es-
tacionado junto al suyo obstruye la
señal del sensor del radar.

– Ilustración OB : cuando el vehículo
está estacionado en un espacio de es-
tacionamiento en ángulo.

– IlustraciónOC : cuando el vehículo está
estacionado en un terreno inclinado.

LSD3195
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– IlustraciónOD : cuando un vehículo que
seaproximasedirigehaciael pasillodel
estacionamiento de su vehículo.

– IlustraciónOE : cuando el ángulo for-
mado por el vehículo y el vehículo que
se aproxima es pequeño.

• Las siguientes condiciones pueden redu-
cir la capacidad del radar para detectar
otros vehículos:

– Clima severo

– Rocío de la carretera

– Acumulación de hielo/escarcha/
nieve/suciedad en el vehículo

• No pegue calcomanías (ni siquiera trans-
parentes), ni instale accesorios, ni apli-
que pintura adicional cerca de los senso-
res de radar. Estas condiciones pueden
reducir la capacidad del radar para de-
tectar otros vehículos.

• El ruido excesivo (p. ej., el volumen del
sistemade audio o una ventanilla abierta
en el vehículo) puede impedirle escuchar
el sonido de la señal acústica.

NOTAS:

En el caso de varios vehículos que se aproxi-
man en fila (ilustración 1) o en sentido con-
trario (ilustración 2), es posible que el sis-
tema RCTA no emita ninguna señal acústica
después de que el primer vehículo cruza los
sensores.

LSD2043

Ilustración 1

LSD2044

Ilustración 2
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SISTEMA TEMPORALMENTENO
DISPONIBLE

Si se detecta una obstrucción en el radar, el
sistema se desactiva automáticamente. El
mensaje de advertencia “Unavailable: Side
Radar Obstruction” (No disponible: obstruc-
ción del radar lateral) aparece en la pantalla
de información del vehículo.

Los sistemas no están disponibles hasta que
desaparecen dichas condiciones.

Los sensores de radar pueden ser bloquea-
dos por condiciones ambientales temporales,
como salpicaduras de agua, llovizna o niebla.

La condición de bloqueo también puede de-
berse a la obstrucción de los sensores de
radar por hielo, escarcha o suciedad.

NOTAS:

Si el sistema BSW deja de funcionar, el sis-
tema RCTA (sólo si está equipado) también
dejará de funcionar.

Acción a realizar
Cuando las condiciones anteriores ya no exis-
ten, el sistema se restablece automáticamente.

LSD3609
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Falla

Si el sistema RCTA falla, se desactiva auto-
máticamente. Aparecerá el mensaje de ad-
vertencia de falla del sistema en la pantalla de
información del vehículo.

NOTAS:

Si el sistema BSW deja de funcionar, el sis-
tema RCTA también dejará de funcionar.

Acción a realizar
detenga el vehículo en una ubicación segura,
ponga el vehículo en la posición P (Estaciona-
miento), apague elmotor y vuelva a arrancarlo.
Si el mensaje continúa apareciendo, haga que
revisen el sistema. Se recomienda que visite a
un distribuidor autorizado INFINITI para este
servicio.

MANTENIMIENTO DEL SISTEMA

Los dos sensores de radar O1 para los siste-
mas BSW y RCTA están situados cerca de la
defensa trasera. Mantenga siempre limpia el
área cercana a los sensores de radar.

Los sensores de radar pueden ser bloquea-
dos por condiciones ambientales temporales,
como salpicaduras de agua, llovizna o niebla.

La condición de bloqueo también puede de-
berse a la obstrucción de los sensores de
radar por hielo, escarcha o suciedad.

Verifique y retire objetos que obstruyan el
área alrededor de los sensores del radar.

No pegue calcomanías (ni siquiera transpa-
rentes), ni instale accesorios, ni aplique pin-
tura adicional cerca de los sensores de radar.

No golpee ni dañe el área inmediata a los
sensores de radar. Se recomienda que visite a
un distribuidor autorizado INFINITI si el área
alrededor de los sensores de radar se daña
debido a un choque.

Declaración de radiofrecuencia

ParaMéxico

IFETEL: RLVCOSR15–0904

La operación de este equipo está sujeta a las
dos condiciones siguientes: (1) es posible que
este equipo o dispositivo no cause interferen-
cia perjudicial y (2) este equipo o dispositivo
debe aceptar cualquier interferencia, inclu-
yendo la que pueda causar su operación no
deseada.

LSD2920
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Para Baréin

El equipo identificado en el presente docu-
mento está aprobado para su uso bajo las
siguientes reglas:

1. Este equipo no debe causar interferencia
dañina a otros servicios.

2. Este equipo está sujeto a interferencias
dañinas, y el propietario de este equipo no
debe exigir protección.

Para Jordania

Nombre del fabricante: ADC Automotive Dis-
tance Control Systems GmbH

Dirección del fabricante: Peter-Dornier-Strasse
10, 88131 Lindau, Alemania

Marca: Continental

Modelo: SRR3–B

Nombre comercial: radar de corto alcance

El limitador de velocidad le permite fijar el
límite deseado de velocidad del vehículo.
Mientras el limitador de velocidad está acti-
vado, el conductor puede frenar y acelerar
normalmente, pero el vehículo no excederá la
velocidad programada.

ADVERTENCIA

• Siempre observe los límites de veloci-
dad anunciados. No cometa excesos de
velocidad.

• Siempre confirme el estado del ajuste del
limitador de velocidad en la pantalla de
información del vehículo.

Cuando el limitador de velocidad está acti-
vado, el control de crucero (sólo si está
equipado), el sistema de control de crucero
inteligente (ICC) (sólo si está equipado) o el
sistema ProPILOT (sólo si está equipado) no
se pueden operar.

FUNCIONES DEL LIMITADOR DE
VELOCIDAD

El limitador de velocidad se puede ajustar
entre las siguientes velocidades:

• De 30 a 230 km/h (de 20 a 140 mph)

LSD3468

Para Emiratos Árabes Unidos (EAU)

LTI2471

Para Omán

LIMITADORDEVELOCIDAD
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Los interruptores para fijar el limitador de
velocidad están situados en el volante de la
dirección.

1. Interruptor RES+ (Restablecer+)

2. Interruptor SET/- (Ajustar/-)

3. Interruptor CANCEL (Cancelar)

4. Interruptor de control de crucero , ICC
oProPILOT. Para obtener información adi-
cional, consulte “Control de crucero”
(P. 5-82), “Sistema de control de crucero
inteligente (ICC)” (P. 5-84) y “Asistencia
ProPILOT/ProPILOT” (P. 5-109).

5. Interruptor PRINCIPAL del limitador de
velocidad

(Cuando se presiona este interruptor, el li-
mitador de velocidad se coloca en modo de
espera. Si el control de crucero, el sistema
de control de crucero inteligente (ICC) o el
sistema PROPILOT están activados, el sis-
tema se apagará y el limitador de velocidad
se coloca en modo de espera).

6. Interruptor DISTANCE (Distancia)

LSD3132

Modelos con sistema de control de crucero

LSD3133

Modelos con sistema de control de crucero
inteligente (ICC)

LSD5886

Modelos con sistema ProPILOT
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La condición de funcionamiento del limitador
de velocidad se muestra en la pantalla de
información del vehículo.

1. Indicador del limitador de velocidad

Este indicador muestra el estado del sis-
tema limitador de velocidad en función del
color.

• Indicador del limitador de velocidad
(blanco):

Indica que el interruptor MAIN (Princi-
pal) del limitador de velocidad está
ENCENDIDO.

• Indicador del limitador de velocidad
(verde):

Indica que el limitador de velocidad está
ajustado.

2. Indicador de velocidad programada

La unidad de velocidad se puede convertir
entre “km/h” y “mph”. (Para obtener infor-
mación adicional, consulte el manual del
propietario INFINITI InTouch®).

Cuando la velocidad del vehículo supera el
límite de velocidad programada, parpadea el
indicador de la velocidad programada. Si la
velocidad del vehículo supera el límite de ve-
locidad programada por más de 30 segun-
dos, se activa una advertencia audible.

El limitadordevelocidadno frenaráautomá-
ticamente el vehículo al límite de la velocidad
programada.

Activar el limitador de velocidad

Presione el interruptor MAIN (Principal) del
limitador de velocidad. El indicador del limita-
dor de velocidad (blanco) se enciende en la
pantalla de información del vehículo. El indi-
cador de velocidad programada muestra “– –
–”.

Ajuste del límite de velocidad

1. Presione el interruptor SET- (Ajustar-).

• Cuando el vehículo se detiene, la veloci-
dad se fijará en 30 km/h (20 mph).

• Al conducir, el límite de velocidad se
fijará en la velocidad actual.

2. Cuando se ajusta el límite de velocidad,
el indicador del limitador de velocidad
programada (verde) y el indicador de velo-
cidad programada se encienden en la pan-
talla de información del vehículo.

Cambiar el límite de velocidad
programado

Use cualquiera de las funciones siguientes
para cambiar el límite de velocidad:

• Mantenga presionado el interruptor RES+
(Restablecer+) o SET- (Ajustar-). La veloci-
dad programada aumentará o disminuirá
en aproximadamente 5 km/h o 5 mph.

• Presione, luego libere rápidamente el interrup-
tor RES+ (Restablecer+) o SET- (Ajustar-).
Cada vez que usted hace eso, la velocidad
programada aumentará o disminuirá en
aproximadamente 1 km/h o 1 mph.

LSD3424
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Si la velocidad del vehículo supera la veloci-
dad programada que se indica en la pantalla
por aproximadamente 30 segundos después
de cambiar la velocidad programada, el sis-
tema activará una advertencia audible.

Restablecer el límite de velocidad fijado

Presione el interruptor RES+ (Restablecer+).
Se enciende el indicador del limitador de ve-
locidad programada (verde) y el limitador de
velocidad restablece el último límite de velo-
cidad que se configuró. Si conduce el vehículo
a una velocidad superior al último límite de
velocidad programada, parpadeará el indica-
dor de velocidad programada. Si la velocidad
del vehículo supera la velocidad programada
que se indica en la pantalla durante aproxi-
madamente 30 segundos después de reanu-
dar la velocidad programada previamente, el
sistema activará una advertencia audible.

Cancelar el límite de velocidad

Para cancelar el limitador de velocidad, pre-
sione el interruptor CANCEL (Cancelar). El
indicador del limitador de velocidad progra-
mada (verde) cambiará al indicador del limi-
tador de velocidad (blanco). (El indicador de
velocidad programada permanecerá encen-
dido en la pantalla).

Si el pedal del acelerador se presiona por
completo (más allá del punto de resistencia),
el limitador de velocidad se suspenderá tem-
poralmente y la velocidad del vehículo podrá
controlarse por encima de la velocidad pro-
gramada. (La transmisión hacer un cambio
descendente a una marcha más baja). El indi-
cador del limitador de velocidad configurada
(verde) permanece en la pantalla.

Mientras el sistema está suspendido tempo-
ralmente y se excede la velocidad progra-
mada, el indicador de velocidad programada
parpadeará pero el sistema no activará nin-
guna advertencia audible.

Si el acelerador vuelve al punto de resistencia
y la velocidad del vehículo vuelve a la veloci-
dad programada, el limitador de velocidad se
activará y limitará la velocidad del vehículo.

Cuando se realiza una de las operaciones
siguientes, el limitador de la velocidad se can-
celará y el indicador del limitador de velocidad
programada (verde) se apagará. Estos méto-
dos de cancelación borrarán la memoria del
límite de velocidad programada.

• Presione el interruptor MAIN (Principal) del
limitador de velocidad.

• Presione el interruptor del control de cru-
cero o el interruptor del ICC.

Falla del limitador de velocidad

Si el limitador de velocidad falla, parpadeará
el indicador del limitador de velocidad pro-
gramada (verde) en la pantalla de informa-
ción del vehículo. Apague el interruptorMAIN
(Principal) del limitador de velocidad y haga
que se revise el sistema. Se recomienda que
visite a un distribuidor autorizado INFINITI
para este servicio.
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PRECAUCIONES
RELACIONADAS CON EL
CONTROL DE CRUCERO

1. Interruptor RES+ (Restablecer+)

2. Interruptor SET- (Programar-)

3. Interruptor del control de crucero

4. Interruptor CANCEL (Cancelar)

• Si el sistema de control de crucero falla,
se cancelará automáticamente. El indi-
cador en la pantalla de informa-
ción del vehículo parpadeará para ad-
vertirle al conductor.

• Si la temperatura del agua de enfria-
miento del motor aumenta excesiva-
mente, el sistema de control de crucero
se cancelará en forma automática.

• Si el indicador destella, desactive
el interruptor del control de crucero

y solicite que revisen el sistema. Se
recomienda que visite a un distribuidor
autorizado INFINITI para este servicio.

• El indicador podría destellar a ve-
ces cuando el interruptor de control de
crucero se activa mientras se pre-
siona el interruptor RES+ (Restablecer +),
SET– (Ajustar –) o CANCEL (Cancelar).
Para programar correctamente el sis-
tema de control de crucero, realice los
siguientes pasos.

ADVERTENCIA

Nouse el control de crucero cuandomaneje
en las siguientes condiciones:

• Cuando no sea posible mantener el
vehículo a una velocidad programada

• En mucho tráfico o cuando la velocidad
del tráfico varíe

• En carreteras sinuosas u onduladas

• En carreteras resbaladizas (lluvia, nieve,
hielo, etc.).

• En lugares con mucho viento

Si lo hace, se puede perder el control del
vehículo y provocar un accidente.

FUNCIONAMIENTO DEL
CONTROL DE CRUCERO
El control de crucero permite conducir a una
velocidad de entre 40 y 207 km/h (de 25 a
128 mph) para GCC y 40 a 144 km/h (de
25 a 89 mph), excepto para GCC, sin mante-
ner el pie sobre el pedal del acelerador.

Para activar el control de crucero,presione el
interruptor On (Encendido) para encen-
der el control de crucero. El indicador de
la pantalla de información del vehículo se
iluminará.

Para programar la velocidad de crucero, ace-
lere el vehículo hasta alcanzar la velocidad
deseada, presione el interruptor SET-
(Programar-) y suéltelo. El indicador de
la pantalla de información del vehículo se
iluminará. Suelte el pedal del acelerador. El
vehículo mantiene la velocidad programada.

• Para rebasar otro vehículo, pise el pedal
del acelerador. Cuando suelte el pedal, el
vehículo vuelve a la velocidad anterior-
mente programada.

LSD3089

CONTROL DECRUCERO (sólo si está
equipado)
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• El vehículo puede no mantener la velocidad
programada al subir o bajar pendientes
pronunciadas. Si esto sucede, maneje sin el
control de crucero.

Para cancelar la velocidad preestablecida,
use uno de los siguientes tres métodos:

• Presione el interruptor CANCEL (Cance-
lar); el indicador se apagará en la
pantalla de información del vehículo.

• Pise el pedal de los frenos; el indicador
se apagará.

• Presione el interruptor Off (Apagado)
para apagar el control de crucero. Se apaga
el indicador en la pantalla de informa-
ción del vehículo.

El control de crucero se cancelará de forma
automática y el indicador de la pantalla
de información del vehículo se apagará si:

• Pisa el pedal del freno mientras presiona
el interruptor RES+ (Restablecer+) o SET-
(Programar-). La velocidad programada se
borra de la memoria.

• El vehículo reduce la velocidad más de
13 km/h (8mph) por debajo de la velocidad
programada.

• Mueva la palanca de cambios a la posición
N (Neutro).

Para restablecerlo en una velocidad de cru-
cero más alta, utilice uno de los tres métodos
siguientes:

• Pise el pedal del acelerador. Cuando el
vehículo alcance la velocidad deseada,
presione y suelte el interruptor SET-
(Programar-).

• Mantenga presionado el interruptor RES+
(Restablecer +). Cuando el vehículo alcance
la velocidad deseada, suelte el interruptor.

• Presione y suelte el interruptor RES+ (Res-
tablecer +). Cada vez que realice esto, la
velocidad programada aumenta aproxi-
madamente 1 km/h (1 mph).

Para restablecerlo en una velocidad de cru-
ceromás baja, utilice uno de los tresmétodos
siguientes:

• Pise ligeramente el pedal de los frenos.
Cuando el vehículo alcance la velocidad
deseada, presione el interruptor SET-
(Programar-) y suéltelo.

• Mantenga presionado el interruptor SET-
(Programar-). Suelte el interruptor cuando
la velocidad del vehículo disminuya al punto
deseado.

• Presione y libere el interruptor SET-
(Programar-). Cada vez que realice esto, la
velocidad programada disminuye aproxi-
madamente 1 km/h (1 mph).

Para restablecer la velocidad programada:
presione y suelte el interruptor RES+ (Resta-
blecer+). El vehículo vuelve a la última veloci-
dad de crucero programada cuando la velo-
cidad del vehículo es superior a 40 km/h
(25 mph).
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OA Interruptor del ICC

ADVERTENCIA

No seguir las advertencias e instrucciones
relacionadas con el uso correcto del sis-
tema ICC puede dar como resultado lesio-
nes graves o fatales.

• El sistema ICC es únicamente un meca-
nismo de asistencia para el conductor,
más no un dispositivo de advertencia o
prevención de choques. Es responsabi-
lidad del conductor permanecer alerta,
conducir en forma segura y mantener el
control del vehículo en todo momento.

• Siempre observe los límites de velocidad
anunciados y no exceda esa velocidad.

• Siempre conduzca con precaución y
atentamente cuando utilice el sistema
ICC. Leayasegúresede entender perfec-
tamenteesteManualdeusuarioantesde
utilizar el sistema ICC. Para evitar heri-
das graves e incluso mortales, no de-
penda del sistema a fin de prevenir acci-
dentes o controlar la velocidad del
vehículo en situaciones de emergencia.
No utilice el sistema ICC, amenos que las
condiciones de la carretera y del tráfico
sean adecuadas.

LSD3697
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• En el modo de control de crucero con-
vencional (velocidad fija), no sonará nin-
guna señal acústica de advertencia para
advertirle que está demasiado cerca
del vehículo de adelante. Ponga mucha
atención en la distancia entre su vehículo
y el vehículo de adelante, pues de no
hacerlo podría tener un accidente.

NOTAS:

Para el vehículo equipado conProPILOT, “Asis-
tencia ProPILOT/ProPILOT” (P. 5-109).

El sistema ICC mantiene una distancia selec-
cionada respecto al vehículo de adelante,
dentro del rango de velocidad de 0 a
180 km/h (de 0 a 112 mph) para GCC y de 0
a 144 km/h (de 0 a 90 mph) excepto GCC,
hasta la velocidad programada. La velocidad
programada puede ser seleccionada por el
conductor entre 30 y 180 km/h (de 20 a
112 mph) para GCC y entre 30 y 144 km/h
(de 20 a 90 mph) excepto GCC.

El vehículo se moverá a la velocidad progra-
mada mientras la carretera esté despejada al
frente.

El sistema ICC se puede programar en uno de
dos modos de control de crucero:

• Mododecontrol dedistancia entrevehícu-
los: para mantener la distancia seleccio-
nada entre su vehículo y el vehículo de ade-
lante hasta la velocidad programada

• Modo de control de crucero convencional
(velocidad fija): Para velocidad de crucero
a una velocidad fija.

Presione el interruptor ICCOA para seleccio-
nar el modo de control de crucero entre el
modo de control de distancia de vehículo a
vehículo y el modo de control de crucero con-
vencional (velocidad fija).

Una vez activo un modo de control, no podrá
cambiarlo al otromodo de control de crucero.
Para cambiar de modo, presione una vez el
interruptor ICCOA para desactivar el sistema.
Luego, presione otra vez el interruptor ICC

OA para activar de nuevo el sistema y selec-
cione el modo de control de crucero deseado.

Siempre confirme el ajuste en la pantalla del
sistema ICC.

Para obtener información sobre el modo de
control de distancia entre vehículos, consulte
“Modo de control de distancia entre vehícu-
los” (P. 5-86).

Para obtener información sobre el modo de
control de crucero convencional (velocidad
fija), consulte “Modo de control de crucero
convencional (velocidad fija)” (P. 5-104).
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CÓMO ESCOGER EL MODO DE
CONTROL DE CRUCERO

Selección del modo de control de distancia
entre vehículos: para elegir el modo de con-
trol de distancia entre vehículosO1 , presione
y suelte rápidamente el interruptor del Con-
trol de Crucero Inteligente OA .

Selección del modo de control de crucero
convencional (velocidad fija): para elegir el
modo de control de crucero convencional
(velocidad fija) O2 , mantenga presionado el
interruptor del Control de Crucero Inteli-
gente OA por más de 1.5 segundos aproxi-
madamente. Para obtener información adi-
cional, consulte “Modo de control de crucero
convencional (velocidad fija)” (P. 5-104).

MODO DE CONTROL DE
DISTANCIA DE VEHÍCULO A
VEHÍCULO

En el modo de control de distancia de vehículo
a vehículo, el sistema ICC mantiene automáti-
camente una distancia específica respecto al
vehículo de adelante, de acuerdo con la velo-
cidad de ese vehículo (hasta la velocidad pro-
gramada), o a la velocidad programada si la
carretera está despejada al frente.

LSD3080 LSD2932
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El sistema ICC está diseñado para mejorar la
operación del vehículo mientras se sigue a un
vehículo que circula en el mismo carril y en la
misma dirección.

Si el sensor del radarOB detecta adelante un
vehículo más lento, el sistema reducirá la ve-
locidad del vehículo de modo que siga al que
lo antecede a la distancia seleccionada.

De ser necesario, el sistema controla de
forma automática el acelerador y los frenos
(hasta aproximadamente el 40% de la capa-
cidad máxima de frenado del vehículo).

El rango de detección del sensor es de aproxi-
madamente 200m (650 pies) hacia el frente.

OPERACIÓN DEL MODO DE
CONTROL DE DISTANCIA DE
VEHÍCULO A VEHÍCULO

El modo de control de distancia de vehículo a
vehículo está diseñado para mantener la dis-
tancia seleccionada respecto del vehículo de

LSD3081
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adelante y puede reducir la velocidad para
hacerla coincidir con el vehículo de adelante,
si éste va más lento. El sistema desacelerará
el vehículo en la medida necesaria y, si el
vehículo de adelante se detiene, su vehículo
desacelerará hasta parar por completo. No
obstante, el sistema ICC sólo puede aplicar
hasta un 40% de la capacidad total de fre-
nado del vehículo.

Este sistema se debe utilizar sólo cuando las
condiciones del tráfico permiten que las velo-
cidades de los vehículos se mantengan bas-
tante constantes o cambien gradualmente.
Si un vehículo que va adelante se cambia al
carril de usted o el vehículo de adelante des-
acelera rápidamente, es probable que la dis-
tancia entre vehículos disminuya porque el
sistema ICC no puede desacelerar el vehículo
con la rapidez necesaria. Si esto ocurriera, el
sistema ICC hará sonar una señal acústica de
advertencia y la pantalla del sistema deste-
llará para avisar al conductor que tome la
acción necesaria.

El sistema se cancelará y sonará un timbre
de advertencia si la velocidad es inferior a
25 km/h (15 mph) y no se detecta ningún
vehículo adelante. El sistema también se can-
celará cuando el vehículo sobrepase la velo-
cidad máxima programada.

Para obtener información adicional, consulte
“Advertencia de aproximación” (P. 5-95).

El modo de control de distancia de vehículo a
vehículo controla estos elementos:

• Cuando no hay vehículos adelante, el modo
de control de distancia de vehículo a
vehículomantiene la velocidad programada
por el conductor. El rango de velocidad
programada es de 30 a 180 km/h (de 20 a
112 mph) para GCC, y de 30 a 144 km/h
(de 20 a 90 mph) excepto GCC.

• Cuando hay un vehículo adelante, el modo
de control de distancia de vehículo a
vehículo ajusta la velocidad para mantener
la distancia programada por el conductor
respecto al vehículo de adelante. Si el
vehículo de adelante se detiene, su vehículo
desacelerará hasta detenerse, pero siem-
pre en función de las limitaciones del sis-
tema. El sistema se cancelará y hará sonar
una señal acústica de advertencia cada vez
que detecte una parada total.

• Si el vehículo de adelante cambia de carril,
el modo de control de distancia de vehículo
a vehículo acelerará y mantendrá la veloci-
dad del vehículo en el valor programado.

El sistema ICC no controla la velocidad del
vehículo ni le advertirá cuando se aproxime a
vehículos inmóviles o lentos. Debe atender la
conducción del vehículo para mantener una
distancia adecuada respecto a los vehículos
de adelante cuando se aproxime a una caseta
de cuota o a una congestión de tráfico.
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Si al manejar en una autopista a la velocidad
programada se aproxima a un vehículo que
circula más despacio, el sistema ICC ajustará
la velocidad para mantener la distancia pro-
gramada respecto al vehículo de adelante. Si
el vehículo de adelante cambia de carril o sale
de la autopista, el sistema ICC acelerará
hasta la velocidad programada y la manten-
drá. Ponga atención paramantener el control
del vehículo mientras este acelera hasta la
velocidad programada.

Es probable que el vehículo no pueda mante-
ner la velocidad programada en las carreteras
sinuosas u onduladas. Si esto ocurriera, ten-
drá que controlar manualmente la velocidad
del vehículo.

Normalmente, al controlar la distancia res-
pecto al vehículo de adelante, este sistema
acelera o desacelera automáticamente su
vehículo según la velocidad del vehículo de
adelante. Presione el acelerador para acele-
rar adecuadamente cuando sea necesario
acelerar el vehículo para cambiar de carril.
Oprima el pedal de los frenos cuando sea
necesario desacelerar para mantener una
distancia segura respecto al vehículo de ade-
lante si este frena en forma repentina o si un
vehículo ingresa al carril frente a usted. Man-
téngase siempre alerta cuando use el sistema
ICC.

INTERRUPTORES DEL MODO DE
CONTROL DE DISTANCIA DE
VEHÍCULO A VEHÍCULO

El sistema lo acciona el interruptor ICC y
cuatro interruptores de control, todos mon-
tados en el volante de la dirección.

1. Interruptor RES+ (Restablecer+):

Restablece la velocidad programada o la
aumenta en forma gradual.

SSD0254 LSD2934
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2. Interruptor DISTANCE (Distancia) :

Permite cambiar la distancia de segui-
miento del vehículo:

• Larga

• Mediana

• Corta

3. Interruptor CANCEL (Cancelar):

Desactiva el sistema sin borrar la veloci-
dad programada.

4. Interruptor del ICC:

Interruptor maestro de activación del
sistema.

5. Interruptor SET/- (Ajustar/-):

Programa la velocidad de crucero deseada
o reduce la velocidad gradualmente.

Pantalla e indicadores del modo de
control de distancia de vehículo a
vehículo

La pantalla se ubica entre el velocímetro y el
tacómetro.

1. Este indicador muestra el estado del sis-
tema ICC según un color.

• Indicador de sistema ICC activado (gris):
Indica que el interruptor ICC está
encendido.

• Indicador de sistema ICC programado
(verde): indica que está programada la
velocidad de crucero.

• Advertencia del sistema ICC (amarillo):
Indica que hay una falla en el sistema
ICC.

2. Indicador de velocidad programada del
vehículo:

Indica la velocidad programada del
vehículo.

3. Indicador de distancia programada:

Muestra la distancia seleccionada entre
vehículos programada con el interruptor
de distancia.

4. Indicador de detección de vehículo adelante:

Indica si detecta un vehículo delante de
usted.

LSD3064
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Operación del modo de control de
distancia de vehículo a vehículo

Para activar el control de crucero, presione y
suelte rápidamente el interruptor ICC OA .
El indicador de ENCENDIDO del sistema ICC
(gris), el indicador de distancia programada y
el indicador de velocidad programada del
vehículo OB se encienden en estado de es-
pera para la configuración.

Paraprogramar la velocidadde crucero,ace-
lere el vehículo hasta alcanzar la velocidad
deseada, presione el interruptor SET-
(Programar-) OC y suéltelo. El indicador de
ajuste del sistema ICC (verde), el indicador de
detección de vehículo adelante, el indicador de
distancia programada y el indicador de veloci-
dad programada del vehículoOB se encienden.
Suelte el pedal del acelerador. Su vehículo
mantendrá la velocidad programada.

Si presiona el interruptor SET- (Programar-) en
las siguientes condiciones, no podrá programar
el sistema y los indicadores de ICC destellarán
durante 2 segundos aproximadamente:

• Cuando viaja a menos de 30 km/h (20 mph)
y no se detecta un vehículo adelante

• Si la palanca de cambios no está en los
modos D (Marcha) o Manual

• Al aplicar el freno de estacionamiento elec-
trónico.

• Si el conductor aplica los frenos.

LSD3157 LSD3158 LSD3065
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El sistema no se puede programar cuando se
presiona el interruptor SET- (Programar-) en
las siguientes condiciones.

Sonará una campanilla de advertencia y apa-
recerá un mensaje:

• Cuando el sistema VDC está inactivo (para
usar el sistema ICC, active el sistema VDC.
Presione el interruptor ICC para desactivar
el sistema ICC y restablezca el interruptor
ICC presionando otra vez el interruptor
ICC).

Para obtener información adicional sobre el
sistema VDC, consulte “sistema de Control
Dinámico del Vehículo (VDC)” (P. 5-184).

• Cuando el VDC está en funcionamiento

• Cuando una rueda está patinando (para
usar el sistema ICC, asegúrese de que las
ruedas ya no patinen).

�1 Pantalla de configuración del sistema
con vehículo adelante

�2 Pantalla de configuración del sistema sin
vehículo adelante

El conductor programa la velocidad que de-
sea para el vehículo en función de las condi-
ciones de la carretera. El sistema ICC man-
tiene la velocidad del vehículo programada en
forma semejante al control de crucero están-
dar, siempre y cuando no detecte ningún
vehículo adelante en el mismo carril. El sis-
tema ICC muestra la velocidad programada.

Cuando se detecta un vehículo adelante

Cuando detecta un vehículo adelante en el
mismo carril, el sistema ICC desacelera el
vehículo controlando el acelerador y apli-
cando los frenos para hacer coincidir su velo-
cidad con la del vehículo más lento que va
adelante. Luego, el sistema controla la velo-
cidad del vehículo con base en la velocidad
del vehículo de adelante para mantener la
distancia que el conductor escogió.

NOTAS:

• Las luces de freno del vehículo se encienden
cuando el sistema ICC realiza un frenado.

• Cuando se aplican los frenos, es probable
que escuche un ruido. Esto no es una falla.

Cuando se detecta un vehículo adelante, el
indicador de detección de vehículo adelante
se enciende. El sistema ICC también mos-
trará la velocidad y la distancia programadas.

Cuando no se detecta un vehículo adelante

Cuando no detecta un vehículo adelante, el
sistema ICC acelera de forma gradual el
vehículo hasta recuperar la velocidad previa-
mente programada. Luego, el sistema ICC
mantiene la velocidad programada.
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Cuando ya no se detecta un vehículo ade-
lante, el indicador de detección de vehículo
adelante se apaga.

Si aparece un vehículo adelante durante la
aceleración hasta la velocidad programada o
en cualquier otro momento en que el sistema
ICC esté activo, el sistema controlará la dis-
tancia respecto a ese vehículo.

Cuando ya no se detecta un vehículo amenos
de 25 km/h (15 mph) aproximadamente, el
sistema se cancelará.

Al rebasar otro vehículo, el indicador de ve-
locidad programada OB destellará cuando la
velocidad del vehículo exceda la velocidad
programada. El indicador de detección de
vehículo se apagará cuando el área frente al
vehículo esté despejada. Al soltar el pedal, el
vehículo volverá a la velocidad previamente
programada.

Aunque la velocidad del vehículo esté progra-
mada en el sistema ICC, puede pisar el pedal
del acelerador cuando sea necesario aumen-
tar rápidamente la velocidad del vehículo.

Cómo cambiar la velocidad del
vehículo programada

Para cancelar la velocidad preestablecida,
utilice uno de los siguientes métodos:

• Presione el interruptor CANCEL (Cance-
lar). El indicador de velocidad programada
del vehículo se apagará.

• Pise el pedal de los frenos. El indicador de
velocidad programada del vehículo se
apagará.

• Desactive el interruptor ICC. Los indicado-
res de ICC se apagarán.

Para restablecerlo a una velocidad de cru-
cero más alta, utilice uno de los siguientes
métodos:

• Pise el pedal del acelerador. Cuando el
vehículo alcance la velocidad deseada,
presione y suelte el interruptor SET-
(Programar-).

• Mantenga presionado el interruptor RES+
(Restablecer +). La velocidad programada
del vehículo aumentará 5 km/h (5 mph)
aproximadamente.

• Presione y suelte rápidamente el interrup-
tor RES+ (Restablecer+). Cada vez que rea-
lice esto, la velocidad programada aumen-
tará 1 km/h (1 mph) aproximadamente.
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Para restablecerlo a una velocidad de cru-
cero más lenta, utilice uno de los siguientes
métodos:

• Pise ligeramente el pedal de los frenos.
Cuando el vehículo alcance la velocidad
deseada, presione el interruptor SET-
(Programar-) y suéltelo.

• Mantenga presionado el interruptor SET-
(Programar-). La velocidad programada del
vehículo disminuirá 5 km/h (5 mph) aproxi-
madamente.

• Presione y suelte rápidamente el interrup-
tor SET- (Programar-). Cada vez que rea-
lice esto, la velocidad programada dismi-
nuirá 1 km/h (1 mph) aproximadamente.

Para restablecer la velocidad programada:
presione y suelte el interruptor RES+ (Resta-
blecer+). El vehículo reanudará la última
velocidad de crucero programada cuando la
velocidad del vehículo es mayor de 30 km/h
(20 mph).

Cambio de la distancia programada
respecto al vehículo de adelante

Puede seleccionar la distancia respecto al
vehículo de adelante en cualquier momento,
según las condiciones del tráfico.

Cada vez que presiona el interruptor de dis-
tancia OA , la distancia programada
cambia a larga, intermedia o corta, y otra vez
a larga, en esa secuencia.

Distancia Distancia aproximada a

100 km/h (60mph) [m (pies)]
1. Larga 60 (200)
2. Mediana 45 (150)
3. Corta 30 (100)

• La distancia respecto al vehículo de ade-
lante cambiará según la velocidad del
vehículo. Cuanta más alta sea la velocidad
del vehículo, más larga será la distancia.

• El ajuste de distancia se mantendrá en el
ajuste actual incluso si se vuelve a arrancar
el motor.
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Advertencia de aproximación

Si su vehículo se aproxima al vehículo de ade-
lante debido a una desaceleración rápida de
dicho vehículo o si otro vehículo entra al carril
frente a usted, el sistema advierte al conduc-
tormediante la señal acústica y la pantalla del
sistema ICC.Desacelere presionando el pedal
de los frenos para mantener una distancia
segura entre vehículos si:

• La señal acústica suena.

• El indicador de detección de vehículo ade-
lante destella.

En algunos casos, la señal acústica de adver-
tencia pudiera no sonar cuando hay una dis-
tancia corta entre los vehículos. Algunos
ejemplos son:

• Cuando los vehículos circulan a la misma
velocidad y la distancia entre ellos no
cambia.

• Cuando el vehículo de adelante acelera y
aumenta la distancia entre los vehículos.

• Cuando un vehículo se incorpora al mismo
carril cerca de su vehículo.

La señal acústica de advertencia no sonará
cuando:

• El vehículo se aproxima a otros vehículos
que están estacionados o se están mo-
viendo lentamente.

• Se pisa el pedal del acelerador para neutra-
lizar el sistema.

NOTAS:

La campanilla de advertencia de aproxima-
ción puede sonar y la pantalla del sistema
puede parpadear cuando el sensor ICC de-
tecta objetos en el costado del vehículo o al
borde de la carretera. Eso puede causar que
el sistema ICC desacelere o acelere el
vehículo. El sensor ICC puede detectar estos
objetos cuando el vehículo es conducido en
carreteras sinuosas, en carreteras angostas,
en carreteras montañosas o al entrar o salir
de una curva. En esos casos, tendrá que con-
trolar manualmente la distancia apropiada
frente a su vehículo.

Asimismo, la sensibilidad del sensor puede
verse afectada por la conducción del vehículo
(como maniobras de viraje o posición del
vehículo en el carril) o las condiciones del
tráfico o el vehículo (por ejemplo, si el
vehículo tuvo un accidente).

Cancelación automática

Una campanilla suena en las condiciones si-
guientes y el control se cancela automática-
mente:

• Cuando no se detecta el vehículo de adelante
y su vehículo circula a menos de 25 km/h
(15 mph)

• Si el sistema considera que el vehículo está
parado

• Cuando la palanca de cambios no está en la
posición D (Marcha) o en el modo manual

• Cuando el sistema de freno de estaciona-
miento electrónico está aplicado

• Cuando el sistema VDC está apagado.

• Cuando el VDC está en funcionamiento

• Cuando no es posible calcular la distancia
porque hay suciedad u otra obstrucción
frente al sensor

• Cuando una rueda patina.

• Cuando la señal del radar es interrumpida
temporalmente
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LIMITACIONES DEL MODO DE
CONTROL DE DISTANCIA DE
VEHÍCULO A VEHÍCULO

ADVERTENCIA

A continuación se enumeran las limitacio-
nes del sistemapara el sistema ICC. Si no se
opera el vehículo de acuerdo con estas limi-
taciones del sistema sepodrían producir le-
siones graves o fatales.

• El sistema ICC está diseñado principal-
mente para ser utilizado en carreteras
rectas, secas y despejadas con tráfico
ligero. No es conveniente utilizar el sis-
tema ICC en tráfico de ciudad ni en luga-
res congestionados.

• El sistema ICC no se adapta automática-
mente a las condiciones de la carretera.
Este sistema se debe utilizar solamente
cuando el tráfico fluye a velocidades
constantes. No lo utilice en carreteras
con curvas cerradas, ni en superficies cu-
biertas de hielo o en condiciones de lluvia
torrencial o niebla.

• Debido a que el funcionamiento del con-
trol de distancia es limitado, nunca de-
penda únicamente del sistema ICC. Este
sistema no corrige una conducción des-
cuidada, poco atenta o distraída por
parte del conductor, ni aumenta la visibi-
lidad en condiciones de lluvia, niebla u
otro clima adverso. Reduzca la velocidad
de su vehículo pisando el pedal de los
frenos, dependiendo de la distancia
respecto al vehículo de adelante y las
circunstancias, para mantener una dis-
tancia segura entre los vehículos.

• Si el vehículo de adelante se detiene, su
vehículo desacelerará hasta detenerse,
pero siempre en función de las limitacio-
nes del sistema. El sistema se cancelará
cuando detecte que el vehículo se detuvo
por completo y hará sonar una señal
acústica de advertencia. Para impedir
que el vehículo se mueva, el conductor
deberá pisar el pedal de los frenos.

• Manténgase atento a la operación del
vehículoyesté siempre listopara contro-
lar manualmente la distancia respecto al
vehículo de adelante. Es probable que el
sistema ICC no pueda mantener la dis-
tancia seleccionada entre los vehículos

(distancia de seguimiento) ni la velocidad
seleccionada del vehículo en algunas
circunstancias.

• Es probable que el sistema no detecte el
vehículo de adelante en ciertas carrete-
ras o condiciones del tiempo. Para evitar
accidentes, nunca use el sistema ICC en
estas condiciones:

– En carreteras con tráfico intenso o
curvas cerradas.

– En carreteras con superficies resbala-
dizas, como las cubiertas de hielo,
nieve, etc.

– En condiciones de mal tiempo (lluvia,
niebla, nieve, etc.).

– Cuando la lluvia, nieve o suciedad se
adhieren a la defensa alrededor del
sensor de distancia

– En carreteras con pendientes de ba-
jada pronunciadas (el vehículo puede
exceder la velocidad programada y el
uso frecuente de los frenos en esas
condiciones puede sobrecalentarlos).

– En carreteras con subidas y bajadas
constantes.
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– Cuando las condiciones del tráfico ha-
cen difícil mantener una distancia apro-
piada entre los vehículos debido a la
aceleración o desaceleración frecuente.

– Interferencia por otras fuentes de
radar

• No utilice el sistema ICC de distancia si
arrastra un remolque. Es probable que el
sistema no detecte un vehículo que cir-
cula adelante.

• En ciertas condiciones de la carretera o
el tráfico, el ingreso inesperado de un
vehículo u objeto en la zona de detección
del sensor puede causar la aplicación
automática de los frenos. Manténgase
siempre alerta y evite el uso del sistema
ICC cuando no lo recomiende esta sec-
ción de advertencia.

El sensor del radar no detectará los objetos
siguientes:

• Vehículos inmóviles o lentos.

• Peatones u objetos en la carretera.

• Vehículos que se aproximan de frente por el
mismo carril.

• Motocicletas que circulan fuera del centro
de su carril.

El sensor generalmente detecta las señales
que vienen del vehículo de adelante. Por lo
tanto, si el sensor no puede detectar el reflejo
del vehículo de adelante, el sistema ICC no
podrá mantener la distancia programada.

Las siguientes son algunas condiciones en las
que el sensor no puede detectar correcta-
mente un vehículo adelante y es posible que el
sistema no funcione correctamente:

• Si la nieve o las salpicaduras que levantan
los vehículos en la carretera reducen la de-
tección del sensor.

• Cuando el vehículo arrastre un remolque,
etc.

• Cuando carga equipaje excesivamente pe-
sado en el asiento trasero o en el área de
carga de su vehículo.

El sistema ICC está diseñado para verificar
automáticamente la operación del sensor
dentro de las limitaciones del sistema.

Si el sensor está cubierto de suciedad u obs-
truido, el sistema se cancelará automática-
mente. Si el sensor se cubre de hielo o con una
bolsa de plástico transparente o traslúcido,

etc., es probable que el sistema ICC no de-
tecte el problema. En estos casos, el modo de
control de distancia de vehículo a vehículo
podría permanecer activo, sin ser capaz de
mantener la distancia de seguimiento pro-
gramada respecto al vehículo de adelante.
No olvide inspeccionar y limpiar el sensor con
regularidad.

La zona de detección del radar del sensor es
limitada. El vehículo de adelante debe estar
dentro de la zona de detección para que el
modo de detección de distancia de vehículo a
vehículo mantenga la distancia programada
respecto al mismo.

El vehículo de adelante puede salir de la zona
de detección debido a su posición dentro del
carril. Es posible que no detecte una motoci-
cleta que circula adelante en elmismo carril, si
aquélla no se encuentra en la línea central del
carril. También es probable que no detecte un
vehículo que entra al carril, adelante de usted,
sino hasta que dicho vehículo haya cambiado
completamente de carril.
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Si esto ocurriera, el sistema ICC podría ad-
vertírselo haciendo destellar el indicador del
sistema y activando la señal acústica. Posi-
blemente tenga que controlar manualmente
su vehículo para alejarse del vehículo de ade-
lante y mantener la distancia adecuada.

SSD0252
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Al manejar en carreteras sinuosas, ondula-
das, curveadas, estrechas o en construcción,
el sensor del radar podría detectar vehículos
que circulan en otro carril, o no detectar tem-
poralmente el vehículo de adelante. Esto
puede causar que el sistema de radar desa-
celere o acelere el vehículo.

La detección de vehículos también se puede
ver afectada por la operación del vehículo
(maniobras de conducción, posición en el ca-
rril, etc.) o las condiciones del mismo.

Si esto ocurriera, el sistema ICC podría ad-
vertírselo haciendo destellar el indicador del
sistema y activando inesperadamente la se-
ñal acústica. Tendrá que controlar manual-
mente la distancia respecto al vehículo de
adelante.

SSD0253
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SISTEMA TEMPORALMENTENO
DISPONIBLE

Las siguientes son condiciones en las que es
probable que el sistema ICC no esté disponi-
ble temporalmente. En estos casos, el sis-
tema ICC podría permanecer activo y no ser
capaz de mantener la distancia de segui-
miento seleccionada con respecto al vehículo
de adelante.

Condición A

En las siguientes condiciones, el sistema ICC
se cancela automáticamente. Sonará una
campanilla y el sistema no podrá ser progra-
mado:

• Cuando el sistema VDC está apagado.

• Cuando el sistema VDC está funcionando

• Cuando no se detecta un vehículo adelante
y su vehículo viaja a una velocidad inferior a
los 24 km/h (15 mph)

• Si el sistema considera que el vehículo está
parado

• Si la palanca de cambios no está en los
modos D (Marcha) o Manual

• Al aplicar el freno de estacionamiento
electrónico.

• Cuando una rueda patina.

• Cuando la señal del radar es interrumpida
temporalmente

LSD2938
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Medida a tomar

Cuando ya no están presentes las condicio-
nes detalladas anteriormente, desactive el
sistemamediante el interruptor ICC. Active el
sistema ICC para utilizarlo.

Condición B

Cuando haymal tiempo (lluvia, neblina, nieve,
etc.) que bloquea el sensor del radar delan-
tero, el sistema de ICC se cancelará automá-
ticamente, la campanilla sonará y aparecerá
el mensaje de advertencia “Forward Driving
Aids temporarily disabled Front Sensor bloc-
ked See Owner’s Manual” (Ayudas para la
conducción hacia delante temporalmente
deshabilitadas, sensor delantero bloqueado:
consulte el Manual del propietario) en la pan-
talla de información del vehículo.

Medida a tomar

Cuando las condiciones antesmencionadas ya
no estén presentes, el mensaje de advertencia
ya no estará disponible en la pantalla de infor-
mación del vehículo y el sistema funcionará
normalmente. Si el mensaje de advertencia
“Forward Driving Aids temporarily disabled
Front Sensor blocked See Owner’s Manual”
(Ayudas para la conducción hacia delante
temporalmente deshabilitadas, sensor delan-
tero bloqueado: consulte el manual del propie-

tario) sigue apareciendo en la pantalla, se debe
revisar el sistema. Se recomienda que acuda a
un distribuidor de INFINITI para la realización
de este servicio.

Condición C

Cuando el área del sensor del radar de la
defensa delantera está cubierta con lodo, su-
ciedad, nieve, hielo, etc., o está obstruida, el
sistema de ICC se cancela automáticamente.

La campanilla sonará y el mensaje de adver-
tencia “Forward Driving Aids temporarily di-
sabled Front Sensor blocked See Owner’s
Manual” (Ayudas para la conducción hacia
delante temporalmente deshabilitadas, sen-
sor delantero bloqueado: consulte el manual
del propietario) aparece en la pantalla de in-
formación del vehículo.

Medida a tomar

Si aparece el mensaje de advertencia, de-
tenga el vehículo en un lugar seguro, presione
el botón de estacionamiento para poner el
vehículo en la posición "P" (Estacionamiento)
y apague el motor. Si la señal del radar se
interrumpe temporalmente, limpie el área del
sensor de la defensa delantera y vuelva a
arrancar el motor. Si el mensaje de adverten-
cia “Forward Driving Aids temporarily disa-
bled Front Sensor blocked See Owner’s
Manual” (Ayudas para la conducción hacia

delante temporalmente deshabilitadas, sen-
sor delantero bloqueado: consulte el manual
del propietario) sigue apareciendo en la pan-
talla, se debe revisar el sistema. Se reco-
mienda que visite a un distribuidor autorizado
INFINITI para este servicio.

Condición D

Cuando se conduce en caminos con estruc-
turas o construcciones de camino limitadas
(por ejemplo, puentes largos, desiertos, cam-
pos de nieve, conducción junto a muros lar-
gos), el sistema puede encender la luz de
advertencia del sistema ICC y mostrar el
mensaje “Forward Driving Aids temporarily
disabled Front Sensor blocked See Owner’s
Manual” (Ayudas para la conducción hacia
delante temporalmente deshabilitadas, sen-
sor delantero bloqueado: consulte el manual
del propietario).

Medida a tomar

Cuando ya no existan las condiciones de
conducción anteriores, vuelva a activar el
sistema.

Condición E

Cuando el sistema ICC no funciona correcta-
mente, la campanilla suena y la luz de adverten-
cia del sistema ICC (anaranjada) se enciende.
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Medida a tomar

Si la luz de advertencia se enciende, estacione
el vehículo en un lugar seguro. Apague el
motor y vuelva a arrancarlo, ponga el vehículo
en marcha y configure otra vez el sistema
ICC.

Si no es posible configurar el sistema o el indi-
cador permanece encendido, esto podría indi-
car una falla en el sistema. Aunque todavía
sea posible conducir el vehículo en condicio-
nes normales, haga que lo revisen. Se reco-
miendaquevisite a undistribuidor autorizado
INFINITI para este servicio.

NOTAS:

Si el sistema de ICC está temporalmente no
disponible, aún podría ser posible utilizar el
modo de control de crucero convencional.
Para obtener información adicional, con-
sulte “Modo de control de crucero conven-
cional (velocidad fija)” (P. 5-104).

MANTENIMIENTO DEL SISTEMA

El sensor del sistema ICCOA está ubicado en
la parte delantera del vehículo.

Para mantener el sistema ICC funcionando co-
rrectamente, observe siempre estas medidas:

• Siempre mantenga limpia el área del sensor
de la defensa delantera/del emblema.

• No golpee, ni dañe las áreas alrededor del
sensor.

• No pegue calcomanías (inclusive de mate-
ria transparente) o instale accesorios cerca
del sensor. Esto podría causar fallas o
desperfectos.

LSD4448 LSD2981
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• No fije objetos metálicos (tumbaburros,
etc.) cerca del área del sensor. Esto podría
provocar fallas.

• No modifique, quite ni pinte la defensa de-
lantera. Antes de personalizar o restaurar
la defensa delantera, se recomienda que
visite a un distribuidor autorizado INFINITI.

Declaración de radiofrecuencia

ParaMéxico

Certificado de homologación:
RCPCOAR14–1191

Continental ARS4–A

Este equipo opera a titulo secundario, conse-
cuentemente, debe aceptar interferencias
perjudiciales incluyendo equipos de la misma
clase y puede no causar interferencias a sis-
temas operando a titulo primario.

LTI2558

Para Emiratos Árabes Unidos (EAU)
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Para Jordania

Nombre del fabricante: ADC Automotive Dis-
tance Control Systems GmbH

Dirección del fabricante: Peter-Dornier-Strasse
10, 88131 Lindau, Alemania

Marca: Continental

Modelo: ARS4–A

Nombre comercial: radar de corto alcance

MODO DE CONTROL DE
CRUCERO CONVENCIONAL
(velocidad fija)

Este modo permite conducir a una velocidad
de entre 40 y 207 km/h (entre 25 y 128mph)
sin mantener el pie en el pedal del acelerador.

ADVERTENCIA

• En el control de crucero convencional
(velocidad fija), no suena una señal acús-
tica de advertencia para advertirle que
está demasiado cerca del vehículo de
adelantey tampoco sedetecta lapresen-
cia deunvehículo adelante ni se calcula la
distancia de vehículo a vehículo.

• Ponga mucha atención en la distancia
entre su vehículo y el vehículo de ade-
lante, pues de no hacerlo podría tener un
accidente.

• Siempre confirme el ajuste en la pantalla
del sistema ICC.

• No utilice el modo de control de crucero
convencional (velocidad fija) cuandoma-
neje en estas condiciones:

– Cuando no sea posible mantener el
vehículo a una velocidad programada

– En mucho tráfico o cuando la veloci-
dad del tráfico varíe

– En carreteras sinuosas u onduladas

– Encarreteras resbaladizas (lluvia, nieve,
hielo, etc.).

– En lugares con mucho viento

• Si lo hace, se puede perder el control del
vehículo y provocar un accidente.

LTI2470

Para Omán

5-104 Arranque y conducción



Interruptores del control de crucero
convencional (velocidad fija)

1. Interruptor CANCEL (Cancelar):
desactiva el sistema sin borrar la velocidad
programada

2. Interruptor RES+ (Restablecer+):
restablece la velocidad programada o au-
menta la velocidad en forma gradual

3. Interruptor SET- (Ajustar -):
establece la velocidad de crucero deseada
o reduce la velocidad gradualmente

4. Interruptor ICC (Control de Crucero Inte-
ligente):
interruptor maestro para activar el sistema

Pantalla e indicadores del modo de
control de crucero convencional
(velocidad fija)

La pantalla está ubicada en la pantalla de
información del vehículo.

1. Indicador de crucero:
este indicador muestra la condición del
sistema de ICC según el color.

• Indicador de ENCENDIDO del control
de crucero (gris): indica que el interrup-
tor de ICC está encendido

• Indicador de control de crucero PRO-
GRAMADO (verde): indica que se pro-
gramó la velocidad de crucero

• Advertencia de control de crucero (ama-
rilla): indica que hay una falla en el sistema
ICC

2. Indicador de velocidad programada del
vehículo:
este indicador muestra la velocidad pro-
gramada del vehículo.

LSD2939 LSD3069
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Operación del modo de control de
crucero convencional (velocidad
fija)

Para activar el modo de control de crucero
convencional (velocidad fija), mantenga pre-
sionado el interruptor ICC OA por más de
unos 1.5 segundos.

Cuando activa el interruptor ICC, aparecen la
pantalla y los indicadores OB del modo de
control de crucero convencional (velocidad
fija) en la pantalla de información del vehículo.
Si se mantiene presionado el interruptor del
ICC durante más de aproximadamente 1.5 se-
gundos, la pantalla del sistema ICC se apaga.

Aparece el indicador de crucero. Ahora puede
programar la velocidad de crucero que desee.
Si presiona el interruptor del ICC otra vez, el
sistema se apagará por completo. Al poner el
interruptor de encendido en la posición OFF
(Apagado), el sistema también se apaga
automáticamente.

Para utilizar otra vez el sistema ICC, presione
y suelte rápidamente el interruptor del ICC
(modo de control de distancia de vehículo a
vehículo) o manténgalo presionado (modo de
control de crucero convencional) otra vez
para activarlo.

PRECAUCIÓN

Para evitar la activación accidental del
control de crucero, asegúresededesactivar
el interruptor del ICC cuando no esté utili-
zando el sistema ICC.

Para ajustar la velocidad de crucero, acelere el
vehículo hasta alcanzar la velocidad deseada,
presione el interruptor SET- (Ajustar-) OC y
suéltelo. (El color del indicador de crucero cam-
bia a verde y se enciende el indicador de velo-
cidad programada del vehículo). Quite el pie del
pedal del acelerador. Su vehículo mantendrá la
velocidad programada.

• Para rebasar otro vehículo, pise el pedal del
acelerador. Al soltar el pedal, el vehículo vol-
verá a la velocidad previamente programada.

• El vehículo puede no mantener la velocidad
programada al subir o bajar pendientes
pronunciadas. Si esto sucede, mantenga
manualmente la velocidad del vehículo.

LSD3084 LSD3085
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Para cancelar la velocidad programada, uti-
lice cualquiera de los métodos siguientes:

1. Presione el interruptor CANCEL (Cance-
lar). El indicador de velocidad del vehículo
se apagará.

2. Pise el pedal de los frenos. El indicador de
velocidad del vehículo se apagará.

3. Desactive el interruptor ICC. Tanto el
indicador de crucero y el indicador de ve-
locidad del vehículo se apagarán.

Para restablecerlo en una velocidad de cru-
cero más alta, utilice uno de los tres métodos
siguientes:

1. Pise el pedal del acelerador. Cuando el
vehículo alcance la velocidad deseada,
presione y suelte el interruptor SET-
(Programar-).

2. Mantenga presionado el interruptor
RES+ (Restablecer +). Cuando el vehículo
alcance la velocidad deseada, suelte el
interruptor.

3. Presione y suelte rápidamente el interrup-
tor RES+ (Restablecer+). Cada vez que rea-
lice esto, la velocidad programada aumenta
aproximadamente 1.6 km/h (1 mph).

Para restablecerlo en una velocidad de cru-
ceromás baja, utilice uno de los tres métodos
siguientes:

1. Pise ligeramente el pedal de los frenos.
Cuando el vehículo alcance la velocidad
deseada, presione el interruptor SET-
(Programar-) y suéltelo.

2. Mantenga presionado el interruptor SET-
(Programar-). Suelte el interruptor en
cuanto el vehículo desacelere a la veloci-
dad deseada.

3. Presione y suelte rápidamente el interrup-
tor SET- (Ajustar-). Cada vez que realice
esto, la velocidad programada disminuye
aproximadamente 1.6 km/h (1 mph).

Para restablecer la velocidad programada:
presione y suelte el interruptor RES+ (Resta-
blecer+). El vehículo reanuda la última veloci-
dad de crucero programada cuando la velo-
cidad del vehículo es mayor de 40 km/h
(25 mph).
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Sistema temporalmente no
disponible

Una campanilla suena en las condiciones si-
guientes y el control se cancela automática-
mente:

• Cuando el vehículo reduce la velocidadmás
de 13 km/h (8 mph) por debajo de la velo-
cidad programada

• Cuando la palanca de cambios no está en la
posición D (Marcha) o en el modo de cam-
bios manuales

• Al aplicar el freno de estacionamiento elec-
trónico.

• Cuando el VDC está funcionando (inclu-
yendo el sistema de control de tracción)

• Cuando una rueda patina.

Cuando el sistema no funciona apropiada-
mente, suena el timbre y el color del indicador
de crucero cambiará a naranja.

LSD3072
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Medida a tomar

Si el color del indicador de crucero cambia a
anaranjado, detenga el vehículo en un lugar
seguro y presione el botón de estacionamiento
para poner el vehículo en la posición "P" (Esta-
cionamiento). Apague el motor y vuelva a
arrancarlo, ponga el vehículo en marcha y
luego realice otra vez la configuración.

Si no puede configurar el sistema o el indica-
dor permanece encendido, esto puede indi-
car una falla en el sistema. Aunque todavía
sea posible manejar el vehículo en condicio-
nes normales, haga que lo revisen. Se reco-
mienda que visite a un distribuidor autori-
zado INFINITI para este servicio.

ADVERTENCIA

No seguir las advertencias e instrucciones
relacionadas con el uso correcto del sis-
tema de Asistencia ProPILOT puede pro-
ducir lesiones graves o la muerte.

• La Asistencia ProPILOT no es un sistema
de conducción automática. Dentro de los
límitesde sus capacidades, comosedescri-
ben en este manual, ayuda al conductor
con ciertas actividades de la conducción.

• El sistema de Asistencia ProPILOT no es
un reemplazo para los procedimientos de
conducción apropiados y no está dise-
ñado para corregir la conducción descui-
dada, poco atenta o distraída. La Asis-
tencia ProPILOT no siempre maniobrará
el vehículoparamantenerlo enel carril. El
sistema de Asistencia ProPILOT no está
diseñado para evitar la pérdida de con-
trol. Es responsabilidad del conductor
mantenerse atento, manejar en forma
segura, mantener el vehículo dentro del
carril en que circula y estar siempre en
control del vehículo.

• Hay limitaciones a la capacidad del sis-
temadeAsistenciaProPILOT.El sistema
de Asistencia ProPILOT no funciona en
todas las condiciones de conducción, de
tráfico, de clima y de la carretera. Es
responsabilidad del conductor mante-
nerse atento, manejar en forma segura,
mantener el vehículo dentro del carril en
que circula y estar siempre en control del
vehículo.

• El sistema de Asistencia ProPILOT es
únicamente una ayuda para el conductor
y no es un dispositivo de advertencia ni
para evitar colisiones.

• El sistema de Asistencia ProPILOT es
sólo para uso en autopistas y no está di-
señado para conducir en la ciudad. Si no
aplica los frenos o maniobra la dirección
del vehículo cuando sea necesario se
puede producir un accidente grave.

• Siempre observe los límites de velocidad
anunciados y no exceda esa velocidad.

• Nunca no quite las manos del volante de
la dirección al conducir. Mantenga siem-
pre lasmanosenel volantede ladirección
y conduzca el vehículo en forma segura.

PROPILOT/PROPILOT ASSIST
(sólo si está equipado)
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• Nunca desabroche el cinturón de seguri-
dad cuando use la Asistencia ProPILOT.
Hacerlo cancela automáticamente el sis-
tema de Asistencia ProPILOT.

• El sistemadeAsistenciaProPILOTno re-
acciona a vehículos inmóviles o lentos.

• Siempre conduzca con cuidado y man-
téngase atento cuando use el sistema de
Asistencia ProPILOT. Asegúrese de leer
y entender completamente el manual
del propietario antes de usar el sistema
de Asistencia ProPILOT. Para evitar
heridas graves e incluso mortales, no
dependa del sistema a fin de prevenir ac-
cidentes o controlar la velocidad del
vehículo en situaciones de emergencia.
No utilice el sistema de Asistencia Pro-
PILOT, amenos que las condiciones de la
carretera y del tráfico sean adecuadas.

El sistema de Asistencia ProPILOT está dise-
ñado para mejorar el funcionamiento del
vehículo mientras sigue a un vehículo que cir-
cula en el mismo carril y en la misma dirección.

El sistema deAsistencia ProPILOT utiliza una
cámara delantera de multidetección OA ins-
talada detrás del parabrisas y un sensor de
radar ubicado en la parte delantera del
vehículoOB paramedir la distancia al vehículo
que lo antecede en el mismo carril y para
monitorear los marcadores de carril. Si el
vehículo detecta adelante un vehículo más

lento, el sistema reducirá la velocidad del
vehículo de modo que siga al que lo antecede
a la distancia seleccionada. El sistema tam-
bién ayudará amantener el vehículo centrado
en el carril de circulación cuando se detectan
marcadores de carril claros.

LSD2943
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FUNCIONAMIENTO DEL
SISTEMA DE ASISTENCIA
PROPILOT

�1 Control montado en el volante de la di-
rección (izquierda)

�2 Pantalla de información del vehículo

�3 Control montado en el volante de la di-
rección (derecha)

�4 Interruptor de la Asistencia ProPILOT

El sistema de Asistencia ProPILOT tiene las
siguientes dos funciones:

1. Control de crucero inteligente (ICC)

El sistema ICC se puede programar en uno
de dos modos de control de crucero:

• Modo de control de crucero convencio-
nal (velocidad fija): Para velocidad de
crucero a una velocidad fija.

NOTAS:
La asistencia de la dirección no está disponi-
ble en el modo de control de crucero conven-
cional (velocidad fija).

• Modo de control de distancia entre
vehículos: El sistema ICC mantiene una
distancia seleccionada respecto del
vehículo de adelante, dentro del rango
de velocidad de 0 a 180 km/h (de 0 a
112 mph) para GCC y de 0 a 144 km/h
(de 0 a 90 mph) excepto GCC, hasta
la velocidad programada. La velocidad
programada puede ser seleccionada
por el conductor entre 30 y 180 km/h
(de 20 a 112 mph) para GCC y entre
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30 y 144 km/h (de 20 a 90 mph) ex-
cepto GCC. Cuando el vehículo de
adelante reduce la velocidad hasta
detenerse, el vehículo desacelera gra-
dualmente hasta detenerse. Cuando el
vehículo se detiene, el sistema ICCman-
tiene la fuerza de frenado para mante-
ner el vehículo detenido.

NOTAS:
Cuando el vehículo se detiene por menos de
3 segundos y el vehículo de adelante co-
mienza a moverse, el vehículo empezará a
moverse otra vez automáticamente.

– Cuando el vehículo esté detenido por
más de 3 segundos y el vehículo de
adelante comienza a acelerar, pre-
sione el interruptor RES+ (Restable-
cer+) o pise ligeramente el pedal del
acelerador. El sistema ICC comienza
a seguir al vehículo de adelante.

– Cuando no se detecta ningún vehículo
adelante dentro de la distancia selec-
cionada por el conductor, el vehículo
se desplaza a la velocidad ajustada por
el conductor. La velocidad debe ser
superior a 30 km/h (20 mph) para
utilizar esta función.

NOTAS:
Incluso si el conductor desactiva el ajuste de
Frenado de emergencia hacia adelante con
detección de peatones mediante el menú
"Driver Assistance" (Asistencia al conductor)
de la pantalla inferior, el sistemade frenadode
emergencia hacia adelante con detección de
peatones se activará automáticamente si se
usa el control ICC.

2. Asistencia de la dirección

La función de Asistencia de la dirección
controla el sistema de la dirección para
ayudar a mantener el vehículo cerca del
centro del carril de circulación.

Cuando no hay ningún vehículo delante, la
Asistencia de dirección no está disponible a
velocidades inferiores a 60 km/h (37 mph).

Interruptores de la Asistencia
ProPILOT

�1 Interruptor DISTANCE (Distancia):

– Larga

– Mediana

– Corta

�2 Interruptor RES+ (Restablecer+):

Restablece la velocidad ajustada o la aumenta
en forma gradual

�3 Interruptor CANCEL (Cancelar):

Desactiva el sistema de Asistencia ProPILOT

LSD5887
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�4 Interruptor SET/- (Ajustar/-):

Ajusta la velocidad de crucero deseada o re-
duce la velocidad gradualmente

�5 Interruptor de Asistencia ProPILOT:

Activa o desactiva el sistema de Asistencia
ProPILOT

�6 Interruptor de la Asistencia de la direc-
ción:

Activa o desactiva la función de Asistencia de
la dirección

Pantalla e indicadores del sistema
de Asistencia ProPILOT

�1 Indicador del marcador de carril

Indica si el sistema detecta losmarcadores de
carril

• No se muestran los indicadores de carril:
la asistencia de la dirección está desacti-
vada

• Indicador de carril (gris): no se detectan
indicadores de carril

• Indicador de carril (verde): se detectan
los indicadores de carril

• Indicador de carril (amarillo): se detecta
un cambio de carril

�2 Indicador de distancia establecida

Muestra la distancia seleccionada

�3 Indicador de detección de vehículo ade-
lante

Indica si el sistema detecta un vehículo de-
lante de usted

�4 Indicador de la Asistencia de la dirección

Indica el estado de la función deAsistencia de
la dirección según el color del indicador

• Indicador asistencia de la dirección (gris):
asistencia de la dirección en espera

• Indicador asistencia de la dirección
(verde): asistencia de la dirección activa

• Indicador asistencia de la dirección (na-
ranja): falla de la asistencia de la dirección

�5 Activación de la Asistencia ProPILOT

Aparece una vez que se activa el sistema de
Asistencia ProPILOT

�6 Indicadordeestadode laAsistenciaPro-
PILOT

Indica el estado del sistema de Asistencia
ProPILOT según el color del indicador

• Indicador de estado de la asistencia
ProPILOT (blanco): la asistencia Pro-
PILOT está activa pero en espera.
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• Indicador de estado de la asistencia Pro-
PILOT (azul): la asistencia ProPILOT está
activa

�7 Indicador de estado/advertencia de la
Asistencia de la dirección

Muestra el estado de la Asistencia de la
dirección según el color del indicador/
advertencia

• No semuestra el indicador de estado de
la asistencia de la dirección: la asistencia
de la dirección está desactivada

• Indicador asistencia de la dirección (gris):
asistencia de la dirección en espera

• Indicador asistencia de la dirección
(verde): asistencia de la dirección activa

• Indicador asistencia de la dirección (ama-
rillo): falla de la asistencia de la dirección

�8 Indicador de velocidad ajustada del
vehículo

Indica la velocidad ajustada del vehículo

�9 Indicador de estado/advertencia del
control de velocidad

Muestra el estado del control de velocidad
según el color y la forma del indicador/
advertencia

• Indicador/advertencia del estado del
control de velocidad (gris): ICC en espera

• Indicador/advertencia del estado del
control de velocidad (verde fijo ):
ICC (modo de control de distancia) está
activo (se detectó un vehículo adelante).
El vehículo empareja la velocidad con la
del vehículo de adelante.

• Indicador/advertencia del estado del
control de velocidad (contorno verde

): ICC (modo de control para man-
tener la velocidad) está activo (no se
detectó ningún vehículo adelante). El
vehículo mantiene la velocidad estable-
cida por el conductor.

• Advertencia/indicador de estado del con-
trol de velocidad (amarillo continuo ):
falla del control de crucero inteligente

ACTIVACIÓN DEL MODO DE
CONTROL DE CRUCERO
CONVENCIONAL (velocidad fija)

NOTAS:

La Asistencia ProPILOT no proporciona ad-
vertencias de aproximación, frenado activo
ni asistencia de la dirección en el modo de
control de crucero convencional (velocidad
fija).

Para seleccionar el modo de control de cru-
cero convencional (velocidad fija), mantenga
presionado el interruptor de la Asistencia
ProPILOT durante más de 1.5 segundos
aproximadamente. Para obtener información
adicional, consulte “Modo de control de cru-
cero convencional (velocidad fija)” (P. 5-141).
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ASISTENCIA PROPILOT EN
FUNCIONAMIENTO

1. Frenado de emergencia hacia adelante
(FEB) con detección de peatones

2. Advertencia de cambio de carril (LDW)
cuando está sombreado y prevención de
cambio de carril (LDP) cuando no es
intermitente

3. Advertencia de punto ciego (BSW)

1. Presione el interruptor de la Asistencia
ProPILOT OA . Esto activa el sistema de
Asistencia ProPILOT. y muestra el estado
del sistema de Asistencia ProPILOT en la
pantalla de información del vehículo OB .

2. Se mostrará una pantalla durante un
tiempo que indica el estado de las funcio-
nes de ayuda para la conducción.

• El Sistema de Frenado de Emergencia
(FEB), la Advertencia de Cambio de Carril
(LDW) y la Advertencia de Punto Ciego
(BSW) se activan cuando la ayuda de
conducción específica está sombreada.

• La LDP se activa cuando la ayuda de
conducción no es intermitente.

• Para cambiar el estado de las ayudas
para la conducción, utilice los botones

O1 oO2 para navegar por la pantalla de
ajustes. Para obtener más información,
consulte “Cómo utilizar la pantalla de
información del vehículo” (P. 2-24).

3. El estado del sistema de Asistencia Pro-
PILOT se muestra en la pantalla de infor-
mación del vehículo OB .

4. Acelera o desacelera el vehículo a la velo-
cidad deseada.
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5. Presione el interruptor SET- (Ajustar-)OC .
El sistema de Asistencia ProPILOT co-
mienza a mantener automáticamente la
velocidad establecida. El indicador de ac-
tivación de la Asistencia ProPILOTOD y el
indicador de estado de la Asistencia Pro-
PILOTOE se encienden (azul). Cuando un
vehículo adelante se desplaza a una velo-
cidad de 30 km/h (20 mph) o menos y se
presiona el interruptor SET-, la velocidad
establecida de su vehículo es de 30 km/h
(20 mph).

NOTAS:

Cuando se selecciona "Lane Intervention"
(intervención del carril) en el menú Settings
(Configuración), encender el sistema de asis-
tencia ProPILOT activará el sistema LDP al
mismo tiempo. Si “Lane Intervention” no está
seleccionado en el menú de ajuste, la LDP se
activará automáticamente cuando el sistema
de asistencia ProPILOT esté en “AJUSTE”.
Para obtener información adicional, consulte
“Prevención de desvío del carril” (P. 5-43).

Cuando presione el interruptor SET-
(Ajustar-) en las siguientes condiciones, no
podrá ajustar el sistema de Asistencia Pro-
PILOT y el indicador de velocidad ajustada
del vehículo O1 destellará durante aproxi-
madamente 2 segundos:

• Cuando viaja a menos de 30 km/h (20 mph)
y no se detecta el vehículo adelante

• Cuando la palanca de cambios no está en la
posición D (Marcha) o en el modo de cam-
bio manual

• Al aplicar el freno de estacionamiento
electrónico.
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• Si el conductor aplica los frenos.

• Cuando el sistema VDC está apagado.
Para obtener información adicional, con-
sulte “Sistema de control dinámico del
vehículo (VDC)” (P. 5-184).

• Cuando el sistema VDC (que incluye el
sistema de control de tracción) está en
funcionamiento

• Cuando una rueda está patinando

• Al abrir cualquier puerta

• Cuando el cinturón de seguridad del con-
ductor no está abrochado

Cómo cambiar la velocidad del
vehículo programada

La velocidad ajustada del vehículo se puede
ajustar.

Para cambiar a una velocidad de crucero más
rápida:

• Mantenga presionado el interruptor RES+
(Restablecer +). La velocidad establecida
del vehículo aumenta en aproximadamente
5 km/h (5 mph).

• Presione y suelte rápidamente el interrup-
tor RES+ (Restablecer+). Cada vez que rea-
lice esto, la velocidad programada aumenta
aproximadamente 1 km/h (1 mph).

Para cambiar a una velocidad de crucero más
lenta:

• Mantenga presionado el interruptor SET-
(Programar-). La velocidad establecida del
vehículo disminuye en aproximadamente
5 km/h (5 mph).

• Presione y suelte rápidamente el interrup-
tor SET- (Ajustar-). Cada vez que realice
esto, la velocidad programada disminuye
aproximadamente 1 km/h (1 mph).

Cómo acelerar o desacelerar
momentáneamente
• Presione el pedal del acelerador cuando
requiera aceleración. Suelte el pedal del
acelerador para reanudar la velocidad del
vehículo ajustada previamente.

• Pise el pedal del freno cuando requiera des-
acelerar. El control por parte del sistema de
Asistencia ProPILOT se cancela. Presione
el interruptor RES+ (Restablecer+) hasta
reanudar la velocidad del vehículo ajustada
previamente.
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ADVERTENCIA

Cuando presiona el pedal del acelerador y
se aproxima al vehículo que lo antecede, el
sistema ICCnocontrolaráel frenoniadver-
tirá al conductor con una campanilla y vi-
sualización. El conductor debe controlar
manualmente la velocidad del vehículo
para mantener una distancia segura res-
pecto del vehículo de adelante. No hacerlo
puede tener como resultado lesiones per-
sonales graves o la muerte.

NOTAS:

Cuando acelera al presionar el pedal del
acelerador o desacelera presionando el in-
terruptor SET- (Ajustar-) y el vehículo se
desplaza más rápido que la velocidad ajus-
tada por el conductor, el indicador de la
velocidad ajustada del vehículo destellará.

Cambio de la distancia programada
respecto al vehículo de adelante

La distancia respecto del vehículo de adelante
se puede seleccionar en cualquier momento.

Cada vez que se presiona el interruptor DIS-
TANCE (Distancia) OA , la distancia ajustada
cambia a larga, media, corta y otra vez a larga
en esa secuencia.
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Distancia Distancia aproximada a

100 km/h (60mph) [m (pies)]
1. Larga 60 (200)
2. Mediana 45 (150)
3. Corta 30 (90)

• La distancia respecto del vehículo de ade-
lante cambia automáticamente según la
velocidad del vehículo. Cuanta más alta sea
la velocidad del vehículo, más larga será la
distancia.

• El ajuste de distancia se mantendrá en el
ajuste actual incluso si se vuelve a arrancar
el motor.
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CÓMO ACTIVAR/DESACTIVAR LA
ASISTENCIA DE LA DIRECCIÓN

�1 Botones de la pantalla inferior

�2 Pantalla inferior

�3 Interruptor de la Asistencia de la dirección

Use los siguientes métodos para activar o
desactivar la Asistencia de la dirección.

Interruptor de la Asistencia de la dirección:

Para activar o desactivar la Asistencia de la
dirección, presione el interruptor Steering As-
sist (Asistencia de la dirección) O3 en el ta-
blero de instrumentos.

NOTAS:

• Cuando usa el interruptor Steering Assist
(Asistencia de la dirección) para activar o
desactivar el sistema, el sistema recuerda
el ajuste, incluso si realiza el ciclo del in-
terruptor de encendido.Debe volver a pre-
sionar el interruptor para activar o desac-
tivar el ajuste.

• El interruptor "Steering Assist" (Asisten-
cia de la dirección) cambia el estado de la
selección de “Steering Assist” (Asistencia
de la dirección) establecido en la pantalla
“Settings” (Configuración) en la pantalla
inferior.
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Configuración en la pantalla inferior:

1. Presione el botón MENU (Menú) debajo
de la pantalla inferior.

2. Seleccione "Driver Assistance" (Asistencia
al conductor).

3. Seleccione “Lane Centering Assist” (Asis-
tencia de centrado en el carril).

4. Seleccione "ON" (Encendido) para activar
o desactivar el sistema de "asistencia de la
dirección".

NOTAS:

• Cuando aparezca la ventana "Cruise " (Cru-
cero) en la pantalla de información del
vehículo, presione el botón "OK" (Aceptar)
en el volante de la dirección para abrir la
ventana de configuración “Driving Aids”
(Ayudas para la conducción) en la pantalla
superior.

• Cuando se habilita/deshabilita el sistema
a través de la pantalla inferior, el sistema
mantiene la configuración actual incluso si
el motor se vuelve a arrancar.

Cómo cancelar el sistema de
Asistencia ProPILOT

Para cancelar el sistema de Asistencia Pro-
PILOT, utilice uno de los siguientes métodos:

• Presione el interruptor CANCEL (Cancelar).

• Toque el pedal del freno (excepto cuando
está detenido).

• Presione el interruptor de la Asistencia Pro-
PILOT para desactivar el sistema. El indica-
dor de estado de la Asistencia ProPILOT se
apagará.

Cuando cancela el sistema de la Asistencia
ProPILOTmientras el vehículo está detenido,
el freno de estacionamiento electrónico se
activa automáticamente.

ADVERTENCIA

Para evitar que el vehículo se mueva o
ruede inesperadamente, lo que podría pro-
vocar lesionespersonales severasodañosa
la propiedad, antes de salir del vehículo
asegúrese de presionar el interruptor del
sistema de asistencia ProPILOT para apa-
gar el sistema, ponga lapalancade cambios
en la posición P (Estacionamiento) y apa-
gue el motor.

CONTROL DE CRUCERO
INTELIGENTE (ICC) (para
vehículos con ProPILOT Assist)

ADVERTENCIA

No seguir las advertencias e instrucciones
relacionadas con el uso correcto del sis-
tema ICC puede dar como resultado lesio-
nes graves o fatales.

• El sistema ICC es únicamente un meca-
nismo de asistencia para el conductor,
más no un dispositivo de advertencia o
prevención de choques. Se recomienda
sólo para uso en autopistas y no está di-
señado para la conducción en ciudad. Es
responsabilidad del conductor permane-
cer alerta, conducir en forma segura y
mantener el control del vehículo en todo
momento.

• Hay limitaciones a la capacidad del sis-
tema ICC. El sistema ICC no funciona en
todas las condiciones de conducción, de
tráfico, climáticas y de la carretera. Es
responsabilidad del conductor mante-
nerse atento, manejar en forma segura,
mantener el vehículo dentro del carril en
que circula y estar siempre en control del
vehículo.
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• Siempre observe los límites de velocidad
anunciados y no exceda esa velocidad.

• El sistema ICC no reacciona a vehículos
inmóviles o lentos.

• Siempre conduzca con precaución y
atentamente cuando utilice el sistema
ICC. Leayasegúresede entender perfec-
tamenteesteManualdeusuarioantesde
utilizar el sistema ICC. Para evitar heri-
das graves e incluso mortales, no de-
pendadel sistemapara prevenir acciden-
tes o para controlar la velocidad del
vehículo en situaciones de emergencia.
No utilice el sistema ICC, amenos que las
condiciones de la carretera y del tráfico
sean adecuadas.

Operación del sistema ICC

El sistema ICC está diseñado para mantener
una distancia seleccionada respecto al
vehículo de adelante y puede reducir la velo-
cidad para que coincida con la del vehículo de
adelante que va más lento. El sistema desa-
celera el vehículo según sea necesario y si el
vehículo de adelante se detiene, el vehículo
desacelera hasta detenerse. No obstante, el
sistema ICC sólo puede aplicar hasta un 40%
de la capacidad total de frenado del vehículo.

Este sistema se debe utilizar sólo cuando las
condiciones del tráfico permiten que las velo-
cidades de los vehículos se mantengan bas-
tante constantes o cambien gradualmente.
Si un vehículo que va adelante se cambia al
carril de usted o el vehículo de adelante des-
acelera rápidamente, es probable que la dis-
tancia entre vehículos disminuya porque el
sistema ICC no puede desacelerar el vehículo
con la rapidez necesaria. Si esto ocurre, el
sistema ICC hará sonar una campanilla de
advertencia y la pantalla del sistema destella
para avisar al conductor que tome la acción
necesaria.

El sistema ICC se cancela y suena un timbre
de advertencia si la velocidad es inferior a
25 km/h (15 mph) y no se detecta ningún
vehículo adelante.

El sistema ICC funciona de la siguiente ma-
nera:

• Cuando no hay vehículos adelante, el sis-
tema ICC mantiene la velocidad progra-
mada por el conductor. El rango de veloci-
dad programada es de 30 a 180 km/h (de
20 a 112 mph) para GCC, y de 30 a
144 km/h (de 20 a 90 mph) excepto GCC.

• Cuando hay un vehículo adelante, el sis-
tema ICC ajusta la velocidad para mante-
ner la distancia seleccionada por el conduc-
tor respecto al vehículo de adelante. Si el
vehículo de adelante se detiene, el vehículo
desacelera hasta detenerse. Una vez que el
vehículo se detiene, el sistema ICC man-
tiene el vehículo detenido.

• Cuando el vehículo se detiene pormenos de
3 segundos y el vehículo de adelante co-
mienza a moverse, el vehículo empezará a
moverse otra vez automáticamente.

• Cuando el vehículo esté detenido por más
de 3 segundos y el vehículo de adelante
comienza a acelerar, presione el interruptor
RES+ (Restablecer+) o pise ligeramente el
pedal del acelerador. El sistema ICC co-
mienza a seguir al vehículo de adelante.

• Si el vehículo de adelante semueve a un carril
diferente del carril de circulación, el sistema
ICC acelera y mantiene la velocidad del
vehículo hasta la velocidad programada.

El sistema ICC no controla la velocidad del
vehículo ni le advertirá cuando se aproxime a
vehículos inmóviles o lentos. Debe atender la
conducción del vehículo para mantener una
distancia adecuada respecto a los vehículos
de adelante cuando se aproxime a una caseta
de cuota o a una congestión de tráfico.
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Al conducir en una autopista a la velocidad
ajustada y aproximarse a un vehículo que cir-
cula más despacio, el sistema ICC ajusta la
velocidad para mantener la distancia, seleccio-
nada por el conductor, respecto del vehículo de
adelante. Si el vehículo de adelante cambia de
carril o sale de la autopista, el sistema ICC
acelera y mantiene la velocidad hasta la veloci-
dad ajustada. Ponga atención para mantener
el control del vehículo mientras este acelera
hasta la velocidad programada.

Es probable que el vehículo no pueda mante-
ner la velocidad programada en las carreteras
sinuosas u onduladas. Si esto ocurriera, ten-
drá que controlar manualmente la velocidad
del vehículo.

Normalmente, al controlar la distancia res-
pecto al vehículo de adelante, este sistema
acelera o desacelera automáticamente el
vehículo según la velocidad del vehículo de
adelante.

Presione el acelerador para acelerar adecua-
damente cuando sea necesario acelerar el
vehículo para cambiar de carril. Presione el
pedal del freno cuando sea necesario desa-
celerar para mantener una distancia segura
respecto al vehículo de adelante si éste frena
en forma repentina o si un vehículo se inter-
pone. Manténgase siempre alerta cuando
use el sistema ICC.

No se detecta ningún vehículo adelante

El conductor programa la velocidad que de-
sea para el vehículo en función de las condi-
ciones de la carretera. El sistema ICC man-
tiene la velocidad del vehículo programada en
forma semejante al control de crucero están-
dar, siempre y cuando no detecte ningún
vehículo adelante en el mismo carril. El sis-
tema ICC muestra la velocidad programada.
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Pantalla de configuración del sistema sin
ningún vehículo adelante detectado
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Cuando se detecta un vehículo adelante

Cuando detecta un vehículo adelante en el
mismo carril, el sistema ICC desacelera el
vehículo controlando el acelerador y apli-
cando los frenos para hacer coincidir su velo-
cidad con la del vehículo más lento que va
adelante. El sistema ICC controla la velocidad
del vehículo según la velocidad del vehículo
de adelante para mantener la distancia que el
conductor seleccionó.

NOTAS:

• Las luces de freno del vehículo se encienden
cuando el sistema ICC realiza un frenado.

• Cuando el sistema aplica el freno, se puede
escuchar un ruido. Esto no es una falla.

Cuando el sistema de ICCdetecta un vehículo
adelante, el indicador de detección de
vehículo adelante y el indicador de estado del
control de velocidad (modo de control de dis-
tancia) se enciende (verde fijo ).

El vehículo de adelante se detiene

Cuando el vehículo de adelante desacelera
para detenerse, su vehículo desacelerará
hasta detenerse, pero siempre en función de
las capacidades del sistema. Una vez que el
vehículo se detiene, el sistema ICC aplica au-
tomáticamente los frenos para mantener el
vehículo detenido. Cuando el vehículo está
detenido aparece el mensaje “(RES+) Press to
start” ((RES+) [Restablecer+] Presionar para
arrancar) en la pantalla de información del
vehículo.

NOTAS:

Cuandoel vehículo sedetienepormenosde3
segundos, el vehículo seguirá automática-
menteal vehículoamedidaqueaceleradesde
la detención.

El vehículo de adelante acelera

Cuando el vehículo está detenido y el vehículo
de adelante comienza a acelerar, presione el
interruptor RES+ (Restablecer+) o pise ligera-
mente el pedal del acelerador. El sistema ICC
comienza a seguir al vehículo de adelante.

Cuando no se detecta un vehículo
adelante

Cuando no detecta un vehículo adelante, el
sistema ICC acelera de forma gradual el
vehículo hasta recuperar la velocidad previa-
mente programada. Luego, el sistema ICC
mantiene la velocidad programada.

Cuando ya no se detecta un vehículo ade-
lante, el indicador de detección de vehículo
adelante se apaga y el indicador de estado
del control de velocidad (modo de control
para mantener la velocidad) se enciende
(contorno verde ).

El sistema ICC acelera gradualmente hasta la
velocidad ajustada, pero puede presionar el
pedal del acelerador para acelerar rápida-
mente. Cuando un vehículo ya no se detecta y
su vehículo se desplaza a menos de aproxi-
madamente 25 km/h (15 mph), el sistema
ICC lo cancela automáticamente.

LSD4758
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Al rebasar otro vehículo, el indicador de la
velocidad ajustadaOB destella cuando la ve-
locidad del vehículo excede la velocidad ajus-
tada. El indicador de detección de vehículo
adelante se apaga cuando el área frente al
vehículo está despejada. Al soltar el pedal, el
vehículo vuelve a la velocidad ajustada pre-
viamente. Aunque la velocidad del vehículo
esté programada en el sistema ICC, puede
pisar el pedal del acelerador cuando sea
necesario aumentar rápidamente la veloci-
dad del vehículo.

Detección de acercamiento

Si un vehículo se mueve hacia la vía de tráfico
de su vehículo, el sistema de ICC puede infor-
mar al conductor al destellar el indicador de
detección de vehículo adelante.

Advertencia de aproximación

Si su vehículo se aproxima al vehículo de ade-
lante debido a una desaceleración rápida de
dicho vehículo o si otro vehículo entra al carril
frente a usted, el sistema advierte al conduc-
tormediante la señal acústica y la pantalla del
sistema ICC.Desacelere presionando el pedal
de los frenos para mantener una distancia
segura entre vehículos si:

• La señal acústica suena.

• La detección de vehículo adelante y el indi-
cador de distancia programada destellan.

• Estima que es necesario paramantener una
distancia segura.

En algunos casos, la señal acústica de adver-
tencia pudiera no sonar cuando hay una dis-
tancia corta entre los vehículos. Algunos
ejemplos son:

• Cuando los vehículos circulan a la misma ve-
locidad y la distancia entre ellos no cambia.

• Cuando el vehículo de adelante acelera y
aumenta la distancia entre los vehículos.

• Cuando un vehículo se incorpora al mismo
carril cerca de su vehículo.

La señal acústica de advertencia no sonará
cuando:

• El vehículo se aproxima a otros vehículos
que están estacionados o que se están
moviendo lentamente.

• Se pisa el pedal del acelerador para neutra-
lizar el sistema.

NOTAS:

El timbre de la advertencia de aproximación
puede sonar y la pantalla del sistema puede
destellar cuando el sensor de radar detecta
objetos al costado del vehículo o al borde del
camino. Eso puede causar que el sistema ICC
desacelere o acelere el vehículo. El sensor del
radar puede detectar estos objetos cuando
conduce el vehículo en carreteras sinuosas,
angostas o montañosas o al entrar o salir de
una curva. En estos casos, tendrá que con-
trolar manualmente la distancia adecuada
frente a su vehículo.

Además, la sensibilidad del sensor se puede
ver afectada por la conducción del vehículo
(como maniobras de la dirección o posición
del vehículo en el carril) o las condiciones del
tráfico o el vehículo (por ejemplo, si el con-
duce el vehículo con algunos daños).

LSD4672
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Aceleración al adelantar

Cuando el sistema de ICC se activa sobre los
70 km/h (43 mph) detrás de un vehículo más
lento (bajo la velocidad programada de ICC),
y se activa el direccional izquierdo, el sis-
tema de ICC automáticamente acelerará el
vehículo para ayudar a comenzar el adelanta-
miento por la izquierda y comenzará a dis-
minuir la distancia con el vehículo que se
encuentra directamente adelante. Sólo el di-
reccional izquierdo activa esta característica.
Amedida que el conductor dirige el vehículo y
se mueve al carril de adelantamiento, si no se
detecta ningún vehículo adelante, el sistema
de ICC seguirá acelerando hasta alcanzar la
velocidad programada del sistema de ICC. Si
se detecta otro vehículo adelante, el vehículo
acelerará hasta la velocidad de seguimiento
de dicho vehículo. Si no se dirige el vehículo al
carril izquierdo para adelantar, la aceleración
se detendrá después de un período breve y
volverá a la distancia programada de segui-
miento. La aceleración se puede detener en
cualquier momento si se oprime el pedal del
freno o el interruptor CANCEL (Cancelar) en
el volante de la dirección.

ADVERTENCIA

Con el fin de reducir el riesgo de choque que
puede causar lesiones graves o la muerte,
considere lo siguiente:

• Esta función sólo se activa con el direc-
cional izquierdo y acelerará el vehículo
brevemente aunque no haya comenzado
el cambiodecarril. Puede incluir situacio-
nes donde no se vaya a adelantar, como
salidas al costado izquierdo.

• Asegúresedeque cuandoadelanteaotro
vehículo, el carril adyacente esté vacío
antes de iniciar el adelantamiento. Pue-
den ocurrir cambios repentinos en el
tráfico mientras adelanta. Siempre dirija
el vehículo manualmente y frene cuando
sea necesario. Nunca se confíe única-
mente del sistema.

Limitaciones del sistema ICC

ADVERTENCIA

A continuación, se enumeran las limitacio-
nes del sistema para el sistema ICC. No ha-
cer funcionar el vehículo de acuerdo con
estas limitaciones del sistema podría pro-
ducir lesiones graves o la muerte:

• El sistema ICC está diseñado principal-
mente para ser utilizado en carreteras
rectas, secas y despejadas con tráfico
ligero. No es conveniente utilizar el sis-
tema ICC en tráfico de ciudad ni en luga-
res congestionados.

• El sistema ICC no se adapta automática-
mente a las condiciones de la carretera.
Este sistema se debe utilizar solamente
cuando el tráfico fluye a velocidades
constantes.No loutiliceencarreteras con
curvas cerradas, cubiertas de hielo o en
condiciones de lluvia torrencial o niebla.
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• Debido a que el funcionamiento del con-
trol de distancia es limitado, nunca de-
penda únicamente del sistema ICC. Este
sistema no corrige una conducción des-
cuidada, poco atenta o distraída, ni au-
menta la visibilidad en condiciones de
lluvia, niebla u otro clima adverso. Re-
duzca la velocidadde su vehículo pisando
el pedal de los frenos, dependiendo de la
distancia respecto al vehículo de ade-
lante y las circunstancias, paramantener
una distancia segura entre los vehículos.

• Cuando el sistema ICC detiene automá-
ticamenteel automóvil, el vehículopuede
acelerar automáticamente si el vehículo
está detenido por menos de aproxi-
madamente 3 segundos. Esté preparado
para detener el vehículo, si es necesario.

• Manténgase atento a la operación del
vehículoyesté siempre listopara contro-
lar manualmente la distancia respecto al
vehículo de adelante. Es probable que el
sistema ICC no pueda mantener la dis-
tancia seleccionada entre los vehículos
(distancia de seguimiento) ni la velocidad
seleccionada del vehículo en algunas
circunstancias.

• Es probable que el sistema no detecte el
vehículo de adelante en ciertas carrete-
ras o condiciones del tiempo. Para evitar
accidentes, nunca use el sistema ICC en
estas condiciones:

– En carreteras con tráfico pesado o de
alta velocidad, o curvas cerradas

– En carreteras con superficies resbala-
dizas, como las cubiertas de hielo,
nieve, etc.

– En condiciones de mal tiempo (lluvia,
niebla, nieve, etc.).

– Cuando la lluvia, nieve o suciedad se
adhieren a la defensa alrededor del
sensor de distancia

– En carreteras con pendientes de ba-
jada pronunciadas (el vehículo puede
exceder la velocidad programada y el
uso frecuente de los frenos en esas
condiciones puede sobrecalentarlos).

– En carreteras con subidas y bajadas
constantes.

– Cuando las condiciones del tráfico ha-
cendifícilmantenerunadistanciaapro-
piada entre los vehículos debido a la
aceleraciónodesaceleración frecuente.

– Interferencia por otras fuentes de
radar.

• En ciertas condiciones de la carretera o
el tráfico, el ingreso inesperado de un
vehículo u objeto en la zona de detección
del sensor puede causar la aplicación
automática de los frenos. Manténgase
siempre alerta y evite el uso del sistema
ICC cuando no lo recomiende esta sec-
ción de advertencia.

El sistema ICC no detectará los siguientes
objetos:

• Vehículos inmóviles o lentos

• Peatones u objetos en la carretera.

• Vehículos que se aproximan de frente por el
mismo carril.

• Motocicletas que circulan fuera del centro
de su carril.
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Las siguientes son algunas condiciones en las
que el sensor del radar no puede detectar
correctamente un vehículo adelante y puede
que el sistema no funcione correctamente:

• Cuando la detección del sensor se reduce
(en condiciones de lluvia, nieve, niebla, tor-
mentas de polvo, tormentas de arena o
salpicaduras del camino de otros vehículos)

• Al manejar en una pendiente descendente
pronunciada o en caminos con curvas pro-
nunciadas

• Al manejar en un camino lleno de baches,
tal como un camino disparejo de tierra

• Si la suciedad, el hielo, la nieve u otro ma-
terial cubren el área del sensor del radar

• Un vehículo con una forma compleja, como
remolque de transporte de automóviles o
un camión/remolque de plataforma plana
está cerca del vehículo de adelante.

• Interferencia por otras fuentes de radar

• Cuando carga equipaje excesivamente
pesado en el asiento trasero o en el área de
carga de su vehículo.

El sistema ICC está diseñado para verificar
automáticamente el funcionamiento del sen-
sor dentro de las limitaciones del sistema.

La zona de detección del radar del sensor es
limitada. El vehículo de adelante debe estar
dentro de la zona de detección para que el
sistema ICC mantenga la distancia seleccio-
nada respecto del vehículo de adelante. El
vehículo de adelante puede salir de la zona
de detección debido a su posición dentro del
carril. Es posible que no detecte una motoci-
cleta que circula adelante en el mismo carril,
si esta no se encuentra en la línea central del
carril. También es probable que no detecte un
vehículo que entra al carril, adelante de usted,
sino hasta que dicho vehículo haya cambiado
completamente de carril.

Si esto ocurriera, el sistema ICCpodría adver-
tírselo haciendo destellar el indicador del sis-
tema y activando la señal acústica. Posible-
mente tenga que controlar manualmente su
vehículo para alejarse del vehículo de ade-
lante y mantener la distancia adecuada.

El sistema ICC (con Asistencia ProPILOT)
usa una cámara delantera de multidetección.
Las siguientes son algunas condiciones en
las que puede que la cámara no detecte co-
rrectamente un vehículo y la detección del
vehículo adelante se podría demorar:

• Mala visibilidad (condiciones tales como
lluvia, nieve, niebla, tormentas de polvo,
tormentas de arena y salpicaduras del ca-
mino de otros vehículos)

• El área de la cámara del parabrisas está
empañada o cubierta con suciedad, gotas
de agua, hielo, nieve, etc.

• Cuando entra una luz intensa (por ejemplo,
la luz del sol o las luces altas de los vehículos
que se aproximan) por la cámara delantera

• Se produce un cambio repentino en el brillo
(por ejemplo, cuando el vehículo entra o
sale de un túnel o de un área sombreada o
de destellos de relámpagos)
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Al manejar en carreteras sinuosas, ondula-
das, curveadas, estrechas o en construcción,
el sensor del radar podría detectar vehículos
que circulan en otro carril, o no detectar
temporalmente el vehículo de adelante. Esto
puede causar que el sistema de radar desa-
celere o acelere el vehículo.

La detección de vehículos también se puede
ver afectada por la operación del vehículo
(maniobras de conducción, posición en el ca-
rril, etc.) o las condiciones de este.

Si esto ocurriera, el sistema ICCpodría adver-
tírselo haciendo destellar el indicador del sis-
tema y activando inesperadamente la señal
acústica. Tendrá que controlar manualmente
la distancia respecto al vehículo de adelante.

Sistema temporalmente no
disponible

Las siguientes son condiciones en las que es
probable que el sistema ICC no esté disponi-
ble temporalmente. En estos casos, el sis-
tema ICC podría permanecer activo y no ser
capaz de mantener la distancia de segui-
miento seleccionada con respecto al vehículo
de adelante.

Condición A

En las siguientes condiciones, el sistema ICC
se cancela automáticamente. Sonará una
campanilla y el sistema no podrá ser progra-
mado:

• Se abre cualquier puerta.

• El cinturón de seguridad del conductor no
está abrochado.

• No se detecta el vehículo de adelante y su
vehículo circula amenos de 25 km/h (15mph)

• El sistema ICC detuvo el vehículo aproxi-
madamente 3 minutos o más.

• La palanca de cambios no está en la posi-
ción D (Marcha) o en el modo de cambio
manual.

• Se aplica el freno de estacionamiento elec-
trónico.

SSD0253
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• El sistema VDC está desactivado.

• El frenado de emergencia hacia adelante
con detección de peatones aplica un fre-
nado más brusco.

• Funciona el VDC (incluso el sistema de con-
trol de tracción).

• Una rueda patina.

• Cuando la señal del radar se interrumpe
temporalmente.

Acción por tomar:

Cuando las condiciones detalladas anterior-
mente ya no estén presentes, desactive el
sistema con el interruptor de la Asistencia
ProPILOT. Active nuevamente el sistema de
Asistencia ProPILOT para usarlo.

NOTAS:
Cuando el sistema ICC se cancela en las
siguientes condiciones cuando está dete-
nido, el freno de estacionamiento electró-
nico se activa automáticamente:

• Se abre cualquier puerta.

• El cinturón de seguridad del conductor no
está abrochado.

• El sistema ICC detuvo el vehículo aproxi-
madamente 3 minutos o más.

• La palanca de cambios no está en la posi-
ción D (Marcha) o en el modo de cambio
manual.

• El sistema VDC está desactivado.

• Cuando no es posible calcular la distancia
porque hay suciedad u otra obstrucción
adherida al sensor.

• Cuando la señal del radar se interrumpe
temporalmente.

Condición B

Cuando haymal tiempo (lluvia, neblina, nieve,
etc.) que bloquea el sensor del radar delan-
tero, el sistema de ICC se cancelará automá-
ticamente, la campanilla sonará y aparecerá
el mensaje de advertencia “Forward Driving
Aids temporarily disabled Front Sensor bloc-
ked See Owner’s Manual” (Ayudas para la
conducción hacia delante temporalmente
deshabilitadas, sensor delantero bloqueado:
consulte el Manual del propietario) en la pan-
talla de información del vehículo.

Acción por tomar:

Cuando las condiciones antes mencionadas
ya no estén presentes, el mensaje de adver-
tencia ya no estará disponible en la pantalla
de información del vehículo y el sistema fun-
cionará normalmente. Si el mensaje de adver-
tencia “Forward Driving Aids temporarily
disabled Front Sensor blocked See Owner’s
Manual” (Ayudas para la conducción hacia
delante temporalmente deshabilitadas, sen-
sor delantero bloqueado: consulte el manual

del propietario) sigue apareciendo en la pan-
talla, se debe revisar el sistema. Se reco-
mienda que visite a un distribuidor autorizado
INFINITI para este servicio.

Condición C

Cuando el área del sensor de radar de la
defensa delantera está cubierta con suciedad
u obstruida, el sistema ICC se cancela auto-
máticamente.

La campanilla sonará y el mensaje de adver-
tencia “Forward Driving Aids temporarily di-
sabled Front Sensor blocked See Owner’s
Manual” (Ayudas para la conducción hacia
delante temporalmente deshabilitadas, sen-
sor delantero bloqueado: consulte el manual
del propietario) aparece en la pantalla de in-
formación del vehículo.

Acción por tomar:

Si aparece el mensaje de advertencia, de-
tenga el vehículo en un lugar seguro, presione
el botón de estacionamiento para poner el
vehículo en la posición "P" (Estacionamiento)
y apague el motor. Si la señal del radar se
interrumpe temporalmente, limpie el área del
sensor de la defensa delantera y vuelva a
arrancar el motor. Si el mensaje de adverten-
cia “Forward Driving Aids temporarily disa-
bled Front Sensor blocked See Owner’s
Manual” (Ayudas para la conducción hacia
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delante temporalmente deshabilitadas, sen-
sor delantero bloqueado: consulte el manual
del propietario) sigue apareciendo en la pan-
talla, se debe revisar el sistema. Se reco-
mienda que visite a un distribuidor autorizado
INFINITI para este servicio.

Condición D

Cuando se conduce en caminos con estruc-
turas o construcciones de camino limitadas
(por ejemplo, puentes largos, desiertos, cam-
pos de nieve, conducción junto a muros lar-
gos), el sistema puede encender la luz de
advertencia del sistema y mostrar el mensaje
“Forward Driving Aids temporarily disabled
Front Sensor blocked See Owner’s Manual”
(Ayudas para la conducción hacia delante
temporalmente deshabilitadas, sensor delan-
tero bloqueado: consulte el manual del
propietario).

Acción por tomar:

Cuando ya no existan las condiciones de con-
ducción anteriores, vuelva a activar el sistema.

Falla del sistema ICC

Cuando el sistema ICC falla, se apagará au-
tomáticamente, sonará una campanilla y la
advertencia de estado del control de veloci-
dad (naranja) se encenderá.

Acción por tomar:

Si la luz de advertencia se enciende, estacione
el vehículo en un lugar seguro. Apague el
motor, vuelva a arrancarlo y configure otra
vez el sistema ICC. Si no es posible ajustar el
sistema ICC o el indicador permanece encen-
dido, esto se puede deber a una falla. A pesar
de que puede continuar la conducción nor-
mal, se debe inspeccionar el sistema ICC.

Se recomienda que visite a un distribuidor
autorizado INFINITI para este servicio.

NOTAS:

Si el sistema de ICC está temporalmente no
disponible, aún podría ser posible utilizar el
modo de control de crucero convencional.
Para obtener información adicional, con-
sulte “Modo de control de crucero conven-
cional (velocidad fija)” (P. 5-141).

Mantenimiento del sensor ICC

El sensor del radar está ubicado en la parte
delantera del vehículo.

Para mantener el sistema ICC funcionando
correctamente, observe siempre estas medi-
das:

• Siempre mantenga limpia el área del sensor.

• No golpee, ni dañe las áreas alrededor del
sensor.

• No pegue calcomanías (inclusive de mate-
ria transparente) o instale accesorios cerca
del sensor. Esto podría causar fallas o
desperfectos.

• No fije objetos metálicos (tumbaburros,
etc.) cerca del área del sensor. Esto podría
causar fallas o desperfectos.

• No modifique, quite ni pinte la defensa
delantera.
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Antes de personalizar o restaurar la defensa
delantera, se recomienda que visite a un dis-
tribuidor autorizado INFINITI.

El sensor de la cámara se encuentra encima
del espejo interior.

Para mantener el funcionamiento adecuado
de los sistemas y evitar una falla del sistema,
asegúrese de respetar lo siguiente:

• Mantener siempre el parabrisas limpio.

• No pegar calcomanías (inclusive demateria
transparente) ni instalar accesorios cerca
de la unidad de cámara.

• No colocar materiales reflejantes, como
papeles blancos o espejos, sobre el tablero
de instrumentos. El reflejo de la luz solar
puede afectar adversamente la capacidad
de la unidad de cámara para detectar las
líneas que delimitan el carril.

• No golpee ni dañe las áreas ubicadas alre-
dedor de la unidad de cámara. No toque la
lente de la cámara ni quite el tornillo de la
unidad de cámara.

Si la unidad de cámara se daña debido a un
accidente, se recomienda que visite a un dis-
tribuidor autorizado INFINITI.

ASISTENCIA DE LA DIRECCIÓN

ADVERTENCIA

No seguir las advertencias e instrucciones
para el uso correcto de la Asistencia de la
dirección puede dar como resultado lesio-
nes graves o la muerte.

• El sistema de Asistencia de la dirección
noesun reemplazopara losprocedimien-
tos de conducción apropiados y no está
diseñado para corregir la conducción
descuidada, poco atenta o distraída. La
Asistencia de la dirección no siemprema-
niobrará el vehículo para mantenerlo en
el carril. No está diseñado para evitar la
pérdida de control. Es responsabilidad
del conductormantenerseatento,mane-
jar en formasegura,mantener el vehículo
dentro del carril en que circula y estar
siempre en control del vehículo.

• Como hay un límite de rendimiento de la
capacidad de la Asistencia de la direc-
ción, nunca confíe únicamente en el sis-
tema. La Asistencia de la dirección no
funciona en todas las condiciones de
conducción, de tráfico, climáticas y de la
carretera. Siempre conduzca en forma

segura, ponga atención al funciona-
miento del vehículo, y controle manual-
mente el vehículo en forma adecuada.

• La Asistencia de la dirección está pre-
vistapara suusoencarreterasoautopis-
tas bien desarrolladas con curvas suaves
(moderadas). Para evitar el riesgo de ac-
cidentes, no utilice este sistema en cami-
nos locales o que no sean carreteras.

• LaAsistencia de la dirección sólo dirige el
vehículo para mantener su posición en
centro del carril. El vehículo no manio-
brará para evitar objetos en el camino
delante del vehículo o para evitar un
vehículo que se mueve a su carril.

• Es responsabilidaddel conductormante-
nerse atento, manejar en forma segura,
mantener el vehículo dentro del carril en
que circula y estar siempre en control del
vehículo. Nunca no quite las manos del
volante de la dirección al conducir. Man-
tenga siempre las manos en el volante de
la dirección y conduzca el vehículo en
forma segura.
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• Siempre conduzca con cuidado y atento
cuando use la Asistencia de la dirección.
Asegúrese de leer y entender completa-
mente el manual del propietario antes de
utilizar la Asistencia de la dirección. Para
evitar heridas graves e incluso mortales,
nodependadel sistemaparaprevenir ac-
cidentes o para controlar la velocidad del
vehículo en situaciones de emergencia.
No utilice la Asistencia de la dirección,
excepto en buenas condiciones de la ca-
rretera y del tráfico.

Funcionamiento de la Asistencia la
dirección

La Asistencia de la dirección controla el sis-
tema de la dirección para ayudar a mantener
el vehículo cerca del centro del carril cuando
conduce. La Asistencia de la dirección se
combina con el sistema de control de crucero
inteligente (ICC). Para obtener información
adicional, consulte “Control de crucero inteli-
gente (ICC) (para vehículos con Asistencia
ProPILOT)” (P. 5-121).

La Asistencia de la dirección se puede activar
cuando se cumplen las siguientes condicio-
nes:

• El sistema ICC está activado.

• Se detectan claramente los marcadores de
carril de ambos lados.

• Se detecta un vehículo adelante (cuando se
conduce el vehículo a velocidades inferiores
a 60 km/h [37 mph]).

• El conductor sujeta el volante de la
dirección.

• El vehículo se conduce a centro del carril.

• Las luces direccionales no están funcio-
nando.

• El limpiaparabrisas no funciona en alta (HI)
velocidad (la función de asistencia de la
dirección se desactiva después de que el
limpiaparabrisas funciona durante aproxi-
madamente 10 segundos).

Pantalla e indicadores de la
Asistencia de la dirección

�1 Indicador de estado/advertencia de la
Asistencia de la dirección

Muestra el estado de la Asistencia de la direc-
ción según el color del indicador/advertencia

• Indicador asistencia de la dirección (gris):
asistencia de la dirección en espera

• Indicador asistencia de la dirección (verde):
asistencia de la dirección activa

• Indicador asistencia de la dirección (amari-
llo): falla de la asistencia de la dirección
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�2 Indicador de la Asistencia de la dirección

Indica el estado de la Asistencia de la direc-
ción según el color del indicador

• Indicador asistencia de la dirección (gris):
asistencia de la dirección en espera

• Indicador asistencia de la dirección (verde):
asistencia de la dirección activa

�3 Indicador del marcador de carril

Indica si el sistema detecta el marcador de
carril

• Indicador de carril (gris): no se detectan los
indicadores de carril

• Indicador de carril (verde): se detectan los
indicadores de carril

• Indicador de carril (amarillo): se detecta un
cambio de carril

Cuando la Asistencia de la dirección está en
funcionamiento, el indicador de estado de la
asistencia de la dirección O1 , el indicador de
la asistencia de la dirección O2 y el indicador
del marcador del carril O3 en la pantalla de
información del vehículo se ponen de color
verde. Suena una campanilla cuando se ac-
tiva inicialmente la Asistencia de la dirección.

Cuando la Asistencia de la dirección se des-
activa, el indicador de estado de la asistencia
de la dirección O1 , el indicador de la asisten-
cia de la dirección O2 y el indicador del mar-
cador del carril O3 en la pantalla de informa-
ción del vehículo se ponen de color gris y una
campanilla suena dos veces.

Prevención de cambio de carril
(LDP)

Cuando una curva o viento cruzado fuerte
superan las capacidades de la Asistencia de la
dirección y el vehículo se aproxima al lado
izquierdo o derecho del carril en el que circula,
suena una señal acústica de advertencia y la
luz indicadora LDP (anaranjada) en el tablero
de instrumentos destella para alertar al con-
ductor. Entonces, el sistema de LDP frena
automáticamente por un breve periodo para
ayudar al conductor a regresar el vehículo al
centro del carril en el que circula. Esta acción
es adicional a cualquier acción de la Asisten-
cia de la dirección.
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Detección de las manos puestas

Cuando se activa la Asistencia de la dirección,
monitorea el accionamiento del volante de la
dirección por parte del conductor.

Si no acciona el volante de la dirección o el
conductor quita sus manos del volante de la
dirección durante un tiempo, aparece la ad-
vertencia (1) en la pantalla de información del
vehículo.

Si el conductor no acciona el volante de la
dirección después de que aparece la adver-
tencia, suena una alerta audible y la luz de
advertencia destella en la pantalla de infor-
mación del vehículo, seguido por una rápida
aplicación de los frenos para solicitar al con-
ductor que tome el control del vehículo otra
vez.

Si el conductor sigue sin responder, la Asis-
tencia ProPILOT enciende la luz intermitente
de emergencia y reduce la velocidad del
vehículo hasta detenerlo completamente.

El conductor puede cancelar la desacelera-
ción en cualquier momento al accionar la
dirección, frenar, acelerar o hacer funcionar
el interruptor de la Asistencia ProPILOT.

LSD4822
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ADVERTENCIA

La Asistencia de la dirección no es un sis-
tema para conducción manos libres. Man-
tenga siempre lasmanos en el volante de la
dirección y conduzca el vehículo en forma
segura. Si no lo hace, puede provocar una
colisión que puede tener como resultado
lesiones personales graves o la muerte.

NOTAS:

Si el conductor toca ligeramente (en lugar de
tomar firmemente) el volante de la dirección,
puede que el sensor de torsión de la dirección
no detecte las manos del conductor en el vo-
lantede la direccióny seproduceuna serie de
advertencias. Cuando el conductor toma y
acciona nuevamente el volante de la direc-
ción, las advertencias se desactivan.

Limitaciones de la Asistencia de la
dirección

ADVERTENCIA

• En las siguientes situaciones, puede que
la cámara no detecte los marcadores de
carril correctamente o puede detectar
los marcadores de carril en forma inco-
rrecta y puede que la Asistencia de la di-
rección no funcione correctamente:

– Al conducir en carreteras donde hay
múltiples líneas paralelas de delimi-
tación de carriles, marcadores de ca-
rril queestándesvanecidosonoestán
pintados claramente, marcadores de
carril no estándar o marcadores de
carril cubiertos de agua, polvo, nieve,
etc.

– Al conducir en caminos con losmarca-
dores de carril obsoletos

– Al conducir en caminos con un ensan-
chamiento o estrechamiento del an-
cho del carril

– Al conducir en carreteras donde hay
múltiples carriles o marcadores de
carril poco claros debido a obras de
construcción

– Al conducir en carreteras donde hay
objetos muy contrastantes, como
sombras, nieve, agua, marcas de rue-
das, acanaladuras o líneas que que-
dan después de las reparaciones (la
Asistencia de la dirección puede de-
tectar estos elementos como marca-
dores de carril)

– Al conducir el caminosdondeel carril de
circulación se une a otros o se separa

• No utilice la Asistencia de la dirección en
las siguientes condiciones ya que puede
que el sistema no detecte correctamente
los marcadores de carril. Si lo hace, se
puede perder el control del vehículo y
provocar un accidente.

– En mal tiempo (lluvia, niebla, nieve,
polvo, etc.)

– Si las ruedas de otros vehículos arro-
jan lluvia, nieve, arena, etc.

– Cuando se adhiere a la cámara sucie-
dad, aceite, hielo, nieve u otro objeto

– Cuando el lente de la cámara está
empañado

– Cuando brilla una luz intensa (por
ejemplo, la luz del sol o las luces altas
de los vehículos que se aproximan) en
la cámara
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– Cuando los faros nobrillan debido a la
presencia de suciedad en los lentes o
los faros están apagados en túneles o
la oscuridad

– Cuando se produce un cambio repen-
tino en el brillo (por ejemplo, cuando
el vehículo entra o sale de un túnel o
está debajo de un puente)

– Al conducir en carreteras donde el ca-
rril de circulación se une o se separa
en otros carriles o donde hay marca-
dores de carril temporales debido a
obras de construcción

– Cuando hay un carril cerrado debido a
reparaciones del camino

– Cuando conduce en un camino lleno
de baches, tal como un camino dispa-
rejo de tierra

– Cuando se conduce en curvas cerra-
das o caminos sinuosos

– Al conducir en carreteras con subidas
y bajadas constantes

• No utilice la Asistencia de la dirección en
las siguientes condiciones ya que puede
que el sistema no funciones correcta-
mente:

– Al manejar con una llanta que no
tenga las condiciones normales de las
llantas (por ejemplo, desgaste, pre-
sión anormal de la llanta, instalación
de una llanta de refacción, cadenas,
ruedas no estándar)

– Cuando el vehículo está equipado con
piezas de los frenos o la suspensión
que no sean originales

– Cuando se encuentra adherido un ob-
jetoqueobstruye el alcancededetec-
ción de la cámara

– Cuando carga equipaje excesivamente
pesado en el asiento trasero o en el
área de carga del vehículo

– Cuando se excede la capacidad de
carga del vehículo

• El ruido excesivo interferirá el sonido de
la campanilla de advertencia y es posible
que no escuche el pitido.

• Para que el sistema de Asistencia Pro-
PILOT funcione correctamente, el para-
brisas delante de la cámara debe estar
limpio. Reemplace las plumillas del lim-
piador gastadas. Se debe usar el tamaño
correcto de plumillas del limpiador para
ayudar a garantizar que el parabrisas
se mantenga limpio. Utilice únicamente
plumillas del limpiador originales
INFINITI, o plumillas del limpiador equi-
valentes, que estén específicamente di-
señadas para su uso en el modelo y año
modelo de su vehículo. Se recomienda
que visite a un distribuidor INFINITI para
obtener las piezas correctas para su
vehículo.

Asistencia de la dirección
temporalmente en espera

Espera automática debido a la operación de
conducción:

Cuando el conductor activa la luz direccional,
la Asistencia de la dirección queda temporal-
mente en modo de espera. (La Asistencia
de la dirección se reinicia automáticamente
cuando nuevamente se cumplen las condicio-
nes de funcionamiento).
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Espera automática:

En los siguientes casos, aparece un mensaje
de advertencia junto con la campanilla, y la
Asistencia de la dirección queda temporal-
mente en modo de espera. (La Asistencia de
la dirección se reinicia automáticamente
cuando nuevamente se cumplen las condicio-
nes de funcionamiento).

• Cuando ya no se detectan claramente los
marcadores de carril de ambos lados

• Cuando un vehículo adelante ya no se de-
tecta amenos de 60 km/h (37mph) aproxi-
madamente

Cancelación de la Asistencia de la
dirección

En las siguientes condiciones, la Asistencia de
la dirección se cancela, y el indicador de es-
tado de la Asistencia de la dirección y el indi-
cador de la Asistencia de la dirección se apa-
gan:

• Cuando aparecen marcadores de carril in-
usuales en el carril de circulación o cuando
el marcador de carril no se puede detectar
durante algún tiempo en determinadas
condiciones (por ejemplo, un surco en la
nieve, reflejo de la luz en un día lluvioso o la
presencia de varios marcadores de carril
poco claros)

• Cuando el limpiaparabrisas funciona en
alta (HI) velocidad (la función de Asistencia
de la dirección se desactiva después que el
limpiaparabrisas funciona durante aproxi-
madamente 10 segundos)

NOTAS:

Para vehículos que cuentan con limpiapara-
brisas automáticos, estos pueden cambiarse
de manera automática a “LO” (Bajo) o “HI”
(Alto). Si los limpiaparabrisas automáticos
permanecen en “LO” (Bajo) o “HI” (Alto)
durante más de 10 segundos, se cancelará el
asistente de la dirección.

Acción por tomar:

Desactive el sistema ICC con el interruptor
CANCEL (Cancelar). Cuando ya no están
presentes las condiciones antes mencio-
nadas, active el sistema ICC otra vez.

Falla de la Asistencia de la dirección

Cuando el sistema falla, se desactiva auto-
máticamente. La advertencia de la Asistencia
de la dirección se enciende (naranja). Puede
sonar una campanilla, dependiendo de la
situación.

Acción por tomar:

Detenga el vehículo en un lugar seguro,
ponga el vehículo en la posición P (Estaciona-
miento), apague el motor, vuelva a arrancar el
motor, vuelva a conducir y ajuste nueva-
mente el sistema de Control de crucero inte-
ligente. Si la luz de advertencia (naranja) sigue
encendida, la Asistencia de la dirección está
fallando. Aunque todavía se puede conducir
el vehículo en condiciones normales, haga
que revisen el sistema. Se recomienda que
visite a un distribuidor autorizado INFINITI
para este servicio.

Mantenimiento de la Asistencia de
la dirección

El sensor de la cámara se encuentra encima
del espejo interior.

Para mantener el funcionamiento adecuado
del sistema y evitar una falla del sistema,
asegúrese de respetar lo siguiente:

• Mantener siempre el parabrisas limpio.

• No pegar calcomanías (inclusive demateria
transparente) ni instalar accesorios cerca
de la unidad de cámara.
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• No colocar materiales reflejantes, como
papeles blancos o espejos, sobre el tablero
de instrumentos. El reflejo de la luz solar
puede afectar adversamente la capacidad
de la unidad de cámara para detectar las
líneas que delimitan el carril.

• No golpee ni dañe las áreas ubicadas alre-
dedor de la unidad de cámara. No toque la
lente de la cámara ni quite el tornillo de la
unidad de cámara.

Si la unidad de cámara se daña debido a un
accidente, se recomienda que visite a un dis-
tribuidor autorizado INFINITI.

Declaración de radiofrecuencia

ParaMéxico

Certificado de homologación:
RCPCOAR14–1191

Continental ARS4–A

Este equipo opera a titulo secundario, conse-
cuentemente, debe aceptar interferencias
perjudiciales incluyendo equipos de la misma
clase y puede no causar interferencias a sis-
temas operando a titulo primario.

LTI2558

Para Emiratos Árabes Unidos (EAU)
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Para Jordania

Nombre del fabricante: ADC Automotive Dis-
tance Control Systems GmbH

Dirección del fabricante: Peter-Dornier-Strasse
10, 88131 Lindau, Alemania

Marca: Continental

Modelo: ARS4–A

Nombre comercial: radar de corto alcance

MODO DE CONTROL DE
CRUCERO CONVENCIONAL
(velocidad fija)

NOTAS:

La Asistencia ProPILOT no proporciona ad-
vertencias de aproximación, frenado activo
ni asistencia de la dirección en el modo de
control de crucero convencional (velocidad
fija).

Este modo permite conducir a una velocidad
de entre 40 y 144 km/h (entre 25 y 90 mph)
sin mantener el pie en el pedal del acelerador.

ADVERTENCIA

• En el control de crucero convencional
(velocidad fija), no suena una señal acús-
tica de advertencia para advertirle que
está demasiado cerca del vehículo de
adelantey tampoco sedetecta lapresen-
cia deunvehículo adelante ni se calcula la
distancia de vehículo a vehículo.

• Ponga mucha atención en la distancia
entre su vehículo y el vehículo de ade-
lante, pues de no hacerlo podría tener un
accidente.

• Siempre confirme el ajuste en la pantalla
del sistema ICC.

• No utilice el modo de control de crucero
convencional (velocidad fija) cuandoma-
neje en estas condiciones:

– Cuando no sea posible mantener el
vehículo a una velocidad programada

– En mucho tráfico o cuando la veloci-
dad del tráfico varíe

– En carreteras sinuosas u onduladas

– En carreteras resbaladizas (lluvia,
nieve, hielo, etc.).

– En lugares con mucho viento

• Si lo hace, se puede perder el control del
vehículo y provocar un accidente.

LTI2470

Para Omán
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Interruptores del control de crucero
convencional (velocidad fija)

1. Interruptor CANCEL (Cancelar):
desactiva el sistema sin borrar la velocidad
programada

2. Interruptor RES+ (Restablecer+):
restablece la velocidad programada o
aumenta la velocidad en forma gradual

3. Interruptor SET- (Ajustar -):
establece la velocidad de crucero deseada
o reduce la velocidad gradualmente

4. Interruptor de asistencia ProPILOT:
interruptor maestro para activar el sistema

Pantalla e indicadores del modo de
control de crucero convencional
(velocidad fija)

La pantalla está ubicada en la pantalla de
información del vehículo.

1. Indicador de velocidad programada del
vehículo:
este indicador muestra la velocidad pro-
gramada del vehículo.

2. Indicador de crucero:
este indicador muestra la condición del
sistema de ICC según el color.

• Indicador de ENCENDIDO del control de
crucero (gris): indica que el interruptor
dela asistencia ProPILOT está encendido

• Indicador de control de crucero PRO-
GRAMADO (verde): indica que se pro-
gramó la velocidad de crucero

• Advertencia de control de crucero (ama-
rilla): indica que hay una falla en el sistema
ICC

LSD5892 LSD4675
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Operación del modo de control de
crucero convencional (velocidad
fija)

Para activar el modo de control de crucero
convencional (velocidad fija), mantenga pre-
sionado el interruptor de Asistencia Pro-
PILOTOA durante más de 1.5 segundos.

Cuando se activa el interruptor de Asistencia
ProPILOT, se muestran la pantalla del modo
de control de crucero convencional (veloci-
dad fija) y los indicadores OB en la pantalla
de información del vehículo. Si se mantiene

presionado el interruptor de Asistencia Pro-
PILOT durante más de 1.5 segundos, la pan-
talla del sistema ICC se apaga. Aparece el
indicador de crucero. Ahora puede progra-
mar la velocidad de crucero que desee. Si se
presiona el interruptor de Asistencia Pro-
PILOT otra vez, el sistema se apagará por
completo. Al poner el interruptor de encen-
dido en la posiciónOFF (Apagado), el sistema
también se apaga automáticamente.

Para utilizar otra vez el sistema ICC, presione
y suelte rápidamente el interruptor de Asis-
tencia ProPILOT (modo de control de distan-
cia de vehículo a vehículo) o manténgalo
presionado (modo de control de crucero con-
vencional) otra vez para activarlo.

PRECAUCIÓN

Para evitar la activación accidental del
control de crucero, asegúresededesactivar
el interruptor de Asistencia ProPILOT
cuando no esté utilizando el sistema ICC.

Para ajustar la velocidad de crucero, acelere el
vehículo hasta alcanzar la velocidad deseada,
presione el interruptor SET- (Ajustar-) OC y
suéltelo. (El color del indicador de crucero cam-
bia a verde y se enciende el indicador de velo-
cidad programada del vehículo). Quite el pie del
pedal del acelerador. Su vehículo mantendrá la
velocidad programada.

• Para rebasar otro vehículo, pise el pedal del
acelerador. Al soltar el pedal, el vehículo vol-
verá a la velocidad previamente programada.

• El vehículo puede no mantener la velocidad
programada al subir o bajar pendientes
pronunciadas. Si esto sucede, mantenga
manualmente la velocidad del vehículo.

LSD5893 LSD5894
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Para cancelar la velocidad programada, uti-
lice cualquiera de los métodos siguientes:

1. Presione el interruptor CANCEL (Cance-
lar). El indicador de velocidad del vehículo
se apagará.

2. Pise el pedal de los frenos. El indicador de
velocidad del vehículo se apagará.

3. Desactive el interruptor de Asistencia
ProPILOT. Tanto el indicador de crucero y
el indicador de velocidad del vehículo se
apagarán.

Para restablecerlo en una velocidad de cru-
cero más alta, utilice uno de los tres métodos
siguientes:

1. Pise el pedal del acelerador. Cuando el
vehículo alcance la velocidad deseada,
presione y suelte el interruptor SET-
(Programar-).

2. Mantenga presionado el interruptor RES+
(Restablecer +). Cuando el vehículo al-
cance la velocidad deseada, suelte el
interruptor.

3. Presione y suelte rápidamente el interrup-
tor RES+ (Restablecer+). Cada vez que rea-
lice esto, la velocidad programada aumen-
tará 1 km/h (1 mph) aproximadamente.

Para restablecerlo en una velocidad de cru-
ceromás baja, utilice uno de los tres métodos
siguientes:

1. Pise ligeramente el pedal de los frenos.
Cuando el vehículo alcance la velocidad
deseada, presione el interruptor SET-
(Programar-) y suéltelo.

2. Mantenga presionado el interruptor SET-
(Programar-). Suelte el interruptor en
cuanto el vehículo desacelere a la veloci-
dad deseada.

3. Presione y suelte rápidamente el interrup-
tor SET- (Ajustar-). Cada vez que realice
esto, la velocidad programada disminuirá
1 km/h (1 mph) aproximadamente.

Para restablecer la velocidad programada:
presione y suelte el interruptor RES+ (Resta-
blecer+). El vehículo reanuda la última veloci-
dad de crucero programada cuando la velo-
cidad del vehículo es mayor de 40 km/h
(25 mph).

ADVERTENCIA

No seguir las advertencias e instrucciones
relacionadas con el uso correcto del sis-
tema RAB puede provocar lesiones graves
o fatales.

• El sistema RAB es una ayuda comple-
mentaria para el conductor. No es un re-
emplazo para los procedimientos de con-
ducción apropiados. Utilice siempre los
espejos retrovisores laterales y central
para girar y observar la dirección en que
semoverá antes ydurante elmovimiento
de reversa. Nunca confíe únicamente en
el sistema RAB. Es responsabilidad del
conductor permanecer alerta, conducir
en forma segura y mantener el control
del vehículo en todo momento.

• La capacidad del sistema RAB tiene un
límite. El sistema RAB no es eficaz en
todas las situaciones.

• Las condiciones climáticas inclementes o
las fuentes emisoras de ultrasonidos,
como lavacoches automáticos, los frenos
de aire de un camión o un taladro neumá-
tico pueden afectar el funcionamiento
del sistema; esto puede incluir pérdidas
de desempeño o falsas activaciones.

FRENADOAUTOMÁTICO TRASERO
(RAB) (sólo si está equipado)
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El sistema RAB puede ayudar al conductor
cuando el vehículo se está moviendo en re-
versa y cuando se aproxima a objetos que se
encuentran directamente detrás del vehículo.

El sistema RAB detecta obstáculos que se
encuentran detrás del vehículo empleando
los sensores de estacionamientoO1 situados
en la defensa trasera.

NOTAS:

Puede cancelar temporalmente la función de
sonar en el vehículo, pero el sistema RAB
seguirá funcionando. Para obtener informa-
ción adicional, consulte “Sistema sonar de-
lantero y trasero” (P. 5-191).

LSD3559
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FUNCIONAMIENTO DEL
SISTEMA RAB

�1 Luz de advertencia del sistema RAB e
indicador del sistema RAB

�2 Botones de la pantalla inferior

�3 Pantalla central (sólo si está equipada)

Cuando la palanca de cambios está en la
posición R (Reversa) y la velocidad del
vehículo es inferior a aproximadamente
15 km/h (9 mph), el sistema RAB funciona.

Si se detecta un riesgo de colisión con un
obstáculo cuando el vehículo retrocede, el
indicador de advertencia del sistema de RAB
destella en la pantalla de información del
vehículo, aparece unmarco rojo en la pantalla
central (para vehículos con sistema Around
View®Monitor), y el sistema hace sonar una
campanilla tres veces. Entonces el sistema
aplicará automáticamente los frenos. Des-
pués de la aplicación automática de los fre-
nos, el conductor debe presionar el pedal de
los frenos para mantener la presión del freno.

NOTAS:

• Las luces de freno del vehículo se encienden
cuando el sistema RAB realiza un frenado.

• Puede que se escuche un ruido cuando se
aplican los frenos. Esto no es una falla.

LSD3561
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ACTIVACIÓN/DESACTIVACIÓN
DEL SISTEMA RAB

Realice los siguientes pasos para activar o
desactivar el sistema RAB.

1. Presione el botón MENU (Menú) debajo
de la pantalla inferior.

2. Seleccione "Driver Assistance" (Asistencia
al conductor).

3. Seleccione “Emergency Assist” (Asistencia
en emergencia).

4. Seleccione "ON" (Activar) para activar o
desactivar el sistema "Backward" (Con-
tracorriente).

Cuando se desactiva el sistema RAB, se en-
ciende la luz de advertencia del sistema RAB.

NOTAS:

El sistema RAB se activa automáticamente
cuando se vuelve a arrancar el motor.

LSD3610
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LIMITACIONES DEL SISTEMA
RAB

ADVERTENCIA

A continuación se enumeran las limitacio-
nes del sistema para el sistema RAB. No
seguir las advertencias e instrucciones
relacionadas con el uso correcto del sis-
tema RAB puede provocar lesiones graves
o fatales.

• Cuando el vehículo se acerca un obstá-
culo mientras se presiona el acelerador o
el pedal del freno, puede que la opción
no funcione o que se retrase el inicio de
su funcionamiento. Puede que el sistema
RAB no funcione o que funcione con un
rendimiento insuficiente debido a las
condiciones del vehículo, las condiciones
de conducción, el entorno de circulación,
el clima, las condiciones de la superficie
de carretera, etc. No espere a que el sis-
tema funcione. Presione el pedal del
freno por su cuenta tan pronto como sea
necesario.

• Si se debe anular el funcionamiento de
RAB, presione firmemente el pedal del
acelerador.

• Siempre verifique los alrededores y vol-
tee para verificar qué hay detrás de us-
ted antes y durante el movimiento en re-
versa. El sistema RAB detecta objetos
inmóviles detrás del vehículo. El sistema
RAB no detecta los siguientes objetos:

– Objetos en movimiento

– Objetos bajos

– Objetos angostos

– Objetos en forma de cuña

– Objetos cerca de la defensa (a menos
de 30 cm [1 pie] aproximadamente)

– Objetos que aparecen de forma re-
pentina

– Objetos delgados como cuerdas, ca-
bles, cadenas, etc.

• Puede que el sistema RAB no funcione
ante los siguientes obstáculos:

– Obstáculos que se encuentren a una
altura elevada del suelo

– Obstáculos que se encuentren en una
desviación de la posición de su vehículo

– Obstáculos, como materiales espon-
josos o nieve, que cuenten con super-
ficies externas suaves y que puedan
absorber fácilmente una onda de
sonido

• Puede que el sistemaRABno funcione en
las siguientes condiciones:

– Si hay lluvia, nieve, hielo, suciedad,
etc., adherida a los sensores de sonar.

– Si se oye un sonido fuerte en el área
alrededor del vehículo.

– Si la superficie del obstáculo se en-
cuentra diagonal a la parte trasera
del vehículo.

• Puede que el sistemaRABno funcione de
forma involuntaria en las siguientes con-
diciones:

– Si hay pasto que cubre el área alrede-
dor del vehículo.

– Si hay una estructura (por ejemplo, un
muro, equipo de peaje, un túnel estre-
cho, la compuerta de un estaciona-
miento) cerca del costado del vehículo.

– Si hay baches, protuberancias o cu-
biertas de orificios de inspección en la
superficie de carretera.

– Si el vehículo se conduce a través de
una bandera izada o una cortina.

– Si hay una acumulación de nieve o de
hielo detrás del vehículo.

– Si hay ondas ultrasónicas, como el so-
nardeotrovehículo, cercadel vehículo.
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• Una vez que funciona el control automá-
tico de los frenos, no volverá a funcionar si
el vehículo se acerca al mismo obstáculo.

• El control automático de los frenos sólo
puede funcionar durante un breve pe-
ríodo de tiempo. Por lo tanto, el conduc-
tor debe presionar el pedal del freno.

• En las siguientes situaciones, puede que
el sistema RAB no funcione correcta-
mente o puede que funcione de forma
insuficiente:

– Si el vehículo se conduce en condicio-
nes climáticas adversas (lluvia, nie-
bla, nieve, etc.).

– Si el vehículo se conduce en una pen-
diente pronunciada.

– Si se cambia laposturadel vehículo (por
ejemplo, al conducir sobre baches).

– El vehículo es conducido en un camino
resbaloso.

– Si el vehículo se gira abruptamente al
girar por completo el volante de la
dirección.

– Si se utilizan cadenas para nieve.

– Si seutilizan ruedaso llantasdistintas
de las recomendadas por INFINITI.

– Si los frenos están fríos a baja tempe-
ratura ambiente o inmediatamente
después de comenzar a conducir.

– La fuerza de frenado se vuelve defi-
ciente cuando los frenos están húme-
dos después de conducir a través de
charcos o de lavar el vehículo.

• Apague el sistema RAB en las siguientes
condiciones para prevenir que ocurra un
accidente inesperado producto del fun-
cionamiento repentino del sistema:

– Si se remolca el vehículo.

– Si se transporta el vehículo en un ca-
mión de plataforma plana.

– Si el vehículo está en el dinamómetro
de chasis.

– Si se conduce el vehículo en una su-
perficie de carretera dispareja.

– Si se utilizan piezas de suspensión dis-
tintas de las designadas como piezas
originales de INFINITI. (Si se cambia la
inclinación de la carrocería del vehículo
o la altura del vehículo, puede que el
sistema no detecte correctamente un
obstáculo).

– Si el vehículo está utilizando un acce-
sorio comouna rejillaparabicicletaso
un transporte de carga que bloquea
los sensores.

• El ruido excesivo (por ejemplo, el volu-
mendel sistemadeaudioounaventanilla
abierta en el vehículo) interfiere con la
campanilla, lo que podría impedirle
escucharla.

FALLA DEL SISTEMA

Si el sistema RAB falla, se desactivará auto-
máticamente, se iluminará la luz de adverten-
cia del sistema RAB y aparecerá el mensaje
de advertencia “System fault” (Falla del sis-
tema) en la pantalla de información del
vehículo.

Medida a tomar

Si la luz de advertencia se enciende, estacione
el vehículo en una ubicación segura, apague
el motor y vuelva a arrancarlo. Si la luz de
advertencia continúa encendida, lleve el sis-
tema RAB a revisión. Se recomienda que vi-
site a un distribuidor autorizado INFINITI
para este servicio.

NOTAS:

Si el sistema RAB no puede funcionar de
forma temporal, la luz de advertencia del sis-
tema RAB destella.
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MANTENIMIENTO DEL SISTEMA

Respete los siguientes puntos para garanti-
zar el funcionamiento adecuado del sistema:

• Siempremantenga los sensores de estacio-
namientoO1 limpios.

• Si los sensores de estacionamiento están
sucios, límpielos con un paño suave y tenga
cuidado de no dañarlos.

• No someta a impactos fuertes el área alre-
dedor de los sensores de estacionamiento

O1 . Además, no quite ni desmonte los sen-
sores de estacionamiento. Si los sensores
de estacionamiento y las zonas periféricas
se deforman en un accidente, etc., lleve los
sensores a revisión. Se recomienda que vi-
site a un distribuidor autorizado INFINITI
para este servicio.

• No instale adhesivos (incluidos los adhesi-
vos transparentes) o accesorios en los sen-
sores de estacionamiento O1 y las áreas
que los rodean. Esto puede provocar fallas
o un funcionamiento incorrecto.

ADVERTENCIA

Si no se siguen las advertencias y las ins-
trucciones para el uso adecuado del sis-
tema FEB con detección de peatones po-
dría provocar lesiones graves o la muerte.

• El sistema FEB con detección de peato-
nes es una ayuda complementaria para el
conductor. No es un reemplazo para la
atención del conductor a las condiciones
del tráfico ni la responsabilidad de con-
ducir con seguridad. No puede evitar
accidentes debido al descuido ni técnicas
de conducción peligrosas.

• El sistema FEB con detección de peato-
nes no funciona en todas las condiciones
de la carretera, manejo, tráfico y clima.

El sistema FEB con detección de peatones
puede ayudar al conductor cuando hay riesgo
de una colisión frontal con el vehículo que
circula adelante en el mismo carril o con un
peatón adelante en el carril de conducción.

LSD3559

SISTEMADEFRENADODEEMERGENCIA
HACIA ADELANTE (FEB) CONDETECCIÓN
DEPEATONES (sólo si está equipado)
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El sistema FEB con Detección de peatones
utiliza un sensor de radar OA ubicado en la
parte delantera del vehículo para medir la
distancia al vehículo que está adelante en el
mismo carril. Para peatones, el sistema FEB
con detección de peatones utiliza una cámara

OB instalada detrás del parabrisas además
del sensor de radar.

OPERACIÓN DEL SISTEMA

1. Indicador de detección de vehículo adelante

2. Indicador de advertencia de emergencia
del FEB con detección de peatones

3. Luz de advertencia del sistema FEB con
detección de peatones

LSD2954

LSD2955
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El sistema FEB con detección de peatones
funciona a velocidades superiores a aproxi-
madamente 5 km/h (3 MPH). Para que fun-
cione la detección de peatones, el sistema
FEB con detección de peatones funciona a
velocidades de entre 10 y 60 km/h (entre 6 y
37 mph).

Si se detecta el riesgo de una colisión frontal,
el sistema de frenado de emergencia con de-
tección de peatones proporciona en primer
lugar la advertencia al conductor a través
del destello del indicador de detección de
vehículo adelante (amarillo) en la pantalla de
información del vehículo y proporciona una
alerta sonora. Si el conductor aplica los fre-
nos de forma rápida y fuerte después de la
advertencia, y el Sistema de Frenado de
Emergencia (FEB) con detección de peatones
detecta que aún existe la posibilidad de un
choque frontal, el sistema aumenta automá-
ticamente la fuerza de frenado.

Si el conductor no realiza ninguna acción, el
sistema de frenado de emergencia con de-
tección de peatones emite una segunda ad-
vertencia visual (destella) (rojo y blanco) y
sonora. Si el conductor suelta el pedal del
acelerador, entonces el sistema aplica un fre-
nado parcial.

Si el riesgo de choque se vuelve inminente, el
sistema de frenado de emergencia con de-
tección de peatones aplica automáticamente
mayor fuerza a los frenos.

Cuando el sistema de frenado de emergencia
con detección de peatones está en funciona-
miento, puede que oiga el sonido del funciona-
miento de los frenos. Esto es normal e indica
que el sistema de frenado de emergencia con
detección de peatones funciona correcta-
mente.

NOTAS:

Las luces de freno del vehículo se encienden
cuando el sistemaFEB condetección de pea-
tones realiza un frenado.

Dependiendo de la velocidad del vehículo y de
la distancia respecto al vehículo o al peatón
de adelante, así como de las condiciones de
manejo y de la carretera, el sistema puede
ayudar al conductor a evitar un choque fron-
tal o puede ayudar a mitigar las consecuen-
cias si el choque es inevitable. Si el conductor
está manipulando el volante de la dirección,
acelerando o frenando, el sistema FEB con
detección de peatones funcionará más pos-
teriormente o no funcionará.

El frenado automático dejará de funcionar en
las condiciones siguientes:

• Cuando se gira el volante de la dirección
para evitar la colisión.

• Cuando presiona el pedal del acelerador.

• Cuando ya no se detecta un vehículo o un
peatón adelante.

Si el sistema FEB con detección de peatones
detiene el vehículo, el vehículo permanecerá
detenido durante 2 segundos aproximada-
mente antes de que se liberen los frenos.
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ACTIVACIÓN/DESACTIVACIÓN
DEL SISTEMA FEB CON
DETECCIÓN DE PEATONES

Realice los pasos siguientes para habilitar o
deshabilitar el sistema FEB con detección de
peatones.

1. Presione el botón MENU (Menú) debajo
de la pantalla inferior.

2. Seleccione "Driver Assistance" (Asistencia
al conductor).

3. Seleccione “Emergency Assist” (Asistencia
en emergencia).

4. Seleccione "ON" (Activar) para activar o
desactivar el sistema "Forward" (Hacia
delante).

Cuando se desactiva el sistema FEB con de-
tección de peatones, se ilumina la luz de ad-
vertencia del sistema FEB con detección de
peatones.

NOTAS:

• El sistemaFEBcondeteccióndepeatones se
activa automáticamente cuando se vuelve a
arrancar el motor.

• El sistema de advertencia de choque fron-
tal previsto (PFCW) (sólo si se incluye)
está integrado en el sistema FEB con de-
tección de peatones. No hay una selección
independiente en la pantalla inferior para
el sistema PFCW. Cuando se desactiva el
sistema FEB con detección de peatones,
también se desactiva el sistema PFCW.

LSD3610
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LIMITACIONES DEL SISTEMA
FEB CON DETECCIÓN DE
PEATONES

ADVERTENCIA

A continuación se enumeran las limitacio-
nes del sistema para el sistema FEB con
detección de peatones. Si no se opera el
vehículo de acuerdo con estas limitaciones
del sistema se podrían producir lesiones
graves o fatales.

• El sistema FEB con detección de peato-
nes no puede detectar todos los vehícu-
los o peatones en todas las condiciones.

• El sistema FEB con detección de peato-
nes no detecta los objetos siguientes:
– Peatones pequeños (por ejemplo, ni-

ños), sentados, jugando con juguetes
o una patineta, en scooter o silla de
ruedas o en posición que no sea de pie
o caminando.

– Animales de cualquier tamaño.
– Obstáculos (por ejemplo, carga o su-

ciedad) en la carretera o en el camino.
– Vehículos que vienen de frente o que

se cruzan.

– Los vehículos cuyos neumáticos son
difíciles de ver o la forma de la parte
trasera del vehículo está clara obs-
truida o no es clara.

– Vehículos estacionados.

• El sistema FEB con detección de peatones
tiene algunas limitaciones de desempeño.
– Si otro vehículo detenido está en la

rutadel vehículo, el sistemadeFEBcon
detección de peatones no funcionará
cuando el vehículo se acerque al otro
a velocidades superiores a aproxi-
madamente 80 km/h (50mph).

– La detección de peatones no funcio-
nará cuando el vehículo se conduzca a
velocidades superiores a aproxima-
damente 60 km/h (37 mph) o por de-
bajo de aproximadamente 10 km/h
(6 mph).

• En el caso de los peatones, el sistema de
frenado de emergencia con detección de
peatones no emite la primera advertencia.

• El sistema FEB con detección de peato-
nespodríano funcionar correctamenteni
detectar un vehículo o peatón que circula
adelante en las siguientes condiciones:
– En condiciones de mala visibilidad

(tales como lluvia, nieve, niebla, tor-
mentas de polvo, tormentas de arena,
humo y salpicaduras del camino de
otros vehículos).

– Si la suciedad, el hielo, la nieve, la ne-
blina u otro material cubren el área
del sensor trasero o el área de la cá-
mara del parabrisas.

– Si una luz fuerte (por ejemplo, luz so-
lar o luz alta) entra en la cámara fron-
tal o se produce un cambio repentino
en el brillo (por ejemplo, al entrar en
un túnel o al conducir por rayos).

– En condiciones de luz oscura o tenue,
por ejemplo, durante la noche o en
túneles, incluidos los casos en que las
luces delanteras del vehículo están
apagadas o tenues, o las luces trase-
ras del vehículo delantero están
apagadas.

– Cuando la dirección de la cámara está
desalineada.
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– Cuando se conduce en una pendiente
pronunciada cuesta abajo, en cami-
nos con curvas cerradas, o caminos
con baches o suciedad.

– Si hay interferencia por otras fuentes
de radar.

– Cuando la posición o el movimiento
del vehículo cambian rápida o signifi-
cativamente (por ejemplo, cambio de
carril, giro del vehículo, movimiento
abrupto de la dirección, aceleración o
desaceleración repentina).

– Cuando su vehículo, el vehículo o el
peatón que se encuentra delante se
mueven rápidamente o de manera
significativa, de manera que el sis-
tema no pueda detectar y reaccionar
a tiempo (por ejemplo, el peatón que
se desplaza rápidamente hacia el
vehículo en un rango cercano, el mo-
vimiento de carriles, el cambio de ca-
rril, el giro, el movimiento abrupto de
la dirección, la aceleración o desace-
leración repentina).

– Cuandoel vehículoopeatón sedesvía
de la ruta de avance del vehículo.

– Si la diferencia de velocidad entre los
dos vehículos es pequeña.

– El perfil del peatón está parcialmente
oscurecido o es no identificable;
por ejemplo, debido al transporte de
equipaje, el empuje de coches, el uso
de ropa o accesorios voluminosos o
muy sueltos, o bien está en una pos-
tura única (por ejemplo, levantando
las manos).

– Hay bajo contraste entre una per-
sona y el fondo, por ejemplo, tener
ropa de color o de un patrón que es
similar al fondo.

– Durante aproximadamente 15 se-
gundos después de arrancar elmotor.

– Si el vehículo de adelante tiene una
forma única o inusual, alturas de es-
pacio libre extremadamente bajas o
altas, o lleva carga inusual o estrecha
(por ejemplo, una motocicleta).

– Cuando el vehículo o peatón se en-
cuentra cerca de una señal de trán-
sito, unárea reflectante (por ejemplo,
agua en la carretera) o se encuentra
en la sombra.

– Cuando hay varios peatones agrupa-
dos.

– Cuando la vista del peatón se obstruye
debido a un vehículo u otro objeto.

– Mientras remolque un remolque u
otro vehículo.

• El desempeño del sistema puede dismi-
nuir en las siguientes condiciones:
– El vehículo es conducidoenun camino

resbaloso.
– El vehículo es conducido en una

pendiente.
– Si carga equipaje excesivamente pe-

sado en el asiento trasero o en el área
de carga de su vehículo.

• El sistemaestá diseñadopara verificar au-
tomáticamente la funcionalidaddel sensor
(radar y cámara), dentro de ciertas limita-
ciones. Es posible que el sistema no de-
tecte algunas formas de obstrucción del
área del sensor como hielo, nieve o calco-
manías, porejemplo.Enestos casos, espo-
sible que el sistema no pueda advertir al
conductor de manera adecuada. Asegú-
rese de revisar, limpiar y despejar regular-
mente las áreas del sensor.

• En algunas condiciones de la carretera y
del tráfico, es posible que el sistema FEB
con detección de peatones aplique par-
cialmente los frenos de manera inespe-
rada. Cuando se necesita aceleración,
pise el pedal del acelerador para anular el
sistema.
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• El FEB con detección de peatones puede
funcionar cuando se detectan patrones,
objetos, sombras o luces similares a los
del contornodevehículosopeatones, o si
tienen el mismo tamaño y posición que
las luces traseras de un vehículo o una
motocicleta.

• Es posible que el sistema siga funcio-
nando cuando el vehículo de adelante
gire a la derecha o a la izquierda.

• El sistema puede funcionar cuando su
vehículo se esté acercando y pase un
vehículo adelante.

• Dependiendo de la forma del camino
(camino curvo, entrada y salida de la
curva, camino sinuoso, regulación de
carril, en construcción, etc.), el sistema
puede funcionar temporalmente para el
vehículo que viene frente a su vehículo.

ADVERTENCIA

A continuación se enumeran las limitacio-
nes del sistema para el sistema FEB con
detección de peatones. Si no se opera el
vehículo de acuerdo con estas limitaciones
del sistema se podrían producir lesiones
graves o fatales.

• El FEB con detección de peatones puede
reaccionar a lo siguiente:
– Los objetos que se ven en el camino

(señal de tráfico, barra de conten-
ción, peatón, motocicleta, vehículo,
etc.).

– peatones al conducir en callejones es-
trechos, etc.

– peatones que temporalmente sobre-
salgan al carril o se acercan a él para
evitar los obstáculos en la berma del
camino

– objetos ubicados encima del camino
(puente bajo, señal de tráfico, etc.)

– objetos en la superficie de la carre-
tera (vía de ferrocarril, rejilla, placa
de acero, etc.)

– objetos en el estacionamiento (viga,
pilar, etc.)

LSD4248
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– peatones o motocicletas que se acer-
can a la vía de tráfico

– vehículos, peatones, motocicletas u
objetos en los carriles adyacentes o
cerca del vehículo

– Peatones que se acercan
– objetos en la carretera (como árboles)

• Las distancias de frenado aumentan en
superficies resbaladizas.

• El ruido excesivo interferirá el sonido de
la señal acústica de advertencia y es po-
sible que no la escuche.

Al manejar en carreteras sinuosas, ondula-
das, curveadas, estrechas o en construcción,
el sensor podría detectar vehículos que cir-
culan en otro carril o no detectar temporal-
mente el vehículo de adelante. Esto puede
causar que el sistema funcione de manera
incorrecta.

La detección de vehículos también se puede
ver afectada por la operación del vehículo
(maniobras de conducción, posición en el
carril, etc.) o las condiciones de este. Si esto
ocurriera, el sistema podría advertírselo ha-
ciendo destellar el indicador del sistema y
activando inesperadamente la señal acústica.
Tendrá que controlar manualmente la distan-
cia respecto al vehículo de adelante.

SSD0253
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SISTEMA TEMPORALMENTE
NO DISPONIBLE

Condición A:

En las condiciones siguientes, la luz de adver-
tencia del sistema FEB con detección de
peatones destella y el sistema se desactiva
automáticamente.

• El sensor de radar recibe interferencia de
otra fuente de radar.

• El área de la cámara del parabrisas está
empañada o congelada.

• Luz intensa brilla desde la parte delantera.

• La temperatura de la cabina es mayor a
aproximadamente 40 °C (104 °F) a la luz
directa del sol.

• El área de la cámara del cristal del parabri-
sas está cubierta continuamente con sucie-
dad, etc.

Medida a tomar

Cuando desaparezcan las condiciones ante-
riores, el sistema FEB con detección de pea-
tones se restablece automáticamente.

LSD3920
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NOTAS:

Cuando la parte interior del parabrisas en el
área de la cámara se empaña o congela, se
requerirá un tiempo para eliminarse después
de encender el A/A. Si aparece suciedad
en esta zona, haga que la revisen. Se reco-
mienda que visite a un distribuidor autori-
zado INFINITI para este servicio.

Condición B:

En las siguientes condiciones, se encenderá la
luz de advertencia del sistema de frenado de
emergencia inteligente con detección de pea-
tones, el sistema se apagará automática-
mente y aparecerá el mensaje de advertencia
"Forward Driving Aids Temporarily Disabled
Front sensor Blocked See Owner's Manual"
(Ayudas para la conducción hacia delante
temporalmente deshabilitadas, sensor delan-
tero bloqueado: consulte el Manual del pro-
pietario) en la pantalla de información del
vehículo.

• El área del sensor de la defensa delantera
está cubierta con suciedad o está obstruida.

Medida a tomar

Si se enciende la luz de advertencia (anaran-
jada), detenga el vehículo en un lugar seguro,
ponga la posición demarchas en la posición P
(Estacionamiento) y apague el motor. Limpie
el área del sensor del radar de la defensa
delantera o el área de la cámara del parabri-
sas con un paño suave y vuelva a arrancar el
motor. Si la luz de advertencia continúa en-
cendida, haga que revisen el sistema FEB con
detección de peatones. Se recomienda que
visite a un distribuidor autorizado INFINITI
para este servicio.

Cuando conduzca en carreteras con pocas
estructuras o construcciones viales (por
ejemplo, puentes largos, desiertos, campos
de nieve o muros largos).

Medida a tomar

Cuando desaparezcan las condiciones ante-
riores, el sistema FEB con detección de pea-
tones se restablece automáticamente.

NOTAS:

Si el sistema FEB con detección de peatones
deja de funcionar, el sistema PFCW (si está
equipado) también deja de funcionar.

FALLA DEL SISTEMA

Si el sistema FEB con detección de peatones
falla, se desactivará automáticamente, so-
nará una campanilla, se iluminará la luz de
advertencia (anaranjada) del sistema FEB
con detección de peatones y aparecerá el
mensaje de advertencia [Malfunction] (Falla)
en la pantalla de información del vehículo.

Medida a tomar

Si se enciende la luz de advertencia (anaran-
jada), estacione el vehículo en un lugar se-
guro, apague el motor y vuelva a arrancarlo.
Si la luz de advertencia continúa encendida,
haga que revisen el sistema FEB con detec-
ción de peatones. Se recomienda que visite a
un distribuidor autorizado INFINITI para este
servicio.

NOTAS:

Si el sistema FEB con detección de peatones
deja de funcionar, el sistema PFCW (si está
equipado) también deja de funcionar.
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MANTENIMIENTO DEL SISTEMA

El sensor del radarOA está ubicado en la parte
delantera del vehículo. La cámara OB está
localizada en la parte superior del parabrisas.

Para mantener el sistema FEB con detección
de peatones funcionando correctamente,
tenga en cuenta lo siguiente:

• Siempremantenga limpio las áreas del sen-
sor de la defensa delantera y del parabrisas.

• No golpee ni dañe las áreas alrededor de
los sensores (p. ej., defensa, parabrisas).

• No cubra ni fije adhesivos, ni instale acce-
sorios cerca de los sensores. Esto podría
bloquear las señales del sensor o causar
una falla o desperfecto.

• No fije objetos metálicos (tumbaburros,
etc.) cerca del sensor de radar. Esto podría
causar fallas o desperfectos.

• No colocar materiales reflejantes, como
papeles blancos o espejos, sobre el tablero
de instrumentos. El reflejo de la luz solar
podría afectar adversamente la capacidad
de detección la unidad de cámara.

• No modifique, quite ni pinte la defensa de-
lantera. Antes de personalizar o restaurar la
defensa delantera, se recomienda que vi-
site a un distribuidor autorizado INFINITI.

Declaración de radiofrecuencia

ParaMéxico

Certificado de homologación:
RCPCOAR14–1191

Continental ARS4–A

Este equipo opera a titulo secundario, conse-
cuentemente, debe aceptar interferencias
perjudiciales incluyendo equipos de la misma
clase y puede no causar interferencias a sis-
temas operando a titulo primario.

LSD2954
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Para Jordania

Nombre del fabricante: ADC Automotive Dis-
tance Control Systems GmbH

Dirección del fabricante: Peter-Dornier-Strasse
10, 88131 Lindau, Alemania

Marca: Continental

Modelo: ARS4–A

Nombre comercial: radar de corto alcance

LTI2558

Para Emiratos Árabes Unidos (EAU)

LTI2470

Para Omán
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ADVERTENCIA

No seguir las advertencias e instrucciones
relacionadas con el uso correcto del sis-
tema PFCW puede dar como resultado le-
siones graves o fatales.

• El sistema PFCWpuede ayudar a adver-
tir al conductor antes de que ocurra un
choque, pero no evitará un choque. Es
responsabilidad del conductor permane-
cer alerta, manejar en forma segura y
estar en control del vehículo en todo
momento.

El sistema PFCW puede ayudar a alertar al
conductor cuando hay un frenado repentino
de un segundo vehículo que circula adelante
del vehículo que va adelante del suyo en el
mismo carril.

El sistema PFCW utiliza un sensor de radar

OA ubicado en la parte delantera del vehículo
para medir la distancia al vehículo que está
adelante en el mismo carril.

LSD2952

ADVERTENCIA DECHOQUE
FRONTAL PREVISTO (PFCW) (sólo si
está equipado)
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1. Indicador de detección de vehículo
adelante

2. Luz de advertencia del sistema FEB con
detección de peatones

LSD2958
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OPERACIÓN DEL SISTEMA
PFCW

El sistema PFCWopera a velocidades mayo-
res de 5 km/h (3 mph) aproximadamente.

Si hay un riesgo potencial de choque frontal,
el sistema PFCW le advertirá al conductor
haciendo parpadear el indicador de detección
de vehículo adelante y haciendo sonar una
alerta audible.

LSD2263
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ACTIVACIÓN/DESACTIVACIÓN
DEL SISTEMA PFCW

Realice los siguientes pasos para activar o
desactivar el sistema PFCW.

1. Presione el botón MENU (Menú) debajo
de la pantalla inferior.

2. Seleccione "Driver Assistance" (Asistencia
al conductor).

3. Seleccione “Emergency Assist” (Asistencia
en emergencia).

4. Seleccione "ON" (Activar) para activar o
desactivar el sistema "Forward" (Hacia
delante).

Cuando se desactiva el sistema PFCW, se
iluminará la luz de advertencia del sistema
FEB con detección de peatones.

NOTAS:

• El sistema PFCW se activa automática-
mente cuando se vuelve a arrancar el motor.

• El sistema PFCW (si está equipado) está
integrado en el sistema FEB con detección
de peatones. No hay una selección inde-
pendiente en la pantalla inferior para el
sistema PFCW. Cuando se desactiva el
sistema FEB con detección de peatones,
también se desactiva el sistema PFCW.

LSD3610
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LIMITACIONES DEL SISTEMA
PFCW

LSD2312

Ilustración A
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ADVERTENCIA

A continuación, se enumeran las limitacio-
nesdel sistemaparael sistemaPFCW.Sino
se opera el vehículo de acuerdo con estas
limitaciones del sistema se podrían produ-
cir lesiones graves o fatales.

• El sistemaPFCWnopuede detectar todos
los vehículos en todas las condiciones.

• El sensor del radar no detecta los objetos
siguientes:

– Peatones, animales u obstáculos en el
camino.

– Vehículos que se aproximan de frente

– Vehículos que cruzan

• (Ilustración A) El sistema PFCW no fun-
ciona cuando el vehículo de adelante es un
vehículo angosto, como una motocicleta.

• Puede que el sensor del radar no detecte
un vehículo adelante en las condiciones
siguientes:

– Nieve o lluvia intensa.

– Si la suciedad, el hielo, la nieve u otro
material cubren el sensor del radar.

– Interferencia por otras fuentes de
radar.

– Nieve o salpicaduras del camino de
vehículos que pasan.

– Conducción en túnel.

LSD2265

Ilustración B
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– (Ilustración B) Cuando el vehículo de
adelante está siendo remolcado.

– (Ilustración C) Cuando la distancia al
vehículo de adelante es muy poca, se
obstruye la señal del sensor de radar.

– (Ilustración D) Al conducir en pen-
dientes descendentes pronunciadas o
en caminos con curvas cerradas.

• El sistema está diseñado para verificar
automáticamente la funcionalidad del
sensor, dentro de ciertas limitaciones.
Es probable que el sistema no detecte
algunas formas de obstrucciones del
área del sensor como hielo, nieve, calco-
manías, etc. En estos casos, el sistema
podría no ser capaz de advertir al con-
ductor de manera adecuada. Asegúrese
de revisar y limpiar el área del sensor con
regularidad.

• El ruido excesivo interferirá el sonido de
la señal acústica de advertencia y es po-
sible que no la escuche.
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Ilustración C
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Ilustración D
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SISTEMA TEMPORALMENTE
NO DISPONIBLE

Condición A

Cuando el sensor de radar capta interferen-
cia de otra fuente de radar que no le permite
detectar un vehículo adelante, el sistema
PFCW se desactiva automáticamente.

La luz de advertencia del sistema FEB con
detección de peatones (anaranjada) se
encenderá.

Medida a tomar

El sistema PFCW se restablecerá automáti-
camente cuando ya no existan las condicio-
nes anteriores.

Condición B

Si el área del sensor de la defensa delantera
está cubierta con suciedad o está obstruida
y no permite detectar un vehículo adelante,
el sistema PFCW se desactiva automática-
mente.

Se encenderá la luz de advertencia del sis-
tema FEB con detección de peatones
(anaranjada) y aparecerá en la pantalla de
información del vehículo elmensaje de adver-
tencia “Forward Driving Aids temporarily
disabled Front Sensor blocked See Owner’s
Manual” (Ayudas para la conducción hacia

LSD3920
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delante temporalmente deshabilitadas, sen-
sor delantero bloqueado: consulte el manual
del propietario).

Medida a tomar

Si la luz de advertencia (anaranjada) se en-
ciende, detenga el vehículo en un lugar se-
guro, presione el botón de estacionamiento
para poner el vehículo en la posición “P” (Es-
tacionamiento) y apague el motor. Limpie la
cubierta del radar en la parrilla inferior con
un trapo suave y vuelva a arrancar el motor.
Si la luz de advertencia continúa encendida,
haga que revisen el sistema PFCW. Se reco-
mienda que visite a un distribuidor autorizado
INFINITI para este servicio.

• Cuando conduzca en carreteras con pocas
estructuras o construcciones viales (por
ejemplo, puentes largos, desiertos, campos
de nieve o muros largos).

Acción por tomar:

El sistema PFCW se restablecerá automáti-
camente cuando ya no existan las condicio-
nes anteriores.

NOTAS:

Si el sistema FEB con detección de peatones
deja de funcionar, el sistema PFCW (si está
equipado) también deja de funcionar.

FALLA DEL SISTEMA

Si el sistema PFCW falla, se desactivará au-
tomáticamente, sonará una campanilla, se
iluminará la luz de advertencia (anaranjada)
del sistema FEB con detección de peatones y
aparecerá el mensaje de advertencia [Mal-
function] (Falla) en la pantalla de información
del vehículo.

Medida a tomar

Si se enciende la luz de advertencia (anaran-
jada), estacione el vehículo en un lugar se-
guro, apague el motor y vuelva a arrancarlo.
Si la luz de advertencia continúa encendida,
haga que revisen el sistema PFCW. Se reco-
mienda que visite a un distribuidor autorizado
INFINITI para este servicio.

MANTENIMIENTO DEL SISTEMA

El sensor OA está ubicado en la parte delan-
tera del vehículo.

Para mantener el sistema funcionando co-
rrectamente, tenga en cuenta lo siguiente:

• Siempre mantenga el área del sensor de la
defensa delantera limpia.

• No golpee, ni dañe las áreas alrededor del
sensor.

• No cubra ni fije adhesivos u objetos simila-
res en la defensa delantera cerca del área
del sensor. Esto podría causar fallas o
desperfectos.

LSD2952
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• No fije objetos metálicos (tumbaburros,
etc.) cerca del área del sensor. Esto podría
causar fallas o desperfectos.

• No modifique, quite ni pinte la defensa de-
lantera. Antes de personalizar o restaurar
la defensa delantera, se recomienda que
visite a un distribuidor autorizado INFINITI.

Declaración de radiofrecuencia

ParaMéxico

Certificado de homologación
: RCPCOAR14–1191

Continental ARS4–A

Este equipo opera a titulo secundario, conse-
cuentemente, debe aceptar interferencias
perjudiciales incluyendo equipos de la misma
clase y puede no causar interferencias a sis-
temas operando a titulo primario.

LTI2558

Para Emiratos Árabes Unidos (EAU)

Arranque y conducción 5-173



Para Jordania

Nombre del fabricante: ADC Automotive Dis-
tance Control Systems GmbH

Dirección del fabricante: Peter-Dornier-Strasse
10, 88131 Lindau, Alemania

Marca: Continental

Modelo: ARS4–A

Nombre comercial: radar de corto alcance

PRECAUCIÓN

Durante los primeros 2,000 km (1,200mi-
llas), siga estas recomendaciones para ob-
tener el máximo rendimiento del motor y
asegurar la futura confiabilidad y econo-
mía de su vehículo nuevo. Si no sigue estas
recomendaciones, el resultado puede ser
una menor vida útil del motor y un menor
desempeño del motor.

• Evite manejar por períodos prolongados a
velocidad constante, ya sea rápida o lenta-
mente, y no haga funcionar el motor a más
de 4,000 rpm.

• No acelere a fondo en ninguna velocidad.

• Evite arranques rápidos.

• Evite frenados bruscos, en la medida de lo
posible.

• Mantenga el motor afinado.

• Siga los programas de mantenimiento
recomendados.

• Mantenga las llantas infladas con la pre-
sión correcta. La baja presión en las llantas
aumenta el desgaste y reduce el rendi-
miento de combustible.

• Mantenga las ruedas correctamente ali-
neadas. La alineación incorrecta aumenta
el desgaste de las llantas y reduce el rendi-
miento de combustible.

• Use el aceite del motor con la viscosidad
recomendada. Para obtener información
adicional, consulte “Número de viscosidad
SAE recomendado” (P. 9-5).

LTI2470

Para Omán

PROGRAMADEASENTAMIENTO AUMENTODEL RENDIMIENTODE
COMBUSTIBLE
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Si ocurre alguna falla en el sistema AWD
inteligente mientras el motor está en marcha,
se despliegan mensajes en el medidor.

Si se muestra el mensaje de advertencia de
error del AWD, es posible que haya una falla
en el sistema AWD inteligente. Reduzca la
velocidad del vehículo y lleve su vehículo a
revisión tan pronto como sea posible. Se re-
comienda que visite a un distribuidor autori-
zado INFINITI para este servicio.

El mensaje de temperatura alta del AWD
puede aparecer mientras se trata de liberar
un vehículo atascado debido al aumento de la
temperatura del aceite. Es probable que el
modo de conducción cambie a tracción en
dos ruedas (2WD). Si aparece este mensaje,
detenga el vehículo con el motor en marcha
mínima, tan pronto como sea seguro hacerlo.
Luego, si el mensaje desaparece, puede se-
guir conduciendo.

LSD2082 LSD2083

TRACCIÓN INTELIGENTEEN LAS
CUATRO RUEDAS (AWD) (sólo si está
equipado)
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El mensaje de tamaño de las llantas puede
aparecer si hay una gran diferencia entre los
diámetros de las ruedas delanteras y trase-
ras. Salga de la carretera en un lugar seguro,
con elmotor enmarchamínima. Verifique que
el tamaño de todos los neumáticos sea el
mismo, que la presión de las llantas sea la
correcta y que las llantas no estén excesiva-
mente desgastadas.

Si continúa mostrándose algún mensaje de
advertencia, haga que revisen su vehículo tan
pronto como sea posible. Se recomienda que
visite a un distribuidor autorizado INFINITI
para este servicio.

ADVERTENCIA

• No conduzca más allá de la capacidad de
desempeño de las llantas. Una ace-
leración rápida, maniobras de dirección
abruptas o un frenado repentino pueden
provocar la pérdidade control, aun con el
AWD inteligente acoplado.

• En los vehículos equipados con AWD, no
intente levantar dos ruedas del suelo ni
cambie la transmisión a ninguna posición
demarchao reversa conelmotor enmar-
cha. Hacer esto podría dañar el tren de
potencia o mover inesperadamente el
vehículo, lo que podría provocar graves
daños personales o daños al vehículo.

• No intente probar un vehículo equipado
conAWDenundinamómetropara2 rue-
das (como los dinamómetros que se utili-
zan en algunos estados para realizar
pruebas de emisiones), ni en un equipo
similar incluso si las otras dos ruedas
quedan elevadas del piso. No olvide in-
formar al personal del centro de pruebas
que su vehículo está equipado con AWD
antes de que lo pongan sobre un dinamó-
metro. El uso de equipo de prueba equi-
vocadopodríadañarel trendepotenciao
mover inesperadamente el vehículo, lo
quepodría provocargravesdañosperso-
nales o daños al vehículo.

PRECAUCIÓN

• Noopere elmotor sobre un rodillo libre si
alguna de las ruedas está levantada.

• Si utiliza el rodillo libre, haga girar las
cuatro ruedas a la misma velocidad sin
elevar ninguna rueda.

• Si aparece unmensaje de advertencia del
AWD mientras conduce, es posible que
haya una falla en el sistema AWD. Re-
duzca inmediatamente la velocidad del
vehículo y lleve su vehículo a revisión tan
pronto como sea posible. Se recomienda
que visite a un distribuidor autorizado
INFINITI para este servicio.

• El trendepotencia sepuededañar si con-
tinúa conduciendo cuando aparecen los
mensajes de temperatura del AWD o de
tamaño incorrecto de llantas.

• Si aparece el mensaje de temperatura
alta del AWDmientras conduce, salga de
la carretera en un lugar seguro con el
motor en marcha mínima. El modo de
conducción cambiará a 2WD para evitar
fallas enel sistemaAWD.Si elmensajede
advertencia desaparece, puede conducir
nuevamente.

LSD2095
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• Si se muestra el mensaje de tamaño de
llanta incorrecto mientras conduce, salga
de la carretera y colóquese en un lugar se-
guro con elmotor enmarchamínima. Veri-
fique que el tamaño de todos los neumáti-
cos sea el mismo, que la presión de las
llantas sea la correcta y que las llantas no
estén excesivamente desgastadas.

• Si el mensaje de advertencia continúa
apareciendo después de lo anterior, lleve
su vehículo a revisión tan pronto como
seaposible. Se recomiendaquevisiteaun
distribuidor autorizado INFINITI para
este servicio.

ADVERTENCIA

• Nodetengani estacioneel vehículo sobre
materiales inflamables, comopasto seco,
papeles o trapos. Pueden encenderse y
provocar un incendio.

• Los procedimientos de estacionamiento
seguro requieren que el freno de estacio-
namiento esté puesto y que la transmi-
sión esté en la posición P (Estaciona-
miento). Si esto no se hace, el vehículo
puede moverse inesperadamente y pro-
vocar un accidente. Asegúrese de que

la palanca de cambios se haya colocado
lo más adelante posible y no se pueda
mover sin pisar el pedal de los frenos.

• Nunca deje elmotor funcionando cuando
el vehículo no esté vigilado.

• No deje a niños solos en el interior del
vehículo. Podrían activar interruptores o
controles, omoverel vehículo sin saberlo.
Los niños sin supervisión pueden verse
involucrados en graves accidentes.

WSD0050

ESTACIONAMIENTONORMAL Y EN
PENDIENTES
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• Para ayudar a evitar el riesgo de lesiones
graves o fatales mediante el funciona-
miento no deseado del vehículo o de sus
sistemas, no deje niños, personas que re-
quieren asistencia o mascotas solos en el
vehículo.Además, la temperaturadentro
de un vehículo cerrado en un día caluroso
puede elevarse rápidamente como para
causarun riesgo importantede lesioneso
muerte a las personas y las mascotas.

1. Aplique el freno de estacionamiento elec-
trónico.

2. Presione el botón de estacionamiento
para poner el vehículo en la posición "P"
(Estacionamiento).

3. Cuando esté estacionado en una pen-
diente, es recomendable girar las ruedas
según se ilustra para evitar que el vehículo
ruede en la calle.

• CUESTA ABAJO CON BANQUETAOA :

Gire las ruedas hacia la banqueta y
mueva el vehículo hacia adelante, hasta
que la rueda del lado de la banqueta la
toque levemente.

• CUESTA ARRIBA CON BANQUETAOB :
Gire las ruedas hacia el camino y mueva
el vehículo hacia atrás hasta que la
rueda del lado de la banqueta la toque
levemente.

• CUESTA ARRIBA O ABAJO, SIN BAN-
QUETAOC :
Gire las ruedas hacia un lado del camino,
de modo que si el vehículo se mueve, se
aleje del centro del camino.

4. Coloque el interruptor de encendido en la
posición LOCK (Bloqueo).

NOTAS:

Utilice el sistemadedetención enmarchamí-
nima cuando el vehículo esté detenido du-
rante un tiempo, por ejemplo, esperando en
un semáforo. Pare el motor con el interrup-
tor de encendido cuando estacione, etc. du-
rante un período prolongado.

No utilice su vehículo para arrastrar un re-
molque.

ARRASTRE SOBRE EL PISO

El arrastre del vehículo con las cuatro ruedas
en contacto con el suelo se denomina arras-
tre sobre el piso. En ocasiones, este método
se usa cuando se arrastra un vehículo detrás
de una caravana, como por ejemplo, una casa
rodante.

PRECAUCIÓN

• Si no sigue estas recomendaciones, puede
haber graves daños en la transmisión.

• NO remolque ningún vehículo que tenga
transmisión continuamente variable con
las cuatro ruedasenel suelo (remolquede
cama plana). Si lo hace, se DAÑARÁN las
partes internas de la transmisión debido
a la falta de lubricación.

• NO remolque sobre el piso ninguna de las
ruedas del vehículo con tracción en todas
las ruedas (AWD). Hacerlo así puede
causar daños graves y costosos al tren
motriz.

• Paraobtener informaciónadicional, con-
sulte la sección “Remolque recomendado
por INFINITI” (P. 6-9).

ARRASTREDEUN REMOLQUE
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Transmisión continuamente
variable (CVT)

Para arrastrar un vehículo equipado conCVT,
DEBE colocar plataformas rodantes debajo
de las ruedas de tracción del vehículo arras-
trado. Siempre siga las recomendaciones del
fabricante de la plataforma rodante cuando
utilice el producto.

NOTAS:

Si el acumulador se drena por completo, la
transmisión no cambiará manualmente a
otras posiciones.

TIPO DE DIRECCIÓN ASISTIDA
ELÉCTRICAMENTE

ADVERTENCIA

• Si el motor no está en marcha o se apaga
mientras maneja, el servomecanismo
eléctrico de la dirección dejará de funcio-
nar. La dirección se hará más dura.

• Cuando se ilumina la luz de advertencia
de la dirección asistida con el motor en
funcionamiento, no habrá asistencia
eléctrica para la dirección. Aun así podrá
controlar el vehículo, pero la dirección se
pondrá mucho más dura. Haga que revi-
sen el sistema de dirección asistida. Se
recomienda que visite a un distribuidor
autorizado INFINITI para este servicio.

El sistema de dirección asistida está diseñado
para proporcionar asistencia eléctrica mien-
tras maneja, para maniobrar el volante de la
dirección con muy poca fuerza.

Cuando el volante de la dirección se manio-
bra repetidamente o en forma continua
mientras está estacionado o manejando a
velocidad muy baja, se reducirá la asistencia
eléctrica para el volante de la dirección. Esto
evitará el sobrecalentamiento del sistema
de dirección asistida y lo protegerá para que
no se dañe. Cuando la asistencia eléctrica se

reduce, el funcionamiento del volante de la
dirección se harámás pesado. Cuando baje la
temperatura del sistema de dirección asis-
tida, el nivel de asistencia eléctrica volverá a
la normalidad. Evite repetir maniobras con el
volante de la dirección que pueden generar
un sobrecalentamiento del sistema de direc-
ción asistida.

Es posible que escuche un sonido al operar el
volante de la dirección rápidamente. Sin em-
bargo, esto no es una falla.

Si esta luz se enciende cuando el motor está
en marcha, puede significar que el sistema de
dirección asistida no funciona correctamente
y puede requerir servicio. Haga que revisen
el sistema de dirección asistida. Se reco-
mienda que visite a un distribuidor autorizado
INFINITI para este servicio.

Cuando la luz de advertencia de la dirección
asistida se enciende con el motor en funcio-
namiento, no habrá asistencia para la direc-
ción, pero todavía tendrá el control del
vehículo. En este momento, para usar el vo-
lante de la dirección se requiere un mayor
esfuerzo, en especial, en giros forzados y a
baja velocidad.

Para obtener información adicional, consulte
“Luz de advertencia de la dirección asistida”
(P. 2-19).

DIRECCIÓN ASISTIDA
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TIPO DIRECT ADAPTIVE
STEERING®

ADVERTENCIA

• Cuando la luzdeadvertenciadedirección
asistida se enciende con el motor en fun-
cionamiento, la asistencia hidráulica de
la dirección dejará de funcionar. Aun así
podrá controlar el vehículo, pero la direc-
ción se pondrá mucho más dura.

• Si seusan ruedaso llantasdistintasde las
recomendadas por INFINITI, puede que
Direct Adaptive Steering® no funcione
correctamente y que se encienda la luz de
advertencia de la dirección asistida.

• No modificar si las piezas de suspensión
del vehículo, como amortiguadores, co-
lumnas, muelles, barras estabilizadoras,
bujes y ruedas, no son las que INFINITI
recomienda para su vehículo o están en
muy malas condiciones, puede que la di-
rección adaptable directa no funcione
correctamente y que se encienda la luz de
advertencia de la dirección asistida.

• No modifique la dirección del vehículo.
Si las piezas de la dirección no son las que
INFINITI recomienda para su vehículo o
están en muy malas condiciones, puede
que la dirección adaptable directa no
funcione correctamente y que se en-
cienda la luz de advertencia de la direc-
ción asistida.

• Si se enciende la luz de advertencia de con-
trol dinámico del vehículo (VDC) o del pro-
grama de estabilidad electrónica (ESP),
puedeque la luz de advertencia de la direc-
ción asistida se encienda al mismo tiempo.
Detenga el vehículo en un lugar seguro,
apagueelmotor yvuelvaaarrancarlo. Si la
luz de advertencia de la dirección asistida
continúa parpadeando, solicite la revisión
del sistema. Se recomienda que visite a un
distribuidor autorizado INFINITI paraeste
servicio. Para obtener información adi-
cional, consulte “Sistema de control diná-
mico del vehículo (VDC)” (P. 5-184).

PRECAUCIÓN

• No coloque el interruptor de encendido
en la posición "ON" (Encendido) mien-
tras el volante de la dirección ouna llanta
está desmontado.

• No gire el volante de la dirección lo más
posiblemientras el interruptor de encen-
dido está en cualquier posición distinta
de la posición "ON" (Encendido).

• Instalar un accesorio en el volante de la
dirección, o cambiar el volante de la di-
rección, puede reducir el rendimiento de
la dirección.

La dirección adaptable directa está diseñada
para controlar la fuerza de la dirección y el
ángulo de dirección según la velocidad del
vehículo y la cantidad de viraje del volante de
la dirección.

Las características de la dirección se pueden
seleccionar con el selector de modo de con-
ducción INFINITI. Para obtener información
adicional, consulte “Selector demodo de con-
ducción INFINITI” (P. 5-35).

Si el sistema VDC se desactiva, el ajuste de la
dirección se vuelve el modo estándar.
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Si esta luz se enciende cuando el motor está
en marcha, puede significar que la dirección
adaptable directa no funciona correctamente
y puede requerir servicio. Se debe revisar el
sistema. Se recomienda que visite a un distri-
buidor autorizado INFINITI para este servi-
cio. Para obtener información adicional, con-
sulte “Luz de advertencia de la dirección
asistida” (P. 2-19).

Cuando la luz de advertencia de dirección
asistida se enciende con el motor en funcio-
namiento, la asistencia hidráulica de la direc-
ción dejará de funcionar. Todavía tendrá el
control del vehículo. Sin embargo, será nece-
sario un esfuerzo de dirección mucho mayor,
especialmente en vueltas pronunciadas y a
velocidades bajas.

Si falla la dirección adaptable directa, el volante
de la dirección se puede girar ligeramente aun
cuando conduzca en un camino recto.

En las siguientes condiciones, el volante de la
dirección se puede girar ligeramente aun
cuando conduzca en un camino recto. Esto se
debe a un mecanismo de protección de la di-
rección adaptable directa. El volante de la di-
rección regresará a la posición normal cuando
se desactiva el mecanismo de protección.

Condición A:

• Cuando el motor se para o se parará
probablemente

• Cuando el volante de la dirección se man-
tiene en la posición de bloqueo completo
o cuando la llanta delantera toca una
obstrucción

• Cuando la batería está descargado

Para regresar el volante de la dirección a la
posición normal, detenga el vehículo en un
lugar seguro y deje de operar el volante de la
dirección. Luego conduzca el vehículo por un
período corto de tiempo.

Condición B:

• Cuando el volante de la dirección se opera
repetida o continuamente mientras está
estacionado o está conduciendo a una ve-
locidad muy baja. En este caso, se reducirá
el servomecanismo eléctrico del volante de
la dirección.

Para regresar el volante de la dirección a la
posición normal, detenga el vehículo en un
lugar seguro y espere durante un período de
tiempo, sin operar el volante de la dirección,
hasta que disminuya la temperatura de la
dirección adaptable directa. Evite operacio-
nes repetidas del volante de la dirección que
pudieran provocar el sobrecalentamiento de
la dirección adaptable directa.

Cuando el vehículo se prueba en el dinamó-
metro de 2 ruedas, puede que se encienda la
luz de advertencia de la dirección asistida.
Para apagar la luz de advertencia de la di-
rección asistida, detenga el vehículo en una
ubicación segura, apague el motor, vuelva a
arrancarlo luego conduzca el vehículo por un
tiempo.

Las siguientes condiciones no indican una
falla de la dirección adaptable directa:

• Puede notar un mayor juego de la dirección
cuando el interruptor de encendido está
en la posición "OFF" (Apagado) o “AUTO
ACC” (Accesorios automáticos) en compa-
ración con cuando está en la posición "ON"
(Encendido).

• Después de arrancar el motor, el volante se
puede girar ligeramente incluso cuando
conduzca en un camino recto. Para volver a
la posición normal, conduzca el vehículo en
un camino recto por un tiempo.

• Después de arrancar el motor, el volante de
la dirección se puede mover si el volante de
la dirección se giró a la posición completa-
mente trabada mientras el interruptor de
encendido estuvo en la posición OFF
(Apagado).
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• Después de probar el vehículo en el dina-
mómetro de 4 ruedas, el volante de la di-
rección puede girar ligeramente al conducir
en un camino recto. Para regresar el vo-
lante de la dirección a la posición normal,
conduzca el vehículo en un camino recto
durante un período de tiempo.

Puede oír un ruido en las condiciones si-
guientes. Sin embargo, esto no es una falla.

• Cuando se arranca o detiene el motor.

• Cuando el volante de la dirección se gira en
la posición completamente bloqueada.

El sistema de frenos cuenta con dos circuitos
hidráulicos separados. Si uno funciona inco-
rrectamente, igualmente podrá frenar con dos
ruedas.

PRECAUCIONES PARA EL
FRENO

Servofrenos por vacío

El servofreno ayuda a frenar utilizando el vacío
del motor. Si el motor se apaga, puede detener
el vehículo pisando el pedal de los frenos. Sin
embargo, se requerirá mayor presión del pie en
el pedal de los frenos para detener el vehículo y
la distancia de frenado será mayor.

Uso de los frenos

Mientras maneja, evite apoyar el pie en el
pedal de los frenos. Esto sobrecalentará los
frenos, desgastará más rápidamente las ba-
latas y reducirá el rendimiento de la gasolina.

Para reducir el desgaste de los frenos y evitar
que éstos se sobrecalienten, disminuya la velo-
cidad y realice un cambio descendente antes
de bajar una pendiente o cuesta pronunciada.
Los frenos sobrecalentados pueden reducir el
desempeño de los mismos, y como consecuen-
cia se puede perder el control del vehículo.

ADVERTENCIA

• Cuando maneje en una superficie resba-
losa, tenga cuidado al frenar, acelerar o
realizar cambios descendentes. El fre-
nado o acelerado abrupto puede hacer
que las ruedas derrapen y resultar en un
accidente.

• Si el motor no está en marcha o se apaga
mientras maneja, el servomecanismo
eléctrico de los frenos dejará de funcio-
nar. El frenado será más duro.

Frenos mojados

Es posible que los frenos se mojen cuando el
vehículo se lava o al manejar por el agua.
Como resultado, la distancia de frenado será
mayor y el vehículo puede jalarse hacia un
lado al realizar esta acción.

Para secar los frenos, maneje el vehículo a
una velocidad segura mientras presiona leve-
mente el pedal de los frenos para que éstos
se calienten. Realice esto hasta que los frenos
vuelvan a la normalidad. Evite manejar el
vehículo a altas velocidades mientras los fre-
nos no funcionen correctamente.

SISTEMADEFRENOS
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Asentamiento del freno de
estacionamiento

Asiente las balatas del freno de estaciona-
miento cada vez que el efecto de frenado del
freno de estacionamiento se vea debilitado o
cuando se reemplacen las balatas del freno
de estacionamiento o los rotores, con el fin de
asegurar el mejor desempeño de los frenos.

Este procedimiento se describe en el Manual
de servicio INFINITI. Se recomienda que
visite a un distribuidor autorizado INFINITI
para este servicio.

SISTEMA DE FRENOS
ANTIBLOQUEO (ABS)

ADVERTENCIA

• El sistema de frenos antibloqueo (ABS)
es un dispositivo de gran tecnología,
peronopuedeevitar accidentes comore-
sultado de la falta de atención o técnicas
de manejo peligrosas. Puede ayudar a
mantener el control del vehículo cuando
se frena en superficies resbalosas. Re-
cuerde que las distancias de frenado en
estas condiciones serán mayores que
en las superficies normales incluso con
ABS. Las distancias de frenado pueden
ser mayores en caminos irregulares, de

grava o cubiertos con nieve, o si está
utilizando cadenas para llantas. Siempre
mantenga una distancia segura con el
vehículoqueestédelantedeusted.Final-
mente, el conductor es el responsable de
la seguridad.

• El tipo y estado de las llantas también
puede afectar la eficiencia del frenado.

– Cuando reemplace las llantas, instale
sólo el tamaño especificado en las
cuatro ruedas.

– Cuando instale una llanta de refacción,
asegúrese de que el tamaño y tipo sean
los correctos, según lo especificado en
la etiqueta de las llantas. Para obtener
información adicional, consulte “Placa
de llantas” (P. 9-11).

– Para obtener más información, con-
sulte “Ruedas y llantas” (P. 8-35).

El ABS controla los frenos, de modo que las
ruedas no se bloqueen durante un frenado
brusco o al frenar en superficies resbalosas.
El sistema detecta la velocidad de rotación en
cada rueda y varía la presión del líquido de
frenos para evitar que cada rueda se bloquee
y se deslice. Al evitar que cada una de las
ruedas se bloquee, el sistema ayuda al con-
ductor a mantener el control de la dirección y
ayuda a minimizar los virajes bruscos y el
patinaje en superficies resbalosas.

Uso del sistema

Mantenga pisado el pedal de los frenos. Pise
el pedal de los frenos ejerciendo presión
uniforme firme, pero no bombee los frenos.
El sistema de frenos antibloqueo funcionará
para evitar que las ruedas se bloqueen. Ma-
niobre la dirección del vehículo para evitar los
obstáculos.

ADVERTENCIA

Nobombeeel pedal de los frenos. Si lohace,
puede incrementar la distancia de frenado.

Autodiagnóstico

El sistema de frenos antibloqueo (ABS) in-
cluye sensores electrónicos, bombas electró-
nicas, solenoides hidráulicos y una computa-
dora. La computadora posee una función de
diagnóstico incorporada que prueba el sis-
tema cada vez que se pone en marcha el
motor y se mueve el vehículo lentamente ha-
cia delante o en reversa. Cuando ocurre el
autodiagnóstico, se puede escuchar un so-
nido metálico sordo y sentir una pulsación en
el pedal de los frenos. Esto es normal y no
indica una falla. Si la computadora detecta
una falla, desactiva el sistema ABS y en-
ciende la luz de advertencia en el tablero de
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instrumentos. El sistema de frenos entonces
funciona normalmente, pero sin asistencia
antibloqueo.

Si la luz de advertencia del ABS se enciende
durante la autoprueba o mientras conduce,
haga que revisen el vehículo. Se recomienda
que visite a un distribuidor autorizado
INFINITI para este servicio.

Funcionamiento normal

El sistema de frenos antibloqueo (ABS) fun-
ciona a velocidades superiores a 5 a 10 km/h
(3 a 6 mph). La velocidad varía según las
condiciones de la carretera.

Cuando el sistema ABS detecta que una o
más ruedas están a punto de bloquearse, el
actuador rápidamente aplica y libera la pre-
sión hidráulica. Esta acción es similar a bom-
bear muy rápidamente los frenos. Puede per-
cibir una pulsación en el pedal de los frenos y
escuchar un ruido desde abajo del cofre o
sentir una vibración del actuador cuando el
mismo está en funcionamiento. Esto es nor-
mal e indica que el ABS está funcionando
correctamente. Sin embargo, la pulsación
puede indicar que las condiciones de la carre-
tera son peligrosas y se debe tener cuidado
extremo al manejar.

SERVOMECANISMO DE FRENO

Cuando la fuerza aplicada al pedal de los fre-
nos excede un cierto nivel, el servomecanismo
de freno se activa para generar más fuerza
de frenado que un servofreno convencional,
incluso al aplicar menos fuerza al pedal.

ADVERTENCIA

El servomecanismo de freno es sólo una
ayuda que facilita el frenado y no es un
dispositivo de advertencia o prevención de
choques. Es responsabilidad del conductor
permanecer alerta, manejar en forma se-
gura y estar en control del vehículo en todo
momento.

El sistema VDC utiliza diversos sensores para
monitorear las entradas del conductor y el
movimiento del vehículo. En ciertas condicio-
nes de conducción, el sistema VDC ayuda a
realizar las siguientes funciones:

• Controla la presión de los frenos para redu-
cir el patinaje de una rueda de tracción que
está patinando, demodo que la potencia se
transfiere a la rueda de tracción del mismo
eje que no está patinando.

• Controla la presión de los frenos y la poten-
cia del motor para reducir el derrape de las
ruedas de tracción, según la velocidad del
vehículo (función de control de tracción).

• Controla la presión de los frenos en cada
rueda y regula la potencia del motor para
ayudar al conductor a mantener el control
del vehículo en las condiciones siguientes:
– Subviraje (el vehículo tiende a salir de la
trayectoria de viraje a pesar del aumento
de mando en la dirección)

– Sobreviraje (el vehículo tiende a patinar
debido a ciertas condiciones de la carre-
tera o de manejo)

El sistema VDC puede ayudar al conductor a
mantener el control del vehículo, pero no
puede prevenir la pérdida del control del
vehículo en todas las situaciones de manejo.

SISTEMADECONTROL DINÁMICO
DEL VEHÍCULO (VDC)
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Cuando funciona el sistema VDC, la luz indi-
cadora del panel de instrumentos des-
tella, de modo que ponga atención a lo si-
guiente:

• La carretera puede estar resbaladiza o el
sistema determina que se requiere alguna
acción para ayudarlo a mantener el
vehículo en la trayectoria de viraje.

• Posiblemente sienta una pulsación en el
pedal de los frenos y escuche un ruido o
vibración en el compartimiento del motor.
Esto es normal e indica que el sistema VDC
está funcionando correctamente.

• Ajuste su velocidad y forma de manejar a
las condiciones de la carretera.

Para obtener información adicional, consulte
la sección “Luz indicadora OFF (apagado)
del Control Dinámico del Vehículo (VDC)”
(P. 2-21).

Si se produce una falla en el sistema, las luces
indicadoras y se encienden en el
tablero de instrumentos. El sistema VDC se
desactiva automáticamente cuando estas lu-
ces indicadoras están encendidas.

La pantalla inferior se utiliza para desactivar
el sistema VDC. Cuando se apaga el sistema
VDC, la luz indicadora , la luz de adver-

tencia del sistema RAB y el FEB con la luz de
advertencia del sistema de detección de pea-
tones se iluminan para indicar que los siste-
mas VDC, el FEB con detección de peatones
y RAB están apagados.

Cuando se usa la pantalla inferior para des-
activar el sistema VDC, este sigue funcio-
nando para evitar que una rueda de tracción
patine al transferir potencia a una rueda
de tracción que no esté patinando. La luz

indicadora destella cuando esto ocurre.
El resto de las funciones de VDC se desacti-
van y la luz indicadora no destellará.

El sistema VDC se reactiva automáticamente
al poner el interruptor de encendido en la
posición OFF (Apagado) y luego otra vez en
la posición ON (Encendido).

La computadora tiene incorporada una fun-
ción de diagnóstico que prueba el sistema
cada vez que se arranca el motor y se mueve
el vehículo lentamente hacia delante o en
reversa. Cuando ocurre el autodiagnóstico,
se puede escuchar un sonido metálico sordo
o sentir una pulsación en el pedal de los fre-
nos. Esto es normal y no indica una falla.

ADVERTENCIA

• El sistema VDC está diseñado para ayu-
dar al conductor a mantener la estabili-
dad, pero no previene accidentes causa-
dos pormaniobras bruscas de dirección a
altas velocidades, ni por usar técnicas
de manejo irresponsables o peligrosas.
Reduzca la velocidad del vehículo y sea
especialmente cuidadoso al conducir y
dar vueltas en superficies resbaladizas y
siempre conduzca con cuidado.

• No modifique la suspensión del vehículo.
Si algunas piezas de la suspensión, como
amortiguadores, columnas, muelles, ba-
rras estabilizadoras, bujes y ruedas, no
son las que INFINITI recomienda para su
vehículo o están en muy malas condicio-
nes, es probable que el sistema VDC no
funcione correctamente. Esto podría
afectar adversamente el rendimiento de
maniobrabilidad del vehículo y puede
que la luz indicadora destelle o que
las luces indicadoras y se
enciendan.
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• Si algunas piezas relacionadas con los
frenos, como las pastillas, los rotores y
los cálipers de los frenos no son las reco-
mendadas por INFINITI o están en muy
malas condiciones, es probable que el sis-
tema VDC no funcione correctamente y
que se iluminen las luces indicadoras

y .

• Si las piezas relacionadas con el control
del motor no son las que INFINITI reco-
mienda, oestánmuydeterioradas, puede
que las luces indicadoras y se
enciendan.

• Al conducir en superficies excesivamente
inclinadas, como en esquinas con ban-
quetas muy altas, puede que el sistema
VDC no funcione correctamente y que la
luz indicadora destelle o las luces
indicadoras y se enciendan.
No conduzca en este tipo de caminos.

• Al manejar en una superficie inestable,
como una plataforma giratoria, trans-
bordador, ascensor o rampa, puede que
la luz indicadora destelle o las luces
indicadoras y se enciendan.
Esto no es una falla. Vuelva a arrancar
el motor después de conducir en una
superficie estable.

• Si se utilizan ruedas o llantas distintas
a las recomendadas por INFINITI, es
posible que el sistema VDC no funcione
correctamente y que la luz indicadora

destelle o que las luces indicadoras
y se iluminen.

• El sistemaVDCno es sustituto de llantas
especiales para el invierno ni de cadenas
para llantas en carreteras cubiertas de
nieve.

DISTRIBUCIÓN DE LA FUERZA
DE FRENADO
Cuando frena en una curva, el sistema opti-
miza la distribución de la fuerza en cada una
de las cuatro ruedas, dependiendo del radio
de viraje.

ADVERTENCIA

• El sistema VDC está diseñado para ayu-
dar al conductor a mantener la estabili-
dad, pero no previene accidentes causa-
dos pormaniobras bruscas de dirección a
altas velocidades, ni por usar técnicas
de manejo irresponsables o peligrosas.
Reduzca la velocidad del vehículo y sea
especialmente cuidadoso al conducir y
dar vueltas en superficies resbaladizas y
siempre conduzca con cuidado.

• No modifique la suspensión del vehículo.
Si algunas piezas de la suspensión, como
amortiguadores, columnas, muelles, ba-
rras estabilizadoras, bujes y ruedas, no
son las que INFINITI recomienda para su
vehículo o están en muy malas condicio-
nes, es probable que el sistema VDC no
funcione correctamente. Esto podría
afectar adversamente el rendimiento de
maniobrabilidad del vehículo y puede
que la luz indicadora destelle o que
las luces indicadoras y se
enciendan.

• Si algunas piezas relacionadas con los
frenos, como las pastillas, los rotores y
los cálipers de los frenos no son las reco-
mendadas por INFINITI o están en muy
malas condiciones, es probable que el sis-
tema VDC no funcione correctamente y
que se iluminen las luces indicadoras

y .

• Si las piezas relacionadas con el control
del motor no son las que INFINITI reco-
mienda, oestánmuydeterioradas, puede
que las luces indicadoras y se
enciendan.
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• Al conducir en superficies excesivamente
inclinadas, como en esquinas con ban-
quetas muy altas, puede que el sistema
VDC no funcione correctamente y que la
luz indicadora destelle o las luces
indicadoras y se enciendan.
No conduzca en este tipo de caminos.

• Al manejar en una superficie inestable,
como una plataforma giratoria, trans-
bordador, ascensor o rampa, puede que
la luz indicadora destelle o las luces
indicadoras y se enciendan.
Esto no es una falla. Vuelva a arrancar
el motor después de conducir en una
superficie estable.

• Si se utilizan ruedas o llantas distintas
a las recomendadas por INFINITI, es
posible que el sistema VDC no funcione
correctamente y que la luz indicadora

destelle o que las luces indicadoras

y se iluminen.

• El sistemaVDCno es sustituto de llantas
especiales para el invierno ni de cadenas
para llantas en carreteras cubiertas de
nieve.

El control del chasis es un módulo de control
eléctrico que incluye las siguientes funciones:

• Control de rastreo activo

• Freno del motor activo

• Control de conducción activo

CONTROL DE RASTREO ACTIVO
El Control de rastreo activo detecta la con-
ducción según los patrones de dirección y
aceleración/frenado del conductor, y con-
trola la presión de los frenos en las ruedas
individuales para ayudar a realizar el segui-
miento en las esquinas y ayudar a suavizar la
respuesta del vehículo.

Cuando se usa la pantalla inferior para des-
activar el sistema VDC, el sistema de control
de rastreo activo también se desactiva.

Cuando se selecciona el modo PERSONAL,
el control de rastreo activo se puede estable-
cer en ON (Habilitado) o en OFF (Deshabili-
tado).

CONTROL DEL CHASIS
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Cuando se opera el control de rastreo activo
y se selecciona el modo de "Control del cha-
sis" en la pantalla de información del vehículo,
se muestran los gráficos del control de ras-
treo activo en la pantalla de información del
vehículo.

Si aparece el mensaje de advertencia de con-
trol del chasis en la pantalla de información
del vehículo, puede significar que el control de
rastreo activo no está funcionando correcta-
mente. Haga revisar el sistema lo antes posi-
ble. Se recomienda que visite a un distribuidor
autorizado INFINITI para este servicio.

ADVERTENCIA

Es posible que el Control de rastreo activo
no sea eficaz dependiendo de la condición
de conducción. Maneje siempre con cui-
dado y poniendo atención.

Cuando el control de rastreo activo está fun-
cionando, es posible que sienta una pulsación
en el pedal del freno y que escuche un ruido.
Esto es normal e indica que el control de ras-
treo activo está funcionando correctamente.

También puede sentir una desaceleración
cuando el control activo de trazo está en
funcionamiento. Sin embargo, esto no es una
falla.

Incluso si el control de rastreo activo se esta-
blece en OFF (Desactivado), algunas funcio-
nes permanecen activas para asistir al con-
ductor (por ejemplo, evasión de escenas).

FRENO DEL MOTOR ACTIVO

La función de Freno del motor activo suma
una desaceleración sutil mediante el control
de la relación de cambios de la transmisión
continuamente variable (CVT), según la con-
dición de esquinas calculada a partir de la
entrada de la dirección del conductor y varios
sensores. Este beneficio facilita el rastreo y
disminuye la carga de trabajo al ajustar la
velocidad mediante frenado durante los
virajes.

El freno del motor activo también agrega una
desaceleración sutil con control de relación
de engranajes según el funcionamiento del
pedal del freno.

Cuando se usa la pantalla inferior para des-
activar el sistema VDC, el sistema de freno
del motor activo también se desactiva.

LSD4792
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Cuando se selecciona el modo PERSONAL,
el freno de motor activo se puede establecer
en ON (Habilitado) o en OFF (Deshabilitado).

Cuando se acciona el freno del motor activo
en las esquinas y se selecciona el modo de
"Control del chasis" en la pantalla de informa-
ción del vehículo, los gráficos del freno del
motor activo se muestran en la pantalla de
información del vehículo.

Si aparece el mensaje de advertencia de con-
trol del chasis en la pantalla de información
del vehículo, puede significar que el freno del
motor activo no está funcionando correcta-
mente. Haga revisar el sistema lo antes posi-
ble. Se recomienda que visite a un distribuidor
autorizado INFINITI para este servicio.

ADVERTENCIA

Es posible que el freno del motor activo no
sea eficaz dependiendo de las condiciones
de conducción. Maneje siempre con cui-
dado y poniendo atención.

Cuando el freno del motor activo está ope-
rando, la aguja del tacómetro se moverá hacia
arriba y es posible que escuche un ruido del
motor. Esto es normal e indica que el freno del
motor activo está funcionando correctamente.

También puede sentir la desaceleración
cuando el freno activo de motor está funcio-
nando. Sin embargo, esto no es una falla.

CONTROL DE CONDUCCIÓN
ACTIVO

Este sistema detecta el movimiento de la
parte superior del cuerpo (según la informa-
ción de velocidad de las ruedas) y controla la
presión del freno de las cuatro ruedas. Esto
mejora la comodidad de conducción en un
esfuerzo por controlar el incómodo movi-
miento de la parte superior de la carrocería
al pasar por superficies irregulares de la
carretera.

Cuando se usa la pantalla inferior para des-
activar el sistema VDC, el control de conduc-
ción activo también se desactiva.

Cuando se hace funcionar el control de con-
ducción activo y selecciona el modo “Chassis
Control” (Control del chasis) en la pantalla de
información del vehículo, los gráficos del con-
trol de conducción activo se muestran en la
pantalla de información del vehículo.

Si aparece el mensaje de advertencia de con-
trol del chasis en la pantalla de información
del vehículo, puede significar que el control

de conducción activo no está funcionando
correctamente. Haga revisar el sistema lo an-
tes posible. Se recomienda que visite a un
distribuidor autorizado INFINITI para este
servicio.

Cuando el control de conducción activo está
operando, es posible que escuche ruido y per-
ciba una ligera desaceleración. Esto es nor-
mal e indica que el control de conducción
activo está funcionando correctamente.
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ADVERTENCIA

• Nunca confíe únicamente en el sistema
de asistencia de arranque en pendientes
para prevenir que el vehículo ruede hacia
atrás en una pendiente. Maneje siempre
con cuidado y poniendo atención. Pise el
pedal de los frenos cuando el vehículo
esté detenido en una pendiente pronun-
ciada. Sea particularmente cuidadoso
cuando se detenga en una pendiente cu-
bierta de hielo o fango. Si no toma estas
medidas para impedir que el vehículo
ruede hacia atrás, puede perder el con-
trol de este y sufrir heridas graves e in-
cluso la muerte.

• El sistema de asistencia de arranque en
pendientes no está diseñado para soste-
ner el vehículo cuando está detenido en
una pendiente. Pise el pedal de los frenos
cuando el vehículo esté detenido en una
pendiente pronunciada. De no hacerlo
así, el vehículo puede rodar hacia atrás y
causar un choque o lesiones graves.

• Posiblemente el sistema de asistencia de
arranque en pendientes no pueda impe-
dir que el vehículo ruede hacia atrás en
una pendiente, sin importar las condicio-
nes de carga o del camino. Esté siempre
alerta para pisar el pedal de los frenos e
impedir que el vehículo ruede hacia atrás.
Si no lo hace podría sufrir un choque o
graves lesiones personales.

Cuando el vehículo se detiene en una pen-
diente, el sistema de asistencia de arranque
en pendientes aplica automáticamente los
frenos para ayudar a prevenir que el vehículo
ruede hacia atrás durante el tiempo que el
conductor tarda en soltar el pedal de los fre-
nos y aplicar el acelerador.

El sistema de asistencia de arranque en pen-
dientes operará automáticamente en estas
condiciones:

• La transmisión está en una posición dema-
nejo hacia delante o en reversa.

• El vehículo está detenido por completo en
una pendiente mediante la aplicación de
los frenos. El tiempo máximo de espera es
de 2 segundos. Después de 2 segundos, el
vehículo comenzará a rodar hacia atrás y el
sistema de asistencia de arranque en pen-
dientes dejará de funcionar por completo.

El sistema de asistencia de arranque en pen-
dientes no funciona cuando la palanca de
cambios se coloca en la posición “N” (Neu-
tral). El botón de estacionamiento se presiona
para poner el vehículo en la posición “P” (Es-
tacionamiento) o sobre carreteras planas y
niveladas.

El estado de la función de asistencia de arran-
que en pendiente se puede comprobar en el
modo “Chassis Control” (Control del chasis) en
la pantalla de información del vehículo. Para
obtener información adicional, consulte “Pan-
talla de información del vehículo” (P. 2-23).

SISTEMADEASISTENCIA DE
ARRANQUEEN PENDIENTES
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El sistema sonar emite un tono para informar
al conductor que hay obstáculos cerca de la
defensa.

Cuando el sistema sonar está encendido, la
vista de sonar aparecerá automáticamente
en la pantalla central cuando la cámara esté
activada.

ADVERTENCIA

No seguir las advertencias e instrucciones
relacionadas con el uso correcto del sis-
tema de sonar puede dar como resultado
lesiones graves o fatales.

• El sistema de sonar no sustituye los pro-
cedimientos adecuados de conducción y
no está diseñado para evitar el contacto
con vehículos ni objetos.

• El conductor es siempre el responsable
de la seguridad durante el estaciona-
miento y otras maniobras. Siempre mire
alrededor y revise que puede moverse
con seguridad, antes de estacionarse.

• Esta función está diseñada para ayudar
al conductor a detectar objetos inmóvi-
les grandes y evitar dañar el vehículo.

Si su vehículo sufre daños en la cubierta de la
defensa, dejándolamal alineada o doblada, la
zona de detección puede alterarse causando
medición inexacta de obstáculos o falsas
alarmas.

LSD3923 LSD2993

SISTEMA SONARDELANTERO Y
TRASERO
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PRECAUCIÓN

• El ruido excesivo (como el volumen de
sistemade audio o una ventanilla abierta
de vehículo) puede impedirle escuchar el
tono.

• Mantenga los sensores del sonar (situa-
dos en las cubiertas de las defensas)
libres de nieve, hielo y acumulaciones
considerables de suciedad. No limpie los
sensores conobjetos filosos.Si los senso-
res están cubiertos, la exactitud de la
función de sonar disminuirá.

OPERACIÓN DEL SISTEMA

El sistema informa mediante señales visuales
y auditivas de la presencia de obstáculos que
se encuentran adelante cuando la palanca de
cambios está en la posición D (Marcha) y de
la presencia de obstáculos al frente y atrás
cuando la palanca de cambios se encuentra
en la posición R (Reversa).

Tabla de operación del sonar

Sensor DD Sensor TD

Rango Sonido Panta-
lla

Sonido Panta-
lla

P x † x †

R o o o o

N x † x †

D o o x †

o – Pantalla y pitido al detectar

† – Pantalla en vista de cámara

x – Ni pantalla ni pitido

El sistema se desactiva a velocidades de más
de 10 km/h (6 mph). Se reactiva a velocida-
des más bajas.

El tono intermitente se detendrá después de
3 segundos cuando solamente el sensor de
esquina detecte un obstáculo y la distancia
no cambie. El tono se detendrá cuando el
obstáculo se aleje del vehículo.

Cuando se detecta el objeto, el indicador
(verde) aparece y destella y el tono suena de
manera intermitente. Cuando el vehículo se
acerca al objeto, el color del indicador cambia
a amarillo y la velocidad del destello aumenta.
Cuando el vehículo estámuy cerca del objeto,
el indicador deja de destellar y cambia a rojo,
y el tono suena de manera continua.

5-192 Arranque y conducción



Cuando la esquina del vehículo se acerca a un
objeto, aparece el indicador de sonar de es-
quina OA . Cuando el centro del vehículo se
aproxima a un objeto, aparece el indicador de
sonar central OB (si está equipado).

Los indicadores del sistema OA aparecerán
cuando el vehículo se acerque a un objeto.

LSD2136 LSD2137
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CÓMO HABILITAR/
DESHABILITAR EL SISTEMA
DE SONAR

El sistema se activa automáticamente cuando
el encendido está en la posición ON (Encen-
dido) y la palanca de cambios está en la posi-
ción R (Reversa).

Realice los siguientes pasos para habilitar o
deshabilitar el sistema de sonar:

1. Presione el botón MENU (Menú) debajo
de la pantalla inferior.

2. Seleccione “Settings” (Ajustes).

3. Seleccione “Parking Sensor” (Sensor de
estacionamiento)

4. Seleccione “Front” (Delantero) para acti-
var o desactivar los sensores del sonar
delantero.

5. Seleccione “Rear” (Trasero) para activar o
desactivar los sensores del sonar trasero.

LSD5899
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LIMITACIONES DEL SONAR

ADVERTENCIA

A continuación se indican las limitaciones
del sistema sonar. Si no se opera el vehículo
de acuerdo con estas limitaciones del sis-
tema se podrían producir lesiones graves o
fatales.

• Lea y entienda las limitaciones del sis-
tema sonar que están incluidas en esta
sección. El clima inclemente puede afec-
tar el funcionamiento del sistema sonar;
esto puede incluir un pobre desempeño o
una falsa activación.

• El sistema se desactiva a velocidades de
más de 10 km/h (6 mph). Se reactiva a
velocidades más bajas.

• Las condiciones climáticas inclementes o
las fuentes emisoras de ultrasonidos,
como lavacoches automáticos, los frenos
de aire de un camión o un taladro neumá-
tico pueden afectar el funcionamiento
del sistema; esto puede incluir pérdidas
de desempeño o falsas activaciones.

• Este sistema no está diseñado para pre-
venir el contacto con objetos pequeños o
en movimiento. Siempre muévase lenta-
mente. El sistema no detectará objetos
pequeños debajo de la defensa ni en el
suelo.

• Es posible que el sistema no detecte los
siguientes objetos: objetos suaves como
nieve, trapos, algodón, fibra de vidrio,
etc.; objetos delgados como cuerdas,
cables y cadenas, etc.; u objetos en forma
de cuña.

• El sistema no puede detectar objetos a
velocidades mayores de 5 km/h (3 mph)
y no puede detectar ciertos objetos an-
gulares ni en movimiento.

• No pegue calcomanías (ni siquiera trans-
parentes), ni instale accesorios, ni apli-
que pintura adicional cerca de los senso-
res de radar. Estas condiciones pueden
reducir la capacidad del radar para de-
tectar otros vehículos.

SISTEMA TEMPORALMENTENO
DISPONIBLE

Si se detecta una obstrucción en el sonar, el
sistema se desactivará automáticamente.

El sistema no está disponible hasta que des-
aparecen dichas condiciones.

Los sensores de sonar pueden ser bloquea-
dos por condiciones ambientales temporales,
como salpicaduras de agua, llovizna o niebla.
La condición de bloqueo también puede de-
berse a la obstrucción de los sensores de
sonar por hielo, escarcha o suciedad.

Acción por tomar:

El sistema se restablecerá automática-
mente cuando ya no existan las condiciones
anteriores.
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MANTENIMIENTO DEL SISTEMA

Los sensores de sonar se encuentran en las
defensas delantera y trasera. Mantenga
siempre limpia el área cercana a los sensores
de sonar.

Los sensores de sonar pueden ser bloquea-
dos por condiciones ambientales temporales,
como salpicaduras de agua, llovizna o niebla.

La condición de bloqueo también puede de-
berse a la obstrucción de los sensores de
sonar por hielo, escarcha o suciedad.

Verifique si hay objetos obstruyendo el área
alrededor de los sensores de sonar y retírelos.

No pegue calcomanías (ni siquiera transpa-
rentes), no instale accesorios ni aplique pin-
tura adicional cerca de los sensores de sonar.

No golpee ni dañe el área alrededor de los
sensores de sonar. Se recomienda que visite a
un distribuidor autorizado INFINITI si el área
alrededor de los sensores de sonar se daña
debido a un choque.

El sistema de detención enmarchamínima se
activa para evitar el consumo innecesario de
combustible, las emisiones de escape y el
ruido.

• Cuando detenga el vehículo, el motor se
apaga automáticamente.

• Cuando se libere el pedal del freno para
empezar a moverse otra vez, el motor se
enciende automáticamente.

ADVERTENCIA

El motor vuelve a arrancar si el vehículo se
mueve aproximadamente a una velocidad
de 2 km/h (1mph) omás (en una pendiente
descendente, etc.), mientras que el motor
esté apagado mediante el sistema de de-
tención enmarchamínima. Pise el pedal del
freno inmediatamente para detener el
vehículo para evitar un accidente.

LSD2993

SISTEMADEDETENCIÓN EN
MARCHAMÍNIMA (sólo si está
equipado)
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PRECAUCIÓN

• Al término del viaje se debe detener el
motor y se debe apagar el interruptor de
encendido. Cierre el vehículo como lo
hace normalmente. Apagar el interrup-
tor de encendido cierra todos los siste-
mas eléctricos. Si no hace esto es posible
que el acumulador se descargue.

• Coloque el interruptor de encendido en
la posición “OFF” (Apagado) antes de
abrir el cofre o de realizar cualquier tarea
de mantenimiento. De lo contrario, pue-
den producirse lesiones graves debido al
rearranque automático del motor.

NOTAS:

El sistemadedetenciónenmarchamínimano
se activará en las siguientes condiciones:

• Cuando el motor se mantiene en marcha
mínima sin conducir el vehículo después de
encender el motor.

• Cuando la temperatura del agua de enfria-
miento del motor es baja.

• Cuando la capacidad del acumulador es
baja.

• Cuando la temperatura del acumulador es
baja.

• Cuando el vehículo está en movimiento.

• Cuando un reforzador de presión negativa
disminuye.

• Cuando se abre la tapa del cofre con elmo-
tor funcionando.

• Cuando se arranca el motor con la tapa del
cofre abierta.

• Cuando el cinturón de seguridad del con-
ductor no está abrochado.

• Cuando lapuertadel conductorestáabierta.

• Cuando se hace funcionar el volante de
dirección.

• Cuando el indicador del sistema de deten-
ción en marcha mínima destella a baja
velocidad.

• Cuando el control de velocidad del venti-
lador está una posición distinta de "OFF"
[Apagado] (0) mientras el control de flujo
de aire está en la posición del desempaña-
dor delantero.

• Cuando el interruptor del desempañador
delantero está encendido.

• Cuando el interruptor del desempañador
del cristal trasero está encendido.

• Cuando la temperatura de la cabina cae por
debajo del umbral de temperatura de como-
didad según la temperatura establecida.

• Cuando la temperatura de la cabina se
eleva por encima del umbral de tempera-
tura de comodidad según la temperatura
establecida.

• Cuando la velocidad del ventilador del aire
acondicionado se ajusta a la velocidad
máxima.

• Cuando el interruptor de APAGADO de de-
tención en marcha mínima está encendido.

• Cuando hay un gran consumo de energía.

• Cuando la altitud es alta.

• Cuando presiona el pedal del acelerador.

• Cuando la palanca de cambios está en la
posición R (Reversa).

• Cuando no se pisa firmemente el pedal de
los frenos.

• Cuando se detiene el vehículo en caminos
con pendientes pronunciadas.

NOTAS:

Es posible que el sistema de detención en
marchamínimano se active cuando la Intelli-
gent Key no está en el vehículo y se abre o
cierra cualquier puerta.
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NOTAS:

Elmotor no rearrancará incluso si se suelta el
pedal del freno mientras se activa el sistema
de detención en marcha mínima bajo las si-
guientes condiciones: (Elmotorpuedevolver
a arrancar en otras condiciones).

• Cuando la posición de marcha está en la
posición P (Estacionamiento).

• Cuando se aplica el freno de estaciona-
miento y la palanca de cambios está en la
posición N (neutro).

• Cuando la tapa del cofre de motor esté
abierta.

• Cuando se activa el sistema de sujeción
automática de frenos.

NOTAS:

Puede demorar un poco de tiempo hasta que
el sistema de detención enmarchamínima se
active en las condiciones siguientes:

• Cuando el acumulador está descargado.

• Cuando la temperatura exterior es baja o
alta.

• Cuando el acumulador se reemplaza o el
terminal del acumulador se desconectó por
períodos prolongados y luego se volvió a
conectar.

NOTAS:

Cuando se enciende la luz indicadora del
sistema de detención en marcha mínima, el
motor comienza a funcionar automática-
mente en almenos una de las siguientes con-
diciones:

• La presión de vacío del sistema de frenos
no es suficiente, ya que se pisa repetida-
mente el pedal del freno varias veces, etc.

• Se coloca la palanca de cambios en la posi-
ciónD (Marcha) o R (Reversa) desde la po-
sición N (Neutral) o P (Estacionamiento).

• El cinturón de seguridad del conductor
estádesabrochado, o lapuertadel conduc-
tor está abierta.

• El voltajedel acumulador estábajo (debido
a la carga eléctrica de otros sistemas del
vehículo como los faros, los calefactores,
etc., o dispositivos auxiliares conectados a
la toma de 12 voltios que hay dentro del
vehículo).

• Cuando la velocidad del vehículo es supe-
rior a aproximadamente 2 km/h (1 mph).

• Cuando se hace funcionar el desempaña-
dor del cristal trasero.

• Cuando la temperatura de la cabina cae por
debajo del umbral de temperatura de como-
didad según la temperatura establecida.

• Cuando la temperatura de la cabina se
eleva por encima del umbral de tempera-
tura de comodidad según la temperatura
establecida.

• Cuandoel desempañador delantero está en-
cendido. (Puede que el motor no arranque
dependiendo de la temperatura exterior).

• Cuando pasanmás de 3minutos desde que
estuvo activo el sistema de detención en
marcha mínima.

• Cuando presiona el pedal del acelerador.

• Cuando se hace funcionar el volante de di-
rección. (Laoperacióndel volantededirec-
ción se puede sentir pesada, pero no es una
falla).

• Cuando la capacidad del acumulador es
baja.

• Cuando hay un alto consumo de energía.

• Cuando la palanca de cambios se coloca en
la posición R (Reversa).

• Cuando se presiona el interruptor deAPA-
GADO de la parada en marcha mínima.

• Cuando la presión negativa del sistema de
frenos no se aplica lo suficiente al presio-
nar el pedal del freno varias veces.
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NOTAS:

Es posible que el sistema de detención en
marchamínimano se active cuando la Intelli-
gent Key no está en el vehículo y se abre o
cierra cualquier puerta.

NOTAS:

La siguiente condición evitará que el sistema
de detención en marcha mínima vuelva a
arrancar automáticamente el motor. Será
necesario arrancar el motor con el interrup-
tor de encendido:

• La tapa del cofre está abierta.

Utilice este sistema mientras espera en un
semáforo, etc. Cuando el vehículo se detiene
por períodos largos, apague el motor.

Cuando el motor se detiene con el sistema de
detención en marcha mínima, las funciones
de calefacción, enfriamiento y deshumidifi-
cación se desactivarán. Para evitar que las
funciones del aire acondicionado se desacti-
ven, apague el sistema de detención en mar-
cha mínima presionando el interruptor de
DESACTIVACIÓN de detención en marcha
mínima.

FUNCIÓN DE CONTROL DEL
MOVIMIENTO RETRÓGRADO

Este sistema está diseñado para reducir el
movimiento retrógrado que ocurre mientras
el pie del conductor cambia de presionar el
pedal de los frenos al pedal del acelerador al
mover el vehículo mientras el sistema de pa-
rada en marcha mínima está activo en un
camino con pendientes.

PANTALLA DEL SISTEMA DE
DETENCIÓN EN MARCHA
MÍNIMA

El estado del sistema de detención enmarcha
mínima se puede verificar en la pantalla de
información del vehículo.

Si el sistema de detención en marcha mínima
se activa o desactiva mediante el interruptor
de DESACTIVACIÓN de detención en mar-
cha mínima, se muestra el mensaje.

LSD3044

ACTIVACIÓN o DESACTIVACIÓN del
sistema de detención en marcha mínima
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El modo de combustible ahorrado y tiempo
de detención del motor muestra los si-
guientes elementos:

• El combustible ahorrado muestra la canti-
dad estimada de combustible que ahorró el
sistema de detención en marcha mínima
cada vez que el motor se detuvo automáti-
camente.

• El tiempo de detención del motor muestra
el tiempo que el motor ha estado detenido
mediante el sistema de detención en mar-
cha mínima.

El combustible ahorrado y el tiempo de de-
tención del motor totales también se pueden
verificar en la pantalla de información del
vehículo. Para obtener información adicional,
consulte la sección “Instrumentos y contro-
les” de este manual.

Si el motor se detiene cuando el sistema de
detención en marcha mínima está activado y
no arranca automáticamente, se muestra el
mensaje.

LSD3045

Combustible ahorrado y tiempo de
detención del motor

LSD3046

Desactivación del arranque automático
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Este mensaje se muestra cuando falla el sis-
tema de detención en marcha mínima.

Se recomienda que haga que revisen el sis-
tema. Se recomienda que visite a un distribui-
dor autorizado INFINITI para este servicio.

INTERRUPTOR DE
DESACTIVACIÓN DE DETENCIÓN
EN MARCHA MÍNIMA

El sistema se puede desactivar temporal-
mente presionando el interruptor de DESAC-
TIVACIÓN de detención en marcha mínima.
Si se presiona nuevamente el interruptor o se
vuelve a arrancar el motor utilizando el in-
terruptor de encendido, se reactivará el sis-
tema de detención en marcha mínima.

• Cuando el sistema de detención en marcha
mínima se desactiva mientras el motor está
enmarcha, se evita que elmotor se detenga
automáticamente.

• Cuando el sistema de detención en marcha
mínima se desactiva después de que el mo-
tor se ha detuvo automáticamente por el
sistema de detención en marcha mínima, el
motor volverá a arrancar inmediatamente
si se cumplen las condiciones adecuadas.
Se evitará que el motor se detenga auto-
máticamente durante el mismo viaje.

• Cuando el sistema de detención enmarcha
mínima está desactivado, el interruptor de
APAGADO de detención en marcha mí-
nima se ilumina. En esta condición, el sis-
tema de detención en marcha mínima no
puede evitar el consumo innecesario de
combustible, las emisiones de escape ni el
ruido durante el viaje.

• Si el sistema de detención en marcha mí-
nima experimenta un funcionamiento inco-
rrecto, el interruptor de APAGADO de de-
tención en marcha mínima se ilumina.

LSD3048

Falla del sistema

LSD5841
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NOTAS:

• El mensaje de ACTIVACIÓN o DESACTI-
VACIÓN del sistema de detención enmar-
chamínimasemuestraduranteunospocos
segundos en la pantalla de información del
vehículo cuando se presiona el interruptor
de DESACTIVACIÓN del sistema deten-
ción en marcha mínima.

• El sistema de detención enmarchamínima
se restablece cada vez que el interruptor
de encendido cambia de la posición APA-
GADO a la posición ENCENDIDO.

LIBERACIÓN DEUN SEGURO DE
LA PUERTA CONGELADO

Para evitar que se congele el seguro de una
puerta, aplique anticongelante a través del
orificio de la llave. Si un seguro se congela,
caliente la llave antes de insertarla en el orifi-
cio de la llave o utilice la Intelligent Key de
INFINITI.

ANTICONGELANTE

En el invierno, cuando se pronostique que la
temperatura va a descender por debajo de
los 0 °C (32 °F), compruebe el anticongelante
para asegurar una adecuada protección du-
rante el invierno. Para obtener información
adicional, consulte “Sistema de enfriamiento
del motor” (P. 8-8).

BATERÍA

Si la batería no está completamente cargada
en condiciones de clima frío extremo, el lí-
quido de la batería puede congelarse y dañar
la batería. Para mantener una máxima efi-
ciencia, la batería se debe revisar periódica-
mente. Para obtener información adicional,
consulte “Batería” (P. 8-16).

DRENADO DEL AGUA DE
ENFRIAMIENTO

Si piensa dejar el vehículo a la intemperie sin
anticongelante, drene el sistema de enfria-
miento, incluso el bloque delmotor. Llene antes
de hacer funcionar el vehículo. Para obtener
información adicional, consulte “Cambio de
agua de enfriamiento del motor” (P. 8-9).

EQUIPOS PARA LLANTAS

1. Las llantas de VERANO poseen una
banda de rodamiento diseñada para pro-
porcionar un desempeño de nivel superior
sobre pavimento seco. Sin embargo, el
desempeño de estas se verá sustancial-
mente reducido en condiciones de nieve y
hielo. Si maneja el vehículo en carreteras
cubiertas de nieve o hielo, INFINITI reco-
mienda el uso de llantas tipo "MUD &
SNOW" (Para lodo y nieve) o "ALL SEA-
SON" (Para toda temporada) en las cuatro
ruedas. Se recomienda que visite a un dis-
tribuidor autorizado INFINITI para obte-
ner información sobre el tipo, tamaño, ré-
gimen de velocidad y disponibilidad de la
llanta.

MANEJO EN CLIMA FRÍO
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2. Para obtener tracción adicional en cami-
nos con hielo, se pueden usar llantas con
tacos metálicos para nieve. Sin embargo,
algunos estados y provincias prohíben su
uso. Revise las leyes locales, estatales y
provinciales antes de instalar llantas con
tacos metálicos para nieve.

Las capacidades de derrape y tracción de las
llantas para nieve con tacos metálicos sobre
superficies húmedas o secas pueden ser me-
nos eficientes que las llantas para nieve sin
tacos metálicos.

3. Se pueden usar cadenas para llantas. Para
obtener información adicional, consulte
“cadenas para llantas” (P. 8-41).

EQUIPOS ESPECIALES PARA EL
INVIERNO

Se recomienda que se tengan los siguientes
artículos en el vehículo durante el invierno:

• Un raspador y un cepillo de cerdas duras
para quitar el hielo y nieve de las ventanillas
y plumillas del limpiaparabrisas.

• Una tabla plana y rígida para colocar de-
bajo del gato para proporcionarle apoyo
firme.

• Una pala para sacar el vehículo de la nieve
acumulada.

• Líquido lavaparabrisas extra para rellenar el
depósito de líquido lavaparabrisas.

MANEJO SOBRENIEVEO HIELO

ADVERTENCIA

• Es muy difícil manejar sobre hielo hú-
medo (0 °C, 32 °F y lluvia congelante),
nieve o hielo muy frío. El vehículo tendrá
mucho menos tracción o "agarre" en es-
tas condiciones. Evite conducir sobre
hielo húmedo si no se ha esparcido sal o
arena en la carretera.

• No importa cuál sea la condición, maneje
siempre con precaución. Acelere y dismi-
nuya la velocidad con cuidado. Si se ace-
lera o realizan cambios descendentes de-
masiado rápido, las ruedas de tracción
patinarán yperderán inclusomás tracción.

• Enestas condiciones, dejemásdistancia de
frenado. Debe empezar a frenar antes que
cuando se conduce en el pavimento seco.

• Mantenga distancias seguras en caminos
resbaladizos.

• Tenga cuidado con los puntos resbaladi-
zos (hielo brillante). Éstos pueden apare-
cer en un camino que de otro modo esta-
ría despejadoen las áreas sombreadas. Si
más adelante vislumbra un manchón de
hielo, frene antes de llegar a éste. Nunca
trate de frenar mientras esté sobre el
hielo y evite las maniobras repentinas
con la dirección.

• No use el control de crucero en los cami-
nos resbaladizos.

• Lanievepuedeatrapar lospeligrososga-
ses de escape bajo el vehículo.Mantenga
la nieve alejada del tubo de escape y de
alrededor del vehículo.
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CANCELACIÓN DE RUIDO
ACTIVO

Este sistema utiliza micrófonos O1 ubicados
dentro del vehículo para detectar los sonidos
retumbantes del motor. Luego, el sistema ge-
nera automáticamente un sonido de cancela-
ción de ruido a través de las bocinas y el
altavoz de graves (sólo si está equipado) para
reducir los sonidos retumbantes del motor.

NOTAS:
Para operar correctamente el sistema de
cancelación de ruido activo:

• No cubra ni las bocinas, ni el altavoz de
graves (si está equipado).

• No cubra los micrófonos.

• No cambie ni modifique las bocinas, ni el
altavoz de graves (sólo si se incluye), ni
ninguna otra pieza relacionada con el sis-
tema de audio, como el amplificador.

• No haga ninguna otra modificación, como
amortiguación de sonidos o modificaciones
alrededor de los micrófonos o las bocinas.

MEJORA DE SONIDO ACTIVO

La función demejora de sonido activomejora
los sonidos existentes del motor de acuerdo a
la velocidad del motor y a los modos de con-
ducción a través de los altavoces y el altavoz
de graves (sólo si se incluye).

LSD2959

Micrófono frontal

LSD2960

Micrófono posterior

CANCELACIÓN DERUIDO ACTIVO/
MEJORADESONIDOACTIVO
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Presione el interruptor para encenderlo y así
advertir a otros conductores cuando debe
detenerse o estacionarse en condiciones de
emergencia. Todas las luces direccionales
destellan.

ADVERTENCIA

• Al detenerse en caso de emergencia, ase-
gúrese demover al vehículo a un costado
del camino.

• No use las luces intermitentes de emer-
gencia cuando conduzca por la auto-
pista, a menos que ciertas situaciones
inusuales lo obliguen a manejar tan len-
tamente que el vehículo represente un
peligro para los demás automovilistas.

• Las direccionales no funcionan cuando
las luces intermitentesdeemergencia es-
tán encendidas.

Las luces intermitentes funcionarán con el in-
terruptor de encendido en cualquier posición.

Algunas jurisdicciones prohíben el uso del
interruptor de las luces de advertencia de
peligro durante la conducción.

Para apagar el motor en una situación de
emergencia mientras conduce, realice el si-
guiente procedimiento:

– Presione rápidamente el interruptor de en-
cendido con botón de presión 3 veces con-
secutivas en un lapso no mayor a 1.5 se-
gundos, u

– Mantenga presionado más de 2 segundos
el interruptor de encendido de botón de
presión.

LIC0394

INTERRUPTORDELUCES
INTERMITENTES DEEMERGENCIA

APAGADODEEMERGENCIA DEL
MOTOR
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SISTEMA DEMONITOREO DE LA
PRESIÓN DE LAS LLANTAS
(TPMS) (solo si está equipado)

Este vehículo cuenta con el Sistema de moni-
toreo de presión de las llantas (TPMS). Este
monitorea la presión de todas las llantas.
Cuando se enciende la luz de advertencia de
presión baja de llanta y aparece la adverten-
cia “Tire Pressure Low - Add Air” (Baja pre-
sión de las llantas - Agregue aire) en la pan-
talla de información del vehículo, una o varias
llantas están considerablemente desinfladas.
El sistema también despliega en la pantalla
de información del vehículo la presión de to-
das las llantas (excepto la de la llanta de
refacción) mediante el envío de una señal
desde un sensor instalado en cada rueda. Si el
vehículo se está manejando con presión baja
en las llantas, el TPMS se activará y le avisará
mediante la luz de advertencia de presión
baja de llanta. Este sistema se activará úni-
camente cuando la velocidad del vehículo su-
pere los 25 km/h (16 mph). Para obtener
información adicional, consulte “Luces de ad-
vertencia, luces indicadoras y recordatorio
acústico” (P. 2-11) y “Sistema de monitoreo
de presión de las llantas (TPMS)” (P. 5-7).

ADVERTENCIA

• Las ondas de radio pueden afectar adver-
samente a los equipos médicos eléctricos.
Las personas que usan un marcapasos de-
ben comunicarse conel fabricantedeestos
equipos para conocer las posibles influen-
cias antes del uso.

• Si la luz de advertencia de presión baja
de llanta se enciende mientras maneja,
evite maniobras de viraje repentino o
frenados abruptos, reduzca la velocidad
del vehículo, salga del camino y coló-
quese en un área segura y detenga el
vehículo lo antes posible. Conducir con
las llantas desinfladas puede dañarlas en
forma permanente y aumentar la proba-
bilidad de que estallen. Eso puede provo-
car un accidente que dañe seriamente el
vehículo y cause lesiones graves. Revise
la presión de las cuatro llantas. Ajuste la
presión de las llantas a la presión de in-
flado EN FRÍO que se recomienda en la
placa de información de llantas para
APAGAR la luzdeadvertenciadepresión
baja de llanta. Si después de ajustar la
presión de las llantas la luz continúa en-
cendidadurante la conducción, esposible
que haya una llanta desinflada o que el

TPMS no esté funcionando correcta-
mente. Si tiene una llanta desinflada, re-
emplácela lo antes posible con una llanta
de refacción. Si no hay ninguna llanta de-
sinflada y todas las llantas están correc-
tamente infladas, haga que revisen el
vehículo. Se recomienda que visite a un
distribuidor autorizado INFINITI para
este servicio.

• Cuando utiliza una rueda sin TPMS,
como la llanta de refacción, el sistema
TPMS no funcionará y la luz de adver-
tencia de presión baja de las llantas
destellará durante un minuto aproxi-
madamente.Despuésdeunminuto, la luz
permanece encendida. Haga que reem-
placen las llantas o restablezcan el sis-
temaTPMStanprontocomoseaposible.
Se recomienda que acuda a un distribui-
dor de INFINITI para la realización de es-
tos servicios.

• El reemplazo de las llantas por otras dis-
tintasde lasqueespecificaoriginalmente
INFINITI puedeafectar el buen funciona-
miento del TPMS.

• No inyecte ningún sellador líquido o en
aerosol a las llantas, ya que esto puede
generar una falla de los sensores de pre-
sión de las llantas.

LLANTA DESINFLADA

En caso de emergencia 6-3



LLANTAS DE RODAMIENTO SIN
AIRE

Este vehículo está equipado con llantas para
rodamiento sin aire. Las llantas de roda-
miento sin aire se pueden utilizar temporal-
mente si están pinchadas. Cuando aparece la
advertencia “Flat llanta - Visit dealer” (Llanta
desinflada; acuda al distribuidor) en la panta-
lla de información del vehículo, una o más
llantas están perforadas. Para obtener infor-
mación adicional, consulte la sección “Llantas
para rodamiento sin aire” (P. 8-40).

Para obtener información adicional, consulte
la información de seguridad de las llantas en
la Información de la garantía.

ADVERTENCIA

• Apesar de quepuede seguir conduciendo
conuna llantade rodamiento sinairepin-
chada, recuerde que se reduce la estabi-
lidad de conducción del vehículo, lo que
podría provocar un accidente y lesiones
personales. Además, conducir una larga
distancia a alta velocidad puede dañar
las llantas.

• No conduzca a velocidades superiores a
80 km/h (50mph) y no conduzcamás de
aproximadamente 150 km (93 millas)
con una llanta perforada que puede fun-
cionar desinflada. La distancia real que
se puede conducir el vehículo con una
llanta desinflada dependede la tempera-
tura exterior, la carga de vehículo, las
condiciones del camino y otros factores.

• Conduzca cuidadosamente a velocida-
des reducidas. Evite vueltas o frenado
bruscos, que puedan causar que pierda el
control del vehículo.

• Si detecta algún sonido o vibraciones in-
usuales al conducir con una llanta desin-
flada, salga del camino en una ubicación
segura y detenga el vehículo lo antes po-
sible. La llanta puede estar gravemente
dañada y se debe reemplazar.

PRECAUCIÓN

• Nunca instale cadenas para llantas en
una llanta perforada, ya que esto puede
dañar su vehículo.

• Evite conducir sobre cualquier protube-
rancia o bache, ya que el espacio entre el
vehículo y el suelo es más pequeño de lo
normal.

• No entre a un lavado de coche automati-
zado con una llanta perforada.

• Haga que un distribuidor de INFINITI u
otro taller de reparaciones autorizado
revisen la llanta perforada. Reemplace la
llanta tan pronto como sea posible si la
llanta está gravemente dañada.
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Para arrancar el motor con una batería auxi-
liar, se deben considerar las siguientes ins-
trucciones y precauciones.

ADVERTENCIA

• Si las conexiones se hacen incorrecta-
mente, el arranque con cables pasaco-
rriente puede provocar una explosión de
la batería, teniendo como consecuencia
lesiones graves o incluso fatales. Tam-
bién su vehículo puede resultar dañado.

• En las cercanías de labatería siemprehay
gas hidrógeno que es explosivo. Man-
tenga todas las chispas y llamas lejos de
la batería.

• No permita que el líquido de la batería
entre en contacto con sus ojos, piel, ropa
o superficies pintadas. El líquido de la
batería es una solución de ácido sulfúrico
corrosiva que puede provocar quemadu-
ras severas. Si el líquido entra en con-
tacto con algo, lave inmediatamente el
área afectada con suficiente agua.

• Mantenga la batería fuera del alcance de
los niños.

• La batería auxiliar debe suministrar 12
voltios. Usar una batería con un voltaje
incorrecto puede dañar el vehículo.

• Cada vez que trabaje en o cerca de una
batería, utilice siempre protectores ade-
cuados para los ojos (por ejemplo, gafas
o anteojos de seguridad industrial) y
quítese los anillos, pulseras metálicas y
otras joyas. No se apoye sobre la batería
cuando efectúe un arranque con cables
pasacorriente.

• No intenteunarranque con cables pasaco-
rriente con una batería congelada. Puede
explotar y provocar lesiones graves.

• Elvehículoposeeunventiladordeenfria-
miento automático. Este puede acti-
varse en cualquier momento. Mantenga
las manos y otros objetos alejados.

ARRANQUECONCABLES
PASACORRIENTE
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ADVERTENCIA

Siempre siga las instrucciones a continua-
ción. Si no lo hace, se puede dañar el sis-
tema de carga y sufrir lesiones personales.

1. Si la batería auxiliar se encuentra en otro
vehículo, coloque los dos vehículos uno
junto al otro para que las baterías queden
cerca.

No deje que ambos vehículos se toquen.

2. Aplique el freno de estacionamiento. Pre-
sione el botón de estacionamiento para
cambiar a la posición P (estacionamiento).
Desactive todos los sistemas eléctricos in-
necesarios (luces, calefacción, aire acon-
dicionado, etc.).

3. Coloque el interruptor de encendido en la
posición LOCK (Bloqueo) uOFF (Apagado).

4. Conecte los cables pasacorriente en la
secuencia ilustrada (OA , OB , OC , OD ).

PRECAUCIÓN

• Siempre conecte el positivo (+) con el posi-
tivo (+) y el negativo (−) con la tierra de la
carrocería (por ejemplo, perno de montaje
de la columna, soporte de levantamiento
del motor, etc.), no al acumulador.

• Asegúrese de que los cables pasaco-
rriente no toquen partes en movimiento
en el compartimiento del motor y que las
abrazaderas de cables no entren en con-
tacto con otros metales.

5. Ponga en marcha el motor del vehículo
que tiene la batería auxiliar y déjelo fun-
cionar unos pocos minutos.

6. Mantenga la velocidad del motor del
vehículo que tiene el acumulador auxiliar
en 2,000 rpm aproximadamente y arran-
que el motor del vehículo que está siendo
arrancado con cables pasacorriente.

LCE2223
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PRECAUCIÓN

No mantenga el motor de arranque traba-
jando por más de 10 segundos. Si el motor
noarranca en seguida, pongael interruptor
de encendido en la posiciónOFF (Apagado)
y espere de 3 a 4 segundos antes de inten-
tar otra vez.

7. Una vez arrancado el motor, cuidadosa-
mente desconecte el cable negativo y
luego el positivo.

PRECAUCIÓN

• Los modelos con transmisión variable
continua (CVT) no se pueden empujar ni
remolcar para que arranquen. Si intenta
hacerlo, se puede dañar la transmisión.

• Noempuje este vehículo para arrancarlo.
El catalizadordetresvíaspuededañarse.

ADVERTENCIA

• No continúe manejando si el vehículo se
sobrecalienta. Si lo hace, se puede dañar
el motor o incendiar el vehículo.

• Para evitar el riesgo de sufrir quemadu-
ras, nunca quite el tapón del depósito de
agua de enfriamiento cuando el motor
aún está caliente. Al quitar el tapón del
depósito de agua de enfriamiento, sale
un chorro de agua caliente presurizada,
lo que le podría provocar lesiones graves.

• No abra el cofre si está saliendo vapor.

Si el vehículo se está sobrecalentando (seña-
lado por la lectura de un indicador de tempe-
ratura extremadamente alta) o si percibe una
falta de potencia delmotor o detecta un ruido
anormal, etc., realice los siguientes pasos.

1. Mueva cuidadosamente el vehículo a una
zona segura fuera del camino, aplique el
freno de estacionamiento y conecte la po-
sición “P” (Estacionamiento).

No apague el motor.

ARRANQUEPOR EMPUJÓN SI EL VEHÍCULO SE
SOBRECALIENTA
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2. Apague el aire acondicionado. Abra todas
las ventanillas, mueva el control de tem-
peratura de la calefacción o aire acondi-
cionado al máximo calor y coloque el con-
trol del ventilador en la velocidad alta.

3. Salga del vehículo. Vea y escuche el vapor
o agua de enfriamiento escapando del ra-
diador antes de abrir el cofre. (Si escapa
vapor o agua de enfriamiento, apague el
motor.) No abra más el cofre hasta que ya
no se vea el vapor o agua de enfriamiento.

4. Abra el cofre del motor.

ADVERTENCIA

Si emanavaporoaguadel frentedelmotor,
manténgase alejado para evitar quemarse.

5. Revise visualmente si la banda impulsora
está dañada o floja. También revise si el
ventilador de enfriamiento está funcio-
nando. Las mangueras del radiador y el
radiador no deben tener fugas de agua.
Apague el motor si hay fugas de agua de
enfriamiento, falta la banda impulsora de la
bomba de agua o ésta se ha aflojado, o si el
ventilador de enfriamiento no funciona.

ADVERTENCIA

Tenga cuidado de que sus manos, cabello,
joyas o ropa no toquen la banda impulsora
del motor o el ventilador de enfriamiento
del motor u otras partes en movimiento. El
ventilador de enfriamiento del motor
puede comenzar a funcionar en cualquier
momento.

6. Una vez que el motor se enfríe, revise el
nivel del agua de enfriamiento en el depó-
sito de reserva correspondiente con el
motor funcionando. Si fuera necesario,
agregue agua de enfriamiento del motor
al depósito de reserva correspondiente.
Haga reparar el vehículo. Se recomienda
que visite a un distribuidor autorizado
INFINITI para este servicio.

Cuando remolque su vehículo, debe respetar
todas las jurisdicciones y regulaciones locales
relacionadas con el remolque. Utilizar un
equipo de arrastre incorrecto puede dañar el
vehículo. Su distribuidor autorizado INFINITI
le dará las instrucciones de arrastre. Los ope-
radores de servicio local generalmente están
familiarizados con las leyes y procedimientos
aplicables relacionados con remolque. Para
asegurar un remolque correcto y evitar daños
accidentales al vehículo, INFINITI reco-
mienda que solicite a un operador de servicio
que remolque su vehículo. Se recomienda que
el operador de servicio lea atentamente las
siguientes precauciones:

ADVERTENCIA

• Nunca viaje en el interior de un vehículo
que está siendo remolcado.

• Nunca se coloque debajo del vehículo
cuando este haya sido levantado por una
grúa.

ARRASTREDEL VEHÍCULO
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PRECAUCIÓN

• Cuando realice el arrastre, asegúrese que
la transmisión, los ejes, el sistema de di-
rección y el tren motriz estén en buenas
condiciones. Use plataformas rodantes o
plataformasplanas si algunode los siste-
mas de la lista no funciona.

• Siempre coloque cadenas de seguridad
antes del arrastre.

Para obtener información adicional sobre
cómo remolcar su vehículo detrás de un
vehículo de uso recreacional (RV), consulte la
sección “Remolque de cama plana” (P. 5-178).

ARRASTRE RECOMENDADO
POR INFINITI

INFINITI recomienda remolcar su vehículo con
base en el tipo de tren de fuerza. Para obtener
información adicional, consulte los diagramas
en esta sección para asegurarse de que su
vehículo sea remolcado correctamente.

Modelos con tracción en las cuatro
ruedas (AWD) con transmisión
continuamente variable (CVT)

INFINITI recomienda que se utilicen platafor-
mas rodantes de arrastre para remolcar el
vehículo o que se coloque el vehículo en un
camión con plataforma como se ilustra.

PRECAUCIÓN

Nunca remolque modelos AWD equipados
con una Transmisión continuamente varia-
ble (CVT) con cualquiera de las ruedas en el
piso, ya que esto puede causar daños gra-
ves y costosos al tren motriz.

NOTAS:

Si el acumulador se drena por completo, la
transmisión no cambiará manualmente a
otras posiciones.

LCE2370
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Modelos con tracción en dos
ruedas con transmisión
continuamente variable (CVT)

INFINITI recomienda remolcar el vehículo
con las ruedas de tracción (delanteras) eleva-
das, o bien que se coloque el vehículo en un
camión de plataforma plana, tal como mues-
tra la ilustración.

NOTAS:

Si se libera el freno de estacionamiento elec-
trónico, las ruedas traseras sepuedenconec-
tar a tierra mientras se efectúa el remolque.
Si no se libera el freno de estacionamiento
electrónico, se deben usar plataformas ro-
dantes. Para obtener información adicional,
consulte la sección “Freno de estaciona-
miento electrónico” (P. 5-29).

PRECAUCIÓN

• Nunca remolque modelos con transmi-
sión variable continua (CVT) con las rue-
das delanteras en el suelo o las 4 ruedas
en el suelo (hacia delante o hacia atrás),
ya que esto puede causar serios y costo-
sos daños a la transmisión. Si fuera nece-
sario remolcar el vehículo con las ruedas
traseras levantadas, use siempre una
plataforma rodante debajo de las ruedas
delanteras.

• Cuando remolcan modelos con transmi-
sión continuamente variable (CVT) con
las ruedas traseras en el piso o sobre pla-
taformas rodantes:

– Ponga el interruptor de encendido en
la posición OFF (Apagado) y asegure
el volante de la dirección en posición
recta hacia adelante, mediante una
cuerda o un dispositivo similar. Nunca
asegure el volante de la dirección
poniendo el interruptor de encendido
en la posición LOCK (Bloqueo). Esto
puede dañar elmecanismode bloqueo
de la dirección (enmodelos conmeca-
nismo de bloqueo de la dirección).

LCE2371
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NOTAS:

Si el acumulador se drena por completo, la
transmisión no cambiará manualmente a
otras posiciones.

RECUPERACIÓN DEL VEHÍCULO
(liberación de un vehículo atascado)

ADVERTENCIA

Para evitar daños al vehículo, lesiones per-
sonales graves o fatales al recuperar un
vehículo atascado:

• Si tiene alguna duda relacionada con el
procedimientode recuperación, contrate
un servicio de remolque profesional para
que recuperen el vehículo.

• Las cadenas o cables de arrastre se de-
ben sujetar únicamente de los miembros
estructurales principales del vehículo.

• No utilice los ganchos de amarre del
vehículo para remolcar o liberar un
vehículo atascado.

• Únicamente utilice dispositivos diseña-
dos específicamente para recuperación
de vehículos y siga las instrucciones del
fabricante.

• Siempre jale el dispositivo de recupera-
ción en línea recta de la parte delantera
del vehículo. Nunca jale en ángulo.

• Dirija losdispositivosde recuperación,de
manera que no toquen ninguna pieza del
vehículo excepto el punto de sujeción.

Si su vehículo se atasca en arena, nieve, ba-
rro, etc., use una correa de remolque u otro
dispositivo diseñado específicamente para
recuperación de vehículos. Siempre siga las
instrucciones del fabricante del dispositivo de
recuperación.

Cómo mecer un vehículo atascado

ADVERTENCIA

• Permanezca alejado de un vehículo
atascado.

• Nohagagirar las llantas a alta velocidad.
Esto puede hacer que éstas exploten y le
provoquen lesiones graves. Algunas par-
tes del vehículo también se puede sobre-
calentar y dañar.

Si el vehículo se atasca en la arena, nieve, lodo,
etc., efectúe los siguientes procedimientos:

1. Apague el sistema de control dinámico del
vehículo (VDC).

2. Asegúrese de que no existan obstáculos
en el área detrás y adelante del vehículo.

3. Gire el volante de la dirección hacia la
derecha e izquierda para despejar un área
alrededor de las llantas delanteras.

4. Meza lentamente el vehículo hacia ade-
lante y atrás.

• Haga cambios hacia atrás y hacia ade-
lante entre R (Reversa) y D (Marcha).

• Aplique el acelerador lo menos posible
para mantener el movimiento de balan-
ceo.

• Libere el pedal del acelerador antes de
cambiar entre R (Reversa) y D (Marcha).

• No haga girar las llantas amás de 55 km/h
(35 mph).

5. Si el vehículo no se puede liberar luego de
unos cuantos intentos, comuníquese con
un servicio de remolque profesional para
obtener ayuda.
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Con el fin de mantener la apariencia del
vehículo, es importante cuidarlo adecuada-
mente.

Para proteger las superficies pintadas, lave el
vehículo lo antes posible:

• Después de una lluvia para evitar posibles
daños provocados por lluvia ácida.

• Después de conducir en caminos costeros.

• Cuando elementos contaminantes como
hollín, excrementos de aves, savia de árbol,
partículas metálicas o insectos se adhieren
a la superficie pintada.

• Cuando se acumule polvo o lodo en la
superficie.

Siempre que sea posible, guarde o estacione
el vehículo en el interior de un garaje o en un
área cubierta.

Cuando sea necesario estacionar a la intem-
perie, hágalo a la sombra o proteja el vehículo
con una cubierta.

Tenga cuidado de no rayar la superficie pin-
tada cuando coloque o quite la cubierta.

LAVADO

Lave la suciedad con una esponja húmeda y
suficiente agua. Limpie el vehículo minucio-
samente con un jabón suave, especial para
vehículos o líquido lavavajillas común mez-
clado con agua tibia limpia (nunca caliente).

PRECAUCIÓN

• No concentre el chorro de agua directa-
mente a los sensores del sonar (solo si
está equipado) en la defensa, ya que se
podrían dañar los sensores. No use lava-
dores a presión capaces de rociar agua a
más de 8,274 kPa (1,200 psi) para lavar
el vehículo. El uso de lavadores de alta
presión a más de 8,274 kPa (1,200 psi)
puede dañar o eliminar la pintura o gráfi-
cas. Evite utilizar un lavador de alta pre-
sión a menos de 30 cm (12 pulgadas) del
vehículo. Siempre utilice sólo una boqui-
lla de ángulo amplio, manténgala en mo-
vimiento constante y no concentre el
chorro de agua en ninguna zona.

• No use sistemas de lavado de automóviles
que contengan ácidos en el detergente.
Algunos sistemas de lavado de automóvi-
les, especialmente aquellos sin escobillas,
utilizan ciertos ácidos para limpiar. El
ácido puede reaccionar con algunos com-
ponentes plásticos del vehículo, haciendo
que se quiebren. Esto puede afectar su
apariencia y también provocar un funcio-
namiento incorrecto de estos. Siempre
compruebe con el lavador de automóviles
que no se utilicen ácidos.

• No lave el vehículo con jabón doméstico
fuerte, detergentes químicos fuertes,
gasolina o solventes.

• No lave el vehículo bajo la luz directa del
sol o cuando la carrocería esté caliente,
ya que la superficie puede quedar con
manchas de agua.

• Eviteusar trapos fibrosos comprimidoso
ásperos, como guantes para lavar. Se
debe tener cuidado al quitar la suciedad
impregnada u otras sustancias externas,
de modo que la superficie pintada no se
raye o dañe.

LIMPIEZA DEL EXTERIOR
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Enjuague el vehículo minuciosamente con
suficiente agua limpia.

Los rebordes internos, uniones y pliegues en
las puertas, compuertas y cofre son particu-
larmente vulnerables a los efectos de la sal
del camino. Por lo tanto, estas áreas se deben
limpiar periódicamente. Tenga cuidado que
los orificios de drenado en el borde inferior de
la puerta estén abiertos. Rocíe agua bajo la
carrocería y alojamiento de las ruedas para
soltar la suciedad y eliminar la sal.

Se puede usar una gamuza húmeda para se-
car el vehículo y así evitar las manchas de
agua.

ENCERADO

Un encerado en forma regular protege la su-
perficie pintada y ayuda a conservar la apa-
riencia de vehículo nuevo. Se recomienda rea-
lizar un pulido para quitar los residuos de cera
acumulada y evitar la apariencia de desgaste
antes de volver a aplicar cera.

Un distribuidor autorizado INFINITI puede
ayudarle a escoger el producto apropiado.

• Encere el vehículo sólo después de lavarlo
cuidadosamente. Siga las instrucciones que
vienen con la cera.

• No use una cera que contenga componen-
tes abrasivos cortantes o limpiadores que
puedan dañar el acabado del vehículo.

El uso excesivo demáquinas o un pulido enér-
gico en un acabado de pintura con una capa
base/transparente puede opacar el acabado
o dejar marcas de remolino.

ELIMINACIÓN DEMANCHAS

Elimine las manchas de alquitrán y aceite,
polvo industrial, insectos y savia de árbol lo
más rápido posible de la superficie de la pin-
tura para evitar que el daño o manchas se
hagan permanentes. Puede encontrar pro-
ductos de limpieza especiales en un distri-
buidor autorizado INFINITI o en cualquier
tienda de accesorios automotrices. Se reco-
mienda que visite a un distribuidor autorizado
INFINITI para estos productos.

PARTE INFERIOR DE LA
CARROCERÍA

En lugares donde se esparce sal en los cami-
nos durante el invierno, es necesario limpiar
periódicamente la parte inferior de la carro-
cería para evitar que la suciedad y sal se
acumulen y hagan más rápida la corrosión de
la parte inferior de la carrocería y suspensión.
Antes del período invernal y nuevamente en

primavera, revise el sellado de la parte inferior
de la carrocería y, si fuera necesario, aplique
de nuevo el tratamiento.

CRISTALES

Use limpiacristales para quitar la película de
humo y polvo de las superficies del cristal. Es
normal que el cristal se cubra con una película
cuando el vehículo se ha estacionado al sol.
Limpie esta película con un limpiacristales y
un paño suave.

PRECAUCIÓN

Cuando limpie el interior de las ventanillas,
no use herramientas con filo, limpiadores
abrasivos o limpiadores con desinfectante
en base a cloro. Estos pueden dañar los
conductores eléctricos, los elementos de la
antenadel radioo los elementosdel desem-
pañador del cristal trasero.

RUEDAS DE ALEACIÓN DE
ALUMINIO

Lave las ruedas periódicamente con una es-
ponja humedecida con una solución de jabón
suave, sobre todo durante los meses de in-
vierno en zonas donde se utiliza sal para los
caminos. Si no lo hace, la sal puede decolorar
las ruedas.
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PRECAUCIÓN

Siga las instrucciones a continuación para
evitar manchar o decolorar las ruedas:

• No aplique limpiadores que utilicen con-
tenidos ácidos o alcalinos fuertes para la
limpieza de las ruedas.

• No use limpiadores de ruedas cuando es-
tas estén calientes. La temperatura de
las ruedas debe ser la misma que la tem-
peratura exterior.

• Una vez aplicado el limpiador, dentro de
15 minutos, enjuague las ruedas para
eliminar completamente la solución de
limpieza.

PIEZAS CROMADAS

Limpie todas las piezas cromadas en forma
regular con un pulidor de cromo no abrasivo
para mantener el acabado.

PRECAUCIÓN

Siga las instrucciones a continuación para
evitar manchar o decolorar las piezas cro-
madas:

• No aplique limpiadores que utilicen con-
tenidos ácidos o alcalinos fuertes para la
limpieza de las piezas cromadas.

ABRILLANTADOR DE LLANTAS

INFINITI no recomienda el uso de recubri-
mientos para llantas. Los fabricantes de llan-
tas aplican un recubrimiento a las llantas para
reducir los cambios de color del hule. Si se
aplica un abrillantador a las llantas, puede
reaccionar con el recubrimiento y formar un
compuesto. Este compuesto puede salirse de
la llanta al manejar y manchar la pintura del
vehículo.

Si decide usar un abrillantador para las llan-
tas, tome las siguientes precauciones:

• Use un abrillantador a base de agua. El
recubrimiento de la llanta se disuelve más
fácilmente que con un abrillantador para
llantas a base de aceite.

• Aplique una capa ligera de abrillantador en
las llantas para evitar que éste ingrese a
la banda de rodamiento/ranuras (desde
donde sería difícil quitarlo).

• Limpie el exceso de abrillantador con una
toalla seca. Asegúrese de que el abrillanta-
dor se quite completamente de la banda de
rodamiento/ranuras.

• Deje secar el abrillantador, según la reco-
mendación del fabricante.

Este vehículo posee superficies nuevas y ex-
clusivas en la consola central y tiradores de
puertas. Si se requiere limpieza, use jabón
suave y agua. Sin embargo, si el jabón suave y
agua no son efectivos para limpiar la consola
central y los acabados de las manijas de
las puertas, use limpiador para vinilo y piel
INFINITI genuino (o su equivalente).

De vez en cuando, quite el polvo suelto del
tapizado interior, piezas plásticas y asientos,
usando una aspiradora o escobilla de cerdas
suaves. Limpie las superficies vinílicas y de
piel con un trapo suave limpio humedecido en
una solución de jabón suave, luego limpie con
un paño suave seco.

Se requiere cuidado y limpieza permanente
para mantener la apariencia de la piel.

Antes de usar algún protector de tela, lea
las recomendaciones del fabricante. Algunos
protectores de telas contienen elementos
químicos que pueden manchar o blanquear el
material del asiento.

Para lavar la mica de los medidores e indica-
dores use un trapo humedecido con agua
solamente.

LIMPIEZA DEL INTERIOR
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Use un paño de microfibra ligeramente hu-
medecido (con agua) para limpiar la vestidura
de madera. Si es necesario, use agua con
jabón natural o productos de limpieza espe-
ciales para madera, como abrillantadores de
muebles.

ADVERTENCIA

No use agua ni limpiadores que contengan
ácido (limpiadores de vapor caliente) en el
asiento. Esto puede dañar el asiento o el
sensor de clasificación del ocupante. Tam-
bién puede afectar el funcionamiento del
sistema de bolsas de aire, teniendo como
resultado serias lesiones corporales.

PRECAUCIÓN

• Nunca use bencina, diluyentes o algún
material similar en superficies interiores,
puesto que se pueden producir daños en
las superficies. Estos daños no están cu-
biertos por la garantía INFINITI.

• Las pequeñas partículas de polvo pueden
ser abrasivas y dañinas para las superfi-
ciesde lapiel y sedebenquitar tanpronto
sea posible. No use jabón para asientos,
ceras para automóviles, pulidores, acei-
tes, líquidos de limpieza, solventes, de-
tergentes o limpiadores en base a amo-
níaco, ya que pueden dañar el acabado
natural de la piel.

• Nunca use protectores de tela, a menos
que lo recomiende el fabricante.

• No use limpiacristales o limpiadores de
plásticos sobre las cubiertas de las micas
de los medidores o indicadores. Se puede
dañar la cubierta de la mica.

• No derrame aromatizantes, cosméticos,
protector solar, etc. sobre las superficies
ni haga contacto con estasmientrasmani-
pula dichos elementos, ya que puedenpro-
vocar decoloración permanente,manchas,
grietas, descarapelamiento de pintura,
etc. según los ingredientes. Si entran en
contacto con la superficie interior, límpie-
los inmediatamente con un paño suave.

• No utilice líquidos de limpieza a base de
cloro, como dióxido de cloro y ácido hipo-
cloroso, ya que pueden provocar descara-
pelamiento de pintura, corrosión, etc. Si es
inevitable limpiar o esterilizar superficies
interiores, utilice menos del 75 % de eta-
nol. Limpie completamente el etanol. Si lo
deja sin limpiar, puede causar descarape-
lamiento de pintura, decoloración, etc.
Dado que el etanol es inflamable, tenga
cuidado de provocar un incendio.

• Nunca utilice soluciones con cloruro para
la limpieza de decoradores de aluminio
(sólo si está equipado); se pueden produ-
cir daños.

KIT DE LIMPIEZA DE CUERO
(sólo si está equipado)

Rocíe el trapo para limpiar piel, y luego limpie
cuidadosamente la superficie de la piel. Uti-
lice una toalla seca para absorber cualquier
exceso de humedad.

Limpie la piel de color claro con mayor fre-
cuencia, ya que la suciedad en dichas super-
ficies es mucho más visible.

Siempre siga las instrucciones del fabricante
suministradas con el kit de limpieza de cuero.
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Puede obtener el kit de limpieza de cuero de
un distribuidor autorizado INFINITI o de otro
taller de reparaciones autorizado.

PRECAUCIÓN

No deje el kit de limpieza de cuero dentro
del vehículo. Si el kit de limpieza de cuero se
deja en un vehículo cerrado, puede calen-
tarse mucho.

AROMATIZANTES

La mayoría de los aromatizantes contienen
un solvente que puede afectar el interior del
vehículo. Si utiliza un aromatizante, tome las
siguientes precauciones:

• Los aromatizantes colgantes pueden cau-
sar cambios de color permanentes si entran
en contacto con las superficies interiores
del vehículo. Coloque el aromatizante en un
lugar que le permita colgar libremente sin
tocar ninguna superficie interior.

• En general, los aromatizantes líquidos se
sujetan en las ventilas. Estos productos
pueden causar daño y decoloración inme-
diata si salpican las superficies interiores.

Antes de utilizar aromatizantes, lea y siga cui-
dadosamente las instrucciones del fabricante.

TECHO CORREDIZO ELÉCTRICO

El parasol está hecho de unmaterial de tejido
de punto.

PRECAUCIÓN

Para prevenir daños en el techo corredizo
durante la limpieza:

• No frote el material con un trapo. Si lo
hace, la superficie del material puede da-
ñarse o hará que la mancha se extienda.

• Nunca use gasolina blanca, adelgazador
de pintura, ni otras sustancias químicas
semejantes para limpiar el parasol. Estas
pueden cambiar el color del parasol y da-
ñar la superficie.

• Limpie las manchas de líquidos a base de
agua presionando suavemente la super-
ficie conunpañosuavey limpio, humede-
cido con agua tibia. Presione luego la su-
perficie con un trapo limpio y seco para
eliminar tanta humedad como pueda, y
enseguida déjela secar al aire.

• Limpie las manchas de líquidos a base de
aceite presionando suavemente la su-
perficie con un paño suave y limpio, hu-
medecido con agua tibia. Presione luego
la superficie con un trapo limpio y seco
para eliminar tanta humedad como
pueda, y enseguida déjela secar al aire.

TAPETES (sólo si están equipados)

ADVERTENCIA

Para evitar la posible interferencia con el
pedal, que pueda derivar en un choque, le-
siones graves o fatales:

• NUNCA coloque un tapete encima de
otro tapete del lado del conductor.

• Utilice únicamente tapetes INFINITI ge-
nuinos diseñados específicamente para
utilizarse en el modelo de su vehículo. Se
recomienda que visite a un distribuidor
autorizado INFINITI para obtener infor-
mación adicional.

• Coloque apropiadamente los tapetes en
el espacio para los pies utilizando el
perno guía para la ubicación del tapete.
Paraobtener informaciónadicional, con-
sulte la sección “Perno guía para la ubi-
cación del tapete” (P. 7-7).

El uso de tapetes INFINITI genuinos puede
extender la vida útil de la alfombra de su
vehículo y facilitar la limpieza interior. Los
tapetes se deben mantener con limpiezas re-
gulares y se deben reemplazar si están exce-
sivamente desgastados.
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Perno guía para la ubicación del
tapete

Este vehículo incluye las siguientes guías para
la ubicación del tapete para ayudar a mante-
ner los tapetes en su posición:

• Dos broches retenedores para tapetes del
lado delantero del conductor.

• Dos broches retenedores para tapetes del
lado delantero del pasajero.

• Un broche retenedor para tapetes del lado
trasero del conductor.

• Un broche retenedor para tapetes del lado
trasero del pasajero.

Los tapetes INFINITI genuinos están diseña-
dos especialmente para el modelo de su
vehículo. Los tapetes tienen ojillos incorpora-
dos. Posicione cada tapete pasando el bro-
che retenedor para tapete por los ojillos del
tapetemientras centra el tapete en el espacio
para los pies.

Periódicamente revise para asegurarse de que
los tapetes estén correctamente instalados.

CINTURONES DE SEGURIDAD

Los cinturones de seguridad se pueden lim-
piar al lavarlos con una esponja humedecida
en una solución de jabón suave. Deje que
los cinturones se sequen por completo a la
sombra antes de usarlos. Para obtener infor-
mación adicional, consulte la sección “Man-
tenimiento de los cinturones de seguridad”
(P. 1-21).

ADVERTENCIA

Nopermita que los cinturones de seguridad
se enrollen húmedos en el retractor.
NUNCAuseblanqueadores, tinturas ni sol-
ventes químicos para limpiar los cinturones
de seguridad, ya que estos materiales pue-
den debilitar gravemente la correa del cin-
turón de seguridad.

LAI2094 LAI2030

Broches retenedores
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LIMPIEZA DE LAS CORREDERAS
DE ASIENTO

PRECAUCIÓN

Limpie periódicamente las correderas de
asiento para evitar la reducción de capaci-
dad de movilización de los asientos.

Limpie periódicamente con una aspiradora
de alta potencia. La suciedad y el polvo pue-
den reducir la capacidad de ajuste del asiento.
Se puede utilizar un agente limpiador húmedo
si es necesario.

FACTORES MÁS COMUNES DE
CORROSIÓN DEL VEHÍCULO

La mayoría de la corrosión del vehículo es
causada por:

• La acumulación de suciedad y residuos que
retienen humedad en secciones del panel
de la carrocería, cavidades y otras áreas.

• Daños a la pintura y a otros revestimientos
de protección provocados por grava, pie-
dras o accidentes de tráfico menores.

• El uso de detergentes de cloruro.

FACTORES AMBIENTALES QUE
INFLUYEN EN LA VELOCIDAD
DE CORROSIÓN

Humedad

La acumulación de arena, suciedad y agua en
la parte inferior de la carrocería del vehículo
puede acelerar la corrosión. Las cubiertas de
piso húmedas no se secan por completo en el
interior del vehículo, por lo que debe quitarlas
y dejarlas secar para evitar la corrosión del
panel del piso.

Humedad relativa

La corrosión se acelera en áreas de alta hu-
medad relativa, en especial en aquellas áreas
donde las temperaturas se mantienen sobre
el punto de congelación, existe contamina-
ción atmosférica y se usa sal para deshielo de
caminos.

Temperatura

Las temperaturas altas aceleran la velocidad
de corrosión de aquellas partes que no tienen
una buena ventilación.

Contaminación del aire

La contaminación industrial, la presencia de
sal en el aire en áreas de la costa o un uso
intensivo de sal para deshielo de caminos
acelera el proceso de corrosión. La sal para
deshielo de caminos también acelera la des-
integración de las superficies de la pintura.

PROTECCIÓN CONTRA CORROSIÓN
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CÓMO PROTEGER EL
VEHÍCULO CONTRA LA
CORROSIÓN
• Lave y encere el vehículo con frecuencia
para mantenerlo limpio.

• Revise siempre si hay daños menores en la
pintura y repárelos lo antes posible.

• Mantenga abiertos los orificios de drenado
en la parte inferior de las puertas para evi-
tar la acumulación de agua.

• Revise la parte inferior de la carrocería para
ver si hay acumulación de arena, suciedad o
sal. Si la hay, lave esta zona con agua lo
antes posible.

• Evite el uso de detergentes de cloruro en la
decoración interior.

PRECAUCIÓN

• NUNCA quite la suciedad, la arena u otros
residuos del compartimiento de pasajeros
lavándolo con una manguera. Hágalo con
una aspiradora o con una escobilla.

• Nunca permita que el agua u otros líqui-
dos entrenen contacto con componentes
electrónicos del interior del vehículo, ya
que esto puede dañarlos.

Los productos químicos que se usan para el
deshielo de la superficie de caminos son ex-
tremadamente corrosivos. Estos aceleran la
corrosión y el deterioro de componentes de la
parte inferior de la carrocería, tales como el
sistemade escape, las líneas de combustible y
el tubo de freno, los cables de frenos, el panel
de piso y las defensas.

En invierno, la parte inferior de la carrocería
se debe limpiar periódicamente.

Para lograr protección adicional contra el óxido
y la corrosión, lo que puede ser necesario en
algunas áreas, se recomienda que consulte a
un distribuidor autorizado INFINITI.
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Su INFINITI está diseñado para tener requi-
sitos mínimos de mantenimiento con interva-
los de servicio prolongados para que ahorre
tiempo y dinero. Sin embargo, el manteni-
miento diario y periódico básico es esencial
para mantener la buena condición mecánica
de su INFINITI, así como el desempeño del
sistema de emisión de gases y del motor.

Es responsabilidad del propietario asegurarse
de que se realice el mantenimiento progra-
mado y también el mantenimiento general.

Como propietario del vehículo, usted es la
única persona que puede asegurarse de que
su vehículo reciba el mantenimiento ade-
cuado. Usted es un eslabón vital en la cadena
de mantenimiento.

Mantenimiento programado

Para su conveniencia, los puntos demanteni-
miento programado requeridos y opcionales
se describen y enumeran en el folleto deman-
tenimiento que viene por separado. Consulte
esa guía para asegurar que el mantenimiento
necesario de su INFINITI se realice a interva-
los regulares.

Mantenimiento general

El mantenimiento general incluye los puntos
que se deben verificar durante el uso diario
normal. Son esenciales para un correcto fun-
cionamiento del vehículo. Es su responsabi-
lidad realizar regularmente estos procedi-
mientos de mantenimiento de acuerdo con lo
indicado.

Realizar las verificaciones de mantenimiento
general requiere habilidades mecánicas míni-
mas y sólo algunas herramientas para auto-
móviles comunes.

Estas revisiones o inspecciones las puede
realizar usted, un técnico calificado o, si lo
prefiere, un distribuidor autorizado INFINITI.

Dónde acudir para obtener servicio

Si el vehículo requiere servicio de manteni-
miento o presenta alguna falla, haga que
revisen y corrijan los sistemas. Se reco-
mienda que visite a un distribuidor autorizado
INFINITI para este servicio.

Los técnicos de INFINITI son especialistas
bien preparados que se mantienen al día con
la información de servicio más reciente a tra-
vés de boletines técnicos, recomendaciones
de servicio y programas de capacitación en la

distribuidora. Ellos son perfectamente capa-
citados para trabajar en vehículos INFINITI
antes de trabajar en su vehículo y no después
de trabajar en él.

Puede estar seguro de que el departamento
de servicio de su distribuidor autorizado
INFINITI realiza un trabajo óptimo al cumplir
con los requisitos de mantenimiento de su
vehículo, y lo hace de modo confiable y
económico.

REQUISITOS DEMANTENIMIENTO
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Durante el uso diario normal del vehículo, el
mantenimiento general se debe realizar en
forma regular, tal como se indica en esta
sección. Si detecta sonidos, vibraciones u
olores extraños, asegúrese de averiguar la
razón o acuda a un distribuidor de INFINITI
para que lo haga a la brevedad. Además,
se recomienda que acuda a un distribuidor
de INFINITI si considera que se requieren
reparaciones.

Al realizar cualquier verificación o trabajo de
mantenimiento, consulte la sección “Precau-
ciones de mantenimiento” (P. 8-5).

EXPLICACIÓN DE PUNTOS DE
MANTENIMIENTO GENERAL

ADVERTENCIA

Si no se siguen los procedimientos que se
indican en esta sección, se pueden producir
lesiones personales.

En esta sección, encontrará información
adicional acerca de los puntos marcados
con " * ".

Parte exterior del vehículo

Los puntos de mantenimiento enumerados
aquí se deben realizar de vez en cuando, a
menos que se especifique lo contrario.

Puertas y cofre Compruebe que todas las
puertas y el cofre funcionen sin problemas, al
igual que la compuerta trasera, la tapa de la
cajuela y la compuerta. Asegúrese también
de que todos los pestillos cierren firmemente.
Lubrique en caso necesario. Asegúrese de que
la cerradura secundaria impida que el cofre se
abra cuando se desenganche la principal.

Cuando maneje en áreas con sal para des-
hielo de caminos u otros materiales corrosi-
vos, revise con frecuencia la lubricación.

Compruebe que los soportes de gas perma-
nezcan adecuadamente y sujeten firmemente
el cofre, la cajuela o la escotilla trasera en una
posición completamente abierta. Si el capó, la
cajuela o la escotilla trasera no se mantienen
abiertas, pida que se reemplacen los soportes
de gas o los puntales.

Luces* Limpie las luces delanteras en forma
periódica. Asegúrese de que los faros, las
luces de freno, las luces traseras, las luces
direccionales y otras luces funcionen y estén
instaladas correctamente. También verifique
la alineación de los faros.

Llantas* Verifique frecuentemente la presión
con un indicador y siempre antes de viajes de
larga distancia. Ajuste la presión de todas las
llantas, incluso la de refacción, a la presión
especificada. Revise cuidadosamente si hay
daños, cortes o desgaste excesivo.

Rotación de las llantas* Si el vehículo tiene
tracción en dos ruedas (2WD) y las llantas
delanteras y traseras son del mismo tamaño;
las llantas se deben rotar cada 10,000 km
(6,000 millas). Las llantas marcadas con in-
dicadores direccionales sólo se pueden rotar
entre la parte delantera y trasera. Asegúrese
de que los indicadores direccionales apunten
en la dirección de giro de la rueda después de
efectuar la rotación de ruedas.

Si el vehículo tiene tracción en las cuatro
ruedas/tracción en todas las ruedas (4WD/
AWD) y las llantas delanteras y traseras son
del mismo tamaño, las llantas se deben rotar
cada 5,000 km (3,000 millas). Las llantas
marcadas con indicadores direccionales sólo
se pueden rotar entre la parte delantera y
trasera. Asegúrese de que los indicadores di-
reccionales apunten en la dirección de giro de
la rueda después de efectuar la rotación de
ruedas.

En caso de que las llantas delanteras sean
de diferente tamaño que las traseras; no es
posible rotarlas.

MANTENIMIENTOGENERAL
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El intervalo de rotación de las llantas puede
variar de acuerdo a sus hábitos de manejo y a
las condiciones de la superficie de la carretera.

Sensor de presión de la llanta del sistema de
monitoreo de presión de las llantas (TPMS)
(sólo si está equipado) Se recomienda reem-
plazar el conjunto de sensor de presión de la
llanta cuando se reemplacen las llantas de-
bido al desgaste o a la antigüedad.

Alineación y balanceo de las ruedas Si el
vehículo jala hacia un lado cuando conduce
por un camino recto y nivelado o detecta un
desgaste disparejo o anormal de las llantas,
tal vez sea necesaria la alineación de las rue-
das. Si el volante de la dirección o el asiento
vibran a velocidades de autopista normales,
puede ser necesario balancear las ruedas.

Parabrisas Limpie el parabrisas en forma pe-
riódica. Revise el parabrisas al menos cada
seis meses para ver si hay fracturas u otros
daños. Repare lo necesario.

Plumillas de los limpiaparabrisas* Si no fun-
cionan correctamente, revise si están agrie-
tadas o desgastadas. Reemplace según sea
necesario.

Interior del vehículo

Los puntos de mantenimiento que aquí se
enumeran se deben revisar en forma regular,
tal como cuando se realiza el mantenimiento
periódico, se limpia el vehículo, etc.

Pedal del acelerador Verifique el funciona-
miento uniforme del pedal y asegúrese de que
el pedal no se enganche ni requiera un esfuerzo
desigual. Mantenga el tapete lejos del pedal.

Pedal de los frenos* Compruebe que el pedal
funcione correctamente y asegúrese de que
alcance la distancia apropiada con respecto
al tapete del piso cuando se pisa a fondo.
Verifique el funcionamiento del servofreno.
Asegúrese de mantener los tapetes del piso
lejos del pedal.

Freno de estacionamiento* Verifique periódi-
camente el funcionamiento del freno de esta-
cionamiento. El vehículo se debe mantener fijo
en una pendiente relativamente pronunciada,
sólo con el freno de estacionamiento aplicado.
Si el freno de estacionamiento necesita ajuste,
se recomienda que visite a un distribuidor au-
torizado INFINITI para este servicio.

Cinturones de seguridad Verifique que todas
las partes del sistema de cinturones de segu-
ridad (por ejemplo, hebillas, anclajes, ajusta-

dores y retractores) funcionen correctamente
y que estén firmemente instaladas. Revise las
correas de los cinturones para ver si hay cor-
tes, deshilachamiento, desgaste o daños.

Volante de la dirección Compruebe si hay
cambios en la condición de la dirección, como
juego excesivo, dirección dura o ruidos
extraños.

Luces de advertencia y campanillasAsegú-
rese de que todas las luces de advertencia y
las campanillas funcionen correctamente.

Desempañador del parabrisas Compruebe
que salga aire correctamente y en cantidad
suficiente por las salidas del desempañador
cuando la calefacción o el aire acondicionado
están funcionando.

Limpiaparabrisas y lavaparabrisasVerifique
que los limpiadores y los lavadores funcionen
correctamente, y que los limpiadores no
rayen.

Bajo el cofre y debajo del vehículo

Los puntos de mantenimiento que aquí se
enumeran se deben revisar en forma perió-
dica (por ejemplo, cada vez que verifica el
nivel del aceite del motor o que se abastece
de combustible).
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Batería* (para baterías que no necesitan
mantenimiento) Este vehículo está equipado
con una batería sellada que no necesita man-
tenimiento. Se recomienda que visite a un dis-
tribuidor autorizado INFINITI para el servicio.

NOTAS:

Se debe tener cuidado para evitar situacio-
nes que pueden llevar a una potencial des-
carga de la batería y a condiciones de no po-
der arrancar como:

1. La instalación o el uso prolongado de ac-
cesorios electrónicosque consumen la co-
rriente del acumulador cuando el motor
no está funcionando (cargadores de telé-
fono, GPS, reproductores de DVD, etc.).

2. El vehículo no es conducido regularmente
o sólo se usa en distancias cortas.

En estos casos, es posible que la batería se
deba cargar para mantener la salud de la
batería.

Niveles de líquido de los frenos (y del embra-
gue)*En losmodelos con transmisiónmanual
(T/M), asegúrese de que los niveles de líquido
de los frenos y del embrague estén entre las
líneas MAX (Máximo) y MIN (Mínimo) en los
depósitos.

Excepto en los modelos con transmisión ma-
nual (T/M), asegúrese de que el nivel del lí-
quido de los frenos esté entre las líneas MAX
(Máximo) y MIN (Mínimo) en el depósito.

Nivel del agua de enfriamiento del motor*
Verifique el nivel del agua de enfriamiento
cuando el motor esté frío. Asegúrese de que
el nivel del agua de enfriamiento esté entre
las líneas MAX y MIN en el depósito.

Bandas impulsoras del motor* Asegúrese de
que las bandas impulsoras no estén deshila-
chadas, desgastadas, agrietadas ni cubiertas
de aceite o grasa.

Nivel del aceite del motor* Compruebe el ni-
vel después de estacionar el vehículo (en una
superficie nivelada) y con el motor apagado.

Fugas de líquidos Verifique debajo del
vehículo en busca de fugas de combustible,
aceite, agua u otras fugas de líquidos des-
pués de que el vehículo haya estado estacio-
nado un tiempo. El agua que gotea desde el
sistema de aire acondicionado después del
uso, es normal. Si observa fugas o si hay
presencia evidente de gases de gasolina, bus-
que la causa y haga que corrijan de inmediato
el problema.

Líquido lavaparabrisas* Verifique que haya
suficiente líquido en el depósito.

Al realizar inspecciones o trabajo de mante-
nimiento en el vehículo, tenga cuidado de
evitar graves lesiones accidentales o de dañar
el vehículo. Las siguientes son precauciones
generales que se deben observar estricta-
mente.

ADVERTENCIA

• Estacione el vehículo en una superficie
nivelada, aplique con firmeza el freno de
estacionamiento y bloquee las ruedas
para impedir que el vehículo se mueva.
Presione el botón de estacionamiento
para cambiar a la posición P (estaciona-
miento).

• Asegúrese que el interruptor de encen-
dido esté en la posiciónOFF (Apagado) o
LOCK (Bloqueo) cuando reemplace o re-
pare piezas.

• Si debe trabajar con el motor en funcio-
namiento,mantenga susmanos, su ropa,
su cabello y las herramientas lejos de
ventiladoresybandasenmovimiento, así
como de otras partes en movimiento.

PRECAUCIONES DE
MANTENIMIENTO
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• Se recomiendaasegurar la ropa floja oqui-
társela, y quitarse las joyas, tales como
anillos, relojes, etc., antes de trabajar en el
vehículo.

• Use siempre protección en los ojos
cuando trabaje en el vehículo.

• El vehículo cuenta con un ventilador de
enfriamiento del motor automático.
Puede encenderse en cualquiermomento
sin advertencia, incluso si el interruptor
de encendido está en la posición OFF
(Apagado) y el motor no está funcio-
nando. Para evitar lesiones, desconecte
siempre el cable negativodel acumulador
antes de trabajar cerca del ventilador.

• Si debe hacer funcionar el motor en un es-
pacio cerrado, tal como un garaje, asegú-
rese de que haya ventilación adecuada
para que los gases de escape puedan salir.

• No se meta nunca debajo del vehículo
cuando esté apoyado solo en un gato. Si
es necesario trabajar debajodel vehículo,
colóquelo sobre soportes de seguridad.

• Mantenga todos los artículos de taba-
quería, llamas y chispas lejos del tanque
de combustible y de la batería.

• Debido a que las líneas de combustible en
los modelos con motor a gasolina están
bajo alta presión, incluso cuando el mo-
tor está apagado, se recomienda que
acuda a un distribuidor de INFINITI para
la realización de servicio al filtro de com-
bustible o a las líneas de combustible.

PRECAUCIÓN

• No trabaje bajo el cofre mientras el mo-
tor esté caliente. Apague el motor y es-
pere hasta que se enfríe.

• Evite el contacto con aceite y agua de
enfriamiento del motor usado. El aceite
del motor, el agua de enfriamiento del
motor y/u otros líquidos del vehículo
desechados incorrectamente pueden da-
ñar el medio ambiente. Respete siempre
lasnormas localesal desechar los líquidos
del vehículo.

• Nuncadeje desconectados los arneses de
los componentes relacionados con elmo-
tor o con la transmisión continuamente
variable (CVT) mientras el interruptor
de encendido está en la posición ON
(Encendido).

• No conecte ni desconecte nunca la bate-
ría ni los componentes electrónicos
mientras el interruptor de encendido
esté en la posición ON (Encendido).

NOTAS:

Si el acumulador se drena por completo, la
transmisión no cambiará manualmente a
otras posiciones.

Esta sección "Mantenimiento y recomenda-
ciones preventivas" le proporciona instruccio-
nes relacionadas sólo con elementos que
son relativamente fáciles de realizar para un
propietario.

Debe tener presente que un servicio incom-
pleto o incorrecto puede provocar dificulta-
des de funcionamiento o emisiones de gases
excesivas y afectar la cobertura de la garan-
tía. Si tiene dudas sobre la realización del
servicio, se recomiendaqueacudaaundistri-
buidor de INFINITI para que lo haga.
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4 cilindros de 2.0 L (modelo de motor
KR20DDET)

1. Depósito del agua de enfriamiento del

motor
2. Localización de la banda impulsora
3. Purificador de aire
4. Depósito de líquido de frenos
5. Batería
6. Caja de fusibles/eslabones fusibles
7. Depósito de líquido lavaparabrisas
8. Tapón de llenado del aceite del motor
9. Bayoneta indicadora de aceite del motor

NOTAS:
Es posible que su vehículo no esté equi-
pado con una tapa del motor.

LDI3173

PUNTOS DE INSPECCIÓN EN EL
COMPARTIMIENTODELMOTOR
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El sistema de enfriamiento del motor se llena
en la fábrica con Agua de enfriamiento del
motor original NISSAN que proporciona
protección anticongelante y de enfriamiento
durante todo el año. La solución anticonge-
lante contiene inhibidores de la oxidación y la
corrosión. No es necesario agregar aditivos
adicionales al sistema de enfriamiento del
motor.

ADVERTENCIA

• Nunca quite el tapón del depósito de
agua de enfriamiento mientras el motor
esté caliente.Esperehastaqueelmotory
el radiador se enfríen. El líquido a alta
presión que escapa del radiador puede
causargravesquemaduras.Paraobtener
información adicional sobre las precau-
ciones, consulte “Si su vehículo se sobre-
calienta” (P. 6-7).

• El depósito del agua de enfriamiento
está equipado con un tapón del depósito
del aguadeenfriamiento.Paraevitar da-
ños en el motor, utilice sólo un tapón del
depósito del agua de enfriamiento origi-
nal NISSAN.

• El agua de enfriamiento del motor es ve-
nenosa y se debe almacenar cuidadosa-
mente en recipientesmarcados, fuera del
alcance de los niños.

PRECAUCIÓN

• Nunca utilice aditivos para sistemas de
enfriamiento como los selladores de ra-
diador. Estos aditivos pueden obstruir el
sistema de enfriamiento y causar daños
enelmotor, la transmisiónoel sistemade
enfriamiento.

• Cuando agregue o reemplace el agua de
enfriamiento, asegúrese de usar sólo
Agua de enfriamiento del motor original
NISSAN o equivalente en calidad con la
proporción demezcla adecuada. A conti-
nuación aparecen ejemplos de propor-
ciones de mezcla:

• El uso de soluciones de agua de enfria-
miento que no sean Agua de enfria-
miento del motor original NISSAN o su
equivalente puede causar daños en el sis-
tema de enfriamiento del motor.

Temperatura exterior
de hasta

Composición

°C °F

Agua de
enfria-

miento del
motor origi-
nal NISSAN
(concen-
trada) o su
equivalente
en calidad

Agua
destilada o
desminera-

lizada

-15 5 30% 70%

-35 -30 50% 50%

SISTEMADEENFRIAMIENTODEL
MOTOR
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REVISIÓN DEL NIVEL DE AGUA
DE ENFRIAMIENTO DEL MOTOR

Verifique el nivel del agua de enfriamiento en
el depósito cuando el motor esté frío. Si el
nivel del agua de enfriamiento está por de-
bajo del nivelMIN (Mín.)OB , agregue agua de
enfriamiento hasta el nivel MAX (Máx.) OA .

El depósito del agua de enfriamiento delmo-
tor está presurizado. Cuando instale la tapa,
apriétela hasta que escuche un chasquido.

Si el sistema de enfriamiento requiere agua
de enfriamiento con frecuencia, se recomienda
que visite a un distribuidor autorizado de
INFINITI para este servicio.

Para obtener información adicional sobre la
ubicación del depósito de agua de enfria-
miento del motor, consulte la sección “Loca-
lización de los puntos de inspección en el
compartimiento del motor” (P. 8-7).

CÓMO CAMBIAR EL AGUA DE
ENFRIAMIENTO DEL MOTOR

Un distribuidor autorizado INFINITI puede
cambiar el agua de enfriamiento del motor.
En el manual de servicio INFINITI puede en-
contrar los procedimientos de servicio.

Un servicio incorrecto puede provocar una
disminución en el desempeñodel calefactor y
un sobrecalentamiento del motor.

ADVERTENCIA

• Para evitar el peligro de sufrir quemadu-
ras, nunca cambie el agua de enfria-
miento cuando el motor esté caliente.

• Nunca quite el tapón del depósito de
agua de enfriamiento mientras el motor
esté caliente. El líquido a alta presión que
escapa del radiador puede causar graves
quemaduras.

• Evite el contacto directo de la piel con
agua de enfriamiento usada. Si hay con-
tacto, lávese minuciosamente con jabón
o con un producto de limpieza para ma-
nos lo antes posible.

• Mantenga el agua de enfriamiento fuera
del alcancede losniñosyde lasmascotas.

El agua de enfriamiento del motor se debe
eliminar correctamente. Consulte las normas
locales.

LDI3157
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REVISIÓN DEL NIVEL DE ACEITE
DEL MOTOR

1. Estacione el vehículo en una superficie nive-
lada y aplique el freno de estacionamiento.

2. Arranque el motor y déjelo funcionar en
marcha mínima hasta que alcance la tem-
peratura de funcionamiento.

3. Apague elmotor.Esperemás de 10minu-
tos para que el aceite regrese al cárter del
aceite.

4. Quite la bayoneta indicadora y límpiela.
Vuelva a insertarla por completo.

5. Quite nuevamente la bayoneta indicadora
y revise el nivel de aceite. Debe estar entre
las marcas "H" (Alto) y "L" (Bajo) OB . Éste
es el rango de operación normal del nivel
de aceite. Si el nivel de aceite está debajo
de la marca L (Bajo) OA , quite el tapón de
llenado de aceite y agregue aceite del tipo
recomendado a través de la abertura. No
llene el nivel de aceite sobre la marca H
(Alto)OC .

6. Vuelva a revisar el nivel de aceite con la
bayoneta indicadora.

Esnormal agregar algode aceite entre inter-
valos de mantenimiento de aceite o durante
el período de asentamiento, dependiendo
de la exigencia de las condiciones de funcio-
namiento.

PRECAUCIÓN

El nivel de aceite se debe revisar regular-
mente. El uso del motor con una cantidad
de aceite insuficiente puede provocar
daños, los que no están cubiertos por la
garantía.

CAMBIAR EL ACEITE DEL
MOTOR Y FILTRO DE ACEITE

Para obtener información adicional sobre el
aceite del motor y el cambio de filtro de
aceite, consulte las instrucciones descritas en
esta sección.

Preparación del vehículo

1. Estacione el vehículo en una superficie
nivelada y aplique el freno de estaciona-
miento.

2. Deje el motor en marcha hasta que al-
cance su temperatura de funcionamiento.

LDI3158 LDI0371

ACEITEDELMOTOR
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3. Apague el motor y espere 15 minutos.

4. Levante y soporte el vehículomediante un
gato de piso adecuado y soportes de
seguridad.

• Coloque los soportes de seguridad debajo
de los puntos de apoyo para el gato en el
vehículo.

• Fije un adaptador adecuado al asiento del
soporte de seguridad.

PRECAUCIÓN

Asegúrese de usar los puntos de elevación
y apoyo correctos para evitar daños al
vehículo.

LDI3443

O1 Tapón de llenado de aceite

LDI3376

O2 Tapón de drenado de aceite
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Desmontaje de los protectores del
motor

1. Desmonte los broches OA y el protector
del motor.

Aceite del motor y filtro

1. Coloque una charola de gran tamaño debajo
del tapón de drenado y el filtro de aceite.

2. Desmonte el tapón de llenado de aceite.

3. Quite el tapón de drenado girándolo hacia
la izquierda con una llave y drene el aceite
por completo.

LDI3377

O3 Filtro de aceite

LDI3444

O4 Protector de la parte inferior del motor

LDI3445
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PRECAUCIÓN

Tenga cuidado de no quemarse, ya que el
aceite del motor está caliente.

ADVERTENCIA

• El contacto prolongado y repetido con
aceite del motor usado puede causar
cáncer a la piel.

• Evite el contacto directo de la piel con
aceite usado. Si hay contacto, lávese mi-
nuciosamente con jabóno conunproducto
de limpieza para manos lo antes posible.

• Mantenga el aceite del motor usado
fuera del alcance de los niños.

4. Afloje el filtro de aceite con una llave para
filtros de aceite, haciéndolo girar hacia la
izquierda. Desmonte el filtro de aceite gi-
rándolo con la mano.

5. Limpie la superficie de montaje del filtro
de aceite del motor con un trapo limpio.

PRECAUCIÓN

Asegúrese de quitar el material del empa-
que viejo que quede en la superficie de
sellado del motor. De no hacerlo así, puede
haber fugas de aceite y el motor podría
dañarse.

• La bayoneta indicadora del nivel de
aceite debe estar en su lugar para preve-
nir derrames de aceite por el orificio de
ésta al llenar el motor con el aceite.

6. Cubra el empaque del nuevo filtro con
aceite del motor limpio.

7. Atornille el filtro de aceite girándolo hacia
la derecha hasta que sienta una leve resis-
tencia; luego, apriételo 2/3 de vuelta más.

Par de apriete del filtro de aceite:
14.7 a 20.6 N·m (11 a 15 lb-pie)

8. Limpie y reinstale el tapón de drenado con
una roldana nueva. Apriete firmemente el
tapón de drenado con una llave. No use
fuerza excesiva.

Par de apriete del tapón de drenado:
29.4 a 39.2 N·m (22 a 29 lb-pie)

9. Llene el motor con el aceite recomendado
a través de la abertura del tapón de lle-
nado de aceite, e instale firmemente el
tapón de llenado de aceite.

Para obtener más información sobre la capa-
cidad de drenaje y llenado, consulte “fluidos/
lubricantes recomendados y capacidades”
(P. 9-2). La capacidad de drenado y rellenado
depende de la temperatura del aceite y el
tiempo de drenado. Use estas especificacio-
nes sólo como referencia. Use siempre la ba-
yoneta indicadora para determinar si el motor
tiene la cantidad adecuada de aceite.

10. Arranque el motor y compruebe que no
haya fugas alrededor del tapón de dre-
nado y el filtro de aceite. Corrija según
sea necesario. Apague el motor y espere
más de 15 minutos. Revise el nivel de
aceite con la bayoneta indicadora. Agre-
gue aceite de motor si fuera necesario.

Después de la operación

1. Vuelva a instalar los protectores del motor
en el orden inverso al de desmontaje.

2. Baje el vehículo con cuidado al piso.

3. Restablezca el sistema de control de aceite.
Para obtener información adicional, con-
sulte “Pantalla de información del vehículo”
(P. 2-23).

• Deseche correctamente el aceite y el filtro
usados.

• Consulte las normas locales.
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PRECAUCIÓN

• Utilice únicamente aceite del CVT NS-3
original NISSAN. No lo mezcle con otros
líquidos.

• El uso de líquido para transmisión dis-
tinto al aceite del CVT NS-3 original
NISSAN dañará la CVT, lo que no está
cubierto por la garantía.

Cuando se requiera revisión o reemplazo del
aceite del CVT, recomendamos que acuda a
un distribuidor INFINITI autorizado para
mantenimiento.

ADVERTENCIA

• Use sólo líquido nuevo que provenga de
un envase sellado. El líquido viejo, de
mala calidad o contaminadopuede dañar
el sistema de frenos. El uso de líquidos
incorrectos puede dañar el sistema de
frenos y afectar la capacidad de frenado
del vehículo.

• Limpie el tapón de llenado antes de
quitarlo.

• El líquidode frenos es venenosoy sedebe
guardar cuidadosamente en recipientes
marcados, fuera del alcance de los niños.

PRECAUCIÓN

No derrame el líquido sobre las superficies
pintadas. Esto dañará la pintura. Si se de-
rrama líquido, lave de inmediato la superfi-
cie con agua.

Revise el nivel del líquido en el depósito. Si el
líquido de frenos está por debajo de la línea
MIN (MÍNIMO) OB , se iluminará la luz de
advertencia de frenos. Agregue líquido de
frenos hasta la línea MAX (MÁXIMO) OA .
Para obtener información adicional sobre el
tipo recomendado de líquido de frenos, con-
sulte “Líquidos/lubricantes recomendados y
capacidades” (P. 9-2).

Si tiene que agregar líquido de frenos fre-
cuentemente, haga que revisen minuciosa-
mente el sistema de frenos. Se recomienda
que visite a un distribuidor autorizado
INFINITI para este servicio.

Para obtener información adicional sobre la
ubicación del depósito de reserva de líquido
de frenos, consulte “Localización de los pun-
tos de inspección en el compartimiento del
motor” (P. 9-2).

LDI3161

LÍQUIDODELA TRANSMISIÓN
CONTINUAMENTEVARIABLE (CVT)

LÍQUIDO DEFRENOS
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DEPÓSITO DE LÍQUIDO
LAVAPARABRISAS

Llene periódicamente el depósito del líquido
lavaparabrisas. Agregue líquido lavapara-
brisas cuando se exhiba el mensaje “Low
Washer Fluid” (Bajo nivel del líquido lavapa-
rabrisas) en la pantalla de información del
vehículo.

Para llenar el depósito de líquido lavaparabri-
sas, levante la tapa del depósito y vierta el
líquido lavaparabrisas por la abertura del
depósito.

Para una mejor limpieza, agregue al lavador
un solvente. En invierno, agregue anticonge-
lante lavaparabrisas. Siga las instrucciones
del fabricante en cuanto a la proporción de la
mezcla.

Llene el depósito con mayor frecuencia
cuando las condiciones de manejo requieran
más cantidad de líquido lavaparabrisas.

El líquido recomendado es limpiador y anti-
congelante lavaparabrisas concentrado ori-
ginal NISSAN o equivalente.

PRECAUCIÓN

• Nosustituya el aguade enfriamiento y an-
ticongelante delmotor por líquido lavapa-
rabrisas. Esto puede dañar la pintura.

• No llene el depósito de líquido lavapara-
brisas con líquido lavaparabrisas total-
mente concentrado. Algunos concentra-
dos de líquido lavaparabrisas a base de
alcohol metílico puedenmanchar perma-
nentemente la parrilla si se derraman
mientras se llena el depósito de líquido
lavaparabrisas.

• Mezcle previamente los concentrados de
líquido lavaparabrisas conaguahasta los
niveles recomendados por el fabricante
antes de agregar el líquido en el depósito
de líquido lavaparabrisas. No use el de-
pósito de reserva de líquido lavaparabri-
sas para mezclar el concentrado de lí-
quido lavaparabrisas y agua.

LDI3162

LÍQUIDO LAVAPARABRISAS
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Símbolos de precaución para el acumulador ADVERTENCIA

O1
No fumar, no llamas expuestas,

no chispas
No exponga el acumulador a llamas ni a chispas eléctricas. El gas de hidrógeno generado por la batería

es explosivo. Los gases explosivos pueden causarle lesiones e incluso ceguera.

O2 Proteja su vista
Manipule el acumulador cuidadosamente. Utilice siempre gafas protectoras para los ojos para

protegerse de explosiones o ácido del acumulador.

O3 Mantenga fuera del alcance de los niños
Nunca permita que los niños manipulen el acumulador. Mantenga el acumulador fuera del alcance

de los niños.

O4 Ácido de acumulador

No permita que el líquido del acumulador entre en contacto con piel, ojos, telas o superficies pintadas.
Después de tocar un acumulador o el tapón del acumulador, lave sus manos inmediatamente y minucio-
samente. Si el líquido del acumulador tiene contacto con sus ojos, o con su piel o vestimenta, lave con

agua inmediatamente durante al menos 15 minutos y busque atención médica. El líquido del acumulador
es ácido. Si le cae líquido del acumulador en los ojos o en la piel, podría causar ceguera o quemaduras.

O5
Tenga en cuenta las instrucciones

de operación
Antes de manipular el acumulador, lea cuidadosamente estas instrucciones a fin de asegurar un

manejo correcto y seguro.

O6 Gas explosivo
El hidrógeno generado por el líquido del acumulador es explosivo. Los gases explosivos pueden

causarle lesiones e incluso ceguera.

BATERÍA
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• Si el acumulador está etiquetada como "no
abra", significa que no necesita manteni-
miento y que no se debe revisar su líquido.
Se recomienda que visite a su distribuidor
INFINITI o un taller especializado cualifi-
cado para confirmar el rendimiento del
acumulador.

• Mantenga limpia y seca la superficie de la
batería. Limpie la batería con una solución
de bicarbonato de sodio y agua.

• Asegúrese de que las conexiones de las
terminales estén limpias y firmemente
apretadas.

• Si no va a usar el vehículo durante 30 días o
más, desconecte el cable de la terminal ne-
gativa de la batería (-) para impedir que se
descargue.

NOTAS:

Se debe tener cuidado para evitar situacio-
nes que pueden llevar a una potencial des-
carga de la batería y a condiciones de no po-
der arrancar como:

NOTAS:

1. La instalación o el uso prolongado de ac-
cesorios electrónicosque consumen la co-
rriente del acumulador cuando el motor
no está funcionando (cargadores de telé-
fono, GPS, reproductores de DVD, etc.).

2. El vehículo no es conducido regularmente
o sólo se usa en distancias cortas.

Enestos casos, esposibleque labatería sedeba
cargar para mantener la salud de la batería.

ADVERTENCIA

• No exponga la batería a flamas, chispas
eléctricas ni cigarrillos. El gas de hidró-
geno generado por la batería es explo-
sivo. Los gases explosivos pueden cau-
sarle lesiones e incluso ceguera. No
permita que el líquido de la batería entre
en contacto con su piel, sus ojos, telas o
superficies pintadas. El ácido sulfúrico
puede causarle lesiones e incluso ce-
guera. Luego de tocar una batería o un
tapón de la batería, no toque ni frote sus
ojos. Lave minuciosamente sus manos.
Si el ácido entra en contacto con sus ojos,
su piel o su ropa, lávese de inmediato con
aguadurante almenos 15minutos ybus-
que atención médica.

• Al trabajar en la batería o cerca de este,
use siempre protección adecuada en
los ojos y quítese todas las joyas.

• Los bornes, las terminales y los accesorios
relacionados con la batería contienen
plomo y compuestos de plomo. Lávese las
manos después de la manipulación.

• Mantenga la batería fuera del alcance de
los niños.
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NOTAS:

No intente abrir la parte superior de estas
baterías.

Estas baterías no cuentan con tapas de ven-
tilación desmontables.

Los vehículos en funcionamiento a altas tem-
peratura o en condiciones severas podrían
presentar pérdida de líquido de la batería.
Se recomienda que visite a un distribuidor
INFINITI para realizar un diagnóstico y servi-
cio adecuados según sea necesario.

Para obtener información adicional sobre
la ubicación del acumulador del comparti-
miento del motor, consulte la sección “Loca-
lización de los puntos de inspección del com-
partimiento del motor” (P. 8-7).

LDI3595

Compartimiento de la batería del motor

LDI3595

Área de carga de la batería (sólo si está
equipada)
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Además del compartimiento de la batería del
motor, es posible que el vehículo esté equi-
pado con una segunda bateríaOA ubicada en
el medio de la zona de cargo de debajo del
tablero del equipaje.

ARRANQUE CON CABLES
PASACORRIENTE

Si es necesario arrancar con puente, consulte
“Arranque con cables pasacorriente” (P. 6-5).
Si el motor no arranca con cables pasaco-
rriente, puede ser necesario reemplazar la
batería. Se recomienda que visite a un distri-
buidor autorizado INFINITI para este servicio.

PRECAUCIÓN

• No conecte a tierra accesorios directa-
mente a la terminal del acumulador. Si lo
hace derivará el sistema de control de
voltaje variable y el acumulador del
vehículo no se cargará completamente.

• Para evitar que se descargue el acumula-
dor del vehículo, use los accesorios eléc-
tricos con el motor funcionando.

LDI3207

Área de carga de la batería (sólo si está
equipada)

LDI3589

SISTEMADECONTROL DEVOLTAJE
VARIABLE
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NOTAS:

Si el acumulador se drena por completo, la
transmisión no cambiará manualmente a
otras posiciones.

Su vehículo está equipado con un sistema de
control de voltaje variable. Este sistema mide
la cantidad de descarga eléctrica del acumu-
lador y controla el voltaje generado por el
alternador.

El sensor de corriente OA está situado cerca
del acumulador junto al cable negativo del
acumulador. Si le pone más accesorios eléc-
tricos a su vehículo, asegúrese de conectarlos
a una tierra de la carrocería adecuada como
el bastidor o el área del bloque del motor. 1. Polea del tensor automático

2. Polea del alternador
3. Polea de la bomba de agua
4. Polea del compresor del aire acondicio-

nado
5. Polea del cigüeñal

ADVERTENCIA

Asegúrese de que el interruptor de encen-
dido esté en la posición de APAGADO o
de BLOQUEO antes de dar servicio a la
banda impulsora. El motor puede girar
inesperadamente.

1. Revise visualmente la banda para ver si
hay señal de desgaste inusual, cortes o
deshilachamiento. Si la banda está en ma-
las condiciones, haga que la reemplacen.
Se recomienda que visite a un distribuidor
autorizado INFINITI para este servicio.

2. Revise regularmente el estado de la banda.WDI0638

BANDA IMPULSORA
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REEMPLAZO DE LAS BUJÍAS

Bujías con punta de iridio

Las bujías con punta de iridioOA no necesitan
reemplazarse tan a menudo como las bujías
de tipo convencional ya que duran mucho
más. Siga el registro de mantenimiento indi-
cado en el folleto de mantenimiento que
viene por separado. No preste servicio a las
bujías con punta de iridio limpiándolas ni ajus-
tando la separación de los electrodos.

• Reemplácelas siempre por bujías del tipo
recomendado o equivalentes.

ADVERTENCIA

Asegúrese de que el motor esté apagado y
el interruptor de encendido en posición
Off (Apagado) y que el freno de estaciona-
miento esté firmemente aplicado.

PRECAUCIÓN

Asegúrese de usar el dado correcto para
quitar las bujías. Un dado incorrecto puede
dañar las bujías.

Si se requiere reemplazo, se recomienda que
visite a un distribuidor autorizado INFINITI
para este servicio.

ADVERTENCIA

• Usar el motor sin el filtro del depurador
de aire instaladopuedeprovocar quema-
duras a usted y a otras personas. El filtro
del depurador de aire no sólo limpia el
aire de admisión, sino que también de-
tiene las llamas en caso de detonaciones
del motor. Si el depurador de aire no está
instaladoy seproducendetonaciones del
motor, usted puede sufrir quemaduras.
Nunca conduzca sin el filtro del depura-
dor de aire instalado. Sea cauteloso
cuando trabaje en elmotor sin el depura-
dor de aire instalado.

SDI1895 LDI3165

BUJÍAS PURIFICADORDEAIRE

Mantenimiento y recomendaciones preventivas 8-21



• No coloque nunca combustible en el
cuerpo de aceleración ni intente poner en
marcha el motor sin el depurador de aire
instalado. Si lo hace, puede resultar gra-
vemente lesionado.

Para quitar el filtro del purificador de aire,
presione los collarines OA y jale la cubierta
hacia arriba.

El elemento filtrante tipo papel viscoso (solo
si está equipado) no se debe limpiar ni volver a
usar. El elemento filtrante tipo papel seco
(solo si está equipado) se puede limpiar y
volver a usar. Reemplace el filtro de aire de
acuerdo con el registro de mantenimiento
que aparece en el folleto de mantenimiento
que recibió por separado.

Cuando reemplace el filtro de aire, limpie la
parte interior del alojamiento del depurador
de aire y la cubierta con un trapo húmedo.

NOTAS:
Después de instalar un filtro del depura-
dor de aire nuevo, asegúrese de que la cu-
bierta del depurador de aire esté fijada en
el alojamiento y de que las abrazaderas se
encuentren abrochadasOA .

FILTRO DEL AIRE
ACONDICIONADO

El filtro del aire acondicionado restringe la
entrada de polvo y partículas de polen aca-
rreadas por el viento y reduce ciertos olores
desagradables del exterior. El filtro se ubica
detrás de la guantera. Consulte un folleto de
mantenimiento que viene por separado para
conocer los intervalos de cambio.

Si se requiere reemplazo, se recomienda que
visite a un distribuidor autorizado INFINITI
para este servicio.

LIMPIEZA

Si el parabrisas no queda limpio luego de usar
el lavaparabrisas o si la plumilla del limpiapa-
rabrisas hace ruido al funcionar, puede que
la plumilla o el parabrisas tenga cera u otro
material.

Limpie la parte exterior del parabrisas con
una solución de lavador o con un detergente
suave. El parabrisas queda limpio si no se
forman gotas al enjuagarlo con agua limpia.

Limpie cada plumilla del limpiaparabrisas pa-
sándoles un trapo empapado en una solución
de lavador o en un detergente suave. Luego,
enjuáguelas con agua limpia. Si el parabrisas
continúa sucio luego de limpiar las plumillas
del limpiaparabrisas y de usar el limpiador,
reemplace las plumillas.

PRECAUCIÓN

Las plumillas gastadas de los limpiapara-
brisas pueden dañar el parabrisas y obsta-
culizar la visión del conductor.

PLUMILLAS DELOS
LIMPIAPARABRISAS
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REEMPLAZO

Reemplace las plumillas del limpiaparabrisas
si están gastadas.

Para reemplazar las plumillas del limpiapara-
brisas, siga el siguiente procedimiento:

1. Cuando el interruptor de encendido está
en la posición ON (Encendido) o antes
de 60 segundos después de poner el in-
terruptor de encendido en la posición ON
(Encendido) desde la posición OFF (Apa-
gado), ponga la palanca del limpiaparabri-
sas y del lavaparabrisas en la posición
OFF (Apagado).

2. Rápidamente levante dos veces la palanca
del limpiaparabrisas y del lavaparabrisas

OA en un lapso de 0.5 segundos. Esta
acción hará que los limpiaparabrisas tomen
la posición de servicio automáticamente.

3. Una vez que los limpiaparabrisas estén en
la posición de servicio, presione la len-
güeta de liberaciónOC .

4. Mueva la plumilla del limpiaparabrisas ha-
cia la parte de abajo OB y desmonte.

5. Inserte la nueva plumilla del limpiaparabri-
sas en el brazo del limpiaparabrisas hasta
que emita un chasquido al entrar en su
posición.

6. Gire la plumilla del limpiaparabrisas de
modo que la muesca encaje en el surco.

LDI3250 LDI2785
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7. Finalmente, levante una vez la palanca
del limpiaparabrisas y del lavaparabrisas
hasta la posición de rocío OD y suéltela.
Esta acción causará que los limpiapara-
brisas se restablezcan a la posición fija.

PRECAUCIÓN

• Luego del reemplazo de la plumilla del
limpiaparabrisas, regrese el brazo del
limpiaparabrisas a su posición original;
de lo contrario, puede dañarse cuando se
abra el cofre.

• Asegúresedeque lasplumillas del limpia-
parabrisasentrenencontactoconel cris-
tal; de lo contrario, los brazos se pueden
dañar con la presión del viento.

Si encera la superficie del cofre, tenga cui-
dado de que la cera no se introduzca en la
boquilla del limpiador OF . Esto puede causar
obstrucciones o un funcionamiento inco-
rrecto del lavaparabrisas. Si ingresa cera en la
boquilla, quítela con una aguja o con un pe-
queño alfiler OE .

LDI3251

LDI3189
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Plumilla del limpiaparabrisas trasero

Si se requiere una revisión o un reemplazo, se
recomienda que acuda a un distribuidor de
INFINITI para la realización del servicio.

Si los frenos no funcionan correctamente, se
recomienda que solicite su revisión. Se reco-
mienda que visite a un distribuidor autorizado
INFINITI para este servicio.

COMPROBACIÓN DEL PEDAL
DE LOS FRENOS

Con el motor en marcha, compruebe la dis-
tancia OA entre la superficie superior del pe-
dal y el piso de metal. Si está fuera del rango
mostrado, se recomienda que visite a un dis-
tribuidor autorizado INFINITI para este
servicio.

Distancia A: con una fuerza de opresión de
490 N (50 kg, 110 lb)

109 mm (4 1/4 in) o más

LDI2176

FRENOS
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Frenos autoajustables

El vehículo cuenta con frenos autoajustables.

Los frenos de disco delanteros y traseros se
autoajustan cada vez que se pisa el pedal de
los frenos.

ADVERTENCIA

Si la altura del pedal del freno no regresa a
la posición normal, haga que revisen el sis-
tema de frenos. Se recomienda que visite a
un distribuidor autorizado INFINITI para
este servicio.

Indicadores de desgaste de las
balatas

Las balatas de los frenos de disco del
vehículo tienen indicadores sonoros de des-
gaste. Si una balata de freno requiere reem-
plazo, se escucha un sonido de raspado o
chirrido agudo cuando el vehículo está en
movimiento. El ruido se escuchará ya sea que
se presione o no el pedal del freno. Haga
revisar los frenos lo antes posible si escucha
el sonido indicador de desgaste.

En ciertas condiciones de manejo o de clima,
los frenos pueden emitir chirridos, rechinidos
u otros ruidos ocasionales. El ruido ocasional

de los frenos durante el frenado leve amode-
rado es normal y no afecta la función ni el
desempeño del sistema de frenos.

Se deben seguir intervalos de inspección
adecuados de los frenos. Para obtener infor-
mación adicional relacionada con las inspec-
ciones de los frenos, consulte la información
apropiada del programa de mantenimiento
en el folleto de mantenimiento que viene por
separado.

SERVOFRENO

Verifique el funcionamiento del servofreno
de la siguiente manera:

1. Con el motor apagado, pise y suelte el
pedal de los frenos varias veces. Si el mo-
vimiento del pedal de los frenos (distancia
del recorrido) permanece igual de una apli-
cación del pedal a la siguiente, continúe
con el siguiente paso.

2. Ponga en marcha el motor mientras pisa
el pedal de los frenos. La altura del pedal
debe reducirse un poco.

3. Con el pedal de los frenos pisado, apague
el motor. Mantenga el pedal pisado du-
rante aproximadamente 30 segundos.
La altura del pedal no debe cambiar.

4. Haga funcionar el motor durante un mi-
nuto sin pisar el pedal de los frenos, luego
apáguelo. Pise el pedal de los frenos va-
rias veces. La distancia de la carrera del
pedal disminuirá gradualmente con cada
depresión a medida que se libera el vacío
del auxiliar de refuerzo.

Si los frenos no funcionan correctamente,
haga que los revisen. Se recomienda que
visite a un distribuidor autorizado INFINITI
para este servicio.
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Si los equipos eléctricos no funcionan, revise
si hay un fusible abierto.

Los fusibles se utilizan en el compartimiento
del pasajero, el compartimiento del motor y el
área de carga (sólo si está equipada).

Utilice únicamente fusibles tipo OA en los
compartimientos del pasajero y del motor.
Utilice únicamente fusibles tipoOB en el área
de carga (sólo si está equipada). Los fusibles
tipoOA y tipoOB no son intercambiables. No
los utilice para reemplazar uno en cualquier
caja de fusibles.

Los fusibles de repuesto tipo OA se propor-
cionan y se almacenan en el compartimiento
de la caja de fusibles del lado del pasajero.

COMPARTIMIENTO DEL MOTOR

PRECAUCIÓN

Nuncauseun fusible demayoromenor am-
peraje que el especificado en la cubierta de
la caja de fusibles.

Si los equipos eléctricos no se encienden,
revise si hay un fusible abierto.

1. Asegúrese de que el interruptor de en-
cendido y el de los faros estén en OFF
(Apagado).

2. Abra el cofre del motor.

3. Quite la cubierta de la caja de fusibles;
para ello, empuje las lengüetas y levante la
cubierta.

4. Quite el fusible con el extractor de fusi-
bles. Los extractores de los fusibles se
ubican en los bloques de fusibles en el
compartimiento del pasajero y del área de
carga (sólo si está equipada).

LDI3199 LDI3174

FUSIBLES
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5. Si el fusible está abierto OA , reemplácelo
con un fusible nuevoOB .

6. Si un fusible nuevo también se abre, haga
que revisen y reparen el sistema eléctrico.
Se recomienda que visite a un distribuidor
autorizado INFINITI para este servicio.

Eslabones fusibles

Si el equipo eléctrico no opera y los fusibles
están en buen estado, revise los eslabones fu-
sibles. Si hay eslabones fusibles quemados, re-
emplácelos sólo con partes originales NISSAN.

COMPARTIMIENTO DE
PASAJEROS

PRECAUCIÓN

Nuncauseun fusible demayoromenor am-
peraje que el especificado en la cubierta de
la caja de fusibles.

Si los equipos eléctricos no funcionan, revise
si hay un fusible abierto.

NOTAS:

La caja de fusibles está en el tablero de ins-
trumentos en el lado del conductor.

1. Asegúrese de que el interruptor de en-
cendido y el de los faros estén en OFF
(Apagado).

2. Quite la cubierta de la caja de fusibles OA
con una herramienta adecuada. Utilice un
trapo para evitar daños a la vestidura.

3. Localice el fusible que debe ser reempla-
zado.

4. Quite el fusible con el extractor de fusibles

OB .

LDI3200 LDI3167

8-28 Mantenimiento y recomendaciones preventivas



5. Si el fusible está abierto OC , reemplácelo
con un fusible en buen estado equivalente

OD .
6. Presione la cubierta de la caja de fusibles

para instalarla.

Si un fusible nuevo también se abre, haga que
revisen y reparen el sistema eléctrico. Se re-
comienda que visite a un distribuidor autori-
zado INFINITI para este servicio.

NOTAS:

Es posible que su vehículo no esté equipado
con todos los fusibles que se indican en la eti-
queta de fusibles.

ÁREA DE CARGA (sólo si está
equipada)

PRECAUCIÓN

Nuncauseun fusible demayoromenor am-
peraje que el especificado en la cubierta de
la caja de fusibles.

Si los equipos eléctricos no funcionan, revise
si hay un fusible abierto.

NOTAS:

La caja de fusibles se encuentra en el área de
carga ubicada debajo del tablero del equipaje.

1. Asegúrese de que el interruptor de en-
cendido y el de los faros estén en OFF
(Apagado).

2. Levante la tapa del tablero del equipaje
para acceder a la caja de fusibles OA .

3. Localice el fusible que debe ser reempla-
zado.

4. Quite el fusible con el extractor de fusibles

OB .

LDI3203 LDI3201
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5. Si el fusible está abierto OC , reemplácelo
con un fusible en buen estado equivalente

OD .
Si un fusible nuevo también se abre, haga que
revisen y reparen el sistema eléctrico. Se re-
comienda que visite a un distribuidor autori-
zado INFINITI para este servicio.

PRECAUCIÓN

Tenga cuidado para que los niños no se tra-
guen la batería ni las piezas desmontadas.

INTELLIGENT KEY INFINITI

LDI2713

LDI3308

REEMPLAZODELA BATERÍA
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Reemplace la batería de la Intelligent Key de
la siguiente manera:

1. Quite la llave mecánica de la Intelligent
Key.

2. Inserte un destornillador pequeño de
punta plana OA en la hendidura OB de la
esquina y gire para separar la parte supe-
rior de la parte inferior. Coloque un trapo
sobre el destornillador para proteger la
cubierta.

3. Reemplace la batería por una nueva.

Batería recomendada: CR2032 o su equi-
valente.

• No toque el circuito interno ni las termi-
nales eléctricas ya que se puede produ-
cir una falla.

• Tome la batería por los bordes. Si sujeta
la batería por los puntos de contacto, la
capacidad de almacenamiento dismi-
nuye considerablemente.

• Asegúrese de que el lado + quede orien-
tado hacia la parte inferior de la parte
inferior.

4. Cierre la tapa con firmeza, tal como apa-
rece en la ilustración conOC y OD .

5. Use los botones para verificar el funciona-
miento.

Si necesita asistencia con el reemplazo, se
recomienda que visite a un distribuidor auto-
rizado INFINITI para este servicio.

LDI3309
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Dispositivos de radiofrecuencia de baja
potencia:

– Fabricante: Continental AG

– País de origen: Alemania

– Frecuencia del portador: 433.92MHz

– Suministro de voltaje y fuente de energía
clasificados: batería de litio de 3V

Este dispositivo cumple con SASO 1322/
1997 "Dispositivos de frecuencia de radio de
baja potencia".

La operación está sujeta a las dos condicio-
nes siguientes: (1) este dispositivo no puede
causar interferencia perjudicial, y (2) cual-
quier interferencia recibida por el dispositivo
debe ser aceptada.

Cualquier cambio omodificación en el dispo-
sitivo que lo haga funcionar fuera de los lími-
tes permitidos por esta norma, podría ser
motivode revocacióndel permisodel usuario
para operar el equipo.

Las autoridades pertinentes tienen derecho
a inspeccionar el dispositivo y, en caso de
quejas de interferencia perjudicial causada
por elmismo, podría estar sujeto adecomiso.

Aviso de la FCC:

Para EE. UU.:
Estedispositivo cumple con laparte15de las
Reglas de FCC. El funcionamiento está su-
jeto a las siguientes dos condiciones: (1) este
dispositivo no puede causar interferencias
dañinas y (2) este dispositivo debe aceptar
cualquier interferencia que reciba, incluso
aquellas que pudieran provocar un funciona-
miento indeseado.

NOTA:
Los cambios o modificaciones no aprobados
expresamente por la parte responsable del
cumplimiento normativo puede invalidar la
autorización del usuario para operar el equipo.

Para Canadá:
Este dispositivo contiene receptores/
receptores que no exigen licencia que cum-
plen con las normas RSS de Innovación,
Ciencias y Desarrollo Económico de Canadá
que no exigen licencias. Su funcionamiento
está sujeto a las dos condiciones siguientes:
(1) Este dispositivo no puede causar interfe-
rencia, y (2) Este dispositivo debe aceptar
cualquier interferencia, incluida la interfe-
rencia que pueda causar un funcionamiento
no deseado del dispositivo.

FAROS

Para obtener información adicional sobre el
reemplazo de focos de los faros, consulte las
instrucciones descritas en esta sección.

Reemplazo del foco del faro de
LED

Si es necesario reemplazar el foco del faro de
LED, se recomienda que visite a un distribui-
dor INFINITI para este servicio.

LUCES DENIEBLA (sólo si están
equipadas)

Para obtener información adicional sobre el
reemplazo de focos de las luces de niebla,
consulte las instrucciones descritas en esta
sección.

Reemplazo del foco de la luz de
niebla de LED

Si es necesario reemplazar el foco de la luz de
niebla de LED, se recomienda que visite a un
distribuidor autorizado INFINITI para este
servicio.

LUCES
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LUCES EXTERIORES E INTERIORES

Elemento Potencia (W) Número de foco

Conjunto del faro*
Luces altas/bajas — —
Conducción diurna/estacionamiento — —
Direccional — —
Marcador lateral (solo si está equipado) — —

Faros antiniebla frontales* — —
Luces de señal direccional del espejo de la puerta* — —
Conjunto de luz de mapa*

Luces superiores del techo* — —
Luces de mapa* — —

Luz de cortesía* — —
Luces del espejo de cortesía* 2 SAE n.º 37
Luces del espacio para los pies (sólo si está equipado) * — —
Luces de bienvenida * — —
Luces personales* — —
Luz de la guantera* 1.4 —
Luces de estribo delanteras* 5 168
Luces de estribo traseras* 5 168
Luces de carga* 5 —
Luz de freno superior** — —
Luz combinada trasera

Luz trasera* — —
Luz de frenado* — —
Direccional* — —

Conjunto de reversa*
Luz trasera* — —
Direccional* — —
Reversa* — —

Luz de la placa de matrícula* — —
Faros antiniebla traseros (sólo si están equipados) — —

* Se recomienda que visite a un distribuidor INFINITI para el reemplazo.

Consulte siempre la información más re-
ciente sobre partes en el Departamento de
refacciones de un distribuidor autorizado
INFINITI.
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1. Conjunto del faro
2. Conjunto de luz de mapa

3. Luz personal
4. Luz direccional en el espejo de la puerta
5. Luz de freno superior*
6. Luces de carga
7. Luz de placa
8. Conjunto de reversa
9. Faros antiniebla traseros (solo si está

equipado)
10. Luz combinada trasera
11. Luz de estribo trasera
12. Luz de estribo delantera
13. Luz de bienvenida
14. Faros antiniebla frontales

Procedimientos de reemplazo
Todas las demás luces son tipo A, B, C o D.
Cuando reemplace un foco, primero quite la
mica, la luz o la cubierta utilizando un trapo y
una herramienta adecuada.

Indica extracción del foco

Indica instalación del foco

LDI3202

WDI0263
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Si tiene una rueda desinflada, consulte “llanta
desinflada” (P. 6-3).

PRESIÓN DE LAS LLANTAS

Sistema de monitoreo de la presión
de las llantas (TPMS) (solo si está
equipado)

ADVERTENCIA

Las ondas de radio pueden afectar adver-
samente a los equipos médicos eléctricos.
Las personas que usan un marcapasos de-
ben comunicarse con el fabricante de estos
equipos para conocer las posibles influen-
cias antes del uso.

Este vehículo está equipado con TPMS. Este
sistema monitorea la presión de todas las
llantas, excepto la de refacción. Cuando la luz
de advertencia de presión baja de las llantas
se enciende y aparece la advertencia "Tire
Pressure Low - Add Air" (Baja presión de las
llantas: agregue aire) en la pantalla de infor-
mación del vehículo, una o más de las llantas
están considerablemente desinfladas. Sólo si
está equipado, el sistema también despliega
en la pantalla la presión de todas las llantas
(excepto la de la llanta de refacción) enviando
una señal desde un sensor que está instalado
en cada rueda.

El TPMS se activa solo cuando el vehículo es
conducido a más de 25 km/h (16 mph). Ade-
más, es posible que este sistema no detecte
una disminución repentina en la presión de las
llantas (por ejemplo, una llanta que se desin-
fla durante la conducción).

Para obtener información adicional, consulte
“Luz de advertencia de presión baja de llanta”
(P. 2-17), “Sistema de monitoreo de presión
de las llantas (TPMS)” (P. 5-7) y “Llanta de-
sinflada” (P. 6-3).

Presión de inflado de las llantas

Revise frecuentemente las presiones de las
llantas (incluida la de refacción) y antes de
cada viaje de larga distancia. La presión de
inflado recomendada para las llantas aparece
en las etiquetas de las llantas, bajo el encabe-
zado "Presión de las llantas en frío". La eti-
queta de las llantas se encuentra adherida en
el pilar central del lado del conductor. Las
presiones de las llantas se deben revisar re-
gularmente debido a que:

• La mayoría de las llantas pierden aire natu-
ralmente en el transcurso del tiempo.

• Las llantas pueden perder aire repentina-
mente cuando se pasa por baches u otros
objetos, o si el vehículo golpea una ban-
queta al estacionarse.

La presión de las llantas se debe revisar
cuando las llantas están frías. Las llantas se
consideran FRÍAS luego de que el vehículo ha
permanecido estacionado durante 3 horas o
más, o se ha manejado menos de 1.6 km
(1 milla) a velocidades moderadas.

El TPMS con indicador de inflado de llanta
proporciona señales visuales y audibles fuera
del vehículo para inflar las llantas a la presión
de las llantas de inflado en FRÍO recomen-
dada. Para obtener información adicional,
consulte la sección “Sistema de monitoreo de
presión de las llantas (TPMS) con indicador
de inflado” (P. 5-10).

La presión incorrecta de las llantas, que in-
cluye el inflado insuficiente, puede afectar
adversamente la vida útil de las llantas y el
manejo del vehículo.

ADVERTENCIA

• Las llantas infladas en forma incorrecta
pueden fallar repentinamente y causar
un accidente.

RUEDAS Y LLANTAS
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• La capacidad de peso del vehículo se in-
dica en la etiqueta de las llantas. No car-
gue el vehículo más allá de esta capaci-
dad. Sobrecargar el vehículo puede
reducir la vida útil de las llantas, crear
condiciones de operación inseguras de-
bido a la falla prematura de estas o ca-
racterísticas de manejo desfavorables y
causar además graves accidentes. Car-
garlo más allá de la capacidad especifi-
cada también puede provocar la falla de
otros componentes del vehículo.

• Antes de realizar un viaje largo, o cada
vez que cargue considerablemente el
vehículo, use un manómetro para asegu-
rarse de que las presiones de las llantas
estén en el nivel especificado.

Etiqueta de las llantas

�A Tamaño original: el tamaño de las llantas
con que se equipa originalmente el vehículo
en la fábrica.

�B Presión de las llantas: infle las llantas a
esta presión cuando estén frías. Las llan-
tas se consideran FRÍAS luego de que
el vehículo ha permanecido estacionado
durante 3 horas omás, o se hamanejado
menos de 1.6 km (1 milla) a velocidades
moderadas. La presión de inflado en frío
recomendada para las llantas es determi-
nada por el fabricante con el fin de lograr
un equilibrio óptimo entre el desgaste de
las llantas y las características de manejo
del vehículo, según la clasificación de peso
bruto vehicular (GVWR) del vehículo.

LDI3667

Tipo A (sólo si está equipada)

LDI3668

Tipo B (sólo si está equipada)
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Revisión de la presión de las llantas

ADVERTENCIA

• Conducir a velocidades altas, como
160 km/h (100 mph) o más donde sea
legal hacerlo, puede hacer que las llantas
acumulen calor en exceso y, como conse-
cuencia, provocar una falla en las llantas.
A su vez, esto puede ocasionar una pér-
dida de control o colisión, además de
lesiones graves y fatales.

• Algunas llantas diseñadas para soportar
un régimen de alta velocidad requieren
un ajuste de la presión de inflado a fin de
lograr un funcionamiento a alta veloci-
dad. Cuando los límites de velocidad y las
condiciones de la carretera permitan
conducir el vehículo a altas velocidades,
asegúrese de que las llantas estén dise-
ñadas para soportar el funcionamiento a
alta velocidad, que se encuentren en con-
diciones óptimas y que la presión esté
ajustada para corregir la presión de in-
flado en frío a fin de lograr un funciona-
miento a alta velocidad.

• Si suvehículoestáequipadoconel tamaño
de llantas 235/55RF19 o 255/45RF20,
las llantas requieren un ajuste de la
presión de inflado cuando se conduce el
vehículo a velocidades de 160 km/h
(100mph) o más donde sea legal hacerlo.
Ajuste la presión de inflado en frío a
250 kPa (36 psi).

• Una vez que haya finalizado el funciona-
miento del vehículo a alta velocidad,
vuelva a ajustar la presión de las llantas a
la presión de inflado en frío recomen-
dada. Para obtener información adi-
cional, consulte "Verificar la presión de
las llantas" (P. 8-37).

1. Quite de la llanta el tapón del vástago de
la válvula.

2. Presione el manómetro directamente so-
bre el vástago de la válvula. No ejerza
mucha presión ni fuerce el vástago de la
válvula hacia los lados para que el aire no
se escape. Si escucha el siseo del aire que
escapa de la llanta al revisar la presión,
vuelva a colocar el manómetro para elimi-
nar esta fuga.

3. Retire el manómetro.

4. Lea la presión de las llantas en el vástago
del manómetro y compare con la especi-
ficación que aparece en la etiqueta de las
llantas.

5. Agregue aire a la llanta según sea nece-
sario. Si agrega demasiado, presione
brevemente el centro del vástago de la
válvula con la punta del vástago del ma-
nómetro para liberar presión. Vuelva a re-
visar la presión y agregue o libere aire
según sea necesario.

6. Instale el tapón del vástago de la válvula.

7. Revise la presión de las demás llantas,
incluida la de refacción.

8. Verifique la presión cuando conduzca el
vehículo a velocidades de 160 km/h
(100mph) o más donde sea legal hacerlo.

LDI0393
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Tamaño Presión de inflado de
las llantas en frío

kPa psi
bar/kg/
cm²

Llanta
original
delantera
y trasera:
235/
55RF19

230 33 2.3

Llanta
original
delantera
y trasera:
255/
45RF20

230 33 2.3

Neumá-
tico origi-
nal de-
lantero y
trasero:
P255/
45RF20

230 33 2.3

Llanta de
refacción:

ninguna

Presiones de inflado recomendadas de llan-
tas a velocidades de 160 km/h (100MPH) o
más donde sea legal hacerlo.

Tamaño Presión de inflado de
las llantas en frío

kPa psi
bar/kg/
cm²

Neumá-
tico ori-
ginal de-
lantero y
trasero:
P255/
45RF20

250 36 2.5

Llanta de
refacción:

ninguna

TIPOS DE LLANTAS

ADVERTENCIA

• Cuando cambie o reemplace las llantas,
asegúrese de que todas sean del mismo
tipo (es decir, verano, toda temporada o
nieve) y fabricación. Su distribuidor au-
torizado INFINITI puede proporcionarle
información sobre el tipo, tamaño, régi-
men de velocidad y disponibilidad de la
llanta.

• Las llantas de refacción pueden tener un
régimen de velocidad inferior que el de las
instaladas en la fábrica, y es posible que
no coincidan con la velocidad máxima po-
tencial del vehículo. No exceda nunca el
régimen de velocidadmáximo de la llanta.

• El reemplazode llantasporunasnoespe-
cificadas originalmente por INFINITI
puede afectar el funcionamiento co-
rrecto del sistemade advertencia de baja
presión de las llantas.

8-38 Mantenimiento y recomendaciones preventivas



• Siempre use llantas del mismo tipo, ta-
maño, marca, fabricación y patrón de la
banda de rodamiento en las cuatro rue-
das. Si no lo hace, puede haber una dife-
rencia en la circunferencia entre las llan-
tas de los ejes delantero y trasero, lo que
puede causar una falla en el sistema de
control dinámico del vehículo (VDC) y
provocar lesiones personales o fatales, un
desgaste excesivo de las llantas y puede
dañar la transmisión, la caja de transfe-
rencia y los engranes del diferencial.

Modelos con tracción en las cuatro
ruedas (AWD)

PRECAUCIÓN

Use SOLAMENTE las llantas de refacción
especificadas para los modelos AWD.

Si se detecta un desgaste excesivo de las
llantas, se recomienda que se reemplacen las
cuatro llantas con llantas del mismo tamaño,
marca, fabricación y dibujo de la banda de
rodamiento. La presión de las llantas y la
alineación de las ruedas también se deben
revisar y corregir según sea necesario. Se
recomienda que visite a un distribuidor auto-
rizado INFINITI para este servicio.

Llantas para toda temporada

INFINITI especifica llantas para toda tempo-
rada en algunos modelos con el fin de lograr
un buen desempeño durante todo el año,
incluso en carreteras cubiertas de nieve y
hielo. Las llantas para toda temporada tienen
la identificación ALL SEASON oM&S en sus
costados. Las llantas para nieve tienen mejor
tracción en la nieve que las llantas para toda
temporada, y pueden ser más adecuadas en
algunas áreas.

Llantas para verano

INFINITI especifica llantas para verano en
algunos modelos con el fin de lograr un de-
sempeño óptimo en carreteras secas. El de-
sempeño de las llantas para verano se reduce
considerablemente en nieve y hielo. Las llan-
tas para verano no tienen el régimen de trac-
ción "M&S" en sus costados.

Si planea manejar el vehículo en condiciones
de nieve o hielo, INFINITI recomienda instalar
llantas para nieve ("SNOW") o para toda tem-
porada ("ALL SEASON") en las cuatro ruedas.

Llantas para nieve

Si requiere llantas para nieve, es necesario
elegir llantas equivalentes a las originales en
cuanto a tamaño y capacidad de carga. En
caso contrario, la seguridad y el manejo del
vehículo pueden verse afectados de manera
adversa.

En general, las llantas para nieve tienen regí-
menes de velocidad inferiores que el de las
instaladas en la fábrica, y es posible que no
coincidan con la velocidad máxima potencial
del vehículo. No exceda nunca el régimen de
velocidad máximo de la llanta.

Si instala llantas para nieve, estas deben te-
ner el mismo tamaño, marca, fabricación y
dibujo de la banda de rodamiento en las cua-
tro ruedas.

Para obtener tracción adicional en caminos
con hielo, se pueden usar llantas con tacos
metálicos para nieve. Sin embargo, algunos
estados, provincias y territorios prohíben su
uso. Verifique las leyes locales antes de ins-
talar llantas con tacos metálicos. Las capaci-
dades de derrape y tracción de las llantas
para nieve con tacos metálicos sobre super-
ficies húmedas o secas pueden ser menos
eficientes que las llantas para nieve sin tacos
metálicos.
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Llantas de rodamiento sin aire

El vehículo está equipado con llantas de ro-
damiento sin aire y no está equipado con
llanta de refacción, o gato y juego de herra-
mientas. El gato y el juego de herramientas se
puede adquirir en el distribuidor. Consulte a
un distribuidor autorizado INFINITI para ob-
tener información adicional. Puede seguir
conduciendo a una ubicación segura incluso
si las llantas de rodamiento sin aire están
perforadas. Siempre utilice llantas para fun-
cionamiento con llanta desinflada del tamaño
especificado en las cuatro ruedas. Si combina
tamaños o fabricación de llantas puede redu-
cir la estabilidad de conducción del vehículo.
Si fuera necesario, se recomienda que visite a
un distribuidor INFINITI para este servicio.

Verifique con frecuencia la presión de las
llantas y ajuste la presión de cada llanta apro-
piadamente. La presión de las llantas también
se puede verificar en la pantalla de informa-
ción del vehículo.

Puede ser difícil determinar si una llanta para
funcionamiento con llanta desinflada tiene
poco aire o está desinflada. Verifique la pre-
sión de las llantas como se describió en esta
sección. Si la llanta se desinfla durante la
conducción, se encenderá la luz de adverten-

cia de presión baja de la llanta y aparecerá la
advertencia “Tire Pressure Low – Add Air”
(Baja presión de la llanta; agregue aire) en la
pantalla de información del vehículo. Si la
llanta se desinfla durante la conducción, la luz
de advertencia de presión de las llantas baja
se ilumina y aparece el mensaje “Flat Tire -
Visit dealer” (Llanta desinflada - Acuda a un
distribuidor).

Baja presión de las llantas:

Si conduce el vehículo con baja presión de las
llantas, se encenderá la luz de advertencia de
presión baja de llanta y aparecerá la adver-
tencia "Tire Pressure Low - Add Air" (Baja
presión de las llantas, agregue aire) en la pan-
talla de información del vehículo.

Llanta desinflada:

Si se conduce el vehículo con una o más
llantas desinfladas, se encenderá continua-
mente la luz de advertencia de presión baja
de llanta y sonará una campanilla durante
10 segundos. También aparece la adverten-
cia “Flat Tire - Visit dealer” (Llanta desinflada
- Acuda a un distribuidor) en la pantalla de
información del vehículo.

El timbre sólo sonará en la primera indicación
de una llanta desinflada y la luz de adverten-
cia se encenderá continuamente. Si se activa
la advertencia de llanta desinflada, haga que
restablezcan el sistema, verifiquen la llanta y
la reemplacen si es necesario. Se reco-
mienda que visite a un distribuidor autorizado
INFINITI para este servicio. Incluso si la llanta
está inflada a la presión de las llantas en FRÍO
recomendada, la luz de advertencia conti-
nuará encendida hasta que se restablezca
el sistema. Se recomienda que visite a un
distribuidor autorizado INFINITI para este
servicio.

Si la luz de advertencia de presión de las
llantas baja se ilumina continuamente y apa-
rece la advertencia “Flat Tire - Visit dealer”
(Llanta desinflada - Acuda a un distribuidor)
en la pantalla de información del vehículo:

• No supere los 80 km/h (50 mph).

• Aumente la distancia de separación para
permitir mayores distancias de detención.

• Evite maniobras repentinas, vueltas y fre-
nado bruscos.
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ADVERTENCIA

• Apesar de quepuede seguir conduciendo
conuna llantade rodamiento sinairepin-
chada, recuerde que se reduce la estabi-
lidad de conducción del vehículo, lo que
podría provocar un accidente y lesiones
personales. Además, conducir una larga
distancia a alta velocidad puede dañar
la llanta.

• No conduzca a velocidades superiores a
80 km/h (50mph) y no conduzcamás de
aproximadamente 150 km (93 millas)
con una llanta perforada que puede fun-
cionar desinflada. La distancia real que
se puede conducir el vehículo con una
llanta desinflada dependede la tempera-
tura exterior, la carga de vehículo, las
condiciones del camino y otros factores.

• Conduzca cuidadosamente a velocida-
des reducidas. Evite vueltas o frenado
bruscos, que puedan causar que pierda el
control del vehículo.

• Si detecta algún sonido o vibraciones in-
usuales al conducir con una llanta desin-
flada, salga del camino en una ubicación
segura y detenga el vehículo lo antes po-
sible. La llanta puede estar gravemente
dañada y se debe reemplazar.

PRECAUCIÓN

• Nunca instale cadenas para llantas en
una llanta perforada, ya que esto puede
dañar su vehículo.

• Evite conducir sobre cualquier proyección
o el bache, ya que la separación entre el
vehículo y el suelo es menor que lo normal.

• No entre a un lavado de coche automati-
zado con una llanta perforada.

• Haga que un distribuidor de INFINITI u
otro taller de reparaciones autorizado
revisen la llanta perforada. Reemplace la
llanta tan pronto como sea posible si la
llanta está gravemente dañada.

• Siempre use llantas del mismo tipo, ta-
maño, marca, fabricación (convenciona-
les, banda sesgada o radiales), y dibujo
de la banda de rodamiento en las cuatro
ruedas. Si no lo hace, puede haber una
diferencia en la circunferencia entre las
llantas de los ejes delantero y trasero lo
que provocará un desgaste excesivo de
las llantas y daños a la transmisión, la
caja de transferencia y los engranes del
diferencial (modelos AWD).

• Use SOLAMENTE las llantas de refacción
especificadas para los modelos AWD.

• Si se detecta un desgaste excesivo de las
llantas, se recomienda que se reemplacen
las cuatro llantas con llantas del mismo
tamaño,marca, fabricación y dibujo de la
banda de rodamiento. La presión de las
llantas y la alineación de las ruedas tam-
bién sedeben revisar y corregir según sea
necesario. Se recomienda que visite a un
distribuidor autorizado INFINITI para
este servicio.

CADENAS PARA LLANTAS

PRECAUCIÓN

No se deben instalar ni cadenas ni cables
para nieve en las llantas de tamaño P255/
45RF20 o 255/45RF20. La instalación
de cadenas o cables para nieve en llantas
de tamañoP255/45RF20o255/45RF20
dañará el vehículo. Si su intención es utili-
zar cadenas/cables, debe instalar llantas
de tamaño P235/55RF19 o 235/55RF19
en el vehículo.

El uso de cadenas para llantas puede estar
prohibido en algunos lugares. Consulte las
leyes locales antes de instalar cadenas para
llantas. Cuando instale cadenas para llantas,
asegúrese de que tengan un tamaño que co-
rresponda a las llantas del vehículo y que se
instalen de acuerdo con las recomendaciones
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de su fabricante.Use sólo cadenas SAE clase
"S". Las cadenas clase "S" se usan en vehícu-
los con espacio restringido entre las cadenas
y el vehículo. Los vehículos que pueden usar
cadenas clase "S" están diseñados para cum-
plir con los espacios mínimos entre la llanta y
el componente de la suspensión o de la carro-
cería más próximo del vehículo con el fin de
permitir el uso de un dispositivo de tracción
para el invierno (cadenas o cables para llan-
tas). Los espacios mínimos se determinan
utilizando el tamaño de las llantas instaladas
en la fábrica. Otros tipos de cadenas pueden
dañar el vehículo. Use tensores de cadenas
cuando el fabricante de la cadena para llantas
los recomiende con el fin de asegurar un ajuste
firme. Los eslabones sueltos de los extremos
de la cadena para llantas se deben asegurar o
quitar para evitar la posibilidad de daños por
latigazos en las defensas o en la parte inferior
de la carrocería. Si es posible, evite cargar por
completo el vehículo al usar cadenas para llan-
tas. Además, maneje a una velocidad mode-
rada. De lo contrario, el vehículo se puede da-
ñar y su manejo y desempeño pueden verse
afectados de manera adversa.

No las use en caminos secos. El manejo con
cadenas en tales condiciones puede provocar
daños en diversos mecanismos del vehículo
debido al esfuerzo excesivo.

CÓMO CAMBIAR LAS RUEDAS Y
LAS LLANTAS

Rotación de llantas

INFINITI recomienda rotar las llantas cada
10,000 km (6,000 millas) en los vehículos
2WD y cada 5,000 km (3,000 millas) en los
vehículos AWD.

Para obtener información adicional sobre los
procedimientos de cambio de llanta, consulte
“Llanta desinflada” (P. 6-3).

Apriete las tuercas de las ruedas al par espe-
cificado conun torquímetro tanpronto como
sea posible.

Par de apriete de las tuercas de rueda:
113 N·m (83 pie-lb)

Las tuercas de rueda se deben mantener
apretadas en todo momento de acuerdo con
las especificaciones. Se recomienda apretar
las tuercas de rueda de acuerdo con las espe-
cificaciones en cada intervalo de rotación de
las llantas.

ADVERTENCIA

• Luego de rotarlas, revise y ajuste la pre-
sión de las llantas.

• No incluya la llanta de refacción en la ro-
tación de las llantas.

• La selección, ajuste, cuidado o manteni-
miento inadecuado de las llantas puede
afectar la seguridad del vehículo lo que
puede provocar accidentes y lesiones.

• Si tiene dudas, consulte a un distribuidor
autorizado INFINITI o al fabricante de
las llantas.

• Las llantas infladas en forma incorrecta
pueden fallar repentinamente y causar
un accidente.

• Antes de realizar un viaje largo, o cada
vez que cargue considerablemente el
vehículo, use un manómetro para asegu-
rarse de que las presiones de las llantas
estén en el nivel especificado.

WDI0258
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Desgaste y daño de las llantas

1. Indicador de desgaste

2. Marca de ubicación

ADVERTENCIA

• Las llantas se deben revisar periódica-
mente para ver si hay desgaste, grietas,
protuberancias u objetos atrapados en el
dibujo de la banda de rodamiento. Si en-
cuentra desgaste, grietas, protuberan-
cias o cortes profundos excesivos, la o las
llantas se deben reemplazar.

• Las llantas originales tienen indicadores
de desgaste integrados en la banda de
rodamiento. Cuando los indicadores de
desgastequedana lavista, la o las llantas
se deben reemplazar.

• Las llantas se degradan con el tiempoy el
uso. Haga que un técnico calificado re-
vise las llantas demás de 6 años, incluida
la de refacción, ya que algunos daños
pueden no ser evidentes. Reemplace las
llantas según sea necesario para evitar
su falla y posibles lesiones personales.

• El servicio incorrecto de la llanta de re-
facción puede provocar lesiones perso-
nales severas. Si es necesario reparar la
llanta de refacción, se recomienda que
acuda a un distribuidor de INFINITI.

Reemplazo de ruedas y de llantas

Cuando reemplace una llanta, use el mismo
tamaño, diseño de dibujo de la banda de roda-
miento, régimen de velocidad y capacidad de
transporte de carga que el de la llanta insta-
lada originalmente. Para obtener más infor-
mación, consulte “Ruedas y llantas” (P. 9-9).

ADVERTENCIA

• El uso de llantas que no sean las reco-
mendadas o el uso combinado de llantas
de distintas marcas, fabricación (con-
vencionales, de banda sesgada o radia-
les) o dibujos de la banda de rodamiento
puede afectar de manera adversa la sus-
pensión, el frenado, el manejo, el sistema
VDC, la distancia entre el suelo y el
vehículo, el espacio entre la carrocería y
las llantas, la distancia de las cadenas
para llantas, la calibración del velocíme-
tro, la alineación de los faros y la altura
de lasdefensas.Algunosdeestos efectos
pueden producir accidentes y causar le-
siones personales severas.

• En los modelos (2WD) Tracción en las
ruedas Traseras, si su vehículo se equipó
originalmente con cuatro llantas del
mismotamañoysólovaa reemplazardos
de las cuatro llantas, instale las llantas
nuevasenel eje trasero.Si coloca las llan-
tas nuevas en el eje delantero podría
perder el control del vehículo en algunas
condiciones de manejo y provocar un ac-
cidente y lesiones personales.

WDI0259
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• Si por algún motivo cambia las ruedas,
reemplácelas siempre por ruedas con la
misma medida de descentramiento. Las
ruedas con descentramiento distinto
pueden provocar desgaste prematuro de
las llantas, degradar las características
de manejo del vehículo, afectar el sis-
temaVDCy/o interferir con los discosde
los frenos. Esta interferencia puede ha-
cer que disminuya la eficacia del frenado
y/o que la balata de freno se desgaste
anticipadamente. Para obtener más in-
formación sobre las dimensiones de des-
centramiento de las ruedas, consulte
“Ruedas y llantas” (P. 9-9).

• Cuando se utiliza una rueda sin el TPMS,
como la llanta de refacción, el TPMS no
funcionará y la luz de advertencia de pre-
sión baja de las llantas destellará durante
1 minuto aproximadamente. Después de
un minuto, la luz permanece encendida.
Haga que reemplacen las llantas o resta-
blezcan el sistemaTPMStanpronto como
sea posible. Se recomienda que visite a un
distribuidor autorizado INFINITI para
este servicio.

• El reemplazo de las llantas por otras dis-
tintasde lasqueespecificaoriginalmente
INFINITI puedeafectar el buen funciona-
miento del TPMS.

• El sensor TPMS se puede dañar si no se
manipula correctamente. Tenga cuidado
al manipular el sensor TPMS.

• Al reemplazar el sensor TPMS, es proba-
ble que se requiera el registro de la ID.
Se recomienda que visite a un distribui-
dor autorizado INFINITI para el registro
de la ID.

• No utilice un tapón del vástago de la
válvula que no esté especificado por
INFINITI. El tapón del vástago de la vál-
vula se puede atorar.

• Asegúrese de que los tapones de los vás-
tagosdeválvula esténbienajustados.De
lo contrario, la válvula podría obstruirse
con suciedad y provocar una falla o pér-
dida de presión.

• No instale una rueda o llanta dañada o
deformada, incluso si esta ha sido repa-
rada.Estas ruedaso llantaspuedentener
daño estructural y fallar sin advertencia.

• No se recomienda usar llantas recubiertas.

Balanceo de las ruedas

Las ruedas desbalanceadas pueden afectar
al manejo del vehículo y la vida útil de las
llantas. Las ruedas pueden desbalancearse
incluso con el uso normal. Por lo tanto, se
deben balancear según sea necesario.

El servicio de balanceo de las ruedas se debe
realizar con las ruedas fuera del vehículo. El
balanceo giratorio de las ruedas en el
vehículo puede causar daño mecánico.

Cuidado de las ruedas
• Lave las ruedas (rines) cuando lave el
vehículo para conservar su apariencia.

• Limpie la cara interior de las ruedas cuando
las cambie o cuando lave la parte inferior de
la carrocería del vehículo.

• Al lavar las ruedas, no use limpiadores
abrasivos.

• Revise regularmente las ruedas de acero
para ver si hay abolladuras o corrosión.
Este daño puede provocar pérdida de pre-
sión o un sellado deficiente en la ceja de la
llanta.

• INFINITI recomienda encerar las ruedas
para protegerlas contra la sal de la carre-
tera en áreas en las que se utiliza durante el
invierno.
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Las siguientes son capacidades aproximadas. Las capacidades de llenado reales pueden ser levemente diferentes. Cuando llene el líquido, siga
el procedimiento que se describe en la sección "Mantenimiento y recomendaciones preventivas" para determinar la capacidad de llenado
correcta.

Tipo de líquido

Capacidad (aproximada)

Líquidos/lubricantes recomendadosMedida
métrica

Medida
de los EE. UU.

Medida
imperial

Combustible 60 L 15-7/8 gal 13-1/4 gal
• Para obtener información adicional, consulte “Información
sobre el combustible” (P. 9-4).

Aceite de motor*1
purgar y llenar
1*: Para obtener información
adicional, consulte “Aceite de
motor” (P. 8-10).

Con cambio de
filtro de aceite

4.7L
5 cuartos de

galón
4-1/8 cuartos

de galón

• Se recomienda el uso del aceite de motor original “NISSAN
Motor Oil 0W-20 SP”.
• Si el aceite del motor mencionado previamente no está dispo-
nible, utilice "Aceite del motor NISSAN" o un equivalente que
coincida con los siguientes grados y viscosidad.
• Grado del aceite: API SN o SP, ILSAC GF-5 o GF-6
• Viscosidad SAE: Para obtener información adicional, consulte
"Número de viscosidad SAE recomendado" (P. 9-5).

Sin cambio de
filtro de aceite

4.6 L
4-7/8 cuartos

de galón
4 cuartos de

galón

Agua de enfriamiento del motor
(con reserva)

7.7 L 2 gal 1-3/4 gal

• Anticongelante de motor genuino NISSAN (azul) o equivalente.
• Utilice el Anticongelante de motor genuino NISSAN o de calidad
equivalente, para evitar la posible corrosión del aluminio dentro
del sistema de enfriamiento del motor, provocada por el uso de
otro tipo de anticongelante no genuino. Tenga en cuenta que las
reparaciones de problemas en el sistema de enfriamiento del
motor debido al uso de agua de enfriamiento del motor no origi-
nal pueden no estar cubiertas por la garantía, incluso si estos inci-
dentes se produjeron durante el período de garantía.

Líquido de la Transmisión continuamente variable
(CVT)

— — —

• Fluido para CVT Genuino NISSAN NS-3
• Use sólo el Fluido para CVT Genuino NISSAN NS-3. El uso de
líquido para transmisión distinto al aceite del CVT NS-3 original
NISSAN dañará la CVT, lo que no está cubierto por la garantía.

Aceite de diferencial — — —
• ACEITE HIPOIDAL original NISSAN•S1 GL-5 75W-80 o
equivalente

LÍQUIDOS/LUBRICANTES Y
CAPACIDADES RECOMENDADOS
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Tipo de líquido

Capacidad (aproximada)

Líquidos/lubricantes recomendadosMedida
métrica

Medida
de los EE. UU.

Medida
imperial

Aceite de la transferencia — — —
• Aceite para diferencial hipoidal Super GL-5 80W-90 original
NISSAN o equivalente (aceite mineral)

Líquido de frenos

Para México — — —
• Líquido de frenos original Nissan, o DOT 3 o DOT 4 equivalente
• Nunca mezcle diferentes tipos de líquidos (DOT 3 o DOT 4)

Excepto para
México

— — — • Líquido de frenos original NISSAN o DOT 3 equivalente

Grasa de uso múltiple — — — • NLGI N.º 2 (base de jabón de litio)

Refrigerante del sistema de
aire acondicionado

Para México — — —

• HFO-1234yf (R-1234yf)
• Para obtener información adicional, consulte “Recomendacio-
nes de refrigerante y aceite para el sistema de aire acondicio-
nado” (P. 9-5).

Excepto para
México

— — —

• HFC-134a (R-134a)
• Para obtener información adicional, consulte “Recomendacio-
nes de refrigerante y aceite para el sistema de aire acondicio-
nado” (P. 9-5).

Aceite del sistema de aire
acondicionado

Para México — — —

• Aceite para sistema de A/A NISSAN genuino de tipo ND-OIL12
(glicol polialcalino) o equivalente
• Para obtener información adicional, consulte “Recomendaciones
de refrigerante y aceite para el sistema de aire acondicionado”
(P. 9-5).

Excepto para
México

— — —

• Aceite para sistema de A/A NISSAN original de tipo ND-OIL8
(glicol polialcalino) o equivalente
• Para obtener información adicional, consulte la sección
“Recomendaciones de refrigerante y aceite para el sistema de
aire acondicionado” (P. 9-5).

Líquido lavaparabrisas 5 L 1-3/8 gal 1-1/8 gal
• Limpiador y anticongelante lavaparabrisas concentrado
NISSAN genuino o de calidad equivalente
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INFORMACIÓN DEL
COMBUSTIBLE

PRECAUCIÓN

No use gasolina con plomo. El uso de gaso-
lina conplomodañará el catalizador de tres
vías.

ParaMéxico

Utilice gasolina PREMIUM SIN PLOMO con
un octanaje de al menos 91 AKI (Índice anti-
detonante) (Octanaje de investigación nú-
mero 96).

Si no puede conseguir gasolina sin plomo,
puede utilizar temporalmente gasolina RE-
GULAR SIN PLOMO con un octanaje de, al
menos, 87 AKI (Índice antidetonante) (nú-
mero de octano investigado de 91) o mayor,
pero sólo con las siguientes precauciones:

• Llene el tanque de combustible con gaso-
lina Magna u otra gasolina ordinaria sin
plomo solamente en forma parcial y, en
cuanto pueda, llénelo totalmente con gaso-
lina Premium sin plomo.

• Evite acelerar a fondo o en forma repentina.

Para un óptimo rendimiento del vehículo,
utilice gasolina premium sin plomo.

Excepto paraMéxico

Utilice gasolina PREMIUM SIN PLOMO con
un octanaje de al menos 95 (RON)

Si no se utiliza gasolina premium sin plomo, se
puede utilizar temporalmente gasolina NOR-
MAL SIN PLOMO con un octanaje de al
menos 91 (RON) o superior, pero únicamente
tomando las siguientes precauciones:

• Llene el tanque de combustible con gaso-
lina Magna u otra gasolina ordinaria sin
plomo solamente en forma parcial y, en
cuanto pueda, llénelo totalmente con gaso-
lina Premium sin plomo.

• Evite acelerar a fondo o en forma repentina.

Para un óptimo rendimiento del vehículo,
utilice gasolina premium sin plomo.

Especificaciones de gasolina

Cuando esté disponible, INFINITI reco-
mienda usar gasolina que cumpla con las es-
pecificaciones del Cuadro mundial de com-
bustibles (WWFC). Esta especificación fue
desarrollada por muchos fabricantes de au-
tomóviles para mejorar el sistema de control
de emisiones y el desempeño del vehículo.
Pregunte al gerente de la estación de servicio
si la gasolina cumple con las especificaciones
del WWFC.

Gasolina reformulada

En la actualidad, algunos proveedores de
combustibles producen gasolinas reformula-
das. Estas gasolinas están diseñadas espe-
cialmente para reducir las emisiones de gases
del vehículo. INFINITI apoya los esfuerzos
por lograr un aire más limpio y sugiere usar
gasolina reformulada cuando esté disponible.

Aditivos para combustible de
postventa

INFINITI no recomienda usar aditivos para
combustible de postventa (por ejemplo, lim-
piador para inyectores de combustible, refor-
zador de octanaje, extractores de depósitos
de las válvulas de admisión, etc.) que se ven-
den en el mercado. Muchos de estos aditivos
que sirven para eliminar goma, barniz o sedi-
mentos pueden contener solventes activos o
ingredientes similares que pueden ser dañi-
nos para el sistema de combustible y para el
motor.

Recomendaciones relacionadas con
el octanaje

El uso de gasolina sin plomo con un octanaje
inferior al recomendado puede provocar un
"golpeteo del encendido" persistente y se-
vero. (El "golpeteo del encendido" es un ruido
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de golpe metálico seco). Si es severo, puede
causardañosenelmotor. Si detectaun sonido
de chispas fuerte persistente incluso cuando
utiliza gasolina del octanaje establecido o si
escucha un sonido de chispas constante a una
velocidad fija en caminos nivelados, se reco-
mienda que acuda a un distribuidor de
INFINITI para que corrija esta situación. No
corregir este problema se considera un uso
indebido del vehículo, del cual INFINITI no se
hará responsable.

Una sincronización de encendido incorrecto
puede provocar golpeteo del encendido, pro-
blemas postmarcha y/o sobrecalentamiento,
lo que puede causar un consumo de combus-
tible excesivo o daños en el motor. Si encuen-
tra cualquiera de los síntomas anteriores, haga
que revisen el vehículo. Se recomienda que
visite a un distribuidor autorizado INFINITI.

No obstante, es probable que de vez en
cuando perciba un ligero y breve cascabeleo
al acelerar o subir pendientes. Esto no es
causa de preocupación ya que se obtiene el
mayor beneficio del combustible cuando hay
un leve golpeteo del encendido durante un
breve lapso con carga severa del motor.

NÚMERO DE VISCOSIDAD SAE
RECOMENDADO

Se recomienda 0W-20.

Si el 0W-20 no está disponible, seleccione
una viscosidad de la tabla adecuada para el
rango de temperatura exterior.

RECOMENDACIONES DE
REFRIGERANTE Y ACEITE
PARA EL SISTEMA DE AIRE
ACONDICIONADO

El sistema de aire acondicionado en su
vehículo INFINITI debe cargarse con el refri-
gerante HFO-1234yf (R-1234yf) (para
México) o HFC-134a (R-134a) (excepto
para México) y aceite para sistema de A/A
NISSAN genuino de tipo ND-OIL12 (glicol
polialcalino) (para México), ND-OIL8 (glicol
polialcalino) (excepto para México) o equi-
valentes exactos.

PRECAUCIÓN

El uso de cualquier otro refrigerante o
aceite provocará graves daños en el sis-
tema de aire acondicionado y requerirá el
reemplazo de todos sus componentes.

El refrigerante HFO-1234yf (R-1234yf)
(para México) o HFC-134a (R-134a) (ex-
cepto México) en su vehículo INFINITI no
daña la capa de ozono de la Tierra. Aunque
este refrigerante no afecta la atmósfera de la
tierra, ciertas normas gubernamentales exi-
gen recuperar y reciclar cualquiera de estos
productos durante el servicio al sistema de

STI0732
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aire acondicionado. Un distribuidor autori-
zado INFINITI cuenta con técnicos capacita-
dos y el equipo necesario para recuperar y
reciclar el refrigerante del sistema de aire
acondicionado.

HFO-1234yf (R-1234yf) (paraMéxico)

Para garantizar el funcionamiento adecuado
y seguro del sistema de aire acondicionado,
sólo los técnicos certificados y capacitados
deben realizar su mantenimiento (SAE
J2845). Sólo se deben utilizar evaporadores
certificados SAE J2842 y nuevos como
refacciones.

Un evaporador de aire acondicionado dañado
o con fugas nunca se debe reparar o reempla-
zar con uno que se haya quitado de un vehículo
usado o reconstruido. Para reemplazar un
evaporador dañado o con fugas, sólo utilice
evaporadores nuevos y certificados por SAE
J2842. Se recomienda que acuda a un distri-
buidor de INFINITI para realizar servicio al
sistema de aire acondicionado.
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MOTOR

Modelo 4 cilindros de 2.0 L (modelo de motor KR20DDET)

Tipo Gasolina, 4 ciclos, DOHC

Disposición de cilindros 4 cilindros en línea

Diámetro x carrera

cuando relación de compresión = 8 Medida métrica 84.0 mm x 90.1 mm

Medida de EE. UU. 3.307 pulg x 3.547 pulg

cuando la relación de compresión es = 14 Medida métrica 84.0 mm x 88.9 mm

Medida de EE. UU. 3.307 pulg x 3.500 pulg

Cilindrada

cuando relación de compresión = 8 Medida métrica 1,997 cm3

Medida de EE. UU. 121.86 pulg3

cuando la relación de compresión es = 14 Medida métrica 1,970 cm3

Medida de EE. UU. 120.22 pulg3

Orden de encendido 1–3–4–2

Velocidad en marcha mínima

No se requiere ajuste.

CVT en la posición N (Neutral)

Sincronización del encendido (grados A.P.M.S. en marcha
mínima)

% de CO en marcha mínima

Bujías DILKAR7N9HG

Abertura de los electrodos de la bujía (nominal) Medida métrica 0.9 mm

Medida de EE. UU. 0.035 pulg

Impulsor del árbol de levas Cadena de distribución

Velocidad máxima del vehículo (para modelos estándares
del Golfo)

km/h (mph) 230 (142)

ESPECIFICACIONES
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Características técnicas (para modelos con estándar del Golfo)

Modelo 4 cilindros de 2.0 L (modelo de motor KR20DDET)

Potencia máxima neta kW (rpm) 200 (5,600)

Torsión máxima neta N·m (rpm) 380 (4,400)

Velocidad máxima del vehículo * km/h (mph) 230 (142)

*: La legislación estándar del Golfo exige que los fabricantes de automóviles indiquen la velocidad máxima del vehículo para los modelos aplicables. La velocidad máxima del
vehículo, listada anteriormente, es la velocidad medida bajo ciertas condiciones de prueba. El valor real puede variar de acuerdo al uso del vehículo y a las condiciones del
camino y ambientales. INFINITI recomienda que SIEMPRE observe los límites de velocidad anunciados y nunca conduzca demasiado rápido dadas las condiciones.
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RUEDAS Y LLANTAS

Tipo de rueda

Medida
métrica
de descentra-
miento

Medida
estadouni-
dense
de descentra-
miento

Tamaño

Aluminio 39 mm 1.54 pulg 19 x 7.5J

Aluminio 44 mm 1.73 pulg 20 x 8.5J

Tamaño de
la llanta

P255/45RF20

255/45RF20

235/55RF19

Llanta de
refacción

No se incluye

DIMENSIONES Y PESOS

Medidas
métricas

Medidas
de EE. UU.

Largo total 4,693 mm 184.8 pulg

Ancho total 1,903 mm 74.9 pulg

Alto total 1,679 mm 66.1 pulg

Entrevía delantera

Rueda de 19 pulg. 1,635 mm 64.4 pulg

Rueda de 20 pulg. 1,625 mm 64.0 pulg

Entrevía trasera

Rueda de 19 pulg. 1,630 mm 64.2 pulg

Rueda de 20 pulg. 1,620 mm 63.8 pulg

Distancia entre ejes 2,800 mm 110.2 pulg

Peso bruto vehicular
máximo

Para México

Modelos con AWD 2,296 kg 5,062 lb

Modelos 2WD 2,230 kg 4,916 lb

Excepto para México

Modelos con AWD 2,320 kg 5,115 lb

Modelos 2WD 2,290 kg 5,049 lb

Peso bruto vehicular del eje

Parte delantera 1,280 kg 2,822 lb

Parte trasera 1,140 kg 2,513 lb
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Si planea conducir su vehículo INFINITI en
otro país, primero debe averiguar si el com-
bustible disponible es adecuado para el mo-
tor de su vehículo.

El uso de combustible con un octanaje dema-
siado bajo puede provocar daños en el motor.
Todos los vehículos a gasolina deben usar
gasolina sin plomo. Por lo tanto, evite llevar el
vehículo a zonas donde no haya combustible
adecuado disponible.

Al transferir el registro de su vehículo a otro
país, estado, provincia o distrito, puede ser
necesario modificar el vehículo para que
cumpla con las leyes y regulaciones locales.

Las leyes y las normas para estándares de
control y seguridad de emisión de gases del
vehículo varían de acuerdo con el país, el
estado, la provincia o el distrito; por lo tanto,
las especificaciones del vehículo pueden
diferir.

Cuando vaya a llevar y a registrar un vehículo
en otro país, estado, provincia o distrito, sus
modificaciones, transporte y registro son res-
ponsabilidad del usuario. INFINITI no es res-
ponsable de los inconvenientes que pudieran
surgir.

PLACA DENÚMERO DE
IDENTIFICACIÓN DEL VEHÍCULO
(VIN)

La placa del VIN se encuentra en el lugar
señalado. Este número es la identificación del
vehículo y se usa en su registro.

El VIN está también disponible en la pantalla
central. Para obtener información adicional,
consulte el Manual del propietario INFINITI
InTouch® que viene por separado.

NÚMERO DE IDENTIFICACIÓN
DEL VEHÍCULO (número de
chasis)

El número de identificación del vehículo se en-
cuentra en el lugar señalado en la ilustración.

LTI2050 LTI2332

CUANDOVIAJEO REGISTREEL
VEHÍCULO ENOTRO PAÍS

IDENTIFICACIÓN DEL VEHÍCULO
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NÚMERO DE SERIE DEL MOTOR

El número está estampado en el motor, tal
como aparece en la ilustración.

ETIQUETA DE LA CERTIFICACIÓN
(sólo si está equipada)

La etiqueta de certificación está fija donde se
muestra. Esta etiqueta contiene información
importante del vehículo, tal como: mes y año
de fabricación y el número de identificación
del vehículo (VIN). Léala con cuidado.

ETIQUETA DE LAS LLANTAS

En la etiqueta de las llantas aparece la pre-
sión de las llantas en frío. La etiqueta de las
llantas se encuentra en el lugar señalado,
como se indica.

LTI2328 WTI0172 LTI0197
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ETIQUETA DE ESPECIFICACIÓN
DEL AIRE ACONDICIONADO

La etiqueta de especificación del aire acondi-
cionado se encuentra en el lado inferior del
cofre, como aparece en la ilustración.

Nombre de símbolo Referencia Gráfico

Precaución ISO 7000 0434

Sistema de aire acondicionado
(MAC)

ISO 2575 D01

Tipo de lubricante del sistema MAC
(PAG–POE)

Requiere un técnico registrado para
el sistema MAC de servicio

Refrigerante inflamable

Símbolos de la etiqueta de especificaciones del aire acondicionado (sólo si está equipado)

LTI2382
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1. Desde la parte delantera del vehículo, en-
cuentre la línea central de la cubierta de la
defensa delantera. Mida hacia abajo
desde la separación entre la parrilla y la
tapa exterior y la cubierta de la defensa,
que debería ser de 81 mm (3.46 pulg).
Marque la ubicación de la cubierta de la
defensa.

2. Taladre un orificio de 12 mm (0.47 pulg)

OA en la cubierta de la defensa.

3. Sostenga el soporte de la placa en la cu-
bierta de la defensa y marque dos ubica-
ciones OB .

4. Quite el soporte de la placa y taladre dos
orificios de 10 mm (0.39 pulg.) en las ubi-
caciones marcadas en el paso anterior.

5. Sostenga el soporte de la placa en la cu-
bierta de la defensa y marque dos ubica-
ciones OC .

6. Quite el soporte de la matrícula y taladre
dos orificios de 20 mm (0.79 pulg) en las
ubicaciones marcadas en el paso anterior.

LTI2594

Tipo A (sólo si está equipado) excepto el
modelo deportivo, con arandelas aislantes

LTI2595 LTI2596

INSTALACIÓN DELA PLACA
DELANTERA
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7. Inserte dos arandelas para tornillos OD en
la cubierta de la defensa.

8. Instale el soporte de la placa en la cubierta
de la defensa con dos tornillos OE .

1. Inserte las tuercas J en disyuntor de la
cubierta de la defensaOA .

2. Fije el soporte de la matrícula a la cubierta
de la defensa con cinta adhesiva de doble
cara y dos tornillos OB .

LTI2341 LTI2634

Tipo A (sólo si está equipado) excepto el
modelo deportivo, sin arandelas aislantes

LTI2635
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1. Busque la línea central del vehículo y mida
27mm (1.06 pulg).Marque la ubicación de
la cubierta de la defensa.

2. La alineación entre vehículos se puede
realizar mediante la línea central en el so-
porte y la línea central en la cubierta de la
defensaOA .

3. Sostenga el soporte de la placa en la cu-
bierta de la defensa y marque dos ubica-
ciones OB .

4. Quite el soporte de la placa y taladre dos
orificios de 10 mm (0.39 pulg.) en las ubi-
caciones marcadas en el paso anterior.

5. Sostenga el soporte de la placa en la cu-
bierta de la defensa y marque dos ubica-
ciones OC .

6. Quite el soporte de la matrícula y taladre
dos orificios de 20 mm (0.79 pulg) en las
ubicaciones marcadas en el paso anterior.

LTI2665

Tipo B (sólo si está equipado) modelo
deportivo, con arandelas aislantes

LTI2666 LTI2667
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7. Inserte dos arandelas para tornillos OD en
la cubierta de la defensa.

8. Instale el soporte de la placa en la cubierta
de la defensa con dos tornillos OE .

1. Inserte las tuercas J en disyuntor de la
cubierta de la defensaOA .

2. Fije el soporte de la matrícula a la cubierta
de la defensa con cinta adhesiva de doble
cara y dos tornillos OB .

LTI2668 LTI2728

Tipo B (sólo si está equipado) modelo
deportivo, sin arandelas aislantes

LTI2729
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ADVERTENCIA

• Esextremadamentepeligrosovia-
jar en el área de carga del vehículo.
En un choque, las personas que
viajan en estas áreas están más
propensas a resultar gravemente
lesionadas o muertas.

• No permita que nadie viaje en un
área del vehículo que no cuente con
asientos y cinturones de seguridad.

• Asegúrese de que todas las perso-
nas en el vehículo ocupen un
asiento y usen correctamente un
cinturón de seguridad.

TÉRMINOS

Antes de cargar el vehículo, es importante
familiarizarse con los siguientes términos:

• Peso vehicular (peso real del vehículo); el
peso del vehículo incluye: equipos están-
dar y opcionales, líquidos, herramientas de
emergencia y conjunto de la llanta de re-
facción. Este peso no incluye pasajeros ni
carga.

• Peso bruto del vehículo (GVW): peso del
vehículo más el peso combinado de los pa-
sajeros y de la carga.

• GVWR (Peso bruto vehicular máximo): el
peso total máximo combinado del vehículo,
los pasajeros, el cargamento y cualquier
otro equipo opcional.

• Peso bruto vehicular del eje trasero (GAWR):
límite de peso (carga) máximo especificado
para el eje delantero o el trasero.

• Peso bruto combinado (GCWR): peso com-
binado total máximo del vehículo, los pasa-
jeros, la carga y el remolque.

• Capacidad de peso del vehículo, límite de
carga, capacidad total de carga: límite de
peso total máximo de la carga (pasajeros y
carga) del vehículo. Corresponde al peso
combinado máximo de ocupantes y carga
que puede transportar el vehículo.

• Capacidad de carga: peso permitido de
carga; es el límite de carga menos el peso
de los ocupantes.

CAPACIDAD DE CARGA DEL
VEHÍCULO

Antes de manejar un vehículo cargado, com-
pruebe que no exceda el Peso bruto vehicular
máximo (GVWR) ni el Peso bruto vehicular
del eje trasero (GAWR) del vehículo.

Para obtener "el peso combinado de los ocu-
pantes y la carga", sume el peso de todos
los ocupantes, luego sume el peso total del
equipaje, como se muestra en la siguiente
ilustración.

INFORMACIÓNDECARGADEL
VEHÍCULO
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Pasos para determinar el límite de
carga correcto

1. Determine la capacidad de carga del
vehículo. Para obtener información adi-
cional, consulte “Capacidad de carga del
vehículo” (P. 9-17).

2. Determine el peso combinado del conduc-
tor y de los pasajeros que viajarán en el
vehículo.

3. Reste el peso combinado del conductor y
de los pasajeros a la capacidad de peso de
carga del vehículo.

4. La cifra resultante es igual a la cantidad
disponible de carga y capacidad de carga
de equipaje. Por ejemplo, si la cantidad
XXX es igual a 635 kg (1,400 libras) y
habrá cinco pasajeros de 68 kg (150 li-
bras) en el vehículo, la cantidad de carga y
capacidad de carga de equipaje disponible
es de 295 kg (650 libras). o (635-340 (5 X
68) = 295 kg) (1,400 - 750 (5 X 150) =
650 libras)

5. Determine el peso combinado de equipaje
y carga que transportará el vehículo. Ese
peso no puede exceder la carga y la capa-
cidad de carga de equipaje disponibles
calculadas en el paso 4.LTI2335

Ejemplo
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Antes de manejar un vehículo cargado, com-
pruebe que no exceda el Peso bruto vehicular
máximo (GVWR) ni el Peso bruto vehicular
del eje trasero (GAWR) del vehículo. Para
obtener información adicional, consulte “Me-
dición de pesos” (P. 9-20).

Además, revise si las presiones de inflado de
las llantas están correctas. Para obtener más
información, consulte "Etiqueta de las llantas"
(P. 8-36).

CÓMO ASEGURAR LA CARGA

En el área de carga hay ganchos para equi-
paje como se muestra. Los ganchos se pue-
den utilizar para asegurar la carga con cuer-
das u otros tipos de correas.

Cuando asegure elementos con los ganchos
para equipaje que están situados en la parte
posterior del asiento o la moldura lateral, no
aplique una carga de más de 29 N (6.5 lb) en
un solo gancho.

Los ganchos para equipaje localizados en el
piso deben tener cargas inferiores a 490 N
(110 lb) en un sólo gancho.

ADVERTENCIA

• Asegure correctamente toda la carga
concuerdasocorreasa finde impedir que
se deslice o que se mueva. No coloque
carga a una altura superior a la de los
respaldos. En un frenado repentino o en
un choque, la carga sin asegurar puede
causar lesiones a los pasajeros.

• La correa superior del sistema de sujeción
para niños puede dañarse si hace contacto
con objetos de la zona de carga. Asegure
todos los objetos que lleve en el área de
carga. Un niño puede sufrir serias lesiones
o incluso la muerte en un choque si la
correa superior de sujeción está dañada.

• Nocargue el vehículo conmáspesoque el
GVWR o los GAWR delanteros y trase-
ros máximos. Si lo hace, se pueden frac-
turaralgunaspartesdel vehículo, pueden
producirse daños en las llantas o pueden
cambiar el modo en que usted maneja el
vehículo. Esto puede tener como resul-
tado la pérdidadel control y causar lesio-
nes a los pasajeros.

LIC4172

Ganchos para equipaje del área de carga
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RECOMENDACIONES DE CARGA
• El peso bruto vehicular (GVW) no debe
exceder el peso bruto vehicular máximo
(GVWR) ni el GAWR.

• No cargue el eje delantero y trasero hasta
el GAWR. Si lo hace, se excederá el GVWR.

ADVERTENCIA

• Asegure correctamente toda la carga con
cuerdas o correas a fin de impedir que se
deslice o que se mueva. En un frenado re-
pentino o enun choque, la carga sin asegu-
rar puede causar lesiones a los pasajeros.

• Nocargue el vehículo conmáspesoque el
GVWR o los GAWR delanteros y trase-
ros máximos. Si lo hace, se pueden frac-
turaralgunaspartesdel vehículo, pueden
producirse daños en las llantas o pueden
cambiar el modo en que usted maneja el
vehículo. Esto puede tener como resul-
tado la pérdidadel control y causar lesio-
nes a los pasajeros.

• La sobrecarga no sólo reduce la vida útil
del vehículo y de las llantas, sino que
también puede generar un manejo poco
seguro y hacer que aumenten las distan-
cias de frenado. Esto puede causar una
falla prematura de las llantas, que puede
traducirse en accidentes graves y lesio-
nes personales. Las fallas producidas por
la sobrecarga no las cubre la garantía del
vehículo.

MEDICIÓN DE PESOS

Asegure los objetos sueltos para evitar que el
peso se mueva, lo que puede afectar el equi-
librio del vehículo. Cuando el vehículo esté
cargado, diríjase a una balanza y pese las
ruedas delanteras y traseras separadamente
para determinar las cargas de los ejes. Las
cargas individuales de los ejes no deben ex-
ceder ninguno de los Pesos Brutos Vehicula-
res Máximos por eje (GVWR). La suma total
de las cargas de los ejes no debe de exceder el
Peso Bruto Vehicular Máximo (GVWR). Si se
exceden los pesos, mueva o saque los ele-
mentos (o carga) para llevar el peso a sus
límites.

Grados de calidad: las llantas de todos los
vehículos de pasajeros deben cumplir con
requerimientos de seguridad además de estos
grados.

Los grados de calidad se pueden encontrar,
donde sea aplicable, en el costado de las
llantas, entre el reborde de la banda de roda-
miento y el ancho máximo de sección. Por
ejemplo:

Desgaste de la banda de rodamiento 200,
Tracción AA, Temperatura A

Desgaste de la banda de rodamiento

El desgaste de la banda de rodamiento es una
clasificación comparativa basada en el nivel
de desgaste de la llanta cuando se prueba en
condiciones controladas, en una pista de
prueba especificada por el gobierno. Por
ejemplo, una llanta grado 150 resiste una vez
y media (1 1/2) más que una grado 100 en la
pista del gobierno. El desempeño relativo de
las llantas depende, sin embargo, de las con-
diciones reales de su uso y puede apartarse
significativamente de la norma debido a va-
riaciones en hábitos de manejo, prácticas de
servicio y diferencias en las características de
caminos y climas.

GRADODEUNIFORMIDADDELA
CALIDAD DELAS LLANTAS
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Tracción AA, A, B y C

Los grados de tracción, de mayor a menor,
son AA, A, B y C. Los grados representan la
capacidad de la llanta para detenerse sobre
pavimento mojado según lo medido en con-
diciones controladas sobre superficies de
prueba especificadas por el gobierno de as-
falto y concreto. Una llanta con la marca C
puede tener un desempeño de tracción
deficiente.

ADVERTENCIA

El grado de tracción asignado a esta llanta
se basa en las pruebas de tracción de fre-
nado recto y no incluye características de
aceleración, tracción en trayectoria curva,
deslizamiento como hidroplaneo o tracción
máxima.

Temperatura A, B y C

Las clases de temperatura sonA (lamás alta),
B y C, las que representan la resistencia de la
llanta a la generación de calor y su capacidad
de disiparlo cuando se prueban en condicio-
nes controladas en una rueda de prueba de
laboratorio especificada. Una temperatura
alta prolongada puede hacer que el material

de la llanta se degrade, reduciendo su vida
útil. Una temperatura excesiva puede provo-
car fallas repentinas de la llanta. La clase C
corresponde a un nivel de desempeño que
deben cumplir todas las llantas de vehículos
de pasajeros de acuerdo con la Norma fe-
deral de seguridad para vehículos motoriza-
dos Nº 109. Las clases B y A representan
niveles más altos de desempeño en la rueda
de prueba de laboratorio que el mínimo exi-
gido por la ley.

ADVERTENCIA

El gradode temperaturapara esta llanta se
establece para una llanta correctamente
infladaynosobrecargada.Lavelocidadex-
cesiva, el inflado insuficiente o la carga ex-
cesiva, ya sea por separado o en combina-
ción, pueden causar acumulación de calor y
una posible falla de las llantas.

LSD3345

Para Abu Dabi y Dubái

NÚMERODEAPROBACIÓN E
INFORMACIÓNDEL RADIO
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Para Jordania

Radar delantero

Nombre del fabricante: ADC Automotive Dis-
tance Control Systems GmbH

Dirección del fabricante: Peter-Dornier-Strasse
10, 88131 Lindau, Alemania

Marca: Continental

Modelo: ARS4–A

Nombre comercial: radar de corto alcance

LTI2558

Para Abu Dabi y Dubái (radar delantero)

LSD3468

Para Abu Dabi y Dubái (radar lateral
SRR3–B)
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Radar lateral

Nombre del fabricante: ADC Automotive Dis-
tance Control Systems GmbH

Dirección del fabricante: Peter-Dornier-Strasse
10, 88131 Lindau, Alemania

Marca: Continental

Modelo: SRR3–B

Nombre comercial: radar de corto alcance

LTI2293

Para Jordania

LTI2470

Para OMÁN (radar delantero ARS4–A)
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Nombre: Continental Automotive GmbH
Código: C0223111016AF04A2

ParaMéxico

TXN1
Continental Automotive GmbH
Siemensstrasse 12
93055 Regensburg
Alemania
Declaración de advertencia

Para su uso en México, la operación de este
equipo está sujeta a las siguientes dos condi-
ciones:

1. es posible que este equipo este o disposi-
tivo no cause interferencia perjudicial y

2. este equipo o dispositivo debe aceptar
cualquier interferencia, incluyendo la que
pueda causar su operación no deseada.

Certificado de homologación:
RCPCOAR14–1191
Continental ARS4–A
Este equipo opera a título secundario, conse-
cuentemente, debe aceptar interferencias
perjudiciales incluyendo equipos de la misma
clase y puede no causar interferencias a sis-
temas operando a título primario.

INFETEL: RLVCOSR15–0904
"La operación de este equipo está sujeta a las
siguientes dos condiciones: (1) es posible que
este equipo o dispositivo no cause interferen-
cia perjudicial y (2) este equipo o dispositivo
debe aceptar cualquier interferencia, inclu-
yendo la que pueda causar su operación no
deseada".

Para Baréin

Radar delantero (ARS4–A) y radar lateral
(SRR3–B)

El equipo identificado en el presente docu-
mento está aprobado para su uso bajo las
siguientes reglas:

1. Este equipo no debe causar interferencia
dañina a otros servicios.

2. Este equipo está sujeto a interferencias
dañinas, y el propietario de este equipo no
debe exigir protección.

LTI2471

Para OMÁN (radar lateral SRR3–B)
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LRS2465

ETIQUETA DELA BOLSA DEAIRE
(en donde esté instalada)
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LRS2466
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bolsas de aire . . . . . . . . . . . . .1-93, 9-25
Explicación de puntos de
mantenimiento . . . . . . . . . . . . . . . . .8-3
Extensiones del cinturón de seguridad. . .1-20

F

Frenado Automático Trasero
(RAB) . . . . . . . . . . . . . . . . .2-20, 5-144
Frenado de emergencia hacia adelante
(FEB) con sistema de detección
de peatones . . . . . . . . . . . . .2-16, 5-150
Freno

Frenos autoajustables . . . . . . . . . .8-26
Indicadores de desgaste de los
frenos . . . . . . . . . . . . . . . .2-22, 8-26
Líquido de frenos . . . . . . . . . . . . .8-14
Luz de advertencia de frenos. . . . . . .2-13
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Luz de freno (Consulte luz de freno) . .8-33
Pedal del freno . . . . . . . . . . . . . . .8-25
Servofreno . . . . . . . . . . . . . . . . .8-26
Sistema de frenos . . . . . . . . . . . .5-182
Sistema de frenos antibloqueo
(ABS) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .5-183

Freno de estacionamiento . .2-14, 2-16, 2-21
Freno de estacionamiento electrónico . . .5-29
Freno de estacionamiento y pedal
del freno . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .8-25
Freno del motor activo . . . . . . . . . . .5-188
Frenos . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .8-25
Frenos autoajustables . . . . . . . . . . . .8-26
Fusibles . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .8-27

G

Gancho
Gancho para equipaje . . . . . . . . . . .2-72

Gancho para equipaje . . . . . . . . . . . .2-72
Ganchos para mercaderías. . . . . . . . . .2-72
Gases de escape (monóxido de carbono). . .5-6
Grado de uniformidad de la calidad de
las llantas. . . . . . . . . . . . . . . . . . . .9-20
Guantera . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .2-68

I

Identificación del vehículo . . . . . . . . . .9-10
Indicador

Indicador de combustible . . . . . . . . . .2-9
Medidor de temperatura del agua
de enfriamiento del motor . . . . . . . . .2-8

Odómetro . . . . . . . . . . . . . . . . . . .2-7
Odómetro de viaje . . . . . . . . . . . . . .2-7
Tacómetro . . . . . . . . . . . . . . . . . .2-8
Velocímetro. . . . . . . . . . . . . . .2-6, 2-7

Indicador de combustible . . . . . . . . . . .2-9
Indicador de temperatura

Medidor de temperatura del agua
de enfriamiento del motor . . . . . . . . .2-8

Información de carga del vehículo . . . . .9-17
Informe de conducción Eco . . . . . . . . .5-37
Interruptor

Control de alineación de las luces
delanteras . . . . . . . . . . . . . . . . . .2-49
Control de brillo de los instrumentos . .2-50
Interruptor de direccionales . . . . . . .2-51
Interruptor de faros y direccionales . . .2-44
Interruptor de la luz automática . . . . .2-44
Interruptor de luces de niebla . . . . . .2-51
Interruptor de luces intermitentes de
emergencia . . . . . . . . . . . . . . . . . .6-2
Interruptor del elevavidrios eléctrico
automático . . . . . . . . . . . . . . . . .2-77
Interruptores del limpiador-lavador
del cristal trasero. . . . . . . . . . . . . .2-42
Seguros eléctricos de las puertas . . . . .3-7

Interruptor atenuador del tablero de
instrumentos. . . . . . . . . . . . . . . . . .2-50
Interruptor de almacenamiento
prolongado . . . . . . . . . . . . . . . . . . .2-66
Interruptor de asistencia dinámica al
conductor. . . . . . . . . . . . . . . . . . . .2-56
Interruptor de direccionales . . . . . . . . .2-51

Interruptor de encendido
Interruptor de encendido con botón
de presión . . . . . . . . . . . . . . . . . .5-16

Interruptor de faros y direccionales . . . .2-44
Interruptor de la luz automática . . . . . .2-44
Interruptor de los faros. . . . . . . . . . . .2-44
Interruptor de luces de niebla . . . . . . . .2-51
Interruptor de luces intermitentes de
emergencia. . . . . . . . . . . . . . . . . . . .6-2
Interruptor del asiento con control de
climatización . . . . . . . . . . . . . . . . . .2-52
Interruptor del desempañador del
cristal trasero y del espejo exterior . . . . .2-43
Interruptor del lavador

Interruptores del limpiador-lavador
del cristal trasero. . . . . . . . . . . . . .2-42

Interruptor del limpia y lavaparabrisas . . .2-39
Interruptor del sistema de sonar
delantero y trasero . . . . . . . . . . . . . .2-57
Interruptores del limpiador-lavador del
cristal trasero . . . . . . . . . . . . . . . . .2-42

L

Liberación de la compuerta levadiza . . . .3-34
Limitador de velocidad . . . . . . . . . . . .5-78
Limpiador

Interruptores del limpiador-lavador
del cristal trasero. . . . . . . . . . . . . .2-42
Plumillas del limpiaparabrisas . . . . . .8-22

Limpieza del exterior y del interior . . .7-2, 7-4
Líquido

Aceite del motor . . . . . . . . . . . . . .8-10
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Agua de enfriamiento del motor . . . . .8-8
Capacidades y combustible/lubricantes
recomendados . . . . . . . . . . . . . . . .9-2
Líquido de frenos . . . . . . . . . . . . .8-14
Líquido de la transmisión continuamente
variable (CVT) . . . . . . . . . . . . . . .8-14
Líquido lavador de parabrisas . . . . . .8-15

Líquido de frenos . . . . . . . . . . . . . . .8-14
Líquido lavador de parabrisas . . . . . . . .8-15
Líquidos recomendados . . . . . . . . . . . .9-2
Llanta

Cadenas para llantas . . . . . . . . . . .8-41
Dimensión de ruedas/llantas . . . . . . .9-9
Etiqueta de las llantas . . . . . . . . . . .9-11
Grado de uniformidad de la calidad
de las llantas . . . . . . . . . . . . . . . .9-20
Llanta desinflada . . . . . . . . . . . . . .6-3
Presión de las llantas . . . . . . . . . . .8-35
Ruedas y llantas . . . . . . . . . . . . . .8-35
Tipos de llantas . . . . . . . . . . . . . .8-38

Llanta desinflada . . . . . . . . . . . . . . . .6-3
Llantas

Rotación de las llantas . . . . . . . . . .8-42
Llave . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .3-3
Localizaciones de los puntos de
anclaje . . . . . . . . . . . . . . . . . .1-28, 1-57
Luces . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .8-32

Luces de mapas . . . . . . . . . . . . . .2-83
Luces de advertencia . . . . . . . . .2-11, 2-13
Luces de advertencia, luces indicadoras y
recordatorios audibles . . . . . . . . . . . .2-11
Luces de advertencia/indicadoras y
recordatorios acústicos . . . . . . . .2-11, 2-13

Luces de advertencia . . . . . . .2-11, 2-13

Luces indicadoras . . . . . . . . .2-11, 2-13
Recordatorios acústicos . . . . . .2-11, 2-13

Luces de mapas . . . . . . . . . . . . . . . .2-83
Luces delanteras . . . . . . . . . . . . . . .8-32
Luces delanteras, control de alineación . .2-49
Luces indicadoras y recordatorios
acústicos (Consulte luces de advertencia/
indicadoras y recordatorios
acústicos) . . . . . . . . . . . . . . . .2-11, 2-13
Luces intermitentes (Consulte interruptor
de luces intermitentes de emergencia) . . . .6-2
Luces personales . . . . . . . . . . . . . . .2-83
Luz

Faros antiniebla . . . . . . . . . . . . . .8-32
Focos . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .8-32
Interruptor de faros y direccionales . . .2-44
Interruptor de luces de niebla . . . . . .2-51
Luces de advertencia/indicadoras
y recordatorios acústicos . . . . .2-11, 2-13
Luces delanteras . . . . . . . . . . . . . .8-32
Luces exteriores e interiores . . . . . . .8-33
Luces personales. . . . . . . . . . . . . .2-83
Luz de advertencia de bolsas
de aire . . . . . . . . . . . . . . . .1-95, 2-15
Luz de advertencia de carga . . . . . . .2-14
Luz de advertencia de poco líquido
lavador de parabrisas . . . . . . . . . . .2-28
Luz de advertencia de presión baja de
llanta . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .2-17
Luz de freno (Consulte luz de freno) . .8-33
Luz de la consola. . . . . . . . . . . . . .2-82
Luz indicadora de seguridad . . . . . . .2-15
Luz interior . . . . . . . . . . . . . . . . .2-81
Reemplazo de focos. . . . . . . . . . . .8-33

Revisión del foco/tablero de
instrumentos . . . . . . . . . . . . . . . .2-13

Luz de advertencia de bajo nivel de
combustible . . . . . . . . . .2-15, 2-19, 2-28
Luz de advertencia de bolsas
de aire . . . . . . . . . . . . . . . . . .1-95, 2-15
Luz de advertencia de bolsas de aire,
complementarias . . . . . . . . . . .1-95, 2-15
Luz de advertencia de cinturón de
seguridad . . . . . . . . . . . . . . . .1-16, 2-15
Luz de advertencia de frenos
antibloqueo . . . . . . . . . . . . . . .2-13, 2-16
Luz de advertencia de las bolsas
de aire . . . . . . . . . . . . . . . . . .1-95, 2-15
Luz de advertencia de poco líquido
lavador de parabrisas. . . . . . . . . . . . .2-28
Luz de advertencia de presión baja
de llanta . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .2-17
Luz de carga . . . . . . . . . . . . . . . . . .2-83
Luz de freno . . . . . . . . . . . . . . . . . .8-33
Luz de la consola . . . . . . . . . . . . . . .2-82
Luz indicadora de falla . . . . . . . . . . . .2-18
Luz indicadora de seguridad . . . . . . . . .2-15
Luz interior . . . . . . . . . . . . . . . . . . .2-81

M

Manejo
Manejo con la transmisión continuamente
variable (CVT). . . . . . . . . . . . . . . .5-21
Manejo en clima frío. . . . . . . . . . .5-202
Precauciones en el arranque y
conducción . . . . . . . . . . . . . .5-6, 5-13

10-5



Manejo del vehículo . . . . . . . . . . . . . .5-21
Manejo en clima frío . . . . . . . . . . . .5-202
Mantenimiento

Bajo el cofre y debajo del vehículo . . . .8-4
Fuera del vehículo . . . . . . . . . . . . . .8-3
Interior del vehículo . . . . . . . . . . . . .8-4
Mantenimiento de los cinturones de
seguridad . . . . . . . . . . . . . . . . . .1-21
Mantenimiento general . . . . . . . . . . .8-3
Precauciones de mantenimiento . . . . .8-5

Mantenimiento general . . . . . . . . . . . .8-3
Manual del propietario de INFINITI
InTouch®. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .4-3
Medidor de temperatura del agua de
enfriamiento del motor. . . . . . . . . . . . .2-8
Medidores e indicadores . . . . . . . . . . . .2-6

Control de brillo de los instrumentos . .2-50
Microfiltro dentro de la cabina . . . . . . .8-22
Monitor retrovisor . . . . . . . . . . . . . . .4-4
Motor

Aceite del motor . . . . . . . . . . . . . .8-10
Antes del arranque del motor . . . . . .5-20
Arranque del motor . . . . . . . . . . . .5-20
Cambiar el aceite del motor . . . . . . .8-10
Cambiar el agua de enfriamiento del
motor . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .8-9
Cambiar el filtro de aceite del motor . .8-10
Capacidades y combustible/lubricantes
recomendados . . . . . . . . . . . . . . . .9-2
Especificaciones del motor . . . . . . . . .9-7
Luz de advertencia de presión del
aceite del motor . . . . . . . . . . . . . .2-14
Medidor de temperatura del agua
de enfriamiento del motor . . . . . . . . .2-8

Número de serie del motor . . . . . . . .9-11
Puntos de verificación en el
compartimiento del motor . . . . . . . . .8-7
Sistema de enfriamiento del motor . . . .8-8
Verificar el nivel de aceite del motor . .8-10
Verificar el nivel de agua de enfriamiento
del motor . . . . . . . . . . . . . . . . . . .8-9

N

Número de aprobación e información
del radio. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .9-21
Número de identificación del vehículo
(VIN). . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .9-10
Número de identificación del vehículo (VIN)
(número del chasis) . . . . . . . . . . . . . .9-10

O

Octanaje (consulte Octanaje del
combustible) . . . . . . . . . . . . . . . . . . .9-4
Odómetro . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .2-7
Odómetro de viaje . . . . . . . . . . . . . . .2-7

P

Pantalla de información del vehículo . . . .2-23
Pantalla de visualización frontal (HUD) . .2-58
Parrilla portaequipaje . . . . . . . . . . . . .2-74
Parrilla portaequipaje (consulte Parrilla
portaequipaje) . . . . . . . . . . . . . . . . .2-74

Perno guía para la ubicación del tapete . . .7-7
Pesos (Consulte dimensiones y pesos). . . .9-9
Placa

Instalación de la placa . . . . . . . . . . .9-13
Placa del número de identificación del
vehículo (VIN) . . . . . . . . . . . . . . . . .9-10
Plumillas del limpiador . . . . . . . . . . . .8-22
Portalentes . . . . . . . . . . . . . . . . . . .2-69
Portalentes del techo . . . . . . . . . . . . .2-69
Portavasos . . . . . . . . . . . . . . . . . . .2-70
Precauciones

Precauciones de manejo en carretera y
fuera del camino . . . . . . . . . . . . . .5-11
Precauciones de mantenimiento . . . . .8-5
Precauciones en el arranque y
conducción . . . . . . . . . . . . . .5-6, 5-13
Precauciones relacionadas con el
sistema de sujeción
suplementario . . . . . . . . . . .1-62, 1-80
Precauciones relacionadas con el uso
de los cinturones de seguridad . . . . . .1-13
Precauciones relacionadas con los
asientos auxiliares . . . . . . . .1-23, 1-30,

1-35, 1-40, 1-47, 1-58
Precauciones relacionadas con los
sistemas de sujeción para
niños . . . . . . . . . . . .1-23, 1-30, 1-35,

1-40, 1-47, 1-58
Presión de las llantas

Luz de advertencia de presión baja
de llanta . . . . . . . . . . . . . . . . . . .2-17

Programa de asentamiento . . . . . . . .5-174
Protección contra corrosión. . . . . . . . . .7-8
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Puerta de llenado de combustible . . . . .3-36
Puertos de carga USB/iPod® . . . . . . . .2-61
Purificador de aire. . . . . . . . . . . . . . .8-21

R

Radio
Teléfono de automóvil o radio CB . . .4-48

Recomendación de refrigerante . . . . . . .9-5
Recuperación del vehículo . . . . . . . . . .6-11
Reemplazo de focos . . . . . . . . . . . . .8-33
Reemplazo de la batería . . . . . . . . . . .8-30

Intelligent Key INFINITI . . . . . . . . .8-30
Llavero . . . . . . . . . . . . . . . . . . .8-30

Reemplazo de la batería del llavero . . . .8-30
Reemplazo de las bujías . . . . . . . . . . .8-21
Registrar un vehículo en otro país . . . . .9-10
Remolque

Arrastre de remolques . . . . . . . . . .5-178
Arrastre en plataforma . . . . . . . . .5-178
Modelos con tracción en dos ruedas . .6-10
Modelos con tracción en todas las
ruedas . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .6-9

Requisitos de mantenimiento . . . . . . . . .8-2
Revisión del foco/tablero de
instrumentos . . . . . . . . . . . . . . . . . .2-13
Robo

(Sistema inmovilizador de
vehículo INFINITI), arranque del
motor . . . . . . . . . . . . .2-38, 3-5, 5-19

Ruedas y llantas . . . . . . . . . . . . . . . .8-35

S

Seguridad
Cinturones de seguridad para
niños . . . . . . . .1-23, 1-30, 1-35, 1-40,

1-47, 1-58
Seguro de la puerta trasera con
mecanismo de seguridad para niños . . .3-7

Seguro
Liberación de la compuerta levadiza . .3-34
Seguro de la guantera. . . . . . . . . . .2-68
Seguro de la puerta trasera con
mecanismo de seguridad para niños . . .3-7
Seguros de las puertas . . . . . . . . . . .3-6
Seguros eléctricos de las puertas . . . . .3-7

Seguro de la guantera . . . . . . . . . . . .2-68
Seguro de la puerta trasera con
mecanismo de seguridad para niños . . . . .3-7
Seguros de las puertas . . . . . . . . . . . . .3-6
Selector de modo de conducción
INFINITI . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .5-35
Sensor (sonar) de estacionamiento
con cámara. . . . . . . . . . . . . . . . . . .4-27
Sensor de lluvia . . . . . . . . . . . . . . . .2-41
Servicio del aire acondicionado . . . . . . .4-47
Servomecanismo de freno . . . . . . . . .5-184
Sistema de advertencia de choque
frontal previsto (PFCW) . . . . . . . . . .5-162
Sistema de advertencia de desvío
del carril (LDW) . . . . . . . .5-38, 5-43, 5-46
Sistema de alarma (Consulte sistema
de seguridad del vehículo) . . . . . . . . . .2-36

Sistema de apertura de puerta de
garaje, transceptor universal
HomeLink® . . . . . . . . . . . . . .2-84, 2-87
Sistema de asistencia de arranque en
pendientes . . . . . . . . . . . . . . . . . .5-190
Sistema de bolsa de aire de impacto
frontal . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .1-70
Sistema de bolsas de aire

Delanteras (Consulte sistema de
bolsa de aire de impacto frontal) . . . .1-70

Sistema de bolsas de aire delanteras
(Consulte sistema de sujeción
suplementario) . . . . . . . . . . . . . . . . .1-70
Sistema de control de voltaje variable . . .8-19
Sistema de Control Dinámico del
Vehículo (VDC). . . . . . . . . . . . . . . .5-184
Sistema de detención en marcha
mínima. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .5-196
Sistema de frenos . . . . . . . . . . . . . .5-182
Sistema de frenos antibloqueo (ABS) . .5-183
Sistema de llave inteligente

Alcance de funcionamiento de la llave . .3-9
Funcionamiento de la apertura con
control remoto . . . . . . . . . . . . . . .3-16
Funcionamiento de la llave . . . . . . . .3-11
Guía de diagnóstico y corrección de
fallas . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .3-20
Llave mecánica. . . . . . . . . . . . . . . .3-4
Señales de advertencia . . . . . . . . . .3-20

Sistema de luces LED de funcionamiento
diurno (DRL) . . . . . . . . . . . . . .2-49, 2-50
Sistema de monitoreo de presión de
las llantas (TPMS) . . . . . . . . . . . . . . . .5-7
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Sistema de prevención de desvío del
carril (LDP) . . . . . . . . . . .5-38, 5-43, 5-46
Sistema de seguridad

(Sistema inmovilizador de vehículo
INFINITI), arranque del
motor . . . . . . . . . . . . .2-38, 3-5, 5-19

Sistema de seguridad del vehículo . . . . .2-36
(Sistema inmovilizador de vehículo
INFINITI), arranque del
motor . . . . . . . . . . . . .2-38, 3-5, 5-19

Sistema de sujeción para niños con
correa de sujeción superior. . . . . .1-27, 1-56
Sistema de sujeción para niños ISOFIX . . .1-25
Sistema de sujeción suplementario

Etiquetas de información y
advertencia . . . . . . . . . . . . . . . . .1-93
Precauciones relacionadas
con el sistema de sujeción
suplementario . . . . . . . . . . .1-62, 1-80

Sistema de sujeción suplementario
(Sistema de bolsa de aire) . . . . . . . . . .1-62
Sistema INFINITI Intelligent Key . . . .3-3, 3-8
Sistema inmovilizador. . . . . . . . . . . . .5-19
Sistema inmovilizador de vehículo . . . . .5-19
Sistema inmovilizador de vehículo
INFINITI . . . . . . . . . . . . .2-38, 3-5, 5-19
Sistema LATCH (Anclajes inferiores y
correas para niños) . . . . . . . . . . . . . .1-25
Sistema sonar delantero y trasero . . . .5-191
Sistemas de seguridad

Sistema de seguridad del vehículo . . .2-36

Sistemas de sujeción para
niños . . . . . . . . . .1-21, 1-22, 1-23, 1-25,

1-38, 1-39, 1-40, 1-48
Localizaciones de los puntos de
anclaje de la correa de atadura
superior . . . . . . . . . . . . . . .1-28, 1-57
Precauciones relacionadas con los
sistemas de sujeción para
niños . . . . . . . . . . . .1-23, 1-30, 1-35,

1-40, 1-47, 1-58
Sistema LATCH (Anclajes inferiores y
correas para niños). . . . . . . . . . . . .1-25

Sobrecalentamiento
Si el vehículo se sobrecalienta . . . . . . .6-7

Sujeción automática del freno. . . . . . . .5-31

T

Tablero de instrumentos . . . . . . . .0-6, 2-4
Tacómetro . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .2-8
Tapón de combustible . . . . . . . . . . . .3-36
Techo corredizo . . . . . . . . . . . . .2-79, 7-6
Teléfono de automóvil o radio CB . . . . .4-48
Toldo corredizo . . . . . . . . . . . . .2-79, 7-6
Tomacorriente . . . . . . . . . . . . . . . . .2-65
Tracción en todas las ruedas inteligente
(AWD) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .5-175
Transceptor

Transceptor universal
HomeLink®. . . . . . . . . . . . .2-84, 2-87

Transceptor universal
HomeLink® . . . . . . . . . . . . . .2-84, 2-87

Transmisión
Líquido de la transmisión
continuamente variable (CVT) . . . . . .8-14
Manejo con la transmisión
continuamente variable (CVT) . . . . . .5-21

Transmisión continuamente variable
(CVT) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .5-21

Líquido de la transmisión
continuamente variable (CVT) . . . . . .8-14
Manejo con la transmisión
continuamente variable (CVT) . . . . . .5-21

V

Velocímetro . . . . . . . . . . . . . . . .2-6, 2-7
Ventanillas . . . . . . . . . . . . . . . . . . .2-75

Asegurar las ventanillas de los
pasajeros . . . . . . . . . . . . . . . . . .2-76
Elevavidrios eléctricos . . . . . . . . . . .2-75
Elevavidrios eléctricos traseros . . . . .2-77
Ventanillas traseras eléctricas . . . . . .2-77

Ventilas . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .4-37
Verifique la presión de la llanta . . . . . . .2-30
Viaje (consulte cómo registrar un
vehículo en otro país) . . . . . . . . . . . . .9-10
Visera eléctrica trasera . . . . . . . . . . . .2-78
Viseras . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .3-40
Visores . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .3-40
Volante de la dirección . . . . . . . . . . . .3-38
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INFORMACIÓN DEL
COMBUSTIBLE

PRECAUCIÓN

No use gasolina con plomo. El uso de gaso-
lina conplomodañará el catalizador de tres
vías.

ParaMéxico

Utilice gasolina PREMIUM SIN PLOMO con
un octanaje de al menos 91 AKI (Índice anti-
detonante) (Octanaje de investigación nú-
mero 96).

Si no puede conseguir gasolina sin plomo,
puede utilizar temporalmente gasolina RE-
GULAR SIN PLOMO con un octanaje de, al
menos, 87 AKI (Índice antidetonante) (nú-
mero de octano investigado de 91) o mayor,
pero sólo con las siguientes precauciones:

• Llene el tanque de combustible con gaso-
lina Magna u otra gasolina ordinaria sin
plomo solamente en forma parcial y, en
cuanto pueda, llénelo totalmente con ga-
solina Premium sin plomo.

• Evite acelerar a fondo o en forma repentina.

Para un óptimo rendimiento del vehículo,
utilice gasolina premium sin plomo.

Excepto paraMéxico

Utilice gasolina PREMIUM SIN PLOMO con
un octanaje de al menos 95 (RON)

Si no se utiliza gasolina premium sin plomo, se
puede utilizar temporalmente gasolina NOR-
MAL SIN PLOMO con un octanaje de al
menos 91 (RON) o superior, pero únicamente
tomando las siguientes precauciones:

• Llene el tanque de combustible con gaso-
lina Magna u otra gasolina ordinaria sin
plomo solamente en forma parcial y, en
cuanto pueda, llénelo totalmente con ga-
solina Premium sin plomo.

• Evite acelerar a fondo o en forma repentina.

Para un óptimo rendimiento del vehículo,
utilice gasolina premium sin plomo.

ACEITE DEL MOTOR
RECOMENDADO:

Consulte “Líquidos/lubricantes y capacida-
des recomendados” (P. 9-2).

PRESIÓN DE LAS LLANTAS EN
FRÍO:

Para obtener información adicional, consulte
la etiqueta de las llantas.

La etiqueta generalmente está situada en el
pilar central del lado del conductor. Para ob-
tener más información, consulte “Ruedas y
llantas” (P. 8-35).

PROCEDIMIENTO DEL PERÍODO
DE ASENTAMIENTO
RECOMENDADO PARA
VEHÍCULOS NUEVOS:

Durante los primeros 2,000 km (1,200 mi-
llas) de uso del vehículo, siga las recomenda-
ciones de procedimientos para el periodo
de asentamiento para asegurar la futura
fiabilidad y economía de su vehículo nuevo.
Para obtener información adicional, consulte
“Período de asentamiento” (P. 5-174). Si no
las sigue, se pueden provocar daños en el
vehículo o acortar la vida útil del motor.

INFORMACIÓN SOBRE
GASOLINERA


